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ΣΩΚΡΑΤΟΥΣ δὲ ἀξιόν μοι δοκεῖ εἶναι μεμνῆσ- 
θαι x«i ὡς, ἐπειδὴ ἐκλήθη εἰς τὴν δίκην, 
9 , / ^ 9 / 4 ^w 
ἐδουλεύσατο περί T$ τῆς ἀπολογίας καὶ τῆς 

^v ^v / / N Ἁ 
τελευτῆς τοῦ βίου. γεγράφασι μὲν περὶ 
φούτου καὶ ἄλλοι, καὶ πᾶντες ἔτυχον τῆς 


.. ΧΕΝΟΡΗΟΝΤΙΒ 
DEFENSIO SOCRATICA 


AD JUDICES. 


— — ——] e — — 


OrrnAE pretium esse duco, | judicium vocatus esset, tam de 

mentionem a me fieri, etiam | purgatione sui, quam exitu 

quo pacto Socrates, quum in| vitae consultaverit. De quo 
Ton. IX. A 
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, . / 3 ^ ^ x » | -w P) 
μεγωληγόρίας αὐτοῦ" ᾧ καὶ δῆλον, OTt τῷ 
43) e 55 t^ € wv «τ ἢ 9 3 Ὁ 
ὄντι ρὕτως $ppzÜm ὑπὸ “Σωκράτους, . ἀλλ᾽ ovi 
37 2 e" €. »ν e / e " 7 
703 ἑαυτῷ aytiro αἱρετώτερον εἰναι τοῦ βίου 
- . uut ^ P 
θάνατον, τοῦτο ov διεσαφήνισαν' ὥστε ἀφρο- 
γεστέρα αὑτοῦ φαίνεται εἰναι 7) μεγωληγορία. 
ε 7 / t€ / e -φἨ f 5 
Ἑρμογένης μέντοι ὁ Ἱππονίκου, ἑταῖρος τέ ἣν 
αὐτῷ, καὶ ἐξήγγειλο περὶ αὐτοῦ τοιαῦτα; 
e / / . Ἁ e 
ὥστε πρέπουσαν Φωίνεσθαι τὴν μεγαληγορίων 
᾿ ^v ^) e Ἱ 4. ^ 
àvToOU τῇ διανοίᾳ. ἐκεῖνος γὰρ ἐφη, ὁρῶν αὖ- 
^s / * 
φὸν περὶ πάντων μᾶλλον διαλεγόρυιενον ἢ περὶ 
EE 'U ^^ ^ / "A 
5e δίκης» timer Ovx ἐχρῆν μέντοι σκοπεῖν 
: eg / s NY 
à Σώκρατες, καὶ ὁ, fi ἀπολογήση; Τὸν δὲ 
“«.ἃ ^w * 7 . 9 Med 4 
TO πρῶφον ἀποχρίνασθαι, Οὐ δοκῶ σοι ἀπολὸ.- 
᾿γεῖσθαι μελετῶν διαξεξιωκέναι; "Ἔπειτα δ᾽ 


/ N 
"Ori οὐδὲν 


αὐτὸν ἔρεσθαι, log ; ἄδικον 


quidem et alii perscripserunt, 
et omnes magniloquentiam e- 
jus sunt assecuti; unde patet, 
revera Socratem sic fuisse lo- 
cutum. Non tamen decla. 
runt, quod mortem sibi vitae 
praeferenda duxerit; quo fit, 
ut illa verborum magnificentia 
minus prudens fuisse videa- 
tur. Hérmogenes autem Hip. 
ponici filius, familiaris erat 
Socrati, et de eó talia protulit ; 


ut illa magniloquentia videa- 
tur ejüs consilio recte conve- 
nisse. Nam is, quum videret 
ipsum de quavis alia re potius, 
quáht de causa sua disserere, 
dixisse se ait: Nonne par erat, 
mi Socrates, ut considerares, 
qua tibi utendum sit defen- 
sione? 'Tum illum primo re- 
spotidisse: Non defendere tibi 
videor, quum me vitae cur- 
yam peregisse. meditor ? Ro- 
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διαγεγένημαι ποιῶγ' ἥνπερ νομώζω μελέτην 
εἴγωι SAXA erg) ἀπολογίας. ᾿Επεὶ δὲ. αὐτὸν 
«ὄλιν λέγει, Ovy ὁρῶς χὰ ᾿᾿ΑΑβηναΐων 
δικαστήρια, ὡς πολλάκις μὲν οὐδὲν ἀδικοῦν- 
’᾽ /. » ^7 / 
τας λόγῳ ταραγθεύφες ἀπέκτειναν, πολλάκις 
di ἀδικοῦντας ἢ ἔκ τοῦ λόγου οἰκτίσαντες 3) 
ἐχιχαρίτως εἰλόντας ἀπέλυσαν ; ᾿Αλλὰ xui 
μὰ Δία, φάνων eror, καὶ δὶς ἤδη ἐπιχειρή- 
σαντός μὸυ σκοπεῖν περὶ τῆς ἀπολογίας, 
ἐναντιοῦταί μοι τὸ δαιμόμον. ᾿Ὡς OS αὐτὸν 
* ον NY 7 7 o? 5 / 
εἰπεῖν, θαυμαστὰ λέγειν, τὸνδ αὖ ἀποχρίνασ- 
θαι, Ἢ θαυμαστὸν νομίζεις» εἰ καὶ τῷ θεῷ 
δοκεῖ ἐμὰ (Aci) εἶναι ἤδη τελευτῶν ; οὐκ 
οἶσθα ov: μέχρι μὲν τοῦδε οὐδενὶ ἀνθρώπων 
e 7 / 003» ^" / e δ 
oQeitum βέλτιον ἐμοῦ βεξιωκέναι : OTt γὼρ 


gasse deinde se: Qui sic? Qnod 
nihil itfiqui unquam in vita 
perpetràverim, quam defensio. 
nis meditationem — honestissi- 
mam esse atbitror. Quumque 
ipse rursum dixisset: Annon 
vides in Atheniensium judiciis 
saépe judices oratione commo- 
tos interfecisse insontes; saepe 
vero sontes, quum vel oratione 
commiserationem — movissent, 
vel magria cum gratia causam 


egissent, absolvisse? At mihi 
profecto, dixisse illum, bis jam 
conanti de purgatione conside- 
rare, numen adversatur. eic 
quum ipse diceret, mira quae- 
dam ab eo proferti: respon- 
disse illum, Tune mirandum 
putas, si etiam Deo videatur 
praestare, ut jam moriar ? An 
nescis nulli me hominum ad 
hunc usque diem conceseisse, 
quod melius me vixisset? nam 
A 2 
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U d / 9 à e ^ 4 ὸ ) 
ἥδιστον ἔστιν, ἤδειν, ὁσίως μοι καὶ δικαίωσ 
Ud ) M / / e , ^ 
ὅπαντα τὸν βίον βεδιωμένον' ὥστε ἰσχυρῶς 
9 N e 
ἀγάμενος ἐμναυτὸνν ταὐτὰ εὕρισκον καὶ τοὺς 
. , “ 
ἐμοὶ συγγινορνένους γιγνώσκοντας περὶ ἐμοῦ. 
^ NS 4 6 
No» δὲ εἰ ἔτι προδήσεται ἡ ἡλικία, oid. ovi 
Jj A Md "v 
ἀνάγκη &cTO4 τὰ TOU γήρως ἀποτελεῖσθαι, 
^v ῳ - , od 
καὶ ὁρᾷν. τε χεῖρον, XQ ἀκούειν ἧττον» καὶ 
“ 5 Now 9 3 . 
δυσμαθεστερον εἰναι, XO ὧν spy ἐπτλησ- 
μονέστερον. ἣν δὲ αἰσθάνωμωι χείρων γηγνός 
μβξνος καὶ καταμέμφωμαι ἐμναυτὸν, TUG ἄν, 
εἰπεῖν, ἐγὼ ἔτι ἂν ἡδέως βιοτεύοιμι 5 "ίσως δέ 
7 3. by e N , ᾽ / 
vo φάναι αὐτὸν, καὶ ὁ θεὸς δὲ εὐμένειαν 
e 3 [4 Ν “ὦ ^v 
προξενεῖ μοι OU [LOVO) TO ἔν καιρῷ τῆς ἡλικίας 
^d N / , MY N NR t» 
καφσαλῦσαι τὸν βίον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἢ ῥᾷστα. 
bl * e ^ “Ὁ e" 9 f 
ἣν γὰρ voy καταχριθὴ wor, δῆλον ὁτι ἐξέσται 


quod jucundisimum est id 
sciebam, vitum a me omnem 
sancte ac juste transactam : a- 
deo ut et valde meipsum ad. 
mirarer, et animadverterem 
etiam familiares meos idem de 
1né sentire. At si nunc aetas 
mea progrediatur ulterius, scio 
Becessarium esse, ut quae se- 
Dectuti& sunt, eveniant ; nimi- 
rum ut pejus videam, minus 


&udiam, ad discendum minus 


idoneus sim, eorum vero, quae 
didicerim, facilius obliviscar. 
Jam si animadvertam, deterio- 
rem me fieri, et meipsum ac. 
cusarem: qui dicere: possim, 
me jucunde victurum? For- 
tassis etiam, inquit, Deus ipse 
hoc mihi quadam ex benigni- 
tate praestat, ut non solum op- 
portuno aetatis tempore viven- 
di finem faciam, sed etiam 
quam facillime. Nam,si modo 
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“ " » eu ε, V se x 
pos τῇ τελευτῇ γρῆσθαι, ἢ ρῴστη μὲν ὑπὸ 
σῶν τούτου ἐπιμεληθέντων κέχριται, ὥπραγ- 
μονεστάτη δὲ τοῖς φίλοις, πλεῖστον δὲ" πόθον 
ἐρυποϊοῦσα τοῦ τελευτῶντος. ὅταν γὰρ ἄσγη- 

N ω 

μον μὲν μηδὲν μηδὲ δυσχερὲς ἐν ταῖς γνώμαις 
τῶν παρόντων καταλίπηται, ὑγιὴς δὲ" τὸ σώμα 
ἔχων καὶ τὴν ψυχὴν δυναμένην Φιλοφρονεῖσ- 
θα, ἀπομαραίνητωι, πῶς οὐκ ἀνάγκη τοῦτον 
ποθεινὸν εἶναι ; "OpÜuc δὲ οἱ θεοὶ τότε μου 
. ^v ἃ δῷ ^ 
ἐγαντιοῦντο, Φάναι αὑτὸν, τῇ τοῦ. λόγου 
, .4 [7] LA WA C € / 5 9 
ἐπισχέψει» ὅτε ἐδόκει ἡμῖν ζητητέα εἶναι ἐκ 
εἰ" γὰρ 

^ 7 ^". eu e 2, 
τοῦτο διεπραξάμην, δῆλον Ori ἡτοιμασάμην 


N / M 3 ’ 
σαντὸς τρόπου τὰ αποφευχτικα. 


ὧν, ἀντὶ τοῦ ἤδη λῆξαι τοῦ βίου, ἢ νόσοις 
ἀλγυνόμενος τελευτῆσαι 9| γήρῳ» εἰς ὃ πάντα 


condemnatus fuero, patet, pos- 
se me uti mortis genere, quod 
lenissimut esse judicatum sit 
ab iis, quibus hoc curae fuit, 
minimumque negotii sit exhi. 
biturum amicis, ac morienti 
maximum indat desiderium. 
Quippe quum nihi] indecori, 
neque offensionis aliquid in 
ánimis eorum, qui adsunt, re- 
linquitur; et it3 quispiam ex. 


tinguitur, ut et sanum habeat 
corpus, et animum benigne 
agere potentem : qui non ne- 


cesse est, ut hoc sit optabile? 


Recte autem Dii tunc adversa» 
bantur, inquit, cogitationibus 
meis, quum nobis viderentur 
omni modo effugiendi rationes 
esse quaerendae, Nam si hoc 
perfecissem, nimirum compa- 
rassem mihi, ut pro eo quod 
A 3 
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M 4 . , t Ὁ Ἁ , 3 [ω] 
σὰ γαλεσκ Gyppsi καὶ μᾶλα 6enpuo τῶν 
2. e , h Dd *$ 
εὐφροσυνῶν. Μὰ Al, εἰπεῖν αὐτὸν, ᾧ Ἕρ- 
 μδγενες, ἐγὼ ταῦτα οὐ ὃς προθυῤνήσομαι" 
3 » e . / / f EY 
ἀλλ ὅσων νορυιίξω τετυχηκέναι. καλῶν καὶ 
quod, θεῶν καὶ παρ ἀνθρώπων, καὶ ἥν ἐγὼ 
δύξαν ἔχω περὶ ἐμαυτοῦ, ταύτην ἀναφαύων. 
΄ b e 

εἰ. βιαρύνω τοὺς δικαστὰς, αἱρήσομαι TEASU- 
Φεν μῶλλον, 5 ἀνελευθέρως σὺ ζῆν ἔτι προσ- 
. ^s ^! hj Ἁ / [4 , « 
aiv), κερδᾶναι τὸν πολὺ γείφω βίον ἀνσὶ 
θανάτους Οὕτως 0& γνόντα αὐτὸν ἔφη εἰπε. 
ἐσειδὴ κατηγόρησαν αὐτοῦ οἱ ἀντίδικοι, ὡς 
Ἁ M e / / N "^ ' ^ 
aUg μὲν ἢ πόλις νομίζει θεοὺς, οὐ νομέζοι, 
ἕτερα δὲ καινὰ δαιμόνια εἰσῴέροι, καὶ τοὺς 
νέους διαφθείροι, παρελθόντα εἰπεῖν.  AAX 
ἐγὼν ὦ ἄνδρες, τοῦτο μὲν πρῶτον θαυμάζω 


nunc e vita excedendum est, ]ero; mortem potius eligam, 
vel morbis excruciatus ipsam | quam ut, parum ihgenue vitam 
clauderem, vel senectute, ad | longiorem  emendicando, pro 
quam omnia molesta, planeque | morte vitam multo deteriorem 
a gandiis secreta confluunt. | lucrer. At illum ita statuen- 
Equidem, mi Hermogenes, in- | tem tradit dixisse; quum jam 
quit, haec profecto non expe-|accusassent eum  adverearii, 
tam: sed si ea commemorans, | quod quos civitas pro Diis ha- 
quae consecutum me praeclare | beret, ipse non haberet, alios- 
tum a Diis tum ab hominibus | que Deos novos introduceret, 
puto, quaeque mea sit ἀρ [ἃς juventutem corrumperet, 
meipso opinio, gravis judicibus | tunc, inquam, accedentem di. 
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Ms2ícou, ὅτῳ ποτὲ γνοὺς λέγει, ὡς ἐγὼ οὗς B 
πόλις νομίζει θεοὺς οὐ νομώξζω" ἐτεὶ θύογτα 
γέ με ἐν ταῖς κοιναῖς ἑορταῖς καὶ ἐπὶ τῶν δη- 
(socius βωμῶν καὶ οἱ ἄλλοι οἱ παρατυγχά- 
yorrsg ἑώρων καὶ αὐτὸς Μέλιτος, εἰ ἠξούλετο. 
Καινά γε μὴν δαιμόνια «ὼς ὧν ἐγὼ Simi. 
/ Ψ ^ X M 2) 
Qoipu, λέγων, ori θεοῦ μὲν Φανὴ φαίνηται 
σημαίνουσο, 6, τί χρὴ ποιεῖν; καὶ γὰρ αἱ 
/ 9 Ὁ N e ’ὔ’ , P4 

φθόγγοις οἰωνῶν καὶ oi φήμαις ἀνθρώτων 
χρώμενοι, φωναῖς δήπου τεκμαίρονται. ββρον- 
σὼς J& ἀμφιλέξει Tig ἢ μὴ φωνεῖν 9» μὴ 
μέγιστον οἰωνιστήριον εἶναι ; ἡ δὲ Πυθοῖ ἐν 
σῷ τρίποδι ἱέρεια οὐ καὶ αὑτὴ φωνῇ τὰ παρὰ 
σοῦ Θεοῦ διαγγέλλει; AAA μένοι καὶ τὸ 

’ N x Ἁ / X x 
προοιδένω! γέ τὸν Θεὸν τὸ μέλλον, καὶ τὸ 


xisse; Ego vero, o viri, pri- 
mpm hoc miror, unde unquam 
Melitus hoc animadverterit, 
quod ait 146, quos Deos existi. 
met civitas, non existimare. 
Nam sacrificantem me com- 
munibus festis, et in aris publi- 
cis, tum li praesentes vide. 
bant, tus. Melitus ipse, si qui- 
dem voluit. 
&mina quo pacto ego introduce- 


Nova vero nu. 


rem, dem dico, Dei quidem 
vocem mihi obversari, denun- 
tiantem quid seit agendum? 
Nam qui gannitu avium, et 
hominum utuntur ominibus, ex 
vocibus conjecturas sumunt. 
De tonitruis an aliquis dubitet, 
num vócem edant, vel maxi- 
mum sint augurium ? Sacerdos 
item in tripode Pythia, nonne 
et ipsa voce, quae habet « 
A4 
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. " Ψ ἽΝ “αᾷ . 8 » 
véosh airs ᾧ βούληται, καὶ τοῦτο, ἀσαέρ΄. 


3 / σ / N , 2004 
$09. QuuA. OUT) σῶντες καὶ λέγουσι XO. 
νομάξζουσι. ἀλλ᾽ οἱ μὲν οἰωνούς τε καὶ φή- 
μος καὶ συμβόλους τε καὶ μάντεις ὀνομιά- 
ζουσι τοὺς προσημαίνοντας sivc ἐγὼ δὲ 
e . / es X s e 3 
voUvO διιμιόνοον κωλῶ. καὶ οἰμναι οὗτως ὁνο- 
μάζων, καὶ ἀληθέστερα καὶ ὁσιώτερω λέγειν 
τῶν τοῖς ὁὀρνισὶν ἀνατιθέντων φὴν φῶν θεῶν 
/ e A 9 ’ " 4 ^v 
δύναμιν. die γε μὴν οὐ ψεύδομαι xor, τοῦ 
θεοῦ, καὶ τοῦτ᾽ ἔχω τεκρἤριον" καὶ γὰρ τῶν 
Φίλων πολλοῖς δὴ ἐξαγγείλας τὰ τοῦ θεοῦ 
’ 3 [4 ’ὔ 3 
συμβουλεύματα, οὐδεκώποτε ψευσάμενος ἔ--. 
, , x N ^v , / e 
Qüwp. ᾿Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἀκούοντες οἱ δικασ- 
ταὶ ἐθορύξουν, οἱ μὲν ἀπιστοῦντες τοῖς λεγο- 
/ e δ N “ » X x 
μένοις, οἱ δὲ καὶ φθονοῦντες, εἰ. καὶ παρῶ. 


Deo, enuncist ὃ Enimvero De- | quam ii, qui avibus divinana 
um futuri praescium esse, ac" potestatem attribuunt. Atqui 
significare futura cui velit, non mentiri me contra Deum, 
otnnes haud aliter atque ego, : hoc etiam habeo argumentum. 
tum dicunt tum existimant. | Nam licet amicis plerisque 
Sed alii auguria, et omina, et : consulta numinis enunciaverim, 
conjectores, et vates appellant | nunquam tamen mendax eva. 
eos,'qui futura significant. Ego | derem. Haec ubi judices au- 
wero numen hoc appello, me- | dientes tumultuarentur, quia 
que arbitror, dum sic voco, | partim dictis fidem non habe- 
veriora magisque pia dicere, | rent, partun inviderent ei, 
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θεῶν μυειξόνων ἢ αὐτοὶ τυγχάνοι" “πόλὲν RISE" 
σὸν Σωκράτην" ἴΑγε δὴ ἀκούσατε καὶ AA 
ἵνα ἔτι μυᾶλλον οἱ βουλόμενοι ὑμῶν ἀδισίωῶδῇ 
Χαρέ» 
Φῶντος γάρ ποτε ἐπερωτῶντος ἐν Δελφόϊς περὶ 
ἐμοῦ, πολλῶν παρόντων, ἀνεῖλεν ὃ ᾿᾿Απόλλων, 
μηδένα εἶναι ἀνθρώπων ἐμοῦ μῆφε ἐλευθοριαύε 
σερον, μῆτε δικαιότερον, μῆτε σωφρονέσφερονν 
Ως δ᾽ αὖ ταῦτ᾽ ἀκούσαντες οἱ δικασταὶ ἔφ" 
μᾶλλον ἐθορύξουν εἰκότως, αὖθις εἰπεῖν rà 
Σωκράτην" ᾿Αλλὼ μείξω μὲν, ὦ ἄνδρες» "i 


ed $9 «X ^v Ü € ^ à rd . 
70 £156 TtTI Uno δέ v70 CUUoyM. 


“εν ὁ Θεὸς ty χρησμοῖς περὶ Λυκούργου foU 
Λακεδαιμονίοις νομοθετήσαντος, ἢ περὶ ἐρμοῦς 
λέγεται γὰρ εἰς τὸν ναὸν εἰσιόντα προσερχεῖν᾽ 
αὐτόν Φροντίξω, πότερα θεόν σε εἴπω» 3 


«uod consequeretur a Diis ma. 
jora quam ipsi; rursum di. 
xisse Socratem: Age vero, alia 
. quoque audite, ut magis etiam 
ex vobis illi, qui volent, divini- 
tus honorem mihi tributum 
non credant. Nam quum Chae- 
rephon aliquando Delphis ora- 
culum de me sciscitaretur in 
multorum praesentia, respondit 
Apollo, neminem hominum es- 
se me vel liberaliorem, vel 


justiorem, vel prudentiorem. . 
Posteaquam his etiam auditis 
judices magis tumultuarentur, 
ut par erat, rursus dixisee So« 
cratem : Atqui majora, o viri, 
Deus ille de Lycurgo, qui La- 
cedaemoniis leges tulit, quam 
de me, oraculis prodidit. Fer« 
tur enim eum ingredientem fa. 
num sic allocutus esse: Cogita 
equidem, num te Deum appe]- ' 
lem, an hominem. Me vero 
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ἄνθαωυπο. "Egi δὲ θεῷ μὲν οὐκ εἴκασεν, 


ἀνθρώπων δὲ «πολλῷ προέκρινεν ὑσερφέρειν. 
ὅμως δὲ ὑμεῖς μηδὲ ταῦτα εἰκῆ πιστεύσητε 
e ^d 4 ΑἉ εἰ e 9 “ὡ.ὡ 
σῷ Θεῷ, ἀλλὰ καθ᾿ ἐν ἔχαστον ἐπισκοπεῖτε» 
ὧν εἶπεν ὁ Θεός. ^ Τήα μὲν γὰρ ἐπίστασθε 
ὥσσον ἐμοῦ δουλεύοντα ταῖς τοῦ σώματος δπι- 
βθυμίαις ; τίνα δὲ ἀνθρώπων ἐλευθεριώτερον 5 
εἴ ? 3 x »y: » . 3 X / 
ὃς παρ οὐδενὸς οὔτε δώρω οὔτε μωσθὸν δέχο- 
pa. 
^s . / 
σητε TOU πρὸς τὼ παρόντα συνηρρνοσμυένου, ὡς 
σῶν ἀλλοτρίων μηδενὸς προσδεῖσθαι ; σοφὸν 
N ev 9 » » 7 ᾽ / n 
δὲ πὼς οὐκ ὧν τις EIXOTUG ἄνδρα φήσειεν εἰ- 


/ ^ / *— » / 2 
δικαιότερον ὃς JTiyOL Οὐ €4X0TOXG yoAL(-—- 


üu- » 74 / Ἁ / 
και, ὃς ἐξ οὁτουπερ ξυνιέναι τὰ λεγόμενα 
ζητῶν καὶ 
Ὡς δὲ οὐ 


ἠρξάμην, οὐ πώποτε διέλιπον καὶ 
ἐυωνθάνων o, τι ἐδυνάμην ὠγαθόν : 


"Deo quidem non comparavit, 
sed honiinibus taroen plurimum 
praestare censuit. Nihilomi- 
nus vos ne in his quidem Deo 
temere fidem habueritis, sed 
singillatim ea quae de me pro- 
didit, considerate. Quer e- 


nim minus me cupiditatibus 
corporis servire nostis? quem: 


Jiberaliorem ἢ qui a nemine 


neque munera, neque merce- 
(0 7 X ] 


dem accipio. Quem vero jus. 
tiorem merito existimetis eo, 
qui sic ad praesentia semet ac- 
commodat, ut alienae rei nul. 
lius egeat? Et sapientem il. 
lum virum quis merito non 
dixerit, qui ex quo tempore in- 
telligere, quae dicebantur, coe- 
pi; hunquam intermisi tum 
inquirere, tum discere, quic- 
quid boni poteram? At mini- 


- 
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μάτην ἐπόνουν» οὐ δοκεῖ ὑμῖν καὶ τάδε τεκμῆ» 
gue εἰναι» τὸ πολλοὺς μὲν πολίτας τῶν (pim 
τῆς ἐφιεμένων, πολλοὺς D$ ξένων, ἐκ πάντων 
τροαιρεῖσθαι ἐμοὶ ξυνεῖναι" ἐκείνου δὲ τί 'Φή- 
σομεν αἴτιον εἰναι, τοῦ πἄντας εἰδέναι, TH 
ἐγὼ ἥκιστα ἔχοιμι γρήματα ἀντεδιδόνρμ, 
ὅμως πολλοὺς ἐπιθυμεῖν ἐμοί τι δωρεσθαε y 
4 2 5» 8 N € 9 € wx 4 " 
vró ὃ ἐμὲ μὲν μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς ἀτξαιτήσθαι 
2 ᾽ 9 Ἁ M A e P 7 
εὐεργεσεαν, ἔρνοι δὲ πολλοὺς ὁμολογ εἶν X cogi 
vag ὀφείλειν: Τὸ δ᾽ ἐν τῇ πολιορκίῳ τοὺς 
« » 3 / e X 4 N X N 
μὲν ἄλλους οἰκτείρειν ἑαυτοὺς, ἔμ δὲ μηδὲν 
ἀπορώτερον διάγειν, ἢ ὅτε τὰ [Duero ἡ τό- 
Aug εὐδαιμονεῖ; τὸ δὲ τοὺς ἄλλους μὲν τὼς 
» / 2 ^e 9 Lo ^) / 
εὐπαθείρις ἐκ τῆς ἀγορᾶς πολυτελεῖς πορίζεσε 
(qi, ἐμὲ δὲ ἐκ τῆς Ψυχῆς ἄνευ δαπάνης 


me frustra me laborasse, annos 
et illa vobis argumento esse 
videntur ἢ Quod multi cives ex 
iis qui virtutis studiosi eunt, 
multi etiam exteri, mea con- 
suetudine prae omnibus oti 
maleerigt ἡ Quid esse dice. 
mus in eausa, quod quum om- 
nes norint, minime mihi facul. 
tates esse δά remunerandum, 
nihilominus multi cupiant ali- 


quid mihi denare? Qnod a 
me nemo beneficium reposcit, 
quum complures se mihi gra» 
tias debere fateantur ; Quod in 
obsidione suam  deplorarunt 
sortem ali, quum ego dege- 
rem nihilo magis indigentior, 
quam quum maxime beata ci- 
vitas esset ? Quod alii delicias 
e foro ingenti pretio mercan- 
tur, ego sine sumpty snaviores 
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Tv » ο Ὁ ἊΝ 
ἡδίους ἐκείνων μηχανᾶσθαι; ἘΠγε μὴν» ὅσα 
37 M 2 “Ὁ - Ἁ ^ , 4 
εἰρηκῶ περὶ ἐμαυτοῦ, μηδεὶς δύναιτ’ ἂν 
539 /. e P4 ^ 4« 
ἐξελέγξαι μὲ ὡς ψεύδομαι, πῶς οὐκ ἂν ἤδη 
ὃ / .ἃ e x . “Ὁ N € » , / 
κωίως καὶ ὑπὸ θεῶν καὶ vw ἀνθρώπων 
ἐπαινοίμην ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως σύ [M6 φὴς» 9 Μέ- 
λιτε, τοιαῦτα ἐπιτηδεύοντα τοὺς νέους δια- 
; 4 ? / 
φθείρειν ; Καίτοι ἐπιστάμεθα μὲν δήπου, τίνες 
"£4 : N 
εἰσὶ νέων διωφθοραί" σὺ δ᾽ εἰπὲ, εἴ τινα οἶσθα 
e.» ο΄ , ^» , “᾿ῆἌγ» “ 
ὑπ ἐμοῦ ᾿γεγενημεένον 9»; ἐξ εὐσεξοῦς ἀνόσιον, 
"A 9 Á e Ἁ 
5 ἐκ σώφρονος ὑξριστὴν, 72 ἐξ εὐδιαίτου 
δά DONE / * ἢ *t 
“«“ολυδαπανον, ἢ 6X μῥετριοπότου οἰνοῷλυγα, 7 
/ e 
ἐκ φιλοπόνου μωλακὸν, ἢ ἄλλῆς πονηρῶς 
᾿Αλλὰ, ναὶ μὰ Δία, 
9 / , 5 i| 
$0» o Μέλιετος, ἐκείνους οἱ δα, oUg σὺ πέπει. 


ἡδονῆς ἡσσημοῖνον. 


κάς σοι πείθεσθαι μᾶλλον, ἢ τοῖς γειναμέ- 


ilis ex animo meo comparo ? 
Quod si nemo in iie, quaecun- 
que de me ipso dixi, redargue- 
re mendacii me potest: cur 
non merito tum a Diis tum ab 
hominibus lauder ? Sed nihilo- 
minus dicis tu, Melite, me his 
utentem institutis corrumpere 
juvenes ? Atqui novimus certe, 
quae juvenum corruptelae sunt. 
"fu dicito, an quem per me 


scias vel ex religioso impium, 
vel ex modesto petulantem, vel 
ex frugi sumptuosum, vel ex 
sobrio vinosum, vel ex labo- 
rum tolerante mollem factum, 
vel ab alia voluptate prava 
superatum. At ego profecto, 
ait Melitus, novi eos, qui abs 
te persuasi sunt, ut tibi magis 
obtemperarent, quam parenti. 
bus Equidem hoc, inquit So- 
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. e bj 
vo. "Ομολογῶ, φάναι τὰν Σωκράτην, περί 
ys παιδείας" τοῦτο γὼρ ἰσασιν ἐμοὶ μυεμυελη- 
; 4 ^N € , “ὦ 9 ^v ^ e 
xoc" “περί δὲ ὑγιείας τοῖς ἰατροῖς ὠκλλον οἱ, 
y P ^ - 
ἄνθρωποι πείθοντωιν ἢ τοῖς γονεῦσι καὶ ἐν 
re 29 / / e» Dod /, 
σαῖς ἐκκλησίαις γε πάντως οἱ Αθηναῖοι τἂν» 
’ e / / / 
τες δήπου τοῖς φΦρονιμώτατα λέγουσι πείθον- 
“οὦ b! rr , 3 h! N 
ται μᾶλλον, ἢ τοῖς προσήκουσιν. οὐ γὰρ δὴ 
καὶ στρατηγοὺς αἱρεῖσθε καὶ πρὸ πατέρων 
N 9 e^ x x X / e “Ὁ 
καὶ ἀδελφῶν, καὶ, ναὶ μὰ Δία, γε ὑμεῖς 
^. ρο 1 ^w ^e 
πρὸ ὑμῶν αὐτῶν, OUg ἄν ἡγῆσθε περὶ τῶν 
. ^. / ^ LÁ M! 
πολερίκων φρονιμωτάτους εἰναι : Ovro vyae, 
φάναι τὸν Muro, ὦ Σώκρατες, καὶ συμφέ- 
M “Ὁ, » » € x 
psu καὶ νομίζεται. Οὔκουν, εἰπεῖν τὸν Σω- 
^v ^ 5“ 
κράτην, θαυμαστὸν xc τοῦτό σοι δακεῖ εἰναι» 
N99 N ^o LÁ 7 Ἁ ’ 3 
TO £V μὲν ταῖς ἄλλαις πράξεσι μῆ μόνον ἰσο- 


crates, de institutione fateor. 
Sciunt enim, hanc meam fuis- 
securam. De valetudine vero 
medicis potius homines, quam 
parentibus obtemperant: et in 
concionibus omnino Athenien- 
ses universi potius iis qui pru- 
dentissime dicunt, quam ne. 
cessariis suis parent. Annon 
in delectu Imperatorum, et 
parentibus vestris, et fratri- 


bus, et vero vobis ipsis ante» 
fertis eos, quos existimatis re- 
rum bellicarum  peritissimos 
esse? Nimirum, o Socrates, 
inquit Melitus, et expedit it3, 
et usu receptum est. Annon 
igitur, subjecit Socrates, mi- 
rum hoc tibi videtur esse, 
quod quum in actionibus cae- 
teris praestantissimi quique non 
solum pares aliis sint, sed εἴ." 
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μὑοιρίοὡς φυγχάνειν τοὺς κρατίσφουςν GAP 
καὶ προτεφιρυῆσθκι" ὑμὲ δὲ, ὅτι περὶ τοῦ 
μέεγίφτου. ἀγωθοῦ ἀνθρώποις, περὶ παν 
δείας, βέλτιστος εἶναι ὑπό τινων προπρένο. 
pues φούφου ἕνοχα θανάτου vxo cov Ou 
κεσόκε ; 

Ἔρῥηθη μὲν δῆλον ὅφι τούτων πλέέονα ὑπὸ 
vs αὐτοῦ καὶ τῶν συναγορευόντων Φίλων αὐτῷ. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ τὰ σάντα εἰπεῖν τὰ ἐκ τῆς δίκης 
ἐσπούδασα, ἀλλ᾽ ἥρκεσέ μοι δηλώσωι, ὅτι 
Σωκράτης τὸ μὲν μῆτε περὶ θεοὺς ἀσεξζῆσαι 
prs πὲρὶ ἀνθρώπους ὄδικος φανῆναι igi 
χαντὸς ἐποιεῖτο. Τὸ δὲ μὴ ἀποθανεῖν ovx 
diro λιπαρητέον εἶναι, ἀλλὰ καὶ καιρὸν ἤδη 
ἐνόμιζεν ἑαυτῷ τελευτῶν. Ὅτι δὲ οὕτως 


am praeferantur; ego quia 
maximo in hominum bono, 

uod institutionis est, quorun- 
dam opinioné caeteris prae- 
stare judicer, capitis abs te 
anquirar ? 

Fuerunt autem pra scili- 
cet his dicta, cum ab ipso tum 
ab amicis, qui ejus causae pa- 
trocinabantur. Sed mihi non 
omnia recensere, quae in judi- 


cio fuere dicta, studio fuit: 
sed satis habui ostendere, So. 
cratefn nihil fecisse pluris, 
quam quod nec in Deos impi- 
um, nec in homines injustum 
se gessisset. . Quominus autem 
morte afficeretur, minime sibi 
deprecandum putabat; adeo- 
que sibi jam opportunum esse 
moriendi tempus arbitrabatur. 
Eum vero ita sensisse, magís 
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ἐγίγνωσκε, καταδηλάτερον ἐγίγνοτο, ἐσεὶ καὶ 
ἡ δίπη κατεψηφίσθη. πρῶτον μὲν γὰρ x 
λευόμενος ὑποτιμᾶσθαι, οὔτε αὐτὸς ὑπεσιριῆ- 
σατο; οὔτε τοὺς Φίλους εἴασεν, ἀλλὰ καὶ 
ὄλεγενν ὅτι TO ὑποτιμᾶσθαι ὁμολογοῦντος MÁS 
ἀδικεῖν. "Emtirm τῶν ἑταίρων ἐκκλέψαι 
βοολομένων αὐτὸν, οὐκ ἐφείπετο, ἀλλὰ καὶ 
ὑκισκώψαι ἐδόκει, ἐρόμενος εἰ που sidsity vi 
χωρίον ἔξω τῆς ᾿Αττικῆς, ἔνθα οὐ προσθατὸν 
θανάτν. . 

Ὡς δὲ σέλος εἶχεν ἡ δίκη, εἰπεῖν αὐτόν" 
"AAX, ὦ ἄνδρες, τοὺς μὲν διδάσκοντας τοὺρ 
μάρτυρας, ὡς vpn ἐπιορχοῦνγτας κατα υδος 
μαρτυρεῖν ἐμοῦ, καὶ τοὺς πειθομένους τούτοις 
ἀγάγκη ἐστὶ πολλὴν βαυτοῖς συνειδέναι: ἀσέ- | 


reret, ecquem alicubi locum 
extra Atticam scirent, quo 


patuit, postquam judicio con- 
demnatus fuit. Primum enim 


jussus mulctam exsolvere, ne- 
que de suo eam solvit, neque 
amieos passus est, immo dice- 
bat, mulctae solutionem ejus 
esse, qui se injuste fecisse fa- 
teretur. Deinde quum fami- 
liares eum surripere vellent, 
non obsequebatar; immo ri- 
dere illos videbatur, dum quae- 


mors non póseet accedere ? . 
Ut judicio finis impositus 
est, dixisse illum: Necesse est- 
eos, o viri; qui testes docue- 
runt, ut pejerando falsum ad- 
versus me testimonium dice- 
rent, uha cum illis, qui parue- 
runt, magnae sibi tum impie. 
tatis tum injustitiae coDscios 
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M5 / 9 M N / , ev 
Guy καὶ ἀδικίαν. ἐμοὶ δὲ τί προσήκει νῦν 
μεῖον φρονεῖν, ἢ πρὶν κατακριθῆναι, μηδὲν 
9 / "e " / “ 3 , , 
ἐλεγχθεντί, ὡς πεποίηχά τί ὧν ἐγραψατὸ 
34 x »y 9 Ἁ X ΔΩ 
με3 οὔτε γὰρ yo γε ἀντὶ Διὸς καὶ ρας 
v ω A P4 ^ J , x 
καὶ τῶν σὺν TOUTOIg θεῶν, ouvt θύων vici 
^d J »y 3, N y... ? "d 
κοένοις δαίμοσιν, οὐτέὲ OuyUQ οὐδέ ὀνομάζων 
ὥλλους θεοὺς ἀναπέφηνα. Τούς γε. μὴν 
, “ ἊΨ 4 / , / A 
νέους πῶς ὧν διαφθείροιμνι, καρτερίαν καὶ 
» " 
εὐτέλειων προσεθίζων; 'EQ oig γε μὴν ἔργοις 
κεῖται θάνατος 9 ζημία, ἱεροσυλία, τοιχωρυ» 
/ 3 / / , 3 
χία, ἀνδρωποδίφει, πόλεως προδοσίᾳ, οὐδ᾽ 
9 X e 3 / / D rd » 
αὐτοὶ oi ἀντίδικοι τούτων πρᾶξαί Ti κατ 
5 od " ej Nox ^ 
ἐμοῦ φασίν. ὦστε θαυμαστὸν ἔμυοι γε δοκεῖ 
5' e DE tox e , 
εἶναι, ὁπὼς ποτε ἐφάνη υμῦῖν τοῦ θανάτου 
ἔργον ἄξιον ἐμοὶ εἰργασμένον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 


esse, Me vero cur animo de- | rumperem, ad tolerantiam et 


jectiore nunc esse converriat, 
quam ante condemnationem ; 
quum non sim convictus, quid- 
quam eorum fecisse, ob quae 
ili me accusarunt ? Nec enim 
pro Jove, Junone, et Diis prae- 
ter hos caeteris, me aut sacra 
novis aliquibus Diis fecisse, aut 
alios Deos jurasse, aut denique 
nominasse compertum est. Ju- 
venes autem quo pacto cor. 
1 


frugalitatem eos assuefaciens ἢ 
Quibus quidem facinoribus 
mors in poenam constituta est, 
ut sunt sacrilegia, parietum 
perfossiones, plagium, urbis 
proditio; eorum aliquid a me 
fieri, ne ipsi quidem adversarii 
objiciunt: adeo ut mirandum 
mihi esse videatur, ubi unquam 
in me rem morte dignam cone 


spexistis. Sed nec illa quidem 
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Mía, ὅτε axe; ἀποθνήσκῳ, διὼ τοῦτο 
μυξῖον φρονητϑον. οὐ γὰρ ἔμοὶ ἀλλὰ τοῖς 
καφῳγνοῦσι τοῦτο αἰσχρόν ἔστι. «αρῶρμυς 
θεῖται δ᾽ ἔτε μὲ καὶ Παλαμήδης, 2 ταρα- 
)-e 9 ΔῊ ἤ » N ΝΥ ^) 
πλησίως 6106 TEXEUTSCOS. — €TI yp καὶ yuy 
φολὺ καλλίους ὕμνους παρέχεται ᾽Οδυσσέως 
τοῦ ἀδίκως ἀποχεείναντος αὐτόν. οἱδ OTi 
xe ἐμοὶ μιαρτυρήσεται UTÓ T$ τοῦ &TiOWFOg 
NY e 1 e / ὔ e" 
καὶ ὑπὸ τοῦ παρεληλυθότος χρόνου, os. 
ἠδίκησα μὲν οὐδένα πώποτε οὐδὲ πονηρότερον 
£0r 6431006; εὐεργέφουν δὲ τοὺς ἐμοὶ διαλεγομέ- 
νους» προῖκα διδάσκων ὁ, τι ἐδυνάμην ἀγαθόν. 
Ἑὠσών δὲ ταῦτα, μάλα ὁμολογουμένως δὴ 
τοῖς εἰρημένοις ἀπήει καὶ ὀμμᾶσι καὶ σχῆ- 


pri καὶ βαδίσματι φαιδρός. Ὡς δὲ 7σ- 


de causa, quod injuste occidar, 
animo esse dejectiore debeo. 
Non enim hoc mihi, sed iis, 
qui me condemnarunt, dedeco- 
ries. Praeterea me Palame. 
des consolatur, qui simili fere 
modo obiit. Nam is etiam 
nunc longe pulcriorem hymno- 
rum materiem — suppeditat, 
quam Ulysses, qui eum .in- 
juste occidit. — Et scio non 
Ton. IX. 


modo futurum sed et praeteri- 
tum tempus testimontum mibi 
perhibiturum, neminem me 
unquam laesisse, neque reddi. 
disse" pejorem: sed bene eis 
fecisse, qui mecum disserebant, 
quum gratis, quicquid boni 
poteram, docerem. Haec quum 
dixisset, maxime consentaneus 
iis, quae ab ipso fuerunt dicta, 
diecedebat, tum oculis, tum 
B 
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Üsro ὥρα τοὺς παρεπομένους δακρύοντας, Τί 
φοῦτο; εἰπεῖν αὐτὸν, 7 ἄρτι δακρύετε; οὗ 
Ν / * ej 3 μ4 3 , 
γὰρ πάλαι ἰστε OTi, εξ OTOU Tip ξἐγενό- 
pun», κατεψηφισμένος ἣν μου ὑπὸ τῆς φύσεως 
M /, , M / 3 Ν 9 ΩΝ 
0 θάνασος ; ἀλλὰ μέντοι» εἰ μὲν ἀγαθῶν 
, » e ἡ / . α΄ e , N 
$Tippsóvra» προαπόλλυμαι, δῆλον OTi ἐμοὶ 
καὶ τοῖς ἐμρῖς εὔνοις λυκητέον' εἰ δὲ γαλε-- 
t / /, X / 3 X 
wa» προσδοκωμένων καταλύω τὸν βίον, ἐγὼ 
μὲν οἴμυαι, ὡς εὐπρωγοῦντος ἐμοῦ, πᾶσιν ὑμῖν 
εὐθυμητέον εἶναι. ἸΠαρὼν δέ τις ᾿Απολλόδω- 
ρος» ἐπιθυμητὴς μὲν ἰσχυρῶς αὐτοῦ, ἄλλως δ᾽ 
εὐήθης, εἶπεν" ᾿Αλλὰ τοῦτο ἔγωγε, ὦ Σώ- 
/ / eg e ὦ LE WA 
XpOTEG, χαλεπωτατα Φερῶν OTI Op σὲ ἀδίκως 
9 / ΄ ' M N / ’ἤ 
ἀποθνήσκοντα. τὸν δὲ λέγεται καταψήσαν- 


9 nd Ἁ M 9 JM" b b! e 
σὰ αὑτοῦ τὴν κεφωλῆν εἰπεῖν" Συ Óé, ὦ 


gestu, tum incessu hilaris. | οἱ vero diris rebus imminenti- 


Quumque animadverteret eos 
qui comitabantur lacrymari: 
Quid hoc est? (inquit) modone 
fletis? non jamdudum scitis, 
ex quo genitus fui, a natura 
me ad mortem condempatum 
esse? Enimvero si secundis re- 
bus affluentibus e vita praeri- 
pior, patet tum mihi tum aliis 
mibi benevolis dolendum esse : 


bus vivendi finem facio, vobis 
omnibus, tanquam me bene 
agente, Jaetandum arbitror. 
Quum vero adesset Apollodo- 
rus quidam mirifice studiosus 
Socratis, caeteroqui vir sim- 
plex, dixit: Ego vero, mi So- 
crates, molestissime fero, quod 
injuste necari te video. llle 
autem caput ejus demulcens, 
1 : 
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; “ ) 
φίλτατε ᾿Απολλόδωρε, μᾶλλον ὧν ἐξούλου 
e ^ /  »V '» / 
με ὁρῶν δικαίως ἢ ἀδίκως ἀποθνήσκοντα ; 
xui ἅμα ἐπιγελάσαι. Λέγεται δὲ καὶ 
Ανυτον παριόντα ἰδὼν εἰπεῖν" ᾿ΑΛλλ᾽ ὁ μὲν ἀ- 
x (og bl e / M X 
γῆρ ὁδε γε κυδρὸς, ὡς μέγα TI καὶ XOÀOP 
διαπεπραγμένος, εἰ ἀπέκτονέ μὲ OTi, αὐτὸν 
τῶν μεγίστων ὑπὸ τῆς πόλεως ὁρῶν ἀξιούμε- 
γον, οὐκ ἔφην χρῆναι σὸν υἱὸν αερὶ βύρσας 
΄ ε N * Ν «a , 
ταιδεύεν. Ὡς μοχθηρὸς οὗτος, ἔφη, ὃς οὐκ 
ἔοικεν εἰδέναι, ὅτι, ὁπότερος ἡμῶν καὶ συμ»- 
Φορώτερα καὶ κωλλίω εἰς τὸν ἀεὶ χρόνον διω- 
/ " ἤ , NI e D ΠῚ iT 
qTpoTO, οὗτος ἐσσί καὶ ὁ νιχῶὼν. Αλλὰ 
/ - / 3 . 7 N v 
μέντοι» φάναι αὑτὸν, ἀνέθηκε μὲν καὶ ᾿Ομιη- 
ρος ἔστιν οἷς τῶν ὃν χαταλύσει τοῦ βίου προ- 
γιγνώσκειν τὰ μέλλοντα βούλομαι δὲ καὶ 


dixisse perhibetur: Tune, ca. 
rissime Apollodore, videre me 
malles juste quum injuste oc- 
cidi? Simul subrisisse fertur. 
Quum etiam Anytum prae. 
tereuntem videret, dixisse per- 
hibetur : Hic vir gloriabundus 
exultat, quasi me interfecto 
magnum quid praeclarumque 
gesserit; quod quum ipsum 


marimi viderem in republica 
fieri, filium. ejus ad operas 
coriariorum institui debere ne- 
gaverim. Quam excors est, 
ait, qui nescire videatur, quod 
quicunque nostrum et utiliora 
et ptaeclariora in omne aevum 
gesserit, is victor sit." Enim- 
vero, inquit, quum Homerus 
etiam nonnullos, qui erant in 
B2 
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ἐγὼ γρησμῳδῆσαί vi. συνεγενόμην γάρ ποτε 
J e^ 9 Á .C € X Pj J 9 

βραχέα τῷ ᾿Ανύτου ὑἱῷ, καὶ ἔδοξέ quot οὐκ 
, 333. ὃ N M 5 . CU N 3 
ἄῤῥωστος τὴν Ψυχῆν εἰναι" ὥστε Qnji, αὖ- 
V *? v “ἦ Ὁ ^s e e X 
σὸν ἐπὶ τῇ δουλοπρεπεῖ διωτριξῇ, ἣν ὁ πατὴρ 

3 “Ὁ Á/ 3 “κυ x ^ N 
αὐτῷ παρεσκεύακεν, οὐ Üicpusveiy διὰ δὲ τὸ 
μηδένα ἔχειν σπουδαῖον ἐπιμελητὴν, προσ- 
πεσεῖσθαί τινε αἰσχρᾷ ἐπιθυρυίᾳ, καὶ προξή-- 
Ταῦσα δ᾽ 


A , / e ᾿ 
εἰπὼν οὐκ ἐψεύσατο' ἀλλ ὁ νεανίσκος ἡσθεὶς 


σεσθαι μέντοι πόῤῥω μοχθηρίας. 


» » x y e / 4 7 7 
0o, oUTS$ VUXTOG Οὔτ 72 [epos £70,.U6TO ZIVOYy" 
. 2 » - ε ^ ; " » , 
s064 σελος 0UT7T$ 77 £0UUTOU πόλει OUTE 7 0iG Q1- 
4 
Αυ- 


N 4 N s M “Ὁ e n N , 
vog μὲν δὴ, διὰ τὴν τοῦ υἱοῦ πονηρὰν παιδείαν 


ul e ^ » 9 N ? [4 
Aog οὔτε αὑτῷ ἄξιος οὐδενὸς ἐγένετο. 


1 x ^ 3 ^ 9 n » x 
Nu: διὰ ΨΦΡΡ UUTOU οὐ γγνωμυοσυνῇῆ»» £7i X04 


Zw- 


σετελευτηκὼς τυγχάνει κακοδοξίας. 


exitu vitae, futura praenoscere 
fecerit: lubet et mihi quiddam 
quasi per oraculum significare. 
Fuit aliquando mecum Anyti 
filius exiguo tempore, visusque 
est mihi indolis esse non igna- 
vae: itaque aio, non perman- 
surum in illo servili vitae ge- 
nere, quod pater ei praescrip- 
sit. Quia vero nullum habet 
bonum curatorem, futurum, ut 


in aliquam libidinem foedam 
proruat, et in illa socordia 
longius progrediatur. Haec 
dicens, nequaquam mentitus 
est. Nam adolescens hic quum 
vino delectaretur, neque noc. 
tu, neque interdiu potare ces- 
sabat: ac tandem nec patriae, 
nec amicis, nec eibi utilis fuit. 
Anytus ipse propter educatio- 
nem fili pravam, et amen. , 
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, ^ Ἁ N [4 e N 9 ῳ 
κράτης δὲ διὰ τὸ μιεέγαλυνειν εαὐτὸν ἐν τῶ ài. 
4 , 9 / ^ 
καστηρίῳ, QÜovoy emaryopusvog, μᾶλλον κατα- 
͵ ε e" , δ à ΄ 
ψηφίσασθαι ταὐτοῦ ἐποίησε τοὺς δικαστάς. 
9 4 x ^5 ΄ , ^ ’᾽ 
ἐμιοὶ μὲν οὖν δοκεῖ θεοφιλοῦς μοίρας φετυχη- 
/, . ^ * N 
κέναι. τοῦ μὲν γὰρ βίου τὸ γαλεπώτατον 
» ^ - NW ^! IE » 
ἀπέλιπε, τῶν δὲ θανάτων τοῦ βάστου ἐτυχεν. 
᾽ ν᾽» ^ 
Ἐπεδείξατο δὲ τῆς ψυχῆς τὴν ῥώμων, ám 
N » ^ (3, 25 x / e ^» 
γὰρ iy» τοῦ $T; ζῆν τὸ τεθνάναι αὐτῷ 
^ 5 ei 39 98 bl » 3 
χρείσσον εἰνγῶ!) ὡστερ οὐδὲ "pog τάλλα ταγα- 
d E M! 
θὰ προσάντης ἦν, οὐδὲ πρὸς τὸν θάνατον ἐμα- 
λακίσατο, ἀλλ᾽ ἱλαρὼς καὶ προσεδέχετο αὐὖ- 
ET 4 » ; 9 x hj 4 
τὸν xci ἐπετελέσατο. Ἐγὼ μὲν δὴ κατα- 
^s " 9 A γέ ᾽ b! x 
γοῶν τοῦ ἀνδρὸς τῆν τε σοφίαν καὶ τὴν γεν- 


"^s £, m 
νομότητα, οὔτε [UJ] μεμνῆσθαι δύναμαι αὐτοῦ, 


tiam suam, etiam a morte in- 
famis est. Socrates autem, 
quod magnifice pro tribunali 
se praedicaret, invidia con- 
tracta, magis judices ad dam- 
nandum sese impulit. Illi e- 
quidem fatum Diis acceptum 
obtigisse arbitror. Quippe 
molestissimam vitae partem 
valere jussit, et mortis genus 
tranquillissimum obiit. Idem 
robur animi sui declaravit. 


Nam quum intelligeret, magis 
ex re sua esse, ut moreretur, 
quam ut diutius viveret ; 
quemadmodnm ad alias res 
bonas se non difficilem, ita nec 
ad mrrtem se mollem prae- 
buit: immo hilariter eam et 
exspectabat et obibat.  Sa- 
pientiam quidem certe, animi- 
que magnitudinem quum in 
hoc viro considero, non pos- 
sum non ejus meminisse, nec, 
B3 


— 
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οὔτε μεμνημένος μὴ οὐκ ἐπαινεῖν, εἰδέ ig 
τῶν ἀρετῆς ἐφιεμένων ὠφελιμωτέρῳ τινὶ Σω- " 
κράτους συνεγένετο, ἐκεῖνον ἐγὼ τὸν ἄνδρα 


9. . / / 
ἀξιομνωκαριστότατον VOU Qu. 


ubi meminerim, non etiam | fuerit utilior; eum ego virum 
jaudare. Quod siquis eorum | dignissimum judico, qui beatus 
qui virtutis studiosi sunt, cum | praedicetur, 

eliquo versatus est, qui Socrate 


ΞΕΝΟΦΩΝΤῸΣ 


ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ. 


ΚΕΦ. «΄. 


"H δέ , ^ Α A » ^. 
KOYZA δὲ ποτε αὑτοῦ καὶ περὶ οἰκονορυίας 
/ 4 * 
. τοιάδε διαλεγορνένου" εἶπε μοι, ἔφη, ὦ Κρι- 
P4 ἢ ς 3 "d *, , N 
τοξουλε, Cp γε ἡ οἰκονομίω ἐπιστήμης τινὸς 
3 j 
δνομᾶ, ἔστιν, ὥσπερ 7 ἰατρικὴ καὶ ἡ χαλκευ- 
X X e , y ^^ 
Tix], καὶ ἡ τεκτονικῆ; —— Ἔμοιγε δοκεῖ, 


XENOPHONTIS 


DE 


ADMINISTRATIONE DOMESTICA. 


— f θασσους..... 


Car. I. 


Acobrvi: etiam Socratem ali. | Critobule, inquit, estne rei fa. 

quando de administratione rei | miliaris administratio scientiae 

familiaris hujusmodi quaedam | alicujus nomen, ut ars meden- 

disseerentem ; Dic mihi, mi| di, ut aerariorum, ut fabrilis? 
B4 ^ 


bj 
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1d / tS « ed Á 
ἔφη o KewoGouAo;. — 'H καὶ ὡσπερ τούτων 
^s "^ 55 *À , s» " » e / 
φῶν τεχνῶν $1,008) ἂν εἰπεῖν Oy Ti 6p'yOy Gx:00— 

e X ^v » / D d , “ἃ 
της, οὕτω χαὶ τῆς οἰκονομίας δυναίμεθ᾽ ἂν 
4 D] [74 y 8. ^v 9 Le ^ 
εἰχεῖν 0, TI ἔργον αὐτῆς ἐστι" — Δοκεῖ γοῦν, 
/ e / ἢ / ^ "5 
ἔφη ὁ Κριτόθουλος, οἰκονόμου ἀγαθοὺ εἰναι», 
"* 3 "Ὁ λ ε ^v 5 5 M X 
εὖ οἰκεῖν TO) ἑαυτοῦ οἶκον. —- Ἢ xai τὸν 
DOWN 5 / *» 9 / 
ἄλλου δὲ οἶκον, ἔφη ὁ Σωκράτης, εἰ ἐπιτρε- 
, ὦ 9 “Δ / , ’ Cd 
ποι Tig αὐτῷ, οὐκ. ἂν δύναιτο, εἰ βούλοιτο, εὖ. 
4 “ῳ e 4 Ἁ e ^e f N ht 
οἰκεῖν, ὥσπερ καὶ τὸν εαὐτου; Ο μὲν γὰρ 
N75 / e / «Δ M» 
T6XTOWX7) ἐπισταῤνενος». ομοίως ἂν καὶ ἄλλῳ 
,F 9 7 ᾿ eg «X € Ll UE d 
δύναιτο ἐργάζεσθαι 0, τι περ καὶ ἑαυτῷ; καὶ ὃ 
: 3 7, » 9 e ’ : » ^ 
οἰκονομνικὸς Ὑ ὧν ὡσαύτως. — Ἐμοίγε δοκεῖ, 
" / y » e / 
ὦ Σώκρατες. — ᾿ἔστιν ἄρα, ἔφη o Σωκρᾶ- 
/ 3 / 4 » 
Τῆς, σὴν τέχνην TOUTTV ἐπισταῤνένω, XO t6 
Y $ 8 / / 3 M! » 
[^m αὐτος. TUYOI γρηματῶ ἐγὼν, TOV ἄλλου 


etiam alterius domum, inquit 
Socrates, si quis hanc ei com- 


Mihi quidem esse videtur, ait 
Critobulus An etiam ut de 


his artibus singulis dicere pos- 
sumus, quod sit opus cujusque; 
sic etiam quod domesticae ad- 
ministrationis opus sit, indicare 
possimus? Videtur ejus, ait 
Critobulus, qui rationem ad- 
ministrandae rei domesticae be- 
ne teneat, opus esse, domum 
5yam recte colere. An non 


mittat, et velit ipse, recte co- 
lere perinde possit, ut suam ? 
Nam qui artem fabrilem te- 
net, etiam alii possit elaborare, 
quod sibi; idemque de admi- 
nistrationis familiaris perito di- 
ci potest. Jta mihi, mi Socra. 
tes, videtur.  Ergone peritus 
aliquis artis hujus, etiamsi fa- 
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^s ,. 4 ^ 
οἶκον οἰκονομοῦντα, ὥστερ καὶ οἰκοδομοῦντα;, 
^v Á, 
μισθοφορεῖν ; — Νὴ Δία" xai πολύν γε μυσ- 
/ E! Á/ 
θὸν» ἔφη ὁ KeiróGovAoc, Φέροιτ᾽ ἄν, € δύνοιτο 
e" N* ΩΝ e “ 4ἉἊ 
οἶκον ταραλαξὼν τελεῖν τε ὅσα δεῖ, καὶ πε- 
, es » Ν " "5 M 
ρουσίαν ποιὼν CUPS τὸν οἰπον. —— Οἰκος δὲ 
δὴ τί δοκεῖ ἡμῖν εἶναι ; ^ Aga, ὅπερ οἰκία, ἢ 
^ » 9 » 
xe ὅσα, τῆς οἰκίας ἔξω Tig ἐκέκτητο, πάντα 
^-^ 53 ed , / P ,» 57 » 
σον οἰκοὺ TOGUTOU ἐστίν; — Eguory οὐν» Q9 
ὁ Κριτόξουλος, δοκεῖ, καὶ εἰ μηδ᾽ ἐν τῇ αὐτῇ 
^) f^ (o 
πόλει εἴη τῷ κεκτημένῳ, πάντα TOU οἴκου fi- 
[72 / 3 “Ὁ x9 x 
ναί, ὅσα Tig κέκτηται. — Οὐκοῦν xai ἐχθροὺς 
χέχτηνταί τινες ; — Νὴ Δία, καὶ πολλούς 
» 5 M / ., € / 
ys $noi, —- Ἢ καὶ κτήματα αὐτῶν φΦησομεν 
e N , / γω ͵ 34 y 
siya τοὺς ἐχθροὺς ; —- Y'sXoior ῥυὲν v ἂν sim, 
x X 
ἔφη ὁ Κριτόθδουλος, εἰ ὁ τοὺς ἐχθροὺς αὔξων 


cultates ipse nullas habeat, do- | vero etiam illa omnia, quae 


mum alterius administrando, 
perinde ut aedificando, pro 
mercede operam euam locare 
potest? Jta certe, ait Crito- 
bulus, adeoque mercedém am- 
plam accipere potest, ei domum 
sibi traditam perficiendo, qua 
parte sic poscit ueus, ubere re- 
rum copia augere queat. Et 
quid nobis videtur esse domus ? 
num idem quod domicilium, an 


extra aedes suas quis possidet, 
domus appellatione veniunt? 
Mihi sic videtut, ait Critobu. 
lus, ornnia dorho comprehendi, 
quae possidet aliquis, etiamrei 
non sint in eadem civitate, in 
qua possessot. An non etiam 
hostes aliqui habent ? Etiam 
multos profecto nonnulli. Num 
igitur etiam hostes in bonis eo- 
rum esse dicemus? Ridiculum 
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προσέτι καὶ μισθὸν TOUTOU Qsgorro. — "Ori 
τοι SAY &£00x& οἶκος ἀνδρὸς εἰνγῶ ὅπερ κτῆσις. 
— Νὴ ΔΙ᾽, ἔφη ὁ Κρισόδουλος, 0, τί γέ τις 
ἀγαθὸν κέκτηται" οὐ μὰ ΔΙ᾽, οὐκ, sivi κα- 
Ν ^s ^) 9 δ “Ὁ N 3 
X0), τοῦτο χτῆμω ἐγὼ καλῶ. ---- Σὺ δ᾽ ἔοι- 
λε ’ὔ’ 3 , / ^) 
κῶας φῶ $X00 70) ὠφελερυὰ» κτηρατω XOU BI. 
--- Πάνυ μὲν ov», ἔφη τὰ δέ γε βλάπτοντα 
"i » / ed E Á 
ζημίαν ἔγωγε νομίζω μᾶλλον ἢ χρήματα. — 
Κὰν ὥρα γό τις, ἵππον πριάμενος, μὴ ἐπίστη- 
ται αὐτῷ χρῆσθαι, ἀλλὰ καταπίπτων Gu 
αὐτοῦ κακὼ λαριξάνη, οὐ γρήματα αὐτῷ 
στιν ὁ ἔσπος; — Οὐχ, εἴπερ τὰ χρήμω- 
/ 4.9 X 9 “47 4 3 e ^v 
τά y ἐστὶν ἀγαθόν. — Οὐδ᾽ ἄρα γε ἡ γῆ 
ἀνθρῴπῳ ἐστὶ χρήματα, . ὅστις οὕτως ἐργά- 
(iras αὐτὴν ὥστε ζημιοῦσθαι ἐργαζόμενος. ---- 


fuerit, inquit Critobulus, si 


quis hostes augendo, praeterea 
mercedem eo nomine accipiat. 
At nobis videbatur, idem esse 
domum alicujus, et possessio- 
nem. Quidquid scilicet, ait 
Critobulus, boni quis possidet. 
Nec enim ego quod malum est, 
possessionem et facultates ap- 
pello. "Videris ea facultates 
appelare, quae cuique sunt 


usui Omnino, ait Nam quae 
nocent, magis esse detrimen. 
tum arbitror, quam facultates. 
At si quis equum emens, uti 
eo nesciat, sed ab eo delapsus 
damnum accipiat, non faculta- 
tes ei sunt hic equus? Non, 
siquidem facultates esse bonum 
aliquid necesse est. Ergo ne 
solum quidem ei facultates sunt, 
qui suo cum detrimento solum 
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Οὐδὲ ἡ γῆ μέντοι γρήρνωτά ἔστιν, εἴπερ, avri 
φω ὔ rd 7 , ^v 
τοῦ τρέῷειν, πεινῆν παρασκευάζει. Οὐκοῦν 
NY ^o e , y 4 V Ἢ 
xoi τὰ πρόρδατα ὡσαύτως, εἴτις, διὰ TO μὴ 
? / / ^v ^o 3 ἈΛΛ 
ἐσύστασθαι προδάτοις γρῆσθω, ζημωιοῖτο, οὐδὲ 
b! / / 4 » , P d 
τὰ πρόδατα χρήματα τούτῳ εἰη ἄν; — Οὔκ- 
» ^ M v e » & 
OU» ἔμοιγε δοκεῖ. — Σὺ ἄρα, ὡς dox, τὰ 
μὲν ὠφελοῦντα χρήματα qyj, τὰ δὲ βλάκ- 
φτοντὰ οὐ γρήματω. --- Οὕτως. — Ταὐτὰ 
ὥρα. ὄντα, τῷ μὲν ἐπισταμένῳ χρῆσθαι αὐτῶν 
ἑχάστοις γρήματά ἔστι» τῷ δὲ [A9] ἐπισσωρυξναι 
οὐ χρήματα" ὥσαερ γε αὐλοὶ τῷ μὲν ἐπιστα. 
μένῳ ἀξίως λόγου αὐλεῖν χρήματά εἰσι, τῷ 
δὲ μὴ ἱπισταμένω οὐδὲν μᾶλλον ἢ ὥχρηστοι 
Aion εἰ μὴ ἀποδιδοῖτό γε αὐτούς. — "ovr. 
9 hj ’ e ^^ 9 , x e 3 
αὐτὸ φαίνεται "AV, ἀποδιδορνένοις p» οἱ αὐ» 


colit. Itidem solum esse facul. 
tates nego, si, quum debeat a- 
lere, ut esuriamus, effcit. Er- 
go idem de ovibus statuendum, 
si quis propterea, quod ovibus 
uti nesciat, damnum accipiat, 
"ne oves quidem ei facultates es- 
se? Mihi sane non videntur 


esse. Ergo tu, quemadmodum. 


videtur, ea quae utilitatem ha- 
bent, facultates esse ducis: 


quae vero noceant, minime, 
Sic est. Eadem igitur illi, qui 
usum eorum teneat, facultztee 
sunt: eundem ignoranti, non 
sunt facultates.  Quemadmo- 
dum tibiae illi, qui canere tibiie 
egregie norit, facultates sunt : 
qui vero nesciat, nihilo magis, 
quam inutilia saxa; nisi eag 
vendiderit. Rursus scilicet vi« 
dentur nobis tibiae, si quidem 


4 
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Aoi γρήματα, μῆ. ἀποδιδομένοις δὲ, ἀλλὰ 
κεκτημένοις, οὗ, τοῖς μὴ ἐπισταμένοις αὑτοῖς 
^ ^ot / ^5 / 
χρῆσθαι. Καὶ ὁμολογουμένως γε, ὦ Σώκρα- 
φσες,) ὃ λόγος ἡμῖν γωρεῖ, ἐπείπερ εἰρηται τὰ 
9 ων Á 5 N 7 ᾿ 
ὠφελουντῶ γρήμωτα eios, Νίη πωλούμενοι 
ἽΝ δ , / / , e , "n ᾽ Ἂλ 
ῥέν γὰρ οὐ γρηματα εἰσιν οἱ αὐλοί. (οὐδὲν 
γὰρ χρήσιμοί εἰσι) πωλούμοενοι δὲ. χρήματα. 
---ροὸς σαῦτα δὲ 0 Σωκράτης εἶπεν, ἣν ἐπί- 

᾿ ᾿ ^" 9 X , t N 
στηταί γε πωλεῖν. ἘΠῚ δὲ πωλοίη αὖ πρὸς 
^v et 45 / ^v 3€ ^ 
τοῦτον, Og μὴ ἐπίστηται χρῆσθαι» οὐδὲ πωλού- 
μένοι εἰσὶ γρήματα, κατά γε τὸν σὸν λὔγον. 
--- Λέγειν ἔοικας, ὦ Σώχρατες, ὅτι οὐδὲ τὸ 
ἀργύριόν ἐστι χρήματα, εἰ μήτις ἐπίσταιτο 
^v ,» ν , 4 x / te e 
χρῆσθαι αὐτῷ. — Καὶ σὺ δέ μοι δοκεῖς οὕτω 
συνομολογεῖν, ἀφ᾽ ὧν τις ὠφελεῖσθαι δύναται, 


vendanturfacultates esse: sinon | sunt facultates, Ad quae 8ο- 


vendantur, sed retineantur ab 
fllis qui usum earum ignorant, 
haudquaquam. Sane comsen- 
tanea ratione, mi Socrates, nos- 
tra progréditur oratio, quando 
dictum est, ea quae utilia sint, 
facultates esse. Nam si tibiae 
non vendantur, non sunt facul- 
. tates, quippe quae rmullam ad 
rem utiles eint : verrditae vero, 


crates; Si quidem, ait, etiam 
vendere quis sciat. 8i vere 
vendat ei qui uti nequeat; 
ne venditae quidem facultates 
sunt, uti tu 81. — Videris dice. 
re, mi Socrates, ne argentum 
quidem esse facultates, nisi 
quis uti eo norit, Τὺ quoque 
mecum fateri videris, eae res 
facultates esse, de quibus utili- 
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χρήῤρνατα, toa. ἘΠ᾿ γοῦν vig χρῷτο τῷ &e- 
[2 .- , 
γυρίῳ, ὥστε πριάμενος οἷον ἑταίραν, διὰ ταύ- 
X ἃ ev y A 
τὴν κάκιον μὲν TO σώμω ἔχοι, κἄχιον δὲ τὴν 
N / A Ν “ d WW V 
ψυχὰν, κάκιον δὲ τὸν οἶκον, πῶς ὧν ἔτι TO 
. Á/ 9 ^) 3 / » 9 Ll 
ἀργύριον αὐτῷ ὠφέλιμον Sims -- Οὐδαρνῶς" 
3 hy z/ 
εἰ (un περ γε καί τὸν ὑοσκύαμνον κωλούμμενον 
. ’ "5 / e .υ ^4. e / 
χρημοατῶ εἰναι Qneopue», υῷ οὐ οἱ Φαγοντῆς 
4 ἃ ων ’ Ἁ δ X 
αὐτὸν ταρωαπλῆγες γίγνονται. — To μὲν δὴ 
ἀργύριον, εἰ μήτις ἐπίσταιτο αὐτῷ χρῆσθαι, 
. y d f 
οὕτω v0ppa ἀπωθείσθῳ, ὦ Κριτόξουλε, ὥστ 
(n A 3 
μηδὲ χρήματα εἰναι. Οἱ δὲ φίλοι, ἣν τις 
9 D] ^s (À , ^ 
ἐπίστηται αὑτοῖς γρῆσθαι, ὥστε ὠφελεῖσθας 
32 3 , t / 7 . Ἁ e$? F 
ἀπ᾿ αὐτῶν, τί φήσομεν αὐτοὺς $1004 ; —— Xef- 
^ 
[A85 νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ Κριτόθδουλος; καὶ πολὺ 
^v X ἴω A 3 
γε μᾶλλον ἢ τοὺς βοῦς, ἣν ὠφελιρυώτεροί γε 


tatem aliquis capere possit. 
Ergo si quis argento sic uta- 
tur, ut verbi gratia, gpcortum 
emat, propter quod minus be- 
ne affecto sit corpore atque 
animo, et domus etiam pejus 
administretur, quo pacto pos- 
sit huic argentum esse usui? 
Nequaquam, nisi si et hyoscya- 
mum, quam vocant herbam, 
inter facultates quis recenseat, 


qua qui vescuntur, apud sese 
non sunt, Argentum quidem 
certe, mi Critobule, nisi quis 
uti eo norit, adeo procul amo- 
veatur, ut nec in bonis habea- 
tur. Quod vero amicos esse 
dicemus, si quis ita sciat eis uti, 
ut fructum aliquem ex ipsis 
percipiat?  Facultates profec- 
to, ait Critobulus, ac multo 
quidem magis, quam boves; 
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4c x n^ ! 
οὔς σῶν βοῶν. -— Kai οἱ ἐχθροὶ ἄρα, κατά 
γε τὸν σὸν λόγον, χρήματά εἰσι τῷ δυναμένῳ 
ὠπὸ. σῶν ξχθρῶν ὠφελεῖσθαι. — "Ἐμοιγ᾽ οὖν 
δοκεῖ. ---- Οἰκονόμου ἄρα ἐστὶν ἀγαθοῦ καὶ 
"€ 5 "- 9? P2 ^v e , 
τοῖς ἐγθροῖς ἐπίστασθαι χρῆσθαι» ὥστε ὠῷε- 
λεΐσθα: ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν. ---- ᾿Ισχυρότατά γε. 
NV t "- 3 e 
Καὶ γὰρ δὴ ὁρᾷς, ἔφη, ὦ Κριτόξουλε, ὅσοι 
Ἁ N 5 3 e » , / 24 λΧ / 
μὲν «δὴ οἶκοι ἰδιωτῶν εἰσὶν ηὐξημένοι ἀπὸ πολέ. 
[pou ὅσοι δὲ τυράννων. ---- ᾿Αλλὰ γὰρ τὰ 
b ^ ἢ el / ^" / 
μὲν Ko. we ἐμόϊγε δοκεῖ λέγεσθαι, ὦ Xon. 
τερ» ἔφη 0 Κριτόξουλος" ἐκεῖνο δὲ ἡμῖν τίνφαί. 
μναῖ» ὀπόταν ὁρῶμέν τινας ἐπιστήμας μὲν 
3 N05 A 929 ^" / 3 
ἐχοντοὺς καὶ ἀφορμας, ἀῷ wv δύναντοωι $p^ 
/ » Ν » , / M 
ψαζύμενοι αὔξειν τοὺς οἴκους, αἰσθανόμεθα δὲ 
αὐτοὺς ταῦτα μὴ θέλοντας ποιεῖνν καὶ διὰ 


si quidem utilitates majores af- 
ferant, quam boves. Ergo eti- 
am hostes, tuá quidem senten- 
tia, facultates sunt ei qui cape- 
re fructum aliquem ex hosti- 
bus potest. Ita mihi quidem 
videtur. Est igitur boni admi- 
nistratoris rei domesticae, hos. 
tibus etiam uti scire, quo fruc. 
tum ex ipsis capiat. Maxime 
vero. Nam vides certe, mi 
Critobule, quot privatorum. 


hominum domus bello auctae 
sint, quot a tyrannide. Sed 
enim haec, mi Socrates, prae- 
clare mihi dici videntur, inquit 
Critobulus: illud autem quam 
speciem habet, quod nonnullos: 
videmus scientia quidem illos 
ac facultatibus instructos, qui- 
bus faciendo quaestum augere 
domos possent; verum id eos 
facere nolle animadvertimus, 
ac propterea scientias ipsis usui 


OECONOMICI Ca». I. 31 


) e oe 9 n" vy Ψ « N 9 
τουτὸ OpaLsy ἀνωῷελεις οὐσὰς αὕτοις τὰς ἐπ» 
, L4 4. Á, 6 ΝΜ e» 
στήμας ; Αλλο TL ἢ τούτοις αὖ οὔτε αἱ VEI- 

΄“Ὥω ’ ’ Μ - - 
στῆμαι χρήματά εἰσιν οὔτε τὰ κτήματα; --- 
Á , 9, -. 
Περὶ δούλων joi, ἔφη ὁ Σωκράτης, ἐπιχειρεῖς, 
7 , ΄, 
. ὦ Κριτόξουλε, διαλέγεσθαι ; ---- Οὐ μὰ ΔΙ᾽, 
» , y 9 N A / , ed 
ἔφη» οὐκ ἔγωγε ἀλλὰ καὶ πάνυ εὐταφριδῶν 
’ 3 ICH a e 4 « 
δοκούντων γε ἐνίων εἰναι» OUG ἐγὼ ὁρῶ τοὺς [LN 
x N Ἁ X 4 , N $ ΄ 
καὶ πολεμικὰς, τοὺς ὃς καὶ εἰρηνικὰς ἐπιστῆ- 
Ν / x 3 93 Α7 . ϑ / 
μας ἐχοντας, ταῦτας δὲ οὐκ ἐθέλοντας ἐργὰ- 
ἕ Ü e My 3 M r9 à , . M ^) e 
60 Üci, ὡς μὲν ἐγὼ οἶμνῶι, δὲ αὐτὸ τοῦτο, OTi 
᾽ 3 » b! “ 4) 3 e 
δεσκότας 0UX ἐγοίεν, —— Καὶ χὼς ἂν» $05 ὁ 
7 3 9, » 
Σωχράτης, δεσπότας οὐκ ἔχοιεν, εἰ εὐχόμιενοι 
9 ^v 4 ^ ’ 9 v » 
εὐδαιμυνεῖν, καὶ ποιεῖν βουλόμενοι αῷ ὧν $- 
9 ’ὔ ^" F5 
χοιεν ἀγαθὰ, ἔπειτα κωλύονται ποιεῖν ταῦτα 
e ^ 3 / X / Ἁ e 9 
ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 5 — Kai τίνες δὴ οὗτοι εἰ- 


nuli esse cernimus? Num 
quid est aliud, quam his scien- 
tias illas neque facultates esse, 
neque possessiones? De servis, 
mi Critobule, disserere insti- 
tuis? Minime vero, ait; sed 
sunt nonnulli, qui valde viden- 
tur esse bono loco nati, quo- 
rum alios video, rerum belli- 
carum, alios pacis artium pe. 
Zitos esse ; quas tanfen exerce. 


re nolint, eam ipsam ob caus. 
sam, mea quidem sententia, 
quod dominos non habeant. 
Quid dominis carere possint, 
ait Socrates, quum felicitatem 
adipisci cupientes, aeque ge- 
rere, de quibus capere fructus 
utiles possint, in hoc conatu ab 
illis impediantur, qui eis impe- 
rant? Et quinam illi sunt, ait 
Critobulus, qui quanquam non 
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/ | e P» 
ei», ἔφη ὁ Κριτάβουλος, oi ἀφανεῖς ὄντες ἄρα. 
. “ὦ / “ 
χουσιν αὐτῶν ; ---- ᾿Αλλὰ μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ Σω- 
 XpüTEC, οὐκ ἀφανεῖς εἰσιν, ἀλλὰ καὶ πάνυ 
Φὰᾶνεροί. καὶ ὁτι πονηρότατοί γε εἰσὶν» οὐδὲ σε 
λανθάνουσιν, εἰπερ πονηρίαν γε νομίζεις ἀρ- 
, » 5 N / ^w 5 ἡ 
᾿γίαν v εἶσαι καὶ μαλαχίαν. ψυχῆς καὶ ἀμε- 
/ , : 
λεαν. Καὶ ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν ἀπατηλαιί τινες 
δέσποιναι προσποωιούμεναι ἡδοναὶ εἰναι, κυξειοΐ 
N02 e 5 / e / e 
τε καὶ ἀνωφελεῖς ἀνθρώπων ὁμιλίαι, XE προ-- 
ἐόντος τοῦ χρόνου καὶ αὐτοῖς TOig: ἐξαπατη- 
“ e / [2 ’ὔ » 
θεῖσι καταφανεῖς γίγνονταιν ori λύπωι ἄρα 
ἤσαν ἡδοναῖς περιπεπερμέναι; αἱ διωκωλύου-- 
9 N 9 A f , / » ^ : ^s 
σεν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὠφελίμων ἐργῶν κρατου- 
y 5 
σαι. -- ᾿Αλλὰ xai ἄλλοι, ἔφη» ὦ, Σωκρα- 
3 , N , 7 ΠΦΟΝ , 
τες, ἐργάζεσθαι μὲν οὐ κωλύονται ὑπὸ TOU- 


cernantur, eis tamen impe- 
rant? Immo, inquit Socrates, 
obscuri non sunt, sed conspici 
manifesto possunt. Ac impro- 
bissimos quidem esse, ne te 
quidem latet, si quidem igna. 
viam, et mollitiem animi, et 
negligentiam esse putas impro- 
bitatem. Sunt et aliae fraudu- 
lentae quaedam dominae, quae 


se pro voluptatibus venditant,- 


aleae lusus, et inutiles homi- 
num inter se conversationes, 
quae temporis progressu mani- 
festo deprehendunt etiam illi, 
qui decepti sunt, dolores esse 
implicatos undique voluptati- 
bus. Atque hae potestatem in 
ipsos nactae, ab operibus eos 
utilibus impediendo avocant. 
At enim alij, subjecit Socra- 
tes, ab his non impediuntur, 
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feb, ἀλλὰ καὶ «yv σφοδρῶς πρὸς τὸ ἐργᾶν 
ζίσθω, ἴχουσι καὶ μηχανᾶσθαι προσύδουρ" 
ὅμως δὲ καὶ τοὺς οἴκους κατατρίδουσι, καὶ 
ἀμηχανία συνέχονται. — Δοῦλοι γάρ εἰσι 
xui οὗτοι, ἔφη ὁ Σωκράτης, καὶ πάνυ γε χα- 
λεπῶν δεσποινῶν, οἱ μὲν λιχνοῶν, οἱ δὲ Ane 
γειῶν, οἱ δὲ οἰνοφλυγιῶν, οἱ δὲ Φιλοτιμεῶν 
Ὁ X er 4 [ἢ re 

TIVA βῶρβων κοΐ δαπανηρῶν, ῶ οὕτω γαλεχως 
ἄρχει σῶν ἀνθρώπων, ὧν ἂν ἐπικρατήσωσιν, 
v » ve A 4 € eo^ 3 8 ON 
ὡσθ᾽, ἕως qns» ὧν ὁρῶσιν ἀδώντας αὑτοὺς καὶ 
δυναμένους ἐργάζεσθαι, ἀναγκάζουσι φέρειν, 
ἃ à» αὐτοὶ ἐργάσωνται, καὶ τελεῖν εἰς τὰς 
αὑτῶν ξπιθυμίίας" ἐσειδὰν δὲ αὐτοὺς ἀδυνά- 
y y 3 / ON .ῃ» 

τοὺς αἴσθωνται ὄντας ἐργάζεσθαι διὰ τὸ γῆ- 
ρας, ἀπολείπουσι τούτους κακὼς γηράσκειν» 


quo finus quaestum faciant, 
sed ad eum faciundum excogi- 
tandosque proventus vehemen- 
ter incitati sunt. Nihilominus 
et rem familiarem atterunt, 
et rerum inopia conflictantur. 
Nimirum et illi servi eunt, ait 
Socrates, ac profecto permo- 
lestos habent dominos, alii lux- 
um, alii libidines, alii temulen- 
tiam, alii stultas quasdam et 
Ton. IX. 


sumtuosas ambitiones, quae qui« 
dem adeo graviter in eos ho- 
mines, quos occupaverint, im- 
perium exercent: ut quamdiu 
cernunt eos adhuc vegetos es- 
se, quaestumque facere posse, 
quidquid lucri fecerint, ad sede- 
ferre cogant, ac suas in cupidi- 
tatesimpendere. Verum post- 
eaquam  animadverterint eos 
propter senectutem nihi] am- 
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ἄλλοις. δ αὖ περώνται δούλοις γρῆσθαι. 
᾿Αλλὰ δεῖ, ὦ Κριτόξουλε, πρὸς ταύτας οὐχ, 
ἦσσον διαμάχεσθαι περὶ τῆς ἐλευθερίως» ἢ 
πρὸς τοὺς" σὺν ὅπλοις “πειρωμένους. καταδου- 
λοῦσθαι. 


d / / 
κἀγαθοὶ ὄντες καταδουλώσωνταί THO, "πολ- 


᾿Πολέμιοι μὲν οὖν ἤδη ὅφαν καλοὶ 


5 74 
λοὺς δὴ βελτίους ἠνάγκασαν sivou - σωφρονί- 
᾿ δῳ ’ ᾿ A! / 
σαντες, καὶ poo» βιοτεύειν τὸν λοιπὸν χρόνον 
3 “ e Ww ^ δέ 3 ’, 
ἐποίησαν" αἱ δὲ τοιαῦται δέσποιναι. αἰκεζόμυε- 
N / ^ , / N M x 
you τὰ σώματα τῶν ἀνθρώπων καὶ τὰς. ψυχᾶς 
M Ν » y ^ μή 39 ἃ 3 
καὶ τοὺς οἰχοὺυς οὐποτε ληγουσι»» ἐσ ὧν ἄρ- 
γωσιν αὑτῶν. D | 
β΄. Ὃ οὖν Κρισόδολο éz τούτων ὧδε πὼς 
εἶπεν" ἀλλὰ περὶ μὲν σῶν τοιούτων ἀρκούντως 
and N , e v ων /, 
πάνυ μοι δοκῶ τὰ λεγόμιενω ὑπὸ σοὺ ἄκηκοῖ- 


plius comparare posse, relin- 
quunt eos misere senectutem 


queetiam efficiunt ut facilius 
deinceps vivant, Αἱ hujusmo- 


exacturos, atque aliis uti servis 
instituunt. Oportet autem, mi 
Critobule, non minus de liber- 
tate adversus haec dimicare, 
quam adversus eos qui armati 
nos in servitutem redigere co. 
nantur. Etenim hostes virtute 
praestantes quum in servitutem 
aliquos redigunt, castigando 

multos meliores fieri cogunt, at- 


di dominae, corpora hominum, 
et animos, et rem familiarem 
foede perdere non desinunt, 
donec imperium in eos conse- 
quantur. 

2. Sécundum haec Critobu- 
lus hujusmodi quaedam dice. 
bat: Ego vero de his satis au- 
diisse mihi videor abs te dicta, 
et ipse meipsum explorans, in 
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γοω" αὐτὸς Ó € ἐμαυτὸν ἐξετάζων δοκώῶ p $U- 
εἴσπειν ἐπιειχῶς τῶν τοιούτων. ἐγκρωτῆ ὄντα, 
ὥστ᾽ εἰ μοι συμβουλεύοις ὃ, τι ἂν ποιῶν αὔξοι- 
p& τὸν οἶκον, οὐκ ὧν μοι δοκῶ UTÓ γε τούτων, 
ἀλλὰ 
θαῤῥῶν συμβούλευε 0, τι ἔχεις ἀγαθόν" ἢ κατ- 


» EY “« ' ^) rd 
ὧν σὺ δεσποινῶν καλεῖς» κωλύεσθαι" 


,ὔ e “ὦ 5 / ς “ 
ἐγνωχας ἡμῶν, ὦ Σωκράτες, ἱκαγὼς “λου- 
τεῖν, καὶ οὐδὲν δοκοῦμέν σοι προσδεῖσθαι χρη- 
L » » » e / 
μάτων: — Οὐχοὺν ἔγωγ» ἔφη ὁ Σωκράτης, 
᾽ Α 4? ^v , »V4/ ev 
εἰ καὶ περὶ $1500 λεγδις» οὐδὲν [^n δοκῶ προσο 
F^ / , » e ed “ * 
δεῖσθαι χρημάτων, ἀλλ᾽ ἱκανῶς πλουτεῖν" σὺ. 
μέντοι γεν ὦ Κριτόξουλε, πάνυ μοι δοκεῖς 
“ X Ἁ δ ^» » e 4 , 
“Ἔνεσθαι, καὶ, ναὶ μὰ M, ἔστιν OTS καὶ πά- 
, / 3 4 A € , / 
γυ οἰκτείρω. σε ἐγώ. καὶ ὁ Κριτόδουλος γελά- 
5 Ἁ , «4 N nd “Φ 
σας εἰπε -- Καὶ αῦσον ὧν «πρὸς τῶν θεὼν 


hujusmodi rebus egregie mihi 
videor meimet ease compos 


nec facultatibus aliis egere ? 
Equidem, ait Socrates, si de 


Itaque si consilium mihi dede- 
ris, quo pacto rem domesticam 
augere possim, non existimo 
futurum, ut illae me dominae, 
quas ita tu vocas, impediant. 
Tu quidem confidenter imper- 
tire mihi consilium bonum, 
quodcunque tandem habes. An 
vero satis esse nos, mi Socra- 
tes, ab opibus instructos putas, 


me quoque loquaris, nullis in. 
digere praeterea me opibus 
puto, sed satis esse locupletem. 
Tu vero, mi Critobule, valde 
mihi pauper esse videris, ac 
profecto nonnunquam valde tui 
me miseret, Tum ridens Cri- 
tobulus: Quaeso te per deos 
immortales, inquit, quantum te 
de tuis facultatibus venditis re- 
C2 


36 OECONOMICI Ca». II. 


, » € ε"» x 
oii, ὦ Σώκρατες, ἔφη, εὑρεῖν τὰ σὰ κτήμα- 
, [4 Ν᾿ 9 , , X 
σα πωλούμενω ; Πόσον δὲ τὰ ἐμά ; ---- Ἐγὼ 
N 5 ,: e / ,5 ξ 2 
μὲν οἶμαι, ἔφη o Σωκράτης, εἰ ἀγαθοῦ ὠνη- 
^ ^e Ν « 
ToU ἐπιτύχοιμε, εὑρεῖν ἄν μιοε σὺν τὴ οἰκίᾳ 
καὶ τὰ ὄντα πάντα πάνυ ῥᾳδίως πέντε μνᾶς" 
X / UN 93 /. led e e" / ι LÀ 
σὰ μέντοι σὰ ἀκριξὼς οἶδοι Ovi πλέον ὧν εὕ- 
«et ’ , "6 e 
gor ἢ ἑκατονταπλασίονα τούτου. —— Karte oU- 
φως ἐγνωκὼς, CU μὲν οὐχ, ἡγῇ προσδεῖσθαι 
χρημάτων, ἐμὲ δὲ οἰκτείρεις ἐπὶ τῇ πενίᾳ ; — 
Τὰ μὲν γὰρ ἐμὰ, ἔφη, ἱκανά, ἐστιν ἐμοὶ πὰ 
μὲν γὰρ ἐμὰ μοὶ παρ- 
ὔ M , Ν 9 Ὁ 9 ^N N x ^v 
ἔχειν và [éppoi] &oxoUrra" sig ὃς τὸ σὸν σχῆ- 
"u N nm b! A A / 
pu, ὃ σὺ περιξέξλησαι, καὶ τὴν σὴν δόξαν, 
οὐδ᾽ εἰ τρὶς ὅσα νῦν κέκτησαι προσγίνοιτό σοι» 
ὀὐδ᾽ ὡς ἄν ἱκανά μοι δοκεῖ sivo σοι. ---- Πῶς 


δὴ τοῦτ᾽ ; ἔφη 0 Κριτόβουλος. ᾿Απεφήνατο o 


demturum, quantum me exis. 
timas? Arbitror ego, ait So: 
crates, si emptor mihi bonus 
contingat, facile me de cunctis 
facultatibus meis, cum domo, 
minas quinque coacturum, De 
tuis vero sat scio redemturum 
te centies plura. Itane vero, 
quum hoc scias, tibi nullis opus 
esse opibus censes, mei autem 
ob paupertatem te miseret? 


Nimirum mea, inquit, abunde 
mihi suppeditare possunt ea 
quae mihi sufficiant; ad eam 
vero speciem, qua tu indutus 
es, et tuam ad existimationem, 
ne si triplo quidem plura tibi 
accederent iis quae modo pos- 
sides, satis tibi fore puto. Qui- 
nameistuc? ait Critobulus. Et 
Socrates hoc declarans: Pri- 
tuum, inquit, video tibi neces- 
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Σωκράτης. —— ὅτι πρῶτον μὲν δρῶ σοι ἀνάγ. 
χὴν οὖσαν θύειν πολλά τε καὶ μεγάλα, ἣ 
y 4 vy 3 , "7 2 n! Li 
οὔτε θεοὺς oUv& ἀνθρώπους oiputí σε ἄν ἀἄνα- 
/ 4 / , i 
σχέσθαι" ἔπειτα ξένους προσήκει σοι πολλοὺς 
δέχεσθαι, καὶ τούτους μεγαλοπρεκῶς" ἔπειτα 
δὲ πολίτας δειπνίζειν καὶ εὖ ποιεῖν, ἢ ἔρημον 
»᾿ 5 » ^ Ἁ A , 9 
συμμάχων εἰναι. Ἔτσι δὲ καὶ τὴν πόλιν αἷσ- 
θάνομαι τὰ μὲν ἤδη σοι προστάττουσαν μι- 
γάλα τελεῖν, ἱπποτροφίας τὸ καὶ χορηγίας, 
, καὶ γυμνασιαρχίας, καὶ προστατείας" ἣν δὲ 
δὴ πόλεμος γένηται, οἱ δ᾽ ὅτι καὶ τριηραρχίας 
μισθοὺς καὶ εἰσφορὰς τοσαύτης σοι προστἄ» 
e i! *» ε / e / «v 
ξουσιν, ocag σὺ οὐ ῥῳδίως ὑποίσεις. ᾿Ὅπου 
δ᾽ ἂν ἐνδεῶς δόξης τὶ τούτων ποιεῖν, οἱ δ᾽ ὅτι 
, 9 e 3 9A "Y à 9 A! 
es τιμωρήσονται ᾿Αθηναῖοι οὐδὲν ἧττον ἢ εἰ τὰ 


sitatem impositam, ut multa et 
ampla sacrificia instituas: cae. 
teroqui nec Deos nec homines 
telatnros Deinde necesse est 
hospites multos domo tua ex. 
cipias, eósque magnifice. Prae- 
terea cives multi coenis excipi. 
endi tibi sunt, ac beneficiis de- 
nrulcendi, nisi ab opitulatori. 
bus destitui velis. —Animad- 
verto etiam a civitate nostra 
Nunc quoque magnas expensas 


imperari tibi, nimirum ut e« 
quos alas, ut choros exhibeas, 
ut gymnasiis praesis, ut patto» 
cinia vuscipiae : et bellum si 
oriatur, tantos illam sumtus 
imperaturam tibi scio triremi- 
um in praefecturis, tantasque 
collationes, quantis tu non fa- 
cile subsistes. — Quod si non ità 

erere videberis aliquid uti de- 
bebat 1; sat scio, non mi. 
nus Athenienses te multaturos, 

CS 
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: 7 
“Ψ / hj N , 
αὑτῶν λάζοιεν κλέπτοντα. Πρὸς δὲ ovrog 
e ὦ 9 ἢ . e Ἁ Ε] ev A 
opo G5 Οἰοῥθενονῦ WAOUTGIY, καὶ ἀμελῶς Y 
b! Ἁ Ld ’ 
ἔχοντα πρὸς TO. μηχανᾶσθαι χρήματα; παί- 
^ / Ν ^o Φφ 
δικοῖς δὲ πράγμασι προσέχοντω τὸν νοῦν, ὧσ-- 
99^ ad e 9 / , 
περ ἐξὸν σοι. ᾿Ὧν ἕνεκῶ οἰκτείρω σε, μῆ τι 
“ » Ἁ / A» ἣ , 
ἀνήκεστον κακὸν πάθης» καὶ sig πολλὴν ἀπὸο- 
, e^ X , « x » N 
ρίαν καταστῆς Καὶ ἐμοὶ μὲν, sivi καὶ 
/ ow δ VN / e 
προσδεηθείην, οἱδ᾽ ovi καὶ cU γινώσκεις, ὡς 
/ / 
εἰσὶν, oi καὶ ἐπαρκέσειαν, ὥστε πάνυ μικρὰ 
͵ , 4 3 , M 
πορίσαντες, κατακλύσειαν ἂν ἀφθονίᾳ τὴν 
A / N ^ 
ἐμὴν δίαιταν οἱ δὲ σοὶ Φίλοι, πολὺ ἀρκοῦν- 
^e ev » e €t ^ 
τὰ σου μᾶλλον ἔχοντες τῇ $0UTOV XOTU- 
"ἢ « M d Dd e e x ^ 9 
δκευῆ, ἢ σὺ τῇ σῇ» OpuuG ὡς "OU, σου v ps- 
/ e 
λησόμενοι ἀποδλέπουσι. — Καὶ ὁ Κριτόξου- 
" $5 ^ , 5 / » ἢ 
Aog εἶπεν, ἐγὼ TOUTOIG, ὦ Σωχρατες, οὐκ $ Ya 


quam site in peculatu depre- 
hendissent. Praeter haec vi- 
deo te hanc de temetipso con- 
tepisse opinionem, quod dives 
sis, et negligenter in excogi- 
tandis parandae pecuniae rati- 
onibus versari, et amoribus ita 
esse occupatum, atque si id tibi 
liceret. Qnas ob causas mise- 
ret me tui, ne quod insanabile 
malum accidat tibi, et magnam 
Ad inopiam redigaris. Ac mihi 


quidem, etiamsi aliquid etian 
deesset, scio habere te perspec- 
tum, esse qui suppeditare pos- 
sint tantum, ut modicis admo- 
dum subministratis, abundantia 
quadam victus mei rationem 
inundent. Tui vero amici, 
quum rerum te copia superent, 
nihilo minus ad te respiciunt, 
quasi abs te nonnihil utilitatis 
expectantes "T'um Critobulus: 
Non possum,inquit, hisadversae 
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E) ’ὔ , » v" , , ^v 
ἀντελεγειν αλλ wp, σοι προσφατευειν μου, 
e 4 e 3 N r4 3 ’ 
ὅπως μὴ τῷ ὃντι οἰκτρὸς γένωμαι. —— ᾿Ακού- 
o € / 5 N , s 
σῶς οὖν ὁ Σωκράτης εἶπε, καὶ οὐ θαυμαστον 
» ^6 / “Ὁ f ^^ 
δοκεῖς, ὦ Κριτόξουλε, τοῦτο σαυτῷ ποιεῖν» 
ef 3. N / e 3 A » 

OTi ὀλίγον μὲν πρόσθεν, ove ἔγω ἐφὴῆν πλου- 
^ 3 / » 995 x e 5 S4 , / e 
T$iW, ἐγέλασας $* ἐμοὶ ὡς οὐδὲ εἰδότι, Oy τι 

» ^ 3 , 
εἴη πλοῦτος, καὶ πρότερον οὐκ ἐπαύσω, πρὶν 
9 Á/ / V € ^s , / . M 
ἐξήλεγξάς με καὶ ὁμολογεῖν ἐποίησας, μηδε 
e x / “Ὁ e ^v ev X 
ἑκατοστον μέρος τῶν cay κεκτῆσθαι" voy δὲ 
£, ^ ^^ 4 ^s 
X6A£&Ut/Q (L6 προστατεύειν σου X0. ἐπιῥνλεισ- 
e *À X / , “Ὁ / 
θαι, ὁσως ἂν [ur πωντάπασιν ἀληθὼς πένης 
/ e lad / P4 ἰδ / 
ysvoio 5 —— Ορὼ γάρ qi, Qn, ὦ Σωχρατες; 
y No», -ὄ 9 
ἕν τι πλουτηρὸν ἔργον ἐπιστάμενον, περιουσίαν 
e N 5 4 »35.^7 ^s 9 
ποιεῖν. Τὸν οὖν ἀπ' ολίγων περιποιίουντὰ $À- 
A 95 9 ἡ e ’ M 
απίζω ἀπὸ πολλῶν γ ἂν πάνυ ῥῳδίως πολλὴν 


ri, miSocrates. Caeterum tem- 
pus est, ut mihi patronus fias, 
ne reapse miserabilis evadam. 
Quae quum audiisset Socrates : 
An non mirum est, inquit, 
hoc te adversus temetipsum 
committere, mi Critobule,quod 
quum paulo ante me divite me- 
metipsum praedicantem irrise- 
rig, quasi qui nesciret, quid sint 
divitiae, neque prius destiteris, 
quam ime convicisses, et ad fa- 


tendum adegisses, ne centesi- 
mam quidem partem tuarum 
me facultatum possidere, nunc 
me patronum tibi expetas, ut- 
que dem operam horteris, ne 
vere pauper fias? Nimirum te 
video, mi Socrates, inquit, u- 
num hoc opus intelligere, quod 
ad parandas divitias pertinet, 
qui rerum copiam efficere pos- 
sis. Itaque illum, qui de exigu- 
isaliquam copiam parare pos- 
C4 
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/ ^v yj / 
περιουσίαν ποιῆσαι. — Οὐκουν μέμνησαι ie 
τ φ * ad d e 3 , 7. 4 
φίως ἕν τῷ λόγῳ, ὅτε οὐδ᾽ ἀναγρύξειν μοι $E 
e e 
οὐσίαν ἐποίησας, λέγων oi τῷ μὴ ἐπισταμοά- 
Jj ^t 
v ἵπποις χρῆσθαι οὐκ εἴη χρήματα οἱ ἔπσαοι, 
οὐδὲ ἡ γῆ, οὐδὲ τὰ πρόξατα, οὐδὲ ἀργύριον» 
Ww Ww; € ^ i» ^ 0" 
οὐὸς ὦλλο οὐδὲν OTQ Tig μὴ $710 TOLITO γρησ- 
353. ἃ Α 6 e / » ^ 
fni. Ἑἰσὶ μὲν οὖν αἱ πρόσοδοι ὧπὸ τῶν τοι-- 
, *» XM e 1 / Xy — 5 
ovra Sp δὲ πὼς τινὶ τούτων οἶει ἀν πιστή» 
θῆναι χρῆσθαι, ᾧ τὴν ἀρχῆν οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγέν 
F, 9 ? 5, / e Ld N 9 
ro τούτων; --- AXX ἐδόχει ἡμῖν» καὶ εἰ 
. ’᾽ j e e" 
μὴ χρήματά vig τύχοι ἔχων, Opowg εἰναί τις 
; / ; , 2 "T , ἌΝ 
δχιστφήμη οἰκονορυίας. ΤΙ οὖν κωλύει καὶ σέ 
ἐσίστασθαι , — Ὅπερ, νὴ Δία, καὶ αὐλεῖν 
b Pd M , / 3 ’ἤ 
ἂν χκωλύσειεν ἄνθρωπον ἐπίστασθαι, εἰ ριῆτε 


sit, spero de multis facillime 
magnam effecturum abundan- 
tiam, Non autem tu memi- 
nisti, te modo in eo, quem ha- 
buimus sermone, quum ne his- 
cendi quidem potestatem mi- 
hi concederes, dicere; non e- 
quos illi facultates esse, qui uti 
eis nesciret, nec solum, nec 
Oves, nec argentum, nec quid- 
quam eliud, quo quis uti ne. 
aciret. Sunt autem fructus ali- 


$i ex hujuwnodi rebus Ἐπ᾿ 


quo pacto me putas horum ali- 
quo uti scire, quum ab initio 
nihi] eorum habuerim? At 
enim videbatur nobis, etiam δὲ 
quis facultates nullas haberet; 
tamem esse in ipso administra. 
tionis domesticae scientiam pose 
se, Quid igitur obstat, quomi- 
nus tu quoque hwenc teneas? 
Hoc ipsum, ait, quod etiam 
impedire potest, quominus ti» 
bia quis norit canere, si videli- 
cet neque tibias unquam. ipae 
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φ τ / , Φ ᾿ P4 » 
evo; TürOoTS xT7295/TO αὐλοῦξ, [Lf TS &AXOG 
αὐτῷ πωράσγοι i» τοῖς αὑτοῦ μωνθάνειν. 
Οὕτω δὴ sai ὀροὶ ἔχε, περὶ τῆς οἰκονομίας. 
Οὔτε γὰρ αὐτὸς ὄργανα χρήματα ἱπεκτήμην 
Φ ’ y » ’ , 
ὥστε μανθάνειν» οὔτε ἄλλος σώποτέ I0I παρ- 
] i t€ P» ^ ?, 39. 949 N V 95 Af 
ὅσχε τὰ SOUTOU διοικεῖν, ἀλλ᾽ ἢ σὺ νυνὶ ἐθέ. 
Asc ταρόχειν. οἱ δὲ δήπου τὸ πρῶτον ριανθά.- 
νοντες κιθαρίζειν καὶ τὰς λύρας λυμαίνονται" 
«οἱ ἐγὼ δὴ εἰ ἐπιχειρήσαιμοι ἐν τῷ σῷ οἴκῳ 
μιοωνθάνειν οἰκονομεῖν, ἴσως ὧν καναλυμηναί. 
pn dy σου τὸν οὐκον. — Πρὸς ταῦτα ὁ Ke: 
ψόξουλος εἰπε» “ροθύμως yt, 9 Σώχρατες, 
ἀποφεύγειν μοι πειρῷ» μηδὲν pos συνωφελῆσαι 
εἰς τὸ ῥᾷον ὑσοφέρειν τὰ ἐμοὶ ὥναγκαῖα 
τράγματα. --- Οὐ μὰ ΔΙ᾽, ἔφη ὁ Σωκράω 


habuerit, neque alius ei con. | canere discunt, etiam lyras ip. 
cesserit suas, ut in eis artem | sas corrumpunt. Atque equie 
discetet. Eadem in asdmini- | dem si tua in domo rei famili. 
etratione domestica mea est ra- | aris administrationem discere 
tio. Nam opes, quae instru- | instituerem, fortassis illam pla» 
menta sunt, nunquam habui, | ne cortumperem. Ad ea Cri. 
quibus eam discerem: neque | tobulus: Studiose, mi Socra- 
eua mihi alius quispiam admi- | tes, inquit, elabi velle videris, 
nistranda tradidit, extra te u- | ne mihi quid adjumenti ad fe. 
' wum, qui tua tradere mihi vis. | ras, ut rerum necessariarum 
Soimvero qui primum cithara | onera facilius feram. Minime. 
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» Ν᾿ 9 » tw 4 ᾿ M ’ 
Τῆς» Οὐ ἔγωγέ, ἀλλ,» σὰ ἔχω, καὶ TOJD 
προθύμως 


49 9 A ^ 9 / « 4 3 Φ 
e; ἐπὶ αὺρ ἐλθόντος σου, καὶ μὴ ὄντος wp 


ἐξηγήσομωϊΐ σοι. Οἶμαι δ᾽ ἂν, καὶ 


9 N » Ν e 74 t / » 
$4401, εἰ ἄλλοσε ἡγησάμην, ὁπόθεν morsim λα- 
ec 3 WV 9 / x ; ὦ 3 
ξεῖν, οὐκ ἂν ἐμέμφου μοι. Καὶ εἰ ὕδωρ παρ 
9 ^ 9» ^ 5 LA LÁ 3 M 
&f40U αἰτουντὶ σοι αὐτὸς (4?) ἐγὼν, CL. A006 καί 

3." n Ν KJ e 9 bi ew 4 
ἐπὶ τοῦτο ἤγαγον, οὐδ ὁτι οὐδ᾽ ἂν TOUTO μοι 
ἐμέμφου." Καὶ εἰ βουλομένου μουσικὴν μα- 
"^ ,99 “Ὁ / / A / 
θεῖν σου παρ᾽ ἐμοῦ, δείξαιμιί σοι πολὺ δεινοτέ- 
ρους ἐμοῦ περὶ μουσικὴν, καί σοι χάριν εἰδό- 
»5»47/ , . “ὦ / ς 9 
τας» εἰ ἐθελοις παρ αὐτῶν pat, τί ἂν 
3 d ^ / 2 ἌΧ 
$T! μοι ταῦτα ποιοῦντι μέμφοιο ; --- Οὐδὲν 

“ἡ , "5 , 9 Ἁ ’ 
ἄν δικαίως γεν ὦ Σώκχρατες. — Eye τοίνυν 
kd d ^e ^v 
σοι δείξω, ὦ Κριτόξουλε, ὅσα νῦν λιπαρεῖς 
3. » e θά AL AA 3 “ ὸ 

παρ ἐμοῦ μανθάνειν, πολὺ ἄλλους ἐμοῦ δει- 


profecto, ait Socrates, sed lu- 
bens exponam tibi, quae scio. 
Arbitror autem, te, si ignis pe- 
tendi causa venires ad me, at- 
que illo equidem carerem, non 
reprehensurum si alio te du- 
cerem, unde petere posses.. Iti- 
dem si te aquam a me poscen- 
te, apud me illa non esset, alio 
te ad eam ducerem ; sat scio 
ne id quidem te iniquo laturum 
snimo, Itidem Musicam dis. 


cere a me volenti, si longe me 
peritiores Musicae common- 
strarem, atque etiam tihi gra- 
tiam habituros, quod ab eis 
hanc discere cuperes; quid es. 
set, quod in hoc meo institute 
posses culpare? Nihil quidem 
merito, mi Socrates.  Quam- 
obrem ego tibi, Critobule, os- 
tendam alios, eorum quae tu 
discere studiose cupis ex me, 
longe peritiores. —Fateer au- 
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Wríposg τοὺς περὶ ταῦτα. 'Ορμολογῶ δὲ με- 
μεληκόνα! μοι, οἶτινες ἕκαστα ἐπιστημονίσ:: 


Καταριαθὼν 


Ἁ e» e 9 N N , 
γάρ ποτε ἀπὸ TOY αὐτῶν ἔργων τοὺς μὲν πάγυ 


/ 3, [d 9 es / 
TOTO, εἰσὶ TOV ἐν τῇ “Ὀλεί- 


2 / 3 A ^ 2 / 3 
ἀπόρους ὄντας, τοὺς δὲ πάνυ «λουσίους. ἀπε- 
ΝΜ Ku 9 / 
θαύμασα, καὶ ἔδοξέ μοι ἄξιον εἰναι TiGXÁ- 
j ^ 
Apsog, 0, τι εἴη τοῦτο. 
,’ , / ^ Ld M 4 
wüyU οἰκείως ταῦτα γιγνόμενα. Τοὺς μὲν 
nr d / 
γὰρ εἰκῆ ταῦτα πράττοντας, ζηριουριένους 
Ἃ / 
ἑώρων, τοὺς δὲ γνώμη συντεταμένῃ ἐπιμελου- 


X e 3 ^ 
Koi supo» ἐπισκοπῶν 


/ M Ὁ A t- N , 
μένους, καὶ θᾶττον καὶ ῥᾷον καὶ κερδωλεώτε- 
: A 
Qo κατέγνων πράττοτας. ἸΠαρ᾽ ὧν ἂν καὶ 
ΝΥ εχ , / / » e Aj 
σὲ οἶμναι, εἰ βούλοιο, μυωθόντα, εἴ σοι ὁ θεὸς 
^ A s t 
μὴ ἐναντιοῖτο, πάνυ ὧν δεινὸν χρηρνωτιστῆν yt- 
νέσθαι. 


fieri. 


tem curae mihi fuisse, ut qui- 
fam rerum hac in civitate qua- 
rumcunque peritissimi sint cog- 
noscerem. Nam quum aliquan- 
do animadverterem, iisdem o- 

ribus faciundis alios quidem 
inopes admodum esse, alios 
opulentos : fuit ea res mihi ad- 
mirationi, adeoque digna visa, 
de qua, quid esset, dispiceretur. 
Jtaque considerans ipse mecum 
peperi, per illa convenienter 


Nam !qni agerent ea te- 
mere, suo cum damno factitare 
videbam: at qui contento ani- 
mo curam adhiberent, eos tum 
celerius faciliusque, tum ma- 
jori cum lucro sua facere ani. 
madvertebam, — A quibus te 
quoque arbitror, si velis, et si 
Deus non adversetur, discere 
posse; ut rei faciundae peritie. 
simus fias. 
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^ ^ / i 
y. ᾿Αχούσας ταῦτα ὁ Κριτόξεουλος εἰπε» 
^ 4] 3 , 9 / 3 £ "5 / 
νυν τοι, ἔφην ἐγώ σε οὐκέτι ἀφήσω, ὦ Σωχρου» 
P A ὁ 7 fe 
τες, πρὶν ὧν uoi, ἃ ὑπέσγησαι ἐναντίον τῶν 
L4 ᾿ Pe 
φίλων τουτωνὶ, ἀποδείξης.  — Τί οὖν ; ἔφη 
ὁ Σωχράτης, ὦ Κριτόθουλε, 3» σοι ἀποδεικνύω 
^ Y ,» 7 1 N00» SN " 
SOUTOP μὲν οἰκίως ποὺς μὲν ἀπὸ TOÀ AOU ἂρ- 
| : . 
γυρίου ἀχρήστους οἰκοδομοῦντας, τοὺς δὲ ἀπὸ 
| A 9 / / , , ν -- “5 
πολὺ ἐλάττονος, πάντα ἐχούσας ὅσα δεῖ, ἢ 
[4 , 9v fe ^ sy 
δύξω ἕν τί σοι τοῦτο τῶν οἰκονομικῶν ἔργων 
J 
ἐπιδεικνύναι ; — Καὶ πάνυ vy, ἔφη ὁ Keiró- 
ξουλος. 
Y e νη» 9 , s ν΄ , 
μετὰ τοῦτό σοι ἐπιδεικνύω, τοὺς μὲν πάνυ 


Md , 
— ἘΙ δ᾽, ἣν σὺ τούτου ἀκόλουθον 


ΑἉ N w" / » v 
τολλὰ καὶ παντοῖα κεκτημένους ἔπιπλα; καὶ 
4 ᾿ μ4 / i ^ 
τούτοις». ὅταν δέώντωι, μὴ ἔχοντως γρῆσθαι, 
. N 3«7/ * nd 4 9 9 ἂν X x 
μηδὲ εἰδότας εἰ cw, ἔστιν αὑτοῖς». καὶ διὰ 


5. Ea quum Critobulus au- 
diisset: Nunc ego te, mi 80- 
erates, ait, non missum faciam 
prius, quam mihi quod polli- 
eitus es horum in amicorum 
praesentia, demonstres Quid 
ergo, mi Critobule, subjecit 
Socrates, si demonstrabo tibi 

rimum quosdam aedes inutiles 
ibgenti pecunia, quosdam lon- 
ge minore domos ejusmodi ex- 
tuere, quae ab omnibus in- 


structae sint, a quibus esse 
debent; an non videbor tibi 
unum aliquod opus ex eis quae 
ad domesticam administratio- 
nem pertinent, ostendere? Om. 
nino, ait Critobulus Quid au- 
tem, si, quod consequens hujus 
est, deinceps commonstrem ti- 
bi? nimirum quosdam, qui su- 
pellectilem multam ac variam 
possideant, nec ea, quum opus 
est, uti posse, neque scire, 88 
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ev x x 9 Ἁ 3 Li 4 
vt&RUTO, πολλὰ μὲν αὑτοὺς OLVIOUSYOUG, πολλὰ 
. 9.» D . ἡ b N ? 34 
δὲ ἀνιῶντας τοὺς οἰκέτας" τοὺς δὲ, οὐδὲν 
/ 9 x N / / 
wAson ἀλλὰ καὶ μείονα τούτων κεκτημένους» 

, y μὰ ^v 
ἔχοντας εὐθὺς ἕτοιμα, ὅτων ἂν δέωνται, χρῆσι 
5 
θα,.. --- Ἄλλο τι οὖν τούσων ἐστὶν» ὦ Σω- 

N u ^^ ey 

XexTég, GiTioW, ἢ OTi τοῖς μὲν ὅπου ἔτυχεν 

" , » ^ 5 ^ ec 
ἕκαστον καταξέθληται, τοῖς δὲ ἐν χώρᾳ ἕκασ- 
τὰ τεταγμένα κεῖται; --- Ναὶ μὰ At, 
ἔφη ὁ Σωκράτης. Καὶ οὐδ᾽ ἐν χώρῳ y , ἐν $ 
*y 3 » » ’ e l4 
ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἔνθα προσήκει, ἔχαστα διατέ- 
7 b! Cd »9 « 
τακται. — Λέγειν Ti μοὶ δοκεῖς, ἔφη, καὶ 
Ὁ e , ^ , Ὁ / 
voro, ὁ Κριτόθουλος, τῶν φἰκονομικῶν. — Τί 

vo» » No» 7 * » "P 
eU» ν σοι» $Qu, καὶ οἰκέτοις αὺ ἐσιδειχγύω 8». 
θα μὲν τἄντας, ὡς εἰπεῖν, δεδεμένους, καὶ 
φούτους θαρωνὰ ἀποδιδράσκοντας, ἔγθα δὲ As- 


omnia sint eis integra, easque 
ob czusas magna molestia tum 
se tum familiam afficere : quos- 
dam vero, qui non his amplio- 
fem sed tenuiorem etiam pos- 
sideant, ad usum omnia parata 
habere, quum eis opus est. 
Quae vero causa sit alia, mi 
Socrates, nisi quod illis quidem 
fortuitu projecta singula, his 
ordine colocata jacent? lta 
profecto est, ait Socrates. 1mo 


ne fortuito quidem in loco, sed 
eo distributa singula sunt, que 
sita esse par erat. Videris mi- 
hi hoc quoque proferre, subje- 
cit Critobulus, unum ex ib 
quae ad rem domesticam 

nent, Quid autem, ei et fa. 
mulos demonstrem tibi istic 
quidem vinctos, ut ita dicam, 
ac nihilomisus frequenter au. 
fugientes; heic vero soluto, 
non tamen invite vel laboras. 
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’ 947 
Avpuévoug, καὶ ἐθελοντάς τε ἐργάζεσθαι καὶ 
, / , 3 ἃ e Z Y 9 , 
παρωμένειν, οὐ καὶ. τοῦτό σοι δόξω ἀξιοθέεο- 
“- » 
vov τῆς οἰκονομίας ἔργον ἐπιδεικνύναι 5. — 
x M » 
Ναὶ μὰ Δ΄, ἔφη ὁ Κριτόξουλος, xi σφόδρα 
: *' ^ x , / 
γε. — Ἢν δὲ καὶ παραπλησίους γεωργίας 
^e X X / 
γεωργοῦντας, τοὺς μὲν ἀπολωλέναι φΦάσκον- 
A] , N bod M! t 
τας ὑπὸ γεωργίας, καὶ ἀποροῦντας, τοὺς δὲ 
4, , N ^. /, » e / 
ἀφθόνως καὶ καλῶς πάντα εἐνονξας; 00V δό- 
4 δ ^v / x x hn 
ὄντα!» ἀπὸ τῆς γεωργίας ; -- Ναὶ μὰ A, 
7 / , 
ἔφη ὁ KemoGovAog. "lewg ψὰρ ἀνωλίσκουσιν 
Y ^4 / 9 Uu 
οὐκ εἰς ὦ δεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ εἰς ἃ [OX Gay 
393. οὦ * e » 3 ^ / 
Qépst αὑτῷ καὶ τῷ οἰκῳ. — Eici [uev misc 
' y» [o 00H 
ἴσως, ἔφη ὁ Σωκράτης, καὶ τοιοῦτοι. ᾿Αλλ’ 
9 N 9 d / , * wu 9» 3 3 
$90 οὐ TOUTOUG λέγω, ἀλλ οἱ οὐὸ εἰς TOV y 
καῖα ἔχουσι δαπανᾷν, γεωργεῖν φάσκοντες. 


tes, vel manentes: an non 1]}- 
lud etiam opus consideratu 
dignum in administratione do- 
mestica tibi ostendere videbor ? 
Maxime quidem certe, ait Cri- 
tobulus Quid si diversos con- 
simili ratione colentes agrum, 
quorum alii se per agricultu. 
ram perditós dicant, et inopes 
sint ; alii abunde commodeque 
omnia necessaria ex eadem 
agricultura habeant? Ita est, 


inquit Critobulus — Nam for- 
tassis impensas faciunt non in 
ea modo, in quae fieri par est ; 
sed etiam in alia, quae tum ip- 
si tum familiae damnum ad- 
ferant, Sunt fortasse nonnulli 
tales, ait Socrates: verum ego 
non de his loquor, sed de iis 
qui quum agriculturam exer. 
cere se fateantur, non tamen 
ne quidem in res necessarias 
sumtum facere: possunt. Et 
2 
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4 ». , ΝΜ y icd /, 
“- Καὶ ví ἂν sin τούτου GiTiO 5 ἔφη, ὦ Σω- 


3 Ld » iN 0? 8 ’ 
Eye σε ἄξω καὶ tvi τούτους» 
ἔφη ὁ Σωκράτης" σὺ δὲ θεώμενος δήπου κα- 
. “Ὁ 
ταμαθήση. --- Nz Af, ἔφη, ἣν δύνωμαί γε. 
— Οὐχοῦν χρὴ θεώμενον σαυτοῦ ἀποπειρᾶσ- 
θαι εἰ γνώση. Nov δ᾽ ἐγώ σοι σύνοιδω ἐπὶ 
μὲν κωμῳδῶν θέαν καὶ πάνυ πρωΐ ἀνισταροένῳ, 
s ΄ N ΦῊ / LEA 
καὶ πάνυ μακρὰν ὁδὸν βαδίζοντι, καὶ ἐμὲ 
3 ’ , “ 3. NM 
ἀναπείθοντι προθύμως συνθεῶσθαι" ἐπὶ δὲ τοι» 
οὔτον οὐδέν μιε πώποτε ἔργον ταρεκάλεσας. ---- 
“« ^v a 
Οὐκοῦν γελοῖός σοι φαίνομαι εἶναι, ὦ Σώ- 
^ ^ b A 
XpüTEG. --- Σαυτῷ δὲ πολυ, νὴ At, ἔφη, γι- 
λοιότερος. Ἣν δὲ καὶ ἀφ᾽ ἱππικῆς σοι ἐπι- 


xpoT ὃς. 


* 4 Ε ^ 9 /, 
δεικνύω τοὺς μὲν εἰς ἀπορίων τῶν ἐπιτηδείων 
/ Ἁ ^ δῷ 4 t0 
ἐληλυθότας, τοὺς δὲ διὰ τῆν ἱππικὴν καὶ πά- 


quaenam, inquit, ejus rei fue- 


rit causa, mi Socrates? Dedu. 
cam ego te, ait Socrates, ad hos 
quoque: tu eos contemplatus, 
rem animadvertes. .Profecto 
si quidem possim, inquit. Ne- 
cesse est igitur periculum tui 
contemplando facias, an intel- 
ligere possis. Memini vero te 
ad spectandos | comoediarum 
actores admodum aliquando 
mane surrexisse, ac valde lon- 


gam viam confecisse, mihique 

auctorem fuisse, ut. una tecum 
spectator esse non recusarem. 
Verum ad rem quandam hujus* 
modi nunquam me es cohort&- 
tus Erpone tibi, mi Socrates, 
ridiculus esse videor? Imo tibi. 
met profecto multo magis ri- 
diculus. Quid autem, si tibi 
quosdam commonstrem, qui ex 
re equestri ad rerum necessa. 
riarum inopiam redacti sinf; 
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9. 2 » x Ud 09 , 
JU εὐπύρους ὀντῶς, καὶ ἀρὰ ἀγαλλοριένους 
ἐπὶ τῷ κέρδει ; — Οὐκοῦν τούτους μὲν καὶ 

$ v t ^ Ἁ ky e 7 M $547 
ἐγὼ ὁρῶ, καὶ οἶδα ἑκατέρους, καὶ οὐδὲν τὲ 
φω ^v [d , “Ὁ 
μᾶλλον τῶν κερδωινόντων γέγνορνωι. --- Θεῷ 
γὰρ αὐτοὺς ἧπερ τοὺς τραγῳδούς τε καὶ κω- 
A , Ψ x » J 3, 3 
μώδους, οὐχ Oxwg ποιητῆς, οἰοροι» κενή, ἀλλ 
ὅπως ἡσθῆς ἰδών τι ἢ ἀχούσας. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἴσως οὕτως ὀρθῶς ἔχει (οὐ γὰρ ποιητὴς 
’ / e od , / - 
βούλει γενέσθαι) ἱππικῇ δ᾽ ἀναγκαωζόμενὸός 
χρῆσθαι, οὐ μωρὸς οἴει εἶναι, εἰ μὴ σκοπεῖς» 

Γ A? / Ν , e » » 
ὅπως μὴ ἰδιώτης ἴση τούτου TOU ἔργου, ἄλλως 
σε καὶ τῶν αὐτῶν ὄντων ἀγαθῶν εἰς τε τὴν 
χρῆσιν, καὶ κερδαλέων εἰς πώλησιν ὄντων: 
.--- Πωλοδαμνεῖν pA κελεύεις, ὦ Σώκρατες ; 
— Οὐ μὰ Δ΄, οὐδέν τι μᾶλλον ἢ καὶ γεωρ- 


itemque alios, qui per eandem 
zem equestrem magnam rerum 
€opiam paraverint, atque de 
hoc lucro mirificam volupta- 
tem capiant? Eos vero ipse 
quoque video, et utrosque no- 
wi, quamquam nihilo sim tma- 
gis eorum in numero, qui ]u- 
crum faciunt Nimirum εἰς 
eos spectas, ut tragoediarum et 
comoediarum actores, non illos 
«quidem, mes sententia, ut po- 
λ 


δελ fias: sed ut videndo, atque 
audiendo nonnihil, voluptatem 
capias. Ac fortassis id quidem 
recte. Nec enim po£ta vis fie. 
τι, Quum autem necessario 
rem equestrem tractare coga- 
ris, non te stultum existimas 
ese, 8i non consideres, quo pac- 
to ea in re minime rudis sis, 
praesertim quum eadem heic 
ad usum commoda eint, et ad 
vendendum fructuosa? Pullos 
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3 , / 3 , /, 
vog ἐκ παιδίων ὠνούμενον κατασκενάξειν. 
a . 4 [^d ᾽ / * μῳ . 
"AAX εἶναί τινὲς μοι δοκοῦσιν ἡλικίαι καὶ 
ἱππὼν καὶ ἀνθρώπων, αἵ εὐθύς τε γχρήσιριοί 
εἰσι, καὶ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐπιδιδόασν. ἜἜ χα 
δ᾽ ἐπιδεῖξαι καὶ γυναιξὶ ταῖς γαμεταῖς τοὺς 

4 e 7 e N 3 ., 
μὲν οὕτω χρωμένους, ὥστε συνεργοὺς ἔχειν 
, 1 9 N / N » M ^ 
αὑτὰς εἰς TO συναύξειν τοὺς οἴχους, τοὺς Os, 
t e (v toC N ^ 
7 wg TA&IUTO. λυρνανοῦνται. — Καὶ τούτου 
74 M 5 4 ^ δ . 9 ^c 
πότερον γρῆ, ὦ Σωχρῶτες», τὸν ἄνδρα αὐφιῶσ- 
4- ΔΝ ^ / ., » ' e 
θαι ἢ τὴν γυναῖκα ; — ἸΠρόξατον μὲν, ἔφη ὁ 
P e c» NN VN M PP EY 
Σωχράτης, ὡς ἐπὶ TO TOAU ἣν κακῶς $7, TOV 
’ , 7 " NU e 4 Ἁ Ἁ Ἧ 
γομέα αἰτιωμεθα" καὶ ἵππος ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
«Δ ^) Ἁ e / / . * ^) «4 
ἣν κακουργῇ, τὸν ἱππέω κακίζομεν' τῆς δὲ 
N , N [4 e No. ^ 9 A 
yuyasxóg, εἰ μὲν διδασκοριένη ὑπὸ τοῦ. ἀνδρὸς 
E M e £37 ΄᾿- ἃ € Ca 
τἀγαθὰ κακοποιεῖ, ἰσὼς δικαίως ἂν ἡ γυνὴ 


-, 


equorum domare me jubes, So- 
crates? Nihilo magis ait, quam 
emere quos a pueris ad colen- 
dum agrum praepares. Sed 
quaedam mihi tam equorum 
quam hominum aetates esse 
videntur, quae statim utiles 
sint, et in melius proficiant. 
Fossum etiam  commonstrare 
quosdam, qui nuptas sibi uxo- 
res ita tractant, ut earum ad. 
jumento rem familiarem auge- 
Ton. IX. 


ant: alios, ut damna maxima 
accipiant, Hac etiam in parte, 
mi Socrates, virone.an uxori 
tribuenda culpa est? Si pecus, 


ait Socrates, male . adfectum 


sit, plerumque pastorem accu- 
samus: si equus laedat ali. 
quem, plerumque crimen in e- 
quitem confertur. Uxor a 
marito si recte instituta male 
se gerit, merito culpam pe 
sustinet; at si vir ea quae boe 
D 
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τὴν οἰτίαν ἔχοι" εἰ δὲ μὴ διδάσκων τὰ S28 
κἀψαβὰ, ἀνεσιστήμονι τούτων χρῷσον ἀρ, οὐ 
δμρκίως ἄν ὁ ἀνὴρ τὴν αἰτίαν ἔχοι; Πάντως 
δ, ἔφη, ὦ Κριτόξουλε, (φίλοι ψάρ ἐσμεν οἱ 
/ , x NS εὖ» y 
φαρόντες) ὠπαλαθεῦσαι πρὸς ἡμᾶς. "Ἔστιν 
ej » “ / ^0» / E 
079 ἄλλῳ τῶν σπουδαίων πλείω eziseemeig 9 
τῇ. yvixixi 5; --- Οὐδενὶ, ἔφη. — Ἔστι δὲ 
ὅτῳ ἐλάσεονα διαλέγῃ ἢ τῇ γυναικί ; --- E 
δὲ 43, οὔ φολλοῖς yf, ἔφη. --- "Eymnpgaxc δὰ 
,* 4v e 4 , «A N € 4Ν,2 
eurn ejm νέαν μάλιστα, ἢ «αἱ ὡς 200^ 
τὸ ἐλάχιστα ἑωρακυῖαν καὶ ἀκηκουῖαν; m 
Μάλιστα. — Οὐκοῦν πολὺ θαυμαστότερρν» 
» e m. P ^ ^ » ^ ^» 
εἶσι ὧν δεῖ λέγειν ἢ πράττειν ἐπίσταιτα, ἢ εἰ 
ἱξωαμαρφάνοι. --- Οἷς δὲ σὺ λέγεις ἀχωθὰς 
εἶναι γυναῖκας, ὦ Σώκρατες, ἣ αὐτοὶ ταύτας 


mesta et laudabilia sunt, non 
docuerit illam, atque ita ho- 
rum ignara utatur, an non in 
virum merito ea colpa confer- 
ri debeat? Omnino, mi Crito. 
bule, inquit, (sumus enim ami- 
ci, quotquot heic adsumus) ve- 
rum nobis dicito: Estne ali- 
quis alius, cui plus rerum seri- 
arum committas, quam uxori ἢ 
Nemini, ait. Estne vero quis- 
piam, cum quo minus collo- 


quare, quam cum illa ? 8i mi- 
nus, inquit, cum nemine; sal- 
tem cum non multis An ve- 
ro eam puellam admodum dux- 
isti, aut saltem quae, quam fie. 
ri potuit, minime multa tum 
vidisset tum audivisset ? Maxi- 
me. Multo igitur magis mi- 
rum erit, si, quid dicendum 
faciundumve sit, sciat, quam si 
peccet. Quibus autem bonas 
tu dicis uxores ésse, πιῤ Socta-. 
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M 4 μὰ 
ἐχαίδευσαν; — Οὐδὲν oio» τὸ ξαισκοπεῖόθαι. 
/ 4 
Συσσήσω δὲ σοι ἐγὼ καὶ ᾿Ασχαφίαν, ἢ i-:- 
. ὅ “ ev , i 
στημιόνέσσερον ἔριοῦ TO) ταῦτα πώντω ἐπιδεί- 
N 5 
£u. Nope δὲ γυναῖκα κοινωνὸν yan 
φίκου οὖσαν, πάνυ ἀντίῤῥοπον εἰναι τῷ ἀνδρὶ 
9 wA x , , Ψ A M 3. M 
ἐξὶ τὸ ἀγαθον,. ᾿Ἔργεται μὲν γὰρ εἰς τὴν 
3. » M ^V “ 9 Ν / M [4 
οἰκίαν διὰ τῶν τοῦ ἀνδρὸς πράξεων τὰ κτῇ» 
e $2? « X X fv N lY fw 
ματα ὡς iai τὸ qoAU, δαπανᾶται δὲ διὰ τῶν 
τῆς γυναικὸς ταμιευμάσων τὰ «λεῖστα" καὶ 
εὖ μὲν τούτων γιγνομένων αὔξοντα; οἱ οἴκοι» 
χωκῶς δὰ τούτων πραττορυένων οἱ οἴκοι μυειοῦν- 
. 5 , ^ 
TU. Θέ μαι δέ σόι καὶ τῶν ἄλλων ἐπί στη- 
ed x 3 ’ , e / 3 / 
pev τοὺς ἀξίως λόγου ἑκάστην ἐργαζορνένους 
y «Δ 9 / » e , 
ἔχιν ὧν ἐπιδειξαί σοι, εἶτι προσδεσθαι νομί- 
εἰς. 


tes, num illi eas εἰς institue. 


pera facultates in domum ve- 


runt? Nihil vetat, id a nobis | niunt, et maxima pars earum 


considerari. Atque equidem 
etiam Aspasiam tibi commen. 
dabo, quae multo peritius haec 
omnia tibi ostendet. Existimo 
autem, uxorem, quae in domo 
bona sit socia, tantundem ha- 
bere momenti ad utriusque 
utilitatem, quantum vir ba. 
beat. Nam plerumque viri o- 


uxore promente consumitur. 
Quae quidem si recte fiant, 
amplificantur domus: sin au- 
tem, deminuuntur. Arbitror 
autem me posse tibi aliarum 
etiam artium opifices, qui sin- 
gulas egregie faciant, com. 
monstrafe ; siquidem id desi- 
deres. ' 
D 323 
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LZ EE / 
δ΄. ᾿Αλλὰ πάσας μὲν τί σε δεῖ ἐπιδεικνύ- 
^5 74 e / ᾽ν; 
yo, ὦ Σώχρατες ; $05 ὁ Κριτόξουλος. Οὐ- 
. fv D ^ 4 7 
σε γὰρ κτήσασθαι πασῶν τῶν τεχνῶν ἐργῶ- 
e J e ^e 3 » /, 
φᾶς βώδιον οἵους δεῖ, οὗτε tpuTtipoy γενέσθαι 
᾿ ^) “ A ^ 
αὐτῶν οἷόν φε' ἀλλ αἵ δοχοῦσι κάλλισται 
“ . e / Y 7 
vy ἐπιστημῶν, καὶ -ἐμνοὶ πρέποιεν ἂν μᾶ- 
9 ’ὔ / N , N 
Ac TO, ἐπιερνελομνενῳ» .TOUTÜG μοι καὶ αὐτὰς 
, / N N Pd *» ^ v 
ἐσιδείκνυς, καὶ τοὺς πράττονσας αὐτάς. “Καὶ 
» ἃ A e / l4 , ^ 
αὐτὸς δὲ ὁ, vi δύνασαι, συνωφέλει εἰς ταῦτα 
" y / S. 
διδάσκων. ---- ᾿Αλλὰ κᾶλως, ἐφη; λέγεις» & 
[74 . . 
Κριτόξουλε. καὶ γὰρ αἵ γε βαναυσικαὶ κα- 
Ld «X 9 ),? € / 3 N , / / 
λούμνεναι x0 ἐπίρρητοί εἰσι, κοὶ εἰκότως [LEV 
Κα- 
7 ^ 
φαλυμαίνονται γὰρ τὼ σώματα τῶν τε ἐργα- 


͵ * t 5 λ ’ 9 Á, 
ζομνένων καὶ τῶν ἐπιμμελομνένων, ἀναγκάζουσαι 


/ 3 ^e Ἁ ed / 
voi πάνυ ἀδοξοῦντωι πρὸς τῶν πόλεων. 


.4. Et Critobulus: Quid ve- 


ro necesse sit, ait, mi Socrates, 
universas ostendere ?. Nec e- 
nim facile possunt parari, qui 
artes onines recte exerceant, 
hec illarum peritus aliquis fie- 
ri potest. Saltem mihi velim 
ostendas tum quae pulcherri- 
.mae videantur, ac me decere 
maxime, si operam in eis po- 
nam; tum eos qui has exer- 


ceant. Quinetiam ipse aliquid 
adjumenti, si potes, ad hoc mi- 
hi docendo adfer. Recte di. 
cis, ait, mi Critobule. Nam 
quae artes infimae notae sunt, 
et appellantur sordidae, in- 
fames sunt, et merito in civita- 
tibus non magni fiunt, Ete- 
nim corpora illorum, qui vel 


eas exercent, vel curant, cor. 


rumpunt: dum, sedere . illos 
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καθησθα; καὶ σκιατραφεῖσθαι, suo δὲ καὶ 
4 ^ e , ^ N / 
πρὸς wp ἡμερεύειν. Τῶν δὲ σωμάτων θηλυ- 
“4 N e M N 35€ , 
vopueyay καὶ αἱ ψυχαὶ πολὺ ἀρῤῥωστότεραι 
γίγνοσαι. Καὶ ἀσχολίας δὲ μάλιστα ἔ- 
χουσι καὶ φίλων καὶ πόλεως συνεπιμελεῖσθαι 
ς A] , e e 
αἱ βαναυσικαὶ καλούμεναι. “Ὥστε οἱ τοι- 
^ ^e N N / ^v X 
οὔτοι δοκοῦσι κακοὶ καὶ φίλοις γρῆσθαι, καὶ 
^ / , ^ KJ V» ? 7 
ταῖς πατρίσιν ἀλεξητῆρες εἰναι. Καὶ ἐν ἐνί- 
x - / / N Ld f 3 
GG [US τῶν πόλεων, [u0.A i0 TOL δὲ ἐν ταῖς εὑ- 
i ’ 5 3 3! “ 
πολέμοις δοκούσαις εἶναι, οὐδ᾽ ἔξεστι τῶν πο- 
λιτῶν οὐδειὶ βαναυσικὰς τέχνας ἐργάζεσθαι. 
Dr) N x 
— Ἡμῖν δὲ δὴ ποίαις συμβουλεύεις, ὦ Σώ- 
χρώτες, χρῆσθαι ; — Aen, ἔφη ὁ Σωκράτης» 
Ἁ 42 fe Ἁ ev / , 
μὴ αἰσχυνθῶμεν τὸν Περσῶν βασιλέα μοιμιῆ- 
σασθαι ; "Exsivor γάρ φασιν ἐν τοῖς καλλίσ- 


΄- 


cogunt, et in umbra vivere,| commodi, nec tueri patriam 


totosque dies ad ignem esse. 
Jam si corpora effeminentur, 
etiam animi longe debiliores 
redduntur. Eaedem  illibera- 
les artes tantas habent occupa- 
tiones, ut amicis et rei publi- 
cae dari opera non possit. Quo 
fit, ut ejusmodi homines nec 
amicorum usui videantur esse 


possint. Etiam nonnulli in 
urbibus, maxime quae bellis 
occupantur, ne quidem licet 
cuiquam civium sordidas hasce 
artes exercere. Nobis vero, 
Socrates, quibus utendum esse 
consulis? Ne nos pudeat, in- 
quit, Persarum regem imitari. 
Nam illum, aiunt, quod agri. 
DS 
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vot; τὲ καὶ ἀναγκαιοτάτοις ἡγούμενον εἶναι 
ὀπιμελήμασι γεωργίαν τὲ καὶ τὴν πολεμωεπὴν 
ví rap, τούτων ἀμφοτέρων ἰσχυρῶς ἐπιμελεῖσ- 
θαι. 

Καὶ ὁ Κριτόξουλος ἀκούσας ταῦτα εἶκε' 
καὶ ψοῦφο, ἔφη, πιστεύεις, ὦ Σώκρατες, βα- 
σιλέω τῶκ Ilcorav γεωργίας vi. συνεπιβελεῖσ. 
du; ---Ὧδ᾽ ἄν, ἔφη ὁ Σωκράτης» ξαισκο- 
TUUM'EC, 9 Κριτόξουλε, ἔσως ὧν καταμάθοι- 
[at», εἴ τι συνπιμολῶτω. Τῶν μὲν γὰρ πο- 
A&MiSOP ἔργων ὁμολογοῦμεν αὐτὸν ἰσχυ- 
τὸς ἐπιμελεσθαι, ὅτε ἐξ ὁπόσων περ ἐθνῶν 
δασμοὺς λαμβάνει, τίταχε τῷ ἄρχοντι ἑκάσ- 
σῶν εἰς ὁπόσους δεῖ διδόναι τροφὴν ἑπαέας καὶ 
τοξότας xai σφενδονήτας καὶ γεῤῥοφόρευς, οἵ 


culturam, et bellicae rei artem, 
pulcherrimas et rraximre neces. 
sarizs existimet, utramque rra 
ximo studío colere. 

Quibus auditis Critobutus : 
'Tunc vero, mri Socrates, in. 
qui Persarum regem inter a- 

agriculturae operam ali 
qoam dare credis * Si hoc mo. 

,ait $ocrutes, rem conside. 
raverintus, fortamsis intellipe. 


mus, Critobule, num inter 
alia etixm — agriculturae det 
opetam.  Btetüm rerum belli. 
carunr fozXime studiosum esse 
fatettrur, idcirco quod in otrmi- 
bus rationibus, quae tributum 
ei pendunt, constitutunt sit chi. 
que praétori, quot equites, δὰ» 
fíttarit, funditores, scutsti eti. 
pendis aft debeant; qui δά 
contimetidum in officio eubjec- 
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- τῶν T€ wr αὐτοῦ Apyopévey ἑκωνοὶ ἔσον-: 
duw-xpAWE sui, ἣν πολέμιοι ἐφρέωσιν "&ph- 
ξουσι τῇ χώρᾳ. Χωρὶς δὲ τούτων QUA? 
ἂν ταῖς ἀκροπύλεσι TokQur καὶ τὴν μὲν φΦρὸ- 
Qu fói$s φρουροῖς δίδωσιν ὁ ὥργων "d Φοῦτο 
προσφίτακτα! βασιλεὺς δὲ xar ἐνιωυτὸν 
ἐξένασιν ποιεῖται! τῶν μισθοφόρων xeà τῶν di): 
Aw οἷς ὁπλίσθαι προστέτακταιν καὶ ἐάντας 
ét, συνάγων, a3» τοὺς ἐν ταῖς ἀπροκόλεσεν, 
ἔνθα δὴ ὁ σύλλογος xara, [καὶ] ?ouc μὲν 
ἀμφὶ τὴν αὐτοῦ οἴκησιν αὐτὸς ἐφορῶ» τοὺς δὲ 
ψρόσω ὠποιδοῦγτας, σιστοὺς πέμπει ἐπισδο- 
weis. Καὶ οἱ μὲν ἂν φαίνωνται τῶν Qpovpsep- 
wo» χαὶ τὸν χεάῤχων καὶ τῶν σατραπῶν 
vàr dido) τὸν σεταγμίιον ἔκαλεων ἔχοντες, 


tse ipsius iiaperio sufficiant, et 
οἱ hoebes invadaht ipsius reg- 
num, tueri dlud possint. Prae- 
ter hos, alit in arcibus praesi- 
diarios; εἰ annonam dst prae- 
esdimrüs praefectus is, cui de- 
sum est hoc nmegotn: rer au- 
tem ir annos sj et »th 
pendiarios et alios lustrat qui- 
bus injeactum est, ut sint in 
arme; gmneeque in unum co- 


git, exceptis iis qui arces cos- 
todiunt, ad eum quo 
cohventus indiciter, Qui vi- 
cini sunt locis iis, in quibus de. 
git, eos inspicit: ad ecs 
autem; quf procul habitant, fi- 
dos quosdam homines mittit, 


D 4 
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N , / e 4 vy 
καὶ τούτους δοκίμοις ἕπποις τε καὶ ὅπλοις κατ- 
/ 7 / « N 
ἐσκευασιμένους παρέχωσι» τούτους μὲν τοὺς 
Po e / 
ἄρχοντας καὶ ταῖς τιμαῖς αὔξει, καὶ δώροις 
/, ^5 «a 3 " e ^ 
[^6 9.016 κατακπλουτίζει" οὺς δ᾽ ἂν ευρῇ τῶν 
/ M ^ ^ 
ἀργόντων 7| καταμελοῦντως τῶν Φρουρᾶργων, 
“ἡ "» 
ἢ κατακερδαίνοντας, τούτους γωλεπὼς κολά- 
« / ^v , ^v 9) 3 
ζει, καὶ παύων τῆς ἀργῆς, ἄλλους ἐπιμελῆης- 
ἉἋ / ^ TN X 4 [d 3) 
τὰς καθίστησι. Τῶν μὲν à7 πολεμικῶν $p- 
γῶν, ταῦτα ποιῶν, δοκεῖ ἡμῖν ἀναμφιλόγως 
9 Le » N e / N ^v Á 
ἐπιμελεῖσθαι. "Erg 08 ὁπόσην μὲν τῆς γώ- 
/ ^) 4 € 
ρῶς διελαύνων ἐφορᾷ αὑτὸς, καὶ δοκιμάζει, 
N ^v , N 
ὁπόσην δὲ μὴ αὑτὸς ἐφορᾷ, mépuTU) πιστοὺς 
9 e N εὶ N "7 , / 
ἐχισχοπείται. Καὶ οὖς μὲν ἂν αἰσθάνηται 
ev ᾿ ' / N 
σῶν ἀρχόντων συνοικουμένην γε τὴν χώραν 
N “ ^v ἣ 
πωρεχομένους, καὶ ἐνεργὸν οὖσαν τὴν γῆν, καὶ 
7 I4 κι e / / EY δῷ 
T2 δένδρων T£ Wy ἐκαστῆ Φερει καὶ καρπῶν, 


tegrum palam ostendunt, mili-| curatores constituit. — Atque 


tesque bonis equis et armis in- 
structos exhibent,a rege ho- 
noribus augentur, et ingenti- 
"bus donis collocupletantur. 
Quos vero praetores vel ne- 
gligere praesidiorum magistros, 
vel quaestum suum facere com- 
pererit; eos graviter punit, 
ademptoque ipsis imperio, ali- 
os eorum loco rerum suarum 


haec quia facit, haud dubie no- 
bis aliquid bellicis in rebus 
studii ponere videtur. Prae- 
terea quantum regionis suae 
peragrans ipse inspicit, in eo 
etiam omnia explorat: quan- 
tum vero ipse nen inspicit, id 
missis fidis hominibus invisit. 
Et quos quidem praetores .a- 
nimadvertit egregie habitatam 
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/ b! / Ἁ 3 * 042 M 
v0UTOJG μὲν γωρῶν τῆν αλλην προστίθησι, xo 
δώροις κοσ νεῖ» καὶ ἐδραις ἐντίμοις γεραίρϑι" 
οἰς δ᾽ ἂν ὁρᾷ ἀργόν τε σὴν χώραν οὖσων καὶ 

«“ N 
ὀλιγάνθρωπον 7 διὰ γαλεπότητα, ἢ δὲ ὕξριν, 
ἢ δὲ ἀμέλειαν» voUTOUG δὲ κολάζων καὶ παύ- 

^o 3 ^v » 3 ᾽’. 
ων τῆς ἀρχῆς, ἄρχοντας ἄλλους καθίστησι. 
Ταῦτα ποιῶν δοχεῖ ἧττον ἐπιμελεῖσθαι ὅπως 

^v - Ν a $^ 
5 yn ἐγεργὸς ἔσται ὑπὸ τῶν κατοιχούνφων, ἢ 
e 5 / e 58 ^ / 
ὅπως εὖ φυλάξεται. ὑπὸ τῶν Φρουρουντῶν ; 
Καὶ εἰσὶ δ᾽ αὐτῷ οἱ ἄρχοντες διατεταγμένοι 
».5» € / 3, “Ὁ 3 N 9 3 ς b! 3) 
€ εχατερον» οὐχ ο( αὐτοί, (AX. 0i ῥυὲν ἄρ- 
χουσι τῶν κατοικούντων τε καὶ τῶν ἐργατῶν, 

X X 3 47 . 9 / - e » y 
xai δασμοὺς $2 τουτὼν ἐκλεγουσιν" οἱ à &g- 

^ e A N 
007i τῶν ὡπλισμένων φρουρῶν. — Kd» μὲν ὁ 
’ PE! e ^ Ὁ yo 9 / 
Φρονραργος pu imeavwe τῇ γχωρὼῷ ἀρηγῆ, 


Qa 


terram . exhibere, solumque | tiam; iis multatis, et magistra- 


cultum, et arboribus, pro cu- 
jusque soli natura, fructibus. 
que plenum; eis alium etiam 
agrum attribuit, et muneribus 
cohonestat, et locis in consessu 
honoratis ornat. Quorum ve- 
ro terram incultam esse videt, 
ac a paucis habitatam, vel 
"propter ipsorum asperitatem, 
yel petulantiam, vel negligen- 


tu dejectis, alios eorum loco 
praetores constituit. Haec dum 
facit, an tibi minus curare vi. 
detur, ut terra colatur ab in- 
colis, quam ut a praesidiis rec- 
te custodiatur ? Et eunt ei sane 
praetores ad utrumque consti- 
tuti, non iidem: sed alii praee 
sunt incolis, et operas facienti- 
bus, deque his vectigalia colli» 
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ψῶν ἐνοινούνταν ἄργων καὶ τῶν ἔργων. ETAS- 
λούμενος κατηγορεῖ τοῦ φρουράργου, ὅτε οὐ 
δύνανται ἐργάζεσθαι διὰ τὴν ἀφυλαξίαν ἣν 
δὲ παρέχοντος τοῦ φρουράργου εἰρήνην τοῖς 
ἔῤγοις ὁ diy ὀλιγάνθρωπόν τε πωρέχηνοωι 
sa) ἀργὸν τὴν χοραν, τούτου αὖ κῶτηγορεῖ ὁ 
Φρούρερχος. Καὶ γὰρ σχεδόν τι οἱ κωπῶς 
ex» γώραν ἰργαξόμενοι οὔτε τοὺς Φρουροὺς 
ερέφουσιν, οὔτε τοὺς δασμοὺς δύνωντωι ἀπο. 
διδόνα,. “Ὅπου δ᾽ ὧν σατράπης καθιστῆφοι, 
οὗτος ἀμφοτέρων τούτων ἐπιμολοῦφωι. — "Ex 
τούνων ὁ Κρυγόδουλος tits», οὐκοῦν εἰ μὸν δὴ 
ταῦτα Toti ὁ βασιλεὺς, ὦ Σώκρατερ, οὐδὸν 
dgorys δοκεῖ ἧτφον τῶν γεωργικῶν ἔργων ἐπε» 
μελεῖσθαι ἢ τῶν πολεροικῶν. — "Ent δὲ πρὸς 


ἀκα — defenderit, — incolafuih 
praetor, et i5, qn? operum faci- 
abdotüm curam gerit, accusat 
ipsum: qmod ob negligentiam 
emstodiae exereerl opera mon 
possint : Sin praetidii magistro 
facem operibus faciumdis prae- 
Sfbmte, praetor regionem a 


peucie habitatani, δὲ incukam 
exhibeat: vicisdm ile a ptae- 
sidéi maristro accusatur. Nam 
fere il&, dui terram niale co- 
lufít; neque praesidiarios alunt, 
neque tribute possunt pendere. 
Ubi vero satrape constitutus 
est, 19 curat horum utriusque 
hebet. Secündum ea Critobu- 
lus: Quod si, mi Socrates, in- 
gnmit, hsec facit rei; mihilo 
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τούφοις. ὄφη ὁ Σωκράτης, ἐν ὁπόσωις τε γώ- 
puis BONN, ARI εἰς OWoCWS ἐακιστρέφετοι», 
ἐπιμελεῖται vorat, ὅτως κῆπο! τε ἔσονται, οἱ 
“αἀράδειεϑε κοωλούριενοι, πάντων καλῶν τε NAM 
ἀγαθῶν μεσεοὶ, owóca ἡ γῆ Quu» θέλε. 
Kei ἐν φούτοις αὑτὸς τὰ πλεῖσσι διαερίοι, 
ὅραν μὲ ἡ ὥρα τοῦ ἔτους ἐξείργη. — Νὴ AM, 
ἔφη o Κριφόδουλος, ἀνάγκῃ τοίνυν», ὦ Σαΐκρω- 
vic, ἔνθα "ys διδυερίξει αὐτὸς, καὶ ὅπως ὡς 
πάλλιστα κατεσκευασμένοι ἔσονφω οἱ σαιρά.. 
Quse, ὀπιμελεῖσθαν, δένδρεσι na toig ὧλ.- 
Aog ἄγχασι xoig, ὅφα ἡ γὴ QU — Oa 
δέ τινες, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὦ Κριτόφουλε, καὶ 
dre» δῶρα διδῶ ὁ βασιλεὺς, πρῶτον ροὺν site 
καλεῖν τοὺς πολέμῳ ἀγαθοὺς. γεγονότα, (ὄφι 


mihi videtut füitus agtieuka. 
rae, quint fel belliege. eurám 
$erete. Praeter haec, tit So- 
crates, qu&scimque regioties δ᾽. 
colit, ef qhoctinque s& cotifert, 
étudiose ἀπέ operarh, nt horti 
Sipt, qttos parádisos vocant, στὴν 
filas tefert? quaecumque pul- 
(fira et bonx etasci de ferra 
possütnt. Atque im his ipse 
Inayna ex parte: vétsátut, quum 


ami tertrpus i4 fies. H6n pro- 
Mibee. Profecto itur, Mit, 
Critobulus, eututi. mecetos ὁδὶ 
illic, mi Soetutes; ubi vex vun- 
setit, ut hie jowtr eet 
fih pdrüdisl, tem arboribus 
ttitfr 4115 rebus ὁ ce?rá ftasceti- 
fibu«  Proditur etitty & fidit- 
itullis, &hi Ctitebule; aM Sotfi- 
tes, quoties re rwatéra Iereig- 
tur, prit eut arcessit ad ip- 
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& ^ s 
οὐδὲν ὀῴελος πολλὰ ἀροῦν, εἰ μὴ εἶεν οἱ ἀρή-- 
Pd A A 
fovrsg) δεύτερον δὲ, τοὺς κατασκευάζοντας 
x , X ^) 
τὰς χώρας ἀριστὼ καὶ ἐνεργοὺς ποιοῦντας" 
/ d o 7 y 
λέγοντα ὅτι οὐδ ἂν οἱ ἄλκεροι δύναιντο ζῆν, 
4 Ἁ f e 9 / / N X 
εἰ quf) εἰεν οἱ ἐργωζόμνενο. Λέγεται δὲ καὶ 
^- £^? ! eu 3 /, Ἁ 
Κυρὸς wors, ὁσπερ εὐδοκιμώτατος δὴ βασι- 
4 . 42 3 e ^» . ^ 
λεὺς γέγενηται, εἰπεῖν τοῖς ἐπὶ TO, δώρα κε- 
/ e" 5 * LEE / x 9 / 
κλημνένοις, OTI. αὐτὸς ὧν δικαίως τὰ cupore- 
. ^ /, /, N 
gu» δῶρα λαμβάνοι" κατασκευάζειν τε γὰρ 
4 » , od 
ἄριστος εἰναι ἔφη γώραν καὶ ἀρήγειν τοῖς 
/ Lr 
κατεσκευασμένοις. —— Κῦρος μέντοι, ἔφη ὃ 
) " 

KerroGouAog, ὦ Σώκρατες, καὶ ἐπηγἄλλετο 
2 NS &* 3 ^ 4 9 « “ / 
οὐδὲν ἧττον, εἰ ταῦτα ἔλεγεν» ἐπὶ TO γώρας 

X Ll N ^) 

ἐνεργοὺς ποιεῖν καὶ κατασκευάζειν, ἢ ἐπὶ τῷ 
^ : 

πολεμικὸς εἶναι. — Καὶ vci μὰ Ai, ἔφη ὁ 


sum, qui praeclare se in bello 
gesserint; quod multum arare, 
Dihil prosit, nisi sint, qui aran- 
tes defendant: deinde, qui re- 
giones euas quam optimas prae- 
stant, et cultas reddunt. Ete. 
nim dicere regem, ne vivere 
quidem posse viros fortes, nisi 
sint qui terram colant. Et 
Cyrum aiunt, maxima gloria 
regem, dixisse aliquando ad 


eos qui ad accipienda munera 
vocati essent, merito sibi utra- 
que dona deberi: Nam se re- 
gionem optime posse instruere, 
et quae jam instructa sint, de- 
fendere. Cyrus ergo, mi 80- 
crates, subjecit Critobulus, si 
hoc dixit, non minus gloriaba- 
tur eo, quod regiones cultas ef- 
ficere posset, atque instruere, 
quam quod rei militarig peritus 
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Σωκράτης, Küpóg γε, εἰ &Giumt», ἄριστος ὧν 
δοκεῖ ἄρχων γενέσθαι. Καὶ τούτου τεκμῆ- 
git ἄλλα τε πολλὰ παρέσχηται, καὶ ὁπότε 
περὶ τῆς βασιλείας τῷ ἀδελφῷ ἐπορεύετο 
΄ VON ^ ΣΎ / 

μαχούμενος" παρὰ μὲν Κύρου οὐδεὶς λέγεται 

9 ^v i! x / X N ^" 
αὐτομολῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα, παρὰ δὲ τοῦ 
βασιλέως πολλαὶ μυριάδες πρὸς Κῦρον. 
"Eye δὲ καὶ τοῦτο. ἡγοῦμαι μέγα τπεῤρυήριον 
ἄρχοντος ἀρετῆς εἰν!» ᾧ ἂν ἑκόντες ἕπῶνται, 


9 ^ ^ / 
καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς παραμένειν ἐθέλωσιν. "Essi 


/ ^ / M 
yu δὲ καὶ οἱ φίλοι Quvri τε συνεμυάχοντο, καὶ 
/ j Ἁ 
ἀποθανόντι συνωπέθανον πάντες περὶ τὸν νε- 
Ν / / 3 / 
κρὸν μυρυχόρνενοι, πλὴν γε Ἀριαίου. 
9 4 3 N ^e 9 Á, , ὔ 
δ᾽ ἔτυχεν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ κέρατι τεταγμέ- 
e M ; 
γος. Οὗτος τοίνυν . 0 Κῦρος λέγετωι Λυσάᾶν- 


᾿Αριαῖος 


.esset. Ac profecto, subjecit So- 


crates, si vixisset Cyrus, lon- 
ge praestantissimus in imperio 
futurus fuisse videtur. Ejus rei 
cum alia fuerunt argumenta, 
.tum illud etiam, quod quum 
de regno manum .cum fra- 
tre conserturus proficisceretur, 
nullus ab ipso ad regem tran- 
sisse feratur, multis millibus 
hominum a rege ad ipsum de- 
fBicientibus.. Equidem magnum 


esse argumentum virtutis in 
Imperatore statuo, si homines 
eum lubenter sequantur, ac 
manere apud ipsum in pericu. 
lis. velint. Cyro autem, dum 
viveret, et in proelio amici 
aderant, et quum interfectus 
esset, omnes circum mortuum 
pugnantes cum ipso occubue- 
runt, extra unum Ariaeum, 
qui laevo in cornu collocatus 
fuerat. Atque hic Cyrus per- 
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dp, órs ἦλθεν ἄγων αὐτῷ τὰ ααρὰ σῶν συρν- 
μάχων δῶρα, ἄλλω τε Φιλοφρογεῖσθαι.) ὡς 
αὐεὸς ἔφη à Αύσωνδρος ξένῳ mori τιν; ἦν Με- 
γάροις διηγούμενος) xoà. τὸν ἐν Σάρδεσι παρά- 
δεισον ἐστ δεικνύναι αὐτὸν ἔφη. ᾿Επεὶ δὲ ἐθαύ- 
μοιζεν αὐτὸν ὁ Avrardgot, ὡς κωλὰ μὲν τὰ 
δένδρα εἴη, di σον δὲ τὰ πεφυτευμίνα,, ὀρθοὶ 
δὲ οἱ σείχοι τῶν δένδρων, εὐγώνια δὲ πάντα 
καλῶς εἴη, ὀφμαὶ δὲ πολλαὶ καὶ ἡδεῖαι συμ.» 
παρομαρτοῖεν αὐτοῖς περιχοτοῦσι' καὶ τοῦτα 
δευμάζων εἶπεν, ἀλλ᾽ ἐγώ σοι, ὦ Κῦρε, πάν. 
τὰ μὲν τοιῦτα θαυμάζω ἐπὶ τῷ κάλλει, πολὺ 
δὲ ριᾶλλον ὥγοιρωει τοῦ καταμετρησοντός σοι 
καὶ διασάξαντος ἕκαστα τούτων, ᾿Απούσαν- 
ea δὲ raura τὰν Κῦρον ὑσθηναί τε καὶ εἰπεῖν' 


hibetur, Lysandre, quum a se» 
ciis dona ferens δὰ eum *venis- 
set, inter alias «comüitatis et 
. henevolentiae significationes, 
quemadmedum aliquande Ly- 
sander ipse euidam ho;piti suo 
Megeris narravit, etiam hor. 
tum, qui Sardibus est, ipsemet 
ostendisse. 


pulchritudimem, et quod ac. 
qualiter essent omnia consita, 


«uod ordines arborum recti, 
quod angulis accurate factis 
orbata emnia quod odores 
multi ac suaves obambulantes 
ipses comitarentur: haee, in. 
quam, ille quuna admiraretur ; 
Equidem, ait, admiror horum 
empium itudinem, Cyre: 
mulo tamen magis eum sus- 
picio, qui singula tihi sic et di- 
mensus cet, et disposuit. Quae 


ut Cyrus audisset, delectatum 
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τεῦκρ -roiup, ὦ Αὐσανδρε, iy) σάννα καὶ 
διεμέτρησε καὶ δάφαξα" ἔσει δ᾽: αὐτῶν, Qi 
ε 5252.7 , 5 E rd 
wei; ἃ xoi ἐφυτευσῳ αὐτὸς, Καὶ e Δύσωνν 
δρος ἔφη, ἀποδλέψας εἰς αὐτὸν, xai idem eut. 
ς " M / Ψ "n ^w 2 ^. 
τε ἱματίων φὰ χαλλος ὧν 11,6, C4 Tr; 609006 
.9 2; NY ^. ^v Y e 
εὐσθόμενος» καὶ τῶν CTosTTUP XeM φῶν M/s 
λίων τὸ κἄάλλφε, καὶ τοῦ ἄλλου κόσμου οὗ, 
«yn εἰπεῖν, σί λέγεις ; φάναι, ὦ Kyo ἥ 
LI A e ^ X Pd . 5 , 
ydg cU ταῖς σαϊ!ᾷ χέβρσι voUTMP Ti $QUCSU« 
dae ; Καὶ τὸν Κῦρον ἀσποκρίνασθαιν θωμμόω 
ζει eara , ἔφη, ὦ Δύσανδρε. "Ομωυνωμέ moi 
κὸκ Mífgys ova» περ ὑγιαίνω, jux. πώσοσε 
δωσνῆανε spin ἱδρῶσαι, ἢ τῶν σολυμυικῶν τι ἢ 
σῶν. χεωρλικῶν. ἔργων μελενῶν, ἀεὶ οὖν ψέ τι 
φιλοτιμοώμεμες. Kel αὐτὸς μέντοι, ἔφη ὦ 


eis, dixisse: Atqui emnia haec, 
$i Lysander, ego dimensus 
sum ac. disposui. — Nonnulla 
sunt etiam, quae ipsemet con. 
sevi. lum Lysander se Cy- 
rum intuentem, conspecta ves- 
tium ipeius pulchritudine, et 
odore percepto, torquium de- 
nique armillarumque animad. 
versa elegantia, caeterique or- 
natus quem) habebat, dixisse 


cemmemorabat : Quid ais, Cy» 
re? Tune manibus tuis aliquid 
horum consevisti? Respondie-- 
se vero Cyrum: Heccine tibi 
admirationi est, mi Lysander ἢ 
Mithren juratus testor, nun. 
quam me, quum recte valeo, 
cibum capere prius quam vel 
ex bellicis, vel rusticae rei ex- 
ercitii, vel alia quapiam studi. 
63a contentiene sudaverim. Ate 
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/ e 
Λύσανδρος, ἀκοῦσας ταῦτα; δεξιώσασθαΐ ve 
αὐτὸν καὶ εἰπεῖν, δικαίως μοι δοκεῖς, ἔφη, ὦ 

€ 5 5 " "5 3 Sc N04 9 8 
Κῦρε, εὐδαίμων εἰναι" ἀγωθὸς γὰρ ὧν ἀνὴρ 
εὐδαιμωονεῖς. 

ἐ. Ταῦτα δὲ» ὦ Κρισόβουλε, ἐγὼ y διηγοῦμαι, 
ἔφη ὁ Σωχράτης, ὅτι τῆς γεωργίας οὐδ᾽ οἱ 

, / ’ 95. ἢ» 4) 
yu μακάριοι δύναντωε ἀπέχεσθαι. — "Eoixe 

N e» / »? ὦν 5 ej e ’ὔ 
γὰρ ἢ ἐπιμελείὼ αὐτῆς εἰνῶε OLI, TE ἡδυπά- 

/ N 32 » N / 
θειῶ vig καὶ οἴκου αὐξησις» xc σωμάτων 
3 , N 4 eu 3. Ν 2 7 
ἄσκησις εἰς τὸ δύνασθαι omm, ἀνδρὶ ἐλευθέρῳ 
Πρῶτον μὲν γὰρ ἀφ᾽ ὧν ζῶσιν οἱ 
3 ^ e ^ / "5 / 
&yÜparroi, ταῦτα ἡ γῆ Φέρει ἐργαζομένοις" 

N 0» 4. € / e tx / 
καὶ ἀφ᾽ ὧν τοίνυν ἡδυπωθοῦσι, προσεπιφέρει. 


προσῆκει. 


3/ N ^v Α M» 7 

Emir, δὲ omo, κοσμοῦσι βωμοὺς καὶ yi^ 
S7 » M ^v N ^ 

ῥμῶτα; καὶ 0íG αὐτοί κοσμουνται; καὶ ταῦτα 


que his auditis Lysander ipse | 


aiebat, manum se Cyri cóm- 
prehendisse, ac dixisse: Jure 
mihi beatus esse videris, Cyre. 
Nam simul et vir egregius, et 
fortunatus es, 

5. Haec tibi ego commemo- 
ro, Critobule, inquit Socrates, ut 
scias, ne felicissimos quidem 
homines ab agricultura posse 

. abstinere. Nam videtur ejus 


studium simul et voluptatem 
quandam habere, et rei fami. 
liaris amplificationem, et exer- 
citationem corporum, ut ad ea 
perficienda robur habeant, quae 
ingenuis hominibus conveniunt, 
Primum enim fert terra se 
colentibus, ea quae hominibus 
ad victum necessaria sunt : at. 
que etiam illa fert, de quibus 
voluptatem capiunt. Deinde 
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. 687 3 Ὁ x / . 7 
para ἡδίστων ὀσμῶν καὶ θεαρυάτων πἀρέχει" 
ἔσεισα δὲ ὄψα πολλὰ τὰ μὲν φύει, τὰ δὲ 
τρέφει" καὶ γὰρ ἡ προδατευτικὴ τέχνη συν- 
ἥπται τῇ γεωργίᾳ" ὥστε ἔχειν καὶ θεοῖς 
9 / / x 3 Α ^v 
ἐξαρέσκεσθα, θύοντας, καὶ αὐτοὺς χρῆσθαι. 
Παρέχουσα δ᾽ ἀφθονώτατ᾽ ἀγαθὰ, οὐκ ic 
ταῦτα μετὰ μωλακίας λαμβάνειν, ἀλλὰ 
Ψύχη τε χειμῶνος καὶ θάλπη θέρους ἐθίζει 

^ Y N ^ 
καρτερεῖν καὶ τοὺς μὲν αὐτουργοὺς διὰ τῶν 
χειρῶν γυμνάξουσα, ἰσχὺν. αὐτοῖς προστίθησι» 

b ^ ^ 9 / ^ 3 ᾽ὔ 
φοὺς δὲ Τῇ ἐπιμελείᾳ γεωργουντας, ἀνδρίξει, 
πρωΐ τε ἐγείρουσα, καὶ πορεύεσθα; σφοδρῶς 
9 / N x 9 Ὁ / NE 
ἀνωγκάζουσα, Καὶ γὰρ ἐν τῷ χώρῳ καὶ ἐν 
τῷ ἄστει ἀεὶ ἐν ὥρᾳ αἱ ἐπικαιριώταται πρᾶ- 


suppeditat omnia suaviseimis| sime bona subministret, non 


cum odoribus, et gratissima 
specie, quaecunque homines ad 
aras, et simulacra deorum, at- 
que etiam ad seipsos ornandos 
adhibent. Praeterea multa ob. 
sonia partim producit, partim 
nutrit. Etenim ars pecuaria 
cum agricultura conjuncta est. 
Quo fit ut multa suppetant, 
quibus sacrificandis tum  pla- 
care Deos, tum ipsimet uti 
possimus. Quumque copiosis- 
Tow. IX 


sinit ea cum mollitia capi, sed 
ad hiemis frigora, et aestatis 
calores tolerandos consuefacit. 
Eadem illos, qui manibus suis 
laborant, exercendo magis ro- 
bustos efficit: alios vero, qui 
cura sua colunt agrum, stre. 
nuos reddit, dum mane ipsos 
excitat, acriterque pergere co- 
git. Etenim et ruri, et in urbe 
semper quovis anni tempore 
quaedam actiones sunt oppor. 
E 
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* 9 » (| y x ej . 2 
Luc εἰσίν. "Ἔπειτα δ᾽ ἤν v6 σὺν ἵππῳ ἀρῆ- 
« ^ / / N e e 
yt» τίς τῇ πόλει βούληται, τὸν ἵππον ἱκανω- 
7 e / ; . Ν 
σάτη 7) γεωργία συντρεφειν ἢν τε πεζῇ» 
Ν N ^ , 
σφοδρὸν v0 Cab, παρέχει" θήραις σε ἐπιφιλον- 
. e ^v rd 
πονεῖσθαι συνεπαίρει τὶ ἡ γῆ καὶ κυσὶν sUTé- 
σειν τροφῆς παρέγουσα, καὶ θηρία συμ- 
/ 
παρατρέφουσα. ᾿ὨΩφελούμενοι δὲ καὶ οἱ ἴπ- 
. M e , 9 N ^v / , 
τοὶ καὶ αἱ κύνες ἀπὸ τῆς γεωργίας» ἀντωφε- 
^ N es * 
λοῦσε τὸν χῶρον, ὁ μὲν ἵππος, πρωΐ τε κορυΐ- 
N ,. 3 A 3 / X 
Cov τὸν κηδόῤνενον εἰς τὴν ἐπιμέλειαν, καὶ 
3 / / 3 ν 29 / . e N / 
ἐξουσίαν παρέχων ὀψὲ ἀπιέναι αἱ δὲ κύνες, 
’ὔ N / ^ 
φά τε θηρίω ἀπερύκουσαι ἀπὸ λύμης καρπῶν 
N Θά Ἁ e 9 / N 9 LA 
καὶ TDO0eO TU), X04 τῇ ἐρήμου τὴν 000A BIOL 
“Ὁ / Ἁ 
συμπαρέχουσαι. Παρορμυᾷ 08 τι καὶ εἰς τὸ 
N tv ^s x 
ἀρήγειν σὺν ὅπλοις τῇ χώρῳ καὶ ἡ γῆ τοὺς 


tunissimae. Deinde sive quis 
eques opem civitati suae ferre 
velit, agricultura maxime alen- 
do equo sufficit: sive pedes, 
acre corpus reddit. Etiam 
terra venationis ad studium 
nonnihil adjumenti praestat, 
quod et per eam facile canes 
ali possint, et ferae nutriri. 
Et quia canes quoque cum 
equis ex agricultura commo- 


dum aliquod percipiunt, vicis- 
sim et ipsi ruri prosunt: e. 
quus, dum mane portat rei 
rusticae curatorem, ac sero re- 
deundi potestatem facit: ca- 
nes autem, dum feras abigunt, 
ne fructibus pecudibusve no- 
ceant, ac solitudini securitatem 
praestant. Incitat etiam terra 
nonnihil agricolas ad defenden- 
dum armis agrum, quum fruc- 
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᾿ X 9 Cod 
ytopryouc, ἐν τῷ μέσῳ τοὺς «αρτοὺς τρέφουσα 
τῷ κρωταῦντι λαβιβάνεν. Καὶ δραμεῖν δὲ 
καὶ βαλεῖν καὶ πηδῆσαι τίς ἑκανωτέρους 
φέχνη γεωργίας ταρέχεται; τίς δὲ τοῖς 
ἐργαζομένοις πλείω τέχνη ἀντιχαρίζεται s 
τίς δὲ ἥδιον τὸν ἐπιρμιελόροενον δέχεται, προ- 
, , "- 9 / / 
τείνουσα προσιόντι λαξεῖν 0, vi γρήξει ; τίς 
δὲ ξένους ἀφθονώτερον δέχεται; γειμάσαι δὲ 
A5 / N ^v ^v “ 7 
τυρὶ ἀφθόνῳ καὶ θερμοῖς λουτροῖς ποῦ «λείων 
εὐμάρεια ἢ ἐν χωρίῳ; ποῦ δὲ ἥδιον θερίσαι 
ὑδασί τε καὶ πγεύμασι καὶ σκιαῖς ἢ XT 
9 7 7 N » De LI x 
ἀγρὸν 5 τίς δὲ ἄλλη θεοῖς ἀπαρχὰς πρέκω- 
δεστέρας παρέχει, ἢ ἑορτὰς πληρεστέρας ἀπο- 
δεικνύει; τίς ὃς οἰκέταις προσφιλεστέρα;, ἣ 


tus in medio propositos educet, 
qui victori cedant. Et quae 
tandem ars homines magis ad 
currendnum, ad jaculandum, ad 
saltandum idoneos reddit quam 
agricultura? quae ars se exer- 
centibus vice versa plura largi- 
tur? quaenam sui studiosum 
suavius excipit, porrigens ac. 
cedenti quod sumat ex animi 
arbitratu ὃ quaenam — majori 
«um rerum copia hospites exci- 


pit? Ubinam facilis copiose 
igne calidisque lavacris per 
hiemem uti licet, quam ruri? 
Ubi quis aquarum, aurae, um. 
brarumque causa jucundius 
traducere — possit — aestatem, 
quam ruri? Quaenam ars alia 
primitias suppeditat Diis rec- 
tius convenientes, vel festos 
dies abundantiori cum copia 
rerum erhibet? quaenam do- 
Taesticis gratior est, uxori ju- 
E 2 
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γυναικὶ ἡδίων, ἢ τέκνοις ποθεινοτέρα, ἢ φίλοις 
εὐχαριστοτέρω ; Ἔ μοὶ μὲν θαυμαστὸν δοκεῖ 
εἰναι, εἰ τις ἐλεύθερος ἀνθρωπος ἢ κτῆμά τι 
vobrou ἥδιον κέκτηται, ἢ ἐπιμέλειαν ἡδίω τινὰ 
ταύτης εὕρηκεν 7] ὠφελιρμιωτέραν εἰς τὸν βίον. 
Ἔνι δὲ ἡ γῆ θέλουσα τοὺς δυναμένους κατα- 
μανθάνειν καὶ δικαιοσύνην διδάσκει" τοὺς γὰρ 
ἄριστα θερωπεύοντας αὐτὴν πλεῖστα ἀγαθὰ 
ἀντιποιε. | En» δ᾽ ἄρα καὶ ὑπὸ “«λήθους 
ποτὲ στρατευμάτων τῶν ἔργων στερηθῶσιν οἱ 
ἐν τῇ γεωργίῳ ἀναστρεφόμενοι, καὶ σφοδρῶς, 
καὶ ἀνδρικῶς παιδευόμνενοι, οὗτοι εὖ “αρε- 
σκευασμένοι καὶ τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώμα.- 


«ἣ Y 6 M [94 ᾽ὔ δύ * »7 , 
v0, ἥν [ur θεὸς OTOX OUT; UPC TOL £OVTEG εἰς 


cundior, liberis optatior, erga 
amicos benignior? Mihi qui- 
dem mirum videatur, posse 
hominem ingenuum vel posses- 
sionem aliquam acceptiorem 
hac ducere, vel studium ali- 
quod hoc tum jucundius tum 
ad vitam utilius : reperire. 
Praeterea tellus, quae quidem 
Dea est, justitiam quoque do- 
cet illos, qui animadvertere 
possunt. Nam studiosissime 


se colentibus, maximam bono- 
rum copiam vicissim largitur. 
Quod si aliquando ii qui in 
agricultura versantur, et tum 
ad alacritatem tum fortitudi- 
nem cendocefacti sunt, a mag- 
nis copiis hostium ab operis 
euis arceantur: possunt certe, 
nisi Deus prohibeat, praeser- 
tim quum et animis et corpo. 
ribus egregie instructi sint, in- 
vasis eorum finibus, a quibus 
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N ^) ι . ^- . . 
σὰς τῶν ἀποκωλυόντων. PTT ἀφ᾽ ὧν 
θρέψονται. 


. ÁI- / , x ὦ 
ἀσφαλεστερὸν ἔστι σὺν τοῖς ὅπλοις τὴν φροφὴν 


Πολλάκις δ᾽ ἐν τῷ πολέμῳ καὶ 


P4 "^ N e e 
μαστεῦειν ἤ σὺν τοῖς γεωργικοῖς ὀργάνοις. 
^ ^ ^» . 
Συμπκπαιδεύει δὲ καὶ εἰς τὸ ἐπαρχεῖν ἀλλήλοις 
e. / , /, hj 
ἢ γεωργία.  Emí τε γὰρ τοὺς πολεμίους 
A] /, "I / A ^v 
σὺν ἀνθρώποις δεῖ ἰέναι, τῆς τε γῆς σὺν 
9 1 / ? ΝΗ 6993 47 ἢ Ν "n / 
ἀνθρώποις ἐστίν ἢ ἐργασία. Τὸν oU» μελλον- 
- 59. / ^ ^w 
τὰ εὖ γεωργήῆσειν δεῖ τοὺς ἐργαστῆρας καὶ 
"2 / x , / 
προθύμους παρασκευάζειν καὶ πείθεσθαι θέ- 
ΟΝ A 55 Υ / » *y « 
λοντῶς" τὸν δὲ ἐπὶ πολεμίους ἄγοντα ταὐτὰ 
^ ^4 /, / ^ ^ 
δεῖ μηχανᾶσθαι, δωρούμιενόν τε τοῖς ποιοῦσιν 
a * ^s ^ - M. , N N / 
ἃ δεῖ “ποιεῖν τοὺς ἀγαθοὺς, καὶ κολάζοντα 
x 4 ^ . "u 2 . X 
σοὺς ἁταχτοῦγτας. Καὶ παρακελεύεσθαι δὲ 


impediuntur quominus operas 
suas faciant, indidem capere 
unde se alant. Ac saepe in 
bello etiam tutius est armis 
victum quaerere, quam instru- 
mentis.rusticis, Instituit eti- 
am nos. agricultura, ut mutuo 
nosmet juvemus Nam ad. 
versus hostes cum hominum 
copiis pergendum est, et ho- 
minum opera terra est colen- 
da. ltaque necesse est, eum, 


qui recte agriculturam exerce- 


re velit, operas suas sic instrue- 
re; ut sint alacres, et ad pa. 
rendum  promptae. Eadem 
moliatur oportet, qui copias 
adversus hostes ducturus sit, 
ut eos, qui faciunt quod viros 
fortes decet, muneribus ornet ; 
ac non recte atque ordine mu- 
nus suum obeuntes plectat. 
Etiam necesse est agricolam 
non minus interdum operaa 
ES3 
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/ 9 WX L A e; “ὍὋ 4 / A 
TOÀ A UL XLG οὐδὲν ἧττον δεῖ τοῖς sp'y&TOc TOY 
M ^ . n 

γεωργὸν ἢ τὸν στρατηγὸν τοῖς στρατιώταις" 

καὶ ἐλπίδων ὃς ἀγαθῶν οὐδὲν ἧττον οἱ δοῦλοι 

τῶν ἐλευθέρων δέονται, ἀλλὰ καὶ μῶλλον, 

ων X es e 

ὅπως μένειν ἐθέλωσι. Καλῶς δὲ κἀκεῖνος ti- 

e » A / “Ὁ 3) ^v 

T$), 06 ἔφη τὴν γεωργίῶν τῶν ὥλλων TEY VO 

, N N05 v s E 
μητέρα xoi vpoQo» εἰναι. — Eo μὲν γὰρ φΦερο- 
L ^v | 7 33 6 N e 5 

ῥνενῆς τῆς γεωργίας» Sppoyro καὶ αἱ ἄλλαι 

’ὔ e —— ej » 9 , " e£ ^o 

φσέχναι ἅπασαι" ὅπου δ᾽ ἂν ἀναγκασθῇ ἡ γῆ 
/ 9 μ MM e » ΄ 

χερσεύειν, ἀποσθεννυνται καὶ αἱ ἄλλαι τέχ- 

' / ^v 
νῶι σγεδὸν τι καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
θάλατταν. 

N ζω e ’ KJ 

᾿Αχούσας δὲ ταῦτω ὁ Κριτόξουλος εἶπεν», 

9 nd *y 5 ^ 

ἀλλὰ ταῦτω μὲν ἔμοιγε, ὦ Σώκρατες, κωλῶς 


suas cohortando excitare, quam 
imperatorem miilites, Neque 
servis minus spe. bona quat in- 
genuis hominibus epus est: 
imo vero magis, ut manere 
velint. Etiam i$ recte dixit, 
qui agriculturath aliarum arti- 
um matrem et nutricem esse 
perhibuit Nam quum apri- 
cultura prospere succedit, eti- 


am artes caeterae omines vi- 
gent: at ubi terra necessitate 
aliqua inculta manet, etiam 
artes caeterae fete terra mari- 
que extinguuntur. 

Quibus auditis Critobnlus, 
Enimvero, inquit, haec mihi 
dicere praeclare videris, mi 
Socrates. Sed plurima sunt in 
agricultura, quae provideri ab 
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"» ὔ e N e 7 “« EY 
δοκεῖς λέγειν ori δὲ τῆς γεωργικῆς τὰ 
«λεῖστα ἐστὶν ἀνθρώπῳ ἀδύνατα προνοῆσαι. 
Καὶ γὰρ χάλαζαι καὶ τάχναι ἐνίοτε καὶ 

2 N A 3 ? , 45 J, M 
αὐχμοὶ καὶ Opopor ἐξαίσιοι καὶ ἐρυσίξαι καὶ 
ἄλλα πολλάχις τὰ καλῶς ἐγνωσμένα καὶ 
πεποιημένα ἀφαιροῦνται' καὶ πρόξατα δ᾽ 
2, , / ’ὔ 3 Lnd 
ἐνίοτε κάλλιστα τεθραρυρυένα νόσος ἐλθοῦσα 

[4 9 rd ᾽ Ld N ev e 
κάκιστα ἀτώλεσεν. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ 
Σωχράτης εἶπεν, ἀλλ᾽ pue) ἔγωγά σε, ὦ 
Κριτόξουλε, εἰδέναι, ὅτι οἱ θεοὶ οὐδὲν ἧττόν 
ὦσι κύριοι τῶν ἐν τῇ γεωργίᾳ ἔργων ἦ τῶν ἐν 
Καὶ τοὺς μὲν ἐν τῷ πολέμῳ 
δρῶ ς» οὐ μιαέ» πρὸ τῶν πολερικὼών πράξεων ἐξα- 


^v , 
τῷ WOÀSIUA. 


/ ^ ^ X 3 ^ 
ρεσκχευομένους τοῖς θεοῖς, καὶ ἐπερωτώντας 
7ὔ i ) e € 4 e V 
θυσίαις καὶ οἰωνοῖς 0, vi τε γρὴ ποιεῖν καὶ ὁ, 


homine non possunt. Quippe 
nonnunquam grandines, prui- 
nee, aestus, imbres immensi, 
rubigines, aliaque ; pulchre co- 
Mie deri tollunt. 
Etiam oves interdum edncatas 
egregie morbws aliquis inva- 
dens rnieerrime perimit. Quae 
quum audiiseet Socrates: Ego 
vefO, 1mà Critobule, ait, scire 


te arbitrabar, penes Deos pi- 
hilominns potestatem rusticis 
in operibus summam esse 
quam in bellicis. Vides au- 
tem, eos, opinor, qui re mili- 
tari occupantur, ante bellicas 
actiones Deos placare, ac tum 
per sacrificia tum ia in- 
quirere, quid faciundum, quid 
omittendum sit. Et in actio- 
E 4 
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A^ Y δ) ES - / » 

vi μῆ Περὶ δὲ τῶν γεωργικῶν πράξεων «ἧττον 
^ δ M d 

oit. δεῖν τοὺς Üsoug ἱλάσκεσθαι: εὖ γὰρ 
3 » eu e / εν ς Ds iA 
400i, ἐφη, ori οἱ σωῴρονες καὶ ὑπὲρ ὑγρῶν καὶ 
ξηρῶν καρπῶν, καὶ βοῶν καὶ ἵππων καὶ προ- 
ξΘώτων, καὶ ὑπὲρ πάντων γε δὴ τῶν κτημάτων 
τοὺς θεοὺς θερωπεύουσιν. 

,ὔ , * “ hy 3» CE. / 

g. ᾿Αλλὰ ταῦτα μέν, 6Qu, ὦ Σωχρατες, 
^ ^o / ^, ^ 
κωλῶς μοι Üoxtig λέγειν, κελεύων πειρᾶσθαι 
. - e / . N ! : ^ 
σὺν τοῖς θεοῖς ἄργεσθαι παντὸς ἐργοῦ», ὡς τῶν 

^ 3 fe* . ^ ro δ 
θεῶν. κυρίων ὀντων οὐδὲν ἧττον TOV εἰρηνικῶν 5 
TÀ) πολεμικῶν ἐργών. Ταῦτα μὲν οὖν πει- 

ἢ e N X e ^ Jj 
ρασόμεθα οὕτω ποιεῖν. Σὺ. δὲ ἡμῖν ἔνθεν λέ- 
γῶν περὶ τῆς οἰκονομίας ἀπέλιπες, πειρῶ τὰ 
τούτων ἐχόμενα διεκπεραίνειν" ὡς καὶ νῦν [40K 


à ἴω 9 N [r4 “ LAAÓ "o 
0X0, ὥκηκχοως 0000 £47 £65 μᾶ 09» Ti )?109 


nibus rei rusticae minus tibi 
laborandum putas, ut Deos 
propitios reddas ? Omnino scire 
debes, homines, qui quidem 
sapiant, humidorum et sicco- 
rum fructuum, boum, equo- 
rum, ovium, omnium deni- 
que fortunarum suarum causa 
iDeos colere. 

. 6. Dicis tu praeclare, mi So- 


crates, ait, qui me jubeas ope- 
ram dare, ut opus omne non 
sine Diis ordiar: quippe quo- 
rum in potestate sint tam ea 
quae pace, quam quae bello 
suscipiuntur. Itaque studebi- 
mus haec ita facere. ΤῺ vero 
nobis enitere istuc redeundo, 
ubi de administratione domes. 
tica dicere desiisti, quae, porro 
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" pe 4 / [7 À LM ts 
διορᾷν ἢ πρόσθεν o, τι γρὴ ποιοῦντα βιο- 
^ / “" P i e / e$! Φ 
τεύειν. ---- Ti οὖν; &Qn o Σωκράτης, ἄρα εἰ 
^w A! 9 / e Ἁ e es t 
πρῶτον μὲν ἐπανέλθοιροιεν ὁσὰ μὲν ὁρυολογοῦν- 
τες διεληλύθαμεν, ἵν, ἥν πως δυνώμεθα, πει- 
d - e N N x 7 
ραθώμεν οὕτω καὶ τὰ λοιπὰ διεξιέναι συνομιο- 
᾿ Pol / d 
λογοῦντες ;.— Ἡδύ γ᾽ οὖν ἐστιν, ἔφη ὁ Κρι- 
Jj 
σύξουλος, ὥσπερ. καὶ χρημάτων κοινωνήσαντας 
9 . ^s e 
ἀναμφιλόγως διελθεῖν, οὕσω καὶ λόγων Χο 
ων Y b, 4 
wuvoUyrTOg, περὶ ὧν Oy διωλεγώμεθα, συνομο- 
ὦ / ' ^^ 
λογοῦντας διεξιέναι. ---- Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Xo. 
᾽ 4 Á / 3/ V. et ^-» P» 
xg vrne, ἐπιστήμης μὲν TIVOG ἔδοξεν ἡμῖν OYO[L0t 
ΩΣ e , / [i N 3 / φ 
εἰναι ἢ οἰκονομία. Η δὲ ἐπιστήμη αὐτῆ 
9 [4 μὰ » . ’ » 3, 
ἐφαίνετο 5 οἴκους δύνανται αὔξειν ἄνθρωξοι. 
^ Nem 2A 7 7 ὦ Me 7 
Oixoc δὲ ἡμῖν ἐφαίνετο ὁπερ κτῆσις ἡ σύμπα- 


sequuntur, absolvere. "Videor 
enim mihi, posteaquam audivi 


.abs.te dicta, magis perspicere: 


quid, ut commode vivam, fa- 
cundum sit. Quid igitur? ait 
Socrates, placetne ut redeamus 
ad illa, quaecunque sic percur- 
rimus, ut de iis inter nos con- 
veniret, quo, si fieri possit, ita 
deinde reliqua percurrere co- 
. nemur, ut inter nos conveniat ? 
Jucundum sane est, inquit Cri- 
tobulus, quemadmodum solent 


ii, quibus pecuniae communes 
sunt, eas sine controversia per- 
censere, sic etiam nos, qui ser- 
mones inter nos communica- 
mus, omnia percurrere, de qui- 
bus colloquimur, ut consentia- 
mus, Visa est igitur nobis, 
inquit Socrates, administratio 
domestica nomen esse scien- 
tiae: atque haec ipsa scientia 
definiebatur ea esse, qua domos 
amplificare homines possint, 
Domus autem esse definiebatur 
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^w ^ ed 3 e$ e 
σα. Κτῆσιν δὲ τοῦτο ἔφαμεν εἶναι ὁ, σι 
et ^2 » 2^ » 3 bl / , ; 
ἐκάστῳ ὠφελιβοὸν 6i εἰς τὸν βίον. ᾿Ωφέλι- 

^ 3 
pam δὲ ὄντα εὑρίσκετο. πάντα ὁπόσοις τὶς 
9 » Ὁ » 
ἐπίσταιτο γρῆσθαι, Πάσας μὲν οὖν τὰς 
ἐσιστήρυας οὔτε μαθεῖν οἷόν τε ἡμῖν ἐδόκει, 
συναποδοκιμνάζειν τε ταῖς πόλεσι τὸς βαναυ- 
/ 
eix&s καλουμένας τέχνας, OTI καὶ τὸ σώρνα- 
σα καταλυμαίνεσθαι δοκοῦσι, καὶ τὰς ψυ- 
ye καταγνύουσι. Τεκμήριον δὲ σαφέστα- 
’ * / » 3 7 
σὸν γενέσθκι ὧν τούτου ἔφαμεν, εἰ πολερυίων 
3 27 
εἰς τὴν γώραν ἰόντων, διακαθίσας εὶς τοὺς 
N ^ / 
γεωργοὺς καὶ τοὺς τεχνίτας, χωρὶς ἑκατέρους 
4 ^v e? 
(wipsroy, πόσερω δοκεῖ ἀρήγειν τῇ γώρῳᾳ, 
OMNI / * ^v N / " 
ἢ ὑφεριένους τῆς γῆς» TG. τείχη διαφυλάττειν. 
N 9 E 
Οὕτω γὰρ à» τοὺς μὲν ἀμφὶ γῆν ἔγοντας 


idet quod facultates universae. 
Facultates autem esse diceba. 
mus id quod cuique ad vitam 
sit utile. Omhnia vero utilia 
etse reperiebamus, quibuscun. 
que uti aquis scitet. Ac 
scientias quidem universas non 


posse disci videbatur nobis, et - 


itidem ut notinullis civitatibus, 
artes improbandas esse, quae 
wordidàe appellentur ; quod et 


corpora laedete videantur, et 
ánimos franpant. Ejus rei ar- 
gumentum fore clarissimum 
dicimus, si hostibus agrum in. 
vadentibus, agricolas aliquis et 
opifices diversis locis constitu. 
tos, seoreim utrosque interto- 
get, utrum esse defendenda re- 
gio videatar, an agro ceden. 
dum; ac deinde custodienda 
moenia. Nam ea ratione fu- 
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wopaÜ ὧν ψηφίζεσθαι ὠρήγειν, τοὺς δὲ τεχ- 
M! [4 9 3 e / 
νίτας, μᾷ μάχεσθαι, ἀλλ᾽, ὉπῈρ χεκαίδευν- 
ται, xaÜncÜx: μήφε πονοῦντας, μήτε κινδυ- 
νεύοντας. ᾿Εδοκιμάσαροεν δὲ εἰνδρὶ καλῷ τε 
πκώγαθῷ ἐργασίαν εἶναι καὶ ἐπιστήμην κρα- 
τίστην τὴν γεωργίαν, ἀφ᾽ ἧς và ἐπιτήδεια 
», / e “ὃ e? , 
ἄνθρωποι πορίζονται. Αὕτη γὰρ ἡ ἐργασία 
μαθεῖν σε ῥάστη ἐδόκει εἶναι, καὶ ἡδίστη 
3 7 M A] / , F, 
ἐργάζεσθαι, καὶ và σώματα κάλλιστά i 
καὶ εὑρωστότατα παρέγεσθαι, καὶ ταῖς ψν.- 
χαῖς ἥκιστω ἀσγολίαν παρέχειν Φίλων vs 
N , ed ’ 
καὶ πόλεων συνεπιμελεῖσθαι" Συμυπαροξύνειν 
δέ τι ἐδόκει ἡμῖν καὶ εἰς τὸ ἀλκίμους εἶναι 3 
ἢ - ’ No? / , 
γεωργία, ἔξω τῶν ἐρυμάτων τὰ ἐπιτήδεια Qv 


turum arbitrabamur, ut qui 
exercendo solo occupantur, de- 
fendendum esse agrum decer- 
nant: opifices autem dimican- 
dum non esse, sed prout ipsi 
instituti sunt, desidendum, nul- 
lo neque labore, neque peri 
culo adito. XComprobavimus 
etiam, agriculturam viro bono 
et honesjo exercitationem et 
scientiam esse longe praestan. 
tissimam, qua homines necessa- 


riorum sibi copiam parent. 
Atque videbatur eadem disci 
facillime posse, ac summa curi 
voluptate exerceri, et corpora 
longe pulcherrima rtobustissi- 
aque efficere, animis denique 
negotii nihi] exhibere, quoti. 
nus curá sua fum amicos tum 
respublicas complectantur. Vi- 
debatur etiam agricultura tio. 
bis excitare animos ad fortitu. 
dipem, quod extra munitiones 
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Rot 0^ 8 "DOR UN lw L 
OU, τε "καὶ τρέφουσα τοὺς ἐργαζομένους. 
X - Nos» | * ἢ - 
Διὼ ταῦτα δὲ καὶ ἐνδοξοτάτη εἶναι «πρὸς τῶν 
/ . Ὁ e / eu / 
σύλεων ᾿αὑτὴ ἢ ββιοτεία, Ovi καὶ πολίτας 
» 2 Δ. 9 /, D rel 
ἀρίστους καὶ εὐνουστάτους παρέχεσθαι δοκεῖ 
nd ΄“ω "SN e / eg x εχ 
τῷ κοινῷ. --- Καὶ. ὁ Κριτόξουλος, ὁτε μυὲν» ὦ 
᾽ ᾿ / | X M oc X 
Σωκχρατες», XOAMTÓR τε καὶ ἄριστον καὶ 
eu » λ΄, / N j e 
ἥδιστον ἀπὸ γεωργίας τὸν [βίον ποιεῖσθαι, 
7 --— - e 0o v x 
πάνυ μοι δοκῶ πεπεῖσθαι ἱκανῶς" ὅτι δὲ 
» - ^v" Noc x». c - ej 
ἐφησθα καταρναθεῖν τὰ αἰτία τῶν τε οὕσω 
d e M! ^v 
γεωργούντων ὥστε ἀπὸ τῆς γεωργίας ἀφθόνως 
3 "v / ἫΝ e e 9 " Ν 
ἔχειν ὧν δέονται, καὶ τῶν οὕτως ἐργαζομένων 
e A κω | 9 e X / 
ὡς μῆὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς τὴν γεωργίαν, καὶ 
" 2 ^ 66 ες.» . » 
ταῦτά μοι δοκῶ ἥδέως ἑκάτερα ἀκούσειν σου, 
ej e N . c / 9 - à MM 
ὅπως ἃ μυὲν ἀγαθά ἐστι wore, ὦ δὲ βλα- 


ad victum necessaria producat, 
iisque alat homines se exercen- 
tes. taque rationem hanc 
vitae ab urbibus quoque maxi- 
inam mereri praedicationem, 
quippe quae cives praestantis- 
simos, maximeque reipublicae 
studiosos suppeditare videatur. 
Tum Critobulus: Pulcherri- 
mum esse, mi Socrates, inquit, 
et optimum  jucundissimum. 
gue, victum sibi ex agricultura 


parare, satis esse mihi persua- 
sum arbitror. Caeterum quod 
aiebas animadvertisse te, quae 
causae sint, quamobrem alii 
sic agriculturam exerceant, ut 
ex ea percipiant abunde om- 
nia, quibus est ipsis opus, alii 
sic in ea laborent, ut nulli ipsis 
usui sit: eas equidem lubenter 
auditurus ex te videor utras- 
que, ut quae bona sunt facia-' 
mus, omissis iis quae cum' 
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^v "5 » 
ξερὰ, μὴ wouvpusy. — Τί. οὖν, ἔφη ὁ Σωκρά- 
6 / » 3 ^v ’ 
σης, ὦ Κριτόξουλε, ἢν cor ἐξαρχῆς διηγήσω- 
e ’ N 4 wu 9 V 38) 
μᾶι, ὡς συνεγενόρνην ποτε ἀνδρὶ, ὃς ἐμοὶ ἐδό- 
*$ ^e /À , "T ^v 
xt; ναι τῷ ὅντε τούτων τῶν ἀνδρῶν, ἐφ᾽ oig 
e ΡΝ 1 e 
voUro τὸ ὄνομα δικωίως ἐστὶν, ὃ καλεῖται 
| M 
καλός τε κἀγαθὸς ἀνήρ 5 — Πάνυ ἂν, ἔφη ὁ 
/ 4 e 
KerróGovAoc, βουλοίμην ἂν οὕτως ἀκούειν, ὡς 
J ^- 7 / ^ 
καὶ ἔγωγε ἐρῶ τούτου TOU ὀνόματος ἀξιος 
/ * ui f 
γενέσθαι. — Λέξω τοίνυν σοι» ἐφη ὁ Σωκρά.. 
e NN 5 9 A X ! , ^ 
Τῆς» ὡς καὶ ἦλθον ἐπὶ τὴν σκῦψιν αὐτοῦ. 
1 M N , M / / 
Τοὺς μὲν γὰρ ἀγαθοὺς τέκτονας, γαλκέας 
9 N / 9 ^ , 
ἀγαθοὺς, ζωγράφους ἀγαθοὺς, ἀνδριαντο. 
^ NN X M ^ / 9. 7 
q0i10UGs X04 TO, ἀλλὰ τῶ TOLOGLUTOS TOLYU"OÀ f 
! / Ἁ tv 
γος μοι γρόνος ἐγένετο ἱκᾶνος περιελθεῖν es, 
Y 6 / 6 ^ Ü ὃ 4 M 
x04 θεασασθαι TO, δεθοκιμασμενα καλὰ 


detrimento sunt conjuncta. 
Quid igitur, ait Socrates, mi 
Critobule, δὲ tibi a principio 
narrem, quo pacto convenerim 
hominem aliquando quendam, 
qui reapse mihi de illorum esse 
numero videbatur, quibus me- 
rito nomen illud tribuitur, quo 
quis vir bonus et honestus ap- 
pellatur ? Id equidem, ait Cri- 
tobulus, vehementer audire 


velim, quippe qui et ipse dig- 
nus haberi eo-nomine cupiam. 
Dicam igitur, inquit Socrates, 
quortiodo ad invisendum homi- 
nem illum accesserim. Nam 
adbonorum fabrorum,bonorum 
aerariorum, pictorum  bono- 
rum, itemque statuariorum, et 
hujusmodi aliorum opera, quae 
praeclara judicentur, obeunda 
spectandaque, mihi temporis - 
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πυθέφθαι" ví πότε πράττων ᾿καλὸς κἀγαθὸς 
κέκλησαι, ἐπεὶ oux ἔνδον. γε διατρίξεις, οὐδὲ 
τοιαύτη σου ἢ ἐξις τοῦ σώματος καταφαίνες 
Καὶ ὁ Ἰσχόμαχος γελάσας ἐπὶ τῷ 
{τί ποιῶν καλὸς κὠγαθὸς ᾿χέκλησα!) καὶ 
ἡσθεὶς, ὥς y ἐμοὶ ἔδοξεν, εἶπεν" —'AAX εἶ 
μὲν». ὅταν σοι διαλέγωνται περὶ ἐμοῦ τινεῷ, 
Ov 
γὰρ δὴ, ὅταν γέ με εἰς ὠντίδοσιν καλώντωξ 
τριηραρχίας ? χορηγίοις» οὐδεὶς, ἔφη, ζητεῖ 
σὸν καλόν τε κὠγαθὸν, ἀλλὰ σαφῶς, ἔφη, 
ὀνομιάζοντές DT Ἰσχόμαχων, πατρόθεν προσε 
χαλοῦνται. Ἔγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ Σώκρα. 
τες» ὃ με ἐπήρου, οὐδαμῶς ἔνδον διατρίξω. 
Καὶ γὰρ δὴ, ἔφη, τά γε ἐν τῇ οἰκίῳ μοῦ 


σαί, 


καλοῦσί » TOUTO TO ὀνομιαι, οὐκ οἶδα. 


cis? Nam quaerere de te quid- 
dam omnino cupio, quid agas 
scilicet, quod vir bonus et 
"honestus appelleris: quando 
. domi ternpus non teris, neque 
corporis tui habitus talis appa- 
ret. 'Tum Ischomachus, ad ea 


'verba,** Quid agas, quod vir bo- i 


nus et honestus appelleris," ar- 
ridens; eisque, ut mihi videba. 
tur, delectatus: Equidem, ait, 
an me hoc Domine appellent 


aliquij quum tecum de me 
colloquuntur, nescio. Non e- 
nim certe, quum me vocant ad 
compensationem vel praefectu- 
rae triremium, vel muneris 
choragi, quisquam virum illum 
bonum et honestum quaerit: 

sed perspicue me Ischoma.- 
chum, nomine patris, appella. 
tum arcessunt. 'Tu quidem, 
mi Socrates, quod de me quae- 


rebas, domi ego tempus non 
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wr καὶ αὐτὴ ἡ γυνὴ ἱκανή ἔστι διοικεῖν. — 
᾿Αλλὰ καὶ τοῦτο, ἔφην ἔγωγε, ὦ ᾿Ισχόμαχε, 
, WW . eq / Ld 8" M 
«ἄνυ ὧν ἡδέως cov vuloíun», πότεροι αὐτὸς σὺ 
ἐπαίδευσας τὴν γυναῖκα, ὥστε εἶναι, oi δεῖ, 
ἢ ἐπισταμένην ἔλαδες παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ 
τῆς μητρὸς διοικεῖν τὰ προσήκοντα αὐτῆ. --- 
Καὶ τί à» ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἐκισταμόνης 
3. , v »w 4 » £; 
αὑτὴν παρέλαθον, ἢ ἔτη μὲν οὗτω τῳτεκαΐ. 
δεκα γεγονυῖα ἦλθε πρὸς ἐμὲ, τὸν δ᾽ ἴμυπροσ. 
θεν χρόνον sm ὑπὸ πολλῆς ἐπιμελείας, ὅτας 
9. 7 N » 9. 3 3 , 

ὡς ἐλάχιστα μὰν ὄψοιτο, ἰλάχιστα δ᾽ οἰκού- 
voto, ἐλάχιστα δ᾽ ἔροιτο; Οὐ yàp ἀγατη- 
vóp σοι δοκεῖ εἰναι». εἰ μοόνον ἦλθεν ἐπισταριῖ. 
yg, ἔρια παραλαδοῦσω, ἱμάτιον ἀποδεῖξαι, 
καὶ ἑωρακυῖα, ὡς ἔργα τωλάσια θεραπαίναις 


admodum tero. Nam ad res 
domesticas administrandas u- 
xor ipsa satis est idonea. Quin 
hec queque, inquam ego, mi 
Ischomache, perlubenter de te 
quaererem, num uxorem ipse 
talem instituendo effeceris, qua- 
lem esse oportet, an a patre 
matreque acceperis peritam ea- 
sum rerum administrandarum, 
esee ad ipsius officium perti. 
Tow.IX. ' 


nent? Et quid, mi Socrates, 
inquit, scire poterat, quum 
eam ducerem quae necdum 
annos nata xv ad me venerit, 
ac superiore tempore magna 
cura asservata vixerit, ut quxm-« 
minimum cerneret, quammini- 
mum audiret, quamminimum 
scmcitaretur? An non autem 
boni consulendum tibi videtur, 
quod salem venerit perita 
F 
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Qdora:;. Ἐπεὶ τά γε ὠμφὶ γαστέρας ἔφη» 
«ἄνω καλῶς, ὦ Σώκρατες, ῆλθε πεπαιδευμί- 
e ὔ 4 ^o ’ 

p ov Qmte μέγιστον éorys δοκεῖ παΐδευρνὰ 
εἶναι καὶ ὠνδρὶ καὶ γοναικί, — Τὰ δ᾽ ἄλλα, 

* 9 N 4 59 / 9 x 9 / 

ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, αὐτὸς ἐπαίδευσας 
τὴν γυναῖκα, ὥστε ἱκανὴν εἰναιγ ὧν προσήκει» 
ἐσιμελεῖσθαι ; — Οὐ μὰ ΔΙ᾿, ἔφη ὁ ᾿Ισχό- 
quot 06, οὐ, πρίν γε καὶ ἔθυσα, καὶ εὐξάμην 
ἐμέ" τε συγχάνειν διδάσκοντα, καὶ ἐκείνην 
μανθάνουσαν τὰ βέλτιστα ἀμφοτέροις ἥ- 
qui», — Οὐκοῦν, ἔφην ἐγὼ, καὶ ἡ γυνή. σδε 
αὐνέθυε καὶ συνεύχετο' αὐτὰ ταῦτα j --- Καὶ 
μάλα y, ἔφη o ᾿Ισχύμαγος, πολλὰ ὑπὶσ- 

/ & Y N N , eg 

δινουμένη μὲν πρὸς τοὺς θεοὺς, γενέσθαι οἰῶν ᾿ 


- 


conficiendi accepta lana ves- 
tem, ac animadversa ratione 
pensi ancilis dandi? Nam 
quod gulam attinet, hac. in 
parte, mi Socrates, recte ad. 
modum instituta venit, quae 
quidem mihi disciplina tum in 
Xxéro tum femina videtur esse 
vmharima. Caeterane, inquam 
"ego, mi lIschomache, uxorem 
tuam instituendo ipse docuisti, 
ut carandis iis, quae ad munus 
Xpsiw& pertinent, sufficiat ? Non 


prius profecto, inquit Ischo- 
machus, quam rem sacram 
fecissem, et precatus essem, ut 
quae utrique nostrum essent 
optima, tum ipse docerem, 
tum ex me illa disceret. Ergo, 
inquam ego, etiam uxor rem 
sacram tecum faciebat, et una 
tecum haec precabatur? Om- 
nino, ait Ischomachus, et qui- 
dem multum Diis testibus pro- 
mittens, fore se talem, qualem 
esse oportet: nec obscurum 
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Os, xci εὔδηλος ἥν, ὅτι οὐκ ἀμελήσει τῶν 
διδασκομένων. — Πρὸς θεῶν, ἔφη» ἐγὼ» ὦ 
leyopays, τί πρῶτον διδάσκειν ἤρχου αὐτὴν, 
διηγοῦ μοι ὡς ἐγὼ ταῦτ᾽ ἂν ἥδιόν σου διη»- 
γουβροάνου ἀκούοιμι, ἢ εἴ μοι γυμνικὸν ἢ παι» 
N 9 ev N ͵ Ld N e 
X0» (yay τὸν χάλλιστον διηγοῖο. ---- Καὶ ὁ 
Ἰσχόμαχος ἀπεκρίνατο, τί δ᾽ ; ἔφη, ὦ Σώ. 
χροῦτες, ἐπεὶ ἤδη μοι χειροήθης ἦν, καὶ trs 
θασσεύετο, ὥστε διαλέγεσθαι, ἠρόμην αὐτὴν, 
» V » ἢ iC d , ^5 y 
$05; es “πῶς 841Ὲ μοι, ὦ QUY, Coo ἤδη 
κατενύησας, τίνος ποτὲ ἕνεκα ἐγώ τε σε ἔλα» 
Gor καὶ οἱ σοὶ γονεῖς ἔδωκάν σε $0] ; Ori 
μὲν γὰρ οὐκ ἀπορία ἦν, μεθ᾽ ὅτου ἄλλου 
&xaÜsodopesy ἄν, οἱ δ᾽ ori καὶ σοὶ καταφανὲς 


^" 9» Y / ^» » € «A 
τοῦτ ἔστι. — BouAsvopusvog δ᾽ ἔγωγε ὑπὲρ 


erat, minime in iis, quae doce- 
retur, negligentem futuram. 
Quaeso te per Deos, inquam 
ego, mi Ischomache, narra mi- 
hi, quid eam primum docere 
coeperi, Nam jucundius id 
mihi fuerit ex te narrante au- 
dire, quam si vel gymnicum, 
vel equestre mihi certamen 
longe pulcherrimum narres. Et 
Ischomachus respondens: Quid 
. Y6r0, inquit, mi Socrates ? post- 


eaquam mansueta jam, et ci- 
cur fieret, ita ut colloquere- 
mur : hoc quodam, inquit, mo- 
do ipsam interrogabam : Dic 
mihi, mea uxor, jamne anim- 
advertisti, qua tandem de cau. 
sa tum ego te duxerim, tum 
tui parentes mihi te tradide- 
rint? Non enim copiam no- 
bis alterius nullam fuisse, qui- 
cum cubaremus, te ipsam per- 
spicere scio. Quum autem ego 
F2 


84 OECONOMICI Ca». VH. 


4 ^ A € N e e x ^! ^» ἡ 
ἐμοῦ, καὶ ὁ σοὶ γονεῖς ὑπὲρ σοῦ, vi) ἂν κοι 
» MY / 
νωνὸν βέλτιστον οἴκου τ καὶ τέκνων λάξοιω 
9 ’ N 5 ’ X e X 
jus», ἐγώ τε σὲ ἐξελεξάμην, καὶ οἱ σοὶ γο- 
" , ^ Lad Z/ / 
γεῖς» ὡς ἐοίκασιν, ἐκ τῶν δυνατῶν ἐμέ. — Tix 
M “ ἡ , "M o6 v / 
να μὲν οὖν ἣν θεός ποτε διδῷ ἡμῖν γενέσθαι, 
/ / o2 M € e / 
vórs βουλευσόμεθα περὶ αὐτῶν, ὅπως ὅτι βέλ-- 
’ Ἁ e 
vivo, παιδεύσομεν αὐτά" κοινὸν γὰρ ἡμῖν κουὴ 
^ V e^) 
voUro τἀγαθὸν, συμμάχων καὶ γηροξοσκῶν 
eu ΄ Á ed N M “ 
ὅσι βελτίστων τυγχάνειν" vov δὲ δὴ οἶκος 
δ. eu , 3 3 , x Φ 
ἡμῖν 00s κοινός ἐστι" Ἐγώ τε γῶὼρ, omo. 
4 N e , Ἁ N , , 
[n0 ἐστίν ἀπαντῶν εἰς TO XOLVOP ποφοιένω" 
/ / * 4 
σύ τε, ὅσα ἡνέγχω, πάντα Sig TO κοινὸν Χοι.- 
[ord ῳ / 
σέθηκας" καὶ ov τοῦτο δεῖ λογίζεσθαι, πότε- 
, nd / ^v 
ρος dem ἀριθμῷ πλείω συμθεξληται ἡμῶν, 
, , 9 ^v ^ CH 32,2 e € 7 « 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο δεῖ εὖ εἰδέναι, ὅτε ὁπότερος ὧν 


quidem de me, parentes vero | trum erit commune, ut et so- 


tui de te consultaremus, quem- 
nam consortem optimum do. 
mos et liberum caperemus: 
ego te delegi, et parentes tui 
me, quemadmodum videtur, ex 
iis quos poterant. Quod si li- 
beros Deus aliquando nobis de- 
derit, tum de illis consultabi- 
mus, quo pacto eos quam op- 
time possimus instituere. Nam 
et illud bonum utrique nos. 


cios, et eos qui nos in senec- 
tute alant, Jonge optimos con- 
sequamur. Nunc domus haec 
nobis communis est. Nam et 
ego cuncta, quae mea sunt, in 
medium exhibeo: et tu quae- 
cunque attulisti, omnia in cotn- 
mune deposuisti, Neque jam 
ejus habenda est ratio, uter 
nostrum numero plura contu- 
lerit: sed sciendum est, eum 


* 
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ἡμῶν βελτίων κοινωνὸς ἢ) οὗτος τὰ πλείονος 
Ld , 
ἄξια συμδάλλεται. 
Σώκρατες, πρὸς ταῦτα ἡ γυνὴ, τί δ᾽ ὧν ἐγώ 
σα!» ἔφα, δυναίμην συμπρᾶξαι ; τίς δὲ ἡ ἐμὴ 
δύκαμοις : ἀλλ᾽ ἐν σοὶ πάντα ἐστίν" ἐμὸν δ᾽ 
ἔφησεν ἡ μήτηρ ἔργον εἶναι σωφρονεῖν. Ναὶ 
x hn 3 LENA! 5 / 4 M M 
μὰ ΔΙ, ἔφην ἔγὼν ὦ γύνωι" καὶ γὰρ καὶ 
(uoi ὁ πατήρ. ᾿Αλλὰ σωφρόνων roi ἐστὶ κωὶ 
ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς, οὕτω ποιεῖν, ὅπως τά τε 


᾿Απεκρίνατο δέ μοι, ὦ 


3 , ^ 
ovra, ec βέλτιστα ἔξει, καὶ ἄλλα ὅτι πλεῖσ- 
τὰ ἐκ τοῦ καλοῦ τε καὶ δικαίου προσγενῆσε- 
od » ι, E. 
τῶν. Καὶ «ί δὲ ὁρᾷς, ἔφη ἡ γυνὴ, 0, τι dy 
» v ^v L4 M 5 M i! 
ἐγὼ «οιοῦσα συναύξοιμι τὸν οἶκον: Ναὶ μὰ 
» 4 3 . ’ 
ΔΙ᾽, ἔφην ἐγὼ, ἅ τε οἱ θεοὶ ἔφυσάν σε δύνασ- 
θαι, καὶ ὁ νόμος συν παινεῖ, ταῦτα πειρῶ ὡς 


res majoris pretii conferre, qui 
se hac in societate rectius ges- 
serit. Ad ea, mi Socrates, ux- 
or mihi respondebat: In quo- 
nam ego tibi esse adjumento 
possim * quae mea facultas est? 
In te omnia sita sunt. Mei 
muneris esse mater aiebat, ut 
frugi sim. — Profecto, inquam 
ego, mea uxor, etiam hoc me- 
um esse dicebat pater. Verum 


frugi hominum munus est, sive 


quis vir sit, sive mulier, ita se 
gerere: ut et facultates, quae 
adsunt, optimo sint loco, et 
aliae quamplurimae honestis 
justisque rationibus accedant. 
Et quidnam tu vides, inquit 
uxor, quo efficiundo possim 
ego tecum domum nostram au- 
gere? — Enitere profecto, in. 
quam, ut illa quamoptime ef- 

cias, quae a natura tibi Dii 
tribuerunt, ut poses et quae 

$ 
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$ ^ A € Ἁ e e «x | ^ ^9 à 
ἐμοῦ, καὶ ὁ σοὶ γονεῖς ὑπὲρ VOU, vi) ἂν κοι» 
/ 
νωνὸν βέλσιστον οἴκου τὸ καὶ τέκνων AO GOLA 
9 ’ 9? / N e M 
μ᾽), ἐγώ τε σὲ ἐξελεξάμην, καὶ οἱ δοὶ γον 
Lr e , / ? ^ ^ 3 7; / 
yéig, ὡς ἐοίκασιν, ἐκ τῶν δυνατῶν ἐμέ. "Tix 
N 6 V / M 0 }. ᾿(ὦ / . 
να μὲν οὖν ἣν θεός ποτε διδῷ ἡμῖν γενέσθαι» 
^v e Ld 
vórs βουλευσόμεθα περὶ αὐτῶν, ὅπως ὅτι βέλ- 
X n" 4 
viva, παιδεύσομεν αὐτά" κοινὸν γὰρ ἡμῖν καὶ 
τοῦτο τἀγαθὸν, συμμάχων καὶ γηροξδοσκῶν 
e , 7 . ^v δὲ à» 5 
or; βελτίστων τυγχάνειν" vor δὲ δὴ οἶκος 
δ — ("9 e , 9 3 ᾽ M eu 
ἡμῖν 006 κοινός ἔστ Ἐγώ T$ γῶρ, ome 
? s e , b: ^ 3 , 
[404 ἐσσῖν ἀπαντῶν εἰς τὸ XOIVO? OUmOQouyM" 
3 9 Ν M . 
σύ T$, ὅσα ἡνέγχω, πάντα Sig τὸ κοινὸν κα- 
[d γ / 
víósxac καὶ ov τοῦτο δεῖ λογίζεσθαι» πότε- 
“Ὁ / e 
ρος ἄρα ἀριθμῷ “πλείω συμξεδληται ἡμὸν, 
4 ^ ^ εχ e 
ἀλλ᾽ ἐκεῖνο δεῖ εὖ εἰδέναι, ὅτι ὁπότερος ὧν 


quidem de me, parentes vero 
tui de te consultaremus, quem- 
nam consortem optimum do. 
mos et liberum caperemus: 
ego te delegi, et parentes tui 
me, quemadmodum videtur, ex 
iis quos poterant. Quod si li- 
beros Deus aliquando nobis de- 
derit, tum de illis consultabi- 
mus, quo pacto eos quam op- 
time βονόπιιε instituere. Nam 
et illud bonum utrique nos. 


trum erit commune, ut et so- 
cios, et eos qui nos in senec- 
tute alant, Jonge optimos con- 
sequamur. Nunc domus haec 
nobis communis est. Nam et 
ego cuncta, quae mea sunt, in 
medium exhibeo: et tu quae- 
cunque attulisti, omnia in com- 
mune deposuisti. Neque jam 
ejus habenda est ratio, uter 
nostrum numero plura contu- 
lerit: sed sciendum est, eum 


* 
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quom βελτίων κοινωνὸς 7, οὗτος τὰ πλείονος 
ἄξια συμδάλλετοι. ᾿Απικρίνατο δέ μοι, ὦ 
Σώκρατες, πρὸς ταῦτα 7 γυνὴ, τί δ᾽ ἂν ἐγώ 
cot, ἔφη, δυναίμην συμπρᾶξαι ; τίς δὲ ἡ ἐμὴ 
δύναμοις : ἀλλ᾽ ἐν σοὶ πάντα ἐστίν" ἐμὸν δ᾽ 
ἐφησεν ἡ μήτηρ ἔργον εἶναι σωφρονεῖν. Ναὶ 
μὰ Δ΄, ἔφην ἐγὼ, ὦ γύναι" καὶ γὰρ καὶ 
(goi ὁ πατήρ. ᾿Αλλὰ σωφρόνων roi ἐστὶ xe 
ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς, οὕτω ποιεῖν, ὅπως τά τε 
ovra, ὡς βέλτιστα ἔξει, καὶ ἄλλα ὅτι πλεῖσ- 
τα ἐκ τοῦ καλοῦ τε καὶ δικαίου προσγενῆσε- 
γῶν. Καὶ ei δὲ ὁρᾷς, ἔφη ἡ γυνὴ, 0, τι ὧν 
ἐγὼ ποιοῦσαι συναύξοιμι τὸν οἶκον 5 Ναὶ μὰ 
ΔΙ᾽, ἔφην ἐγὼ, ὦ τε οἱ θεοὶ ἔφυσάν σε δύνασ- 
θαι, καὶ ὁ νόμος συνεπαινεῖ, ταῦτα πειρῶ ὡς 


res majoris pretii conferre, qui 
se hac in societate rectius ges- 
serit. Ad ea, mi Socrates, ux- 
or mihi respondebat: In quo- 
nam ego tibi esse adjumento 
possim? quae mea facultas est? 
In te omnia sita sunt. Mei 
muneris esse mater aiebat, ut 
frugi sim. — Profecto, inquam 
ego, mea uxor, etiam hoc me- 
um esse dicebat pater. Verum 


frugi hominum munus est, sive 


quis vir sit, sive mulier, ita se 
gerere: ut et facultates, quae 
adsunt, optimo sint loco, et 
aliae quamplurimae honestis 
justisque rationibus accedant. 
Et quidnam tu vides, inquit 
uxor, quo efficiundo possim 
ego tecum domum nostram au- 
gere?  Enitere profecto, in- 
quam, ut illa quamoptime ef- 

cias, quae a natura tibi Dii 
tribuerunt, ut poses et quae 

$ 
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καὶ ἐπιμελείας δέται τά τε ἔνδον καὶ τὰ 
* 5 
ἔξω, χαὶ τὴν φύσιν, φάνωι» εὐθὺς παρεσκοῦ-- 
N d 
ert» ὁ θεὸς» ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τὴν μὲν τῆς γυ- 
b * ἡ NV 3$ » A? / 
Waixog ἐπὶ τῷ ἔνδον ἔργω καὶ ἐπιμελήματοι, 
Ἁ ^ ^ 9 i! $9 Vv «  Ω » 49 
τὴν δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ τὰ ἔξω ἔργα καὶ 6mi- 
μελήματα. Ῥίγη μὲν γὰρ, καὶ θάλπη» 
καὶ ὁδοιπορίας, καὶ στρατείας, TOU ᾿ἀνδρὸς 
τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχὴν μυᾶλλον δύνασθαοιε 
καρτερεῖν κατεσκεύασεν᾽ ὥσφε τὼ ἔξω ἐπέτα- 
δεν αὐτῷ ἔργα" τῇ δὲ γυνωικὶ ἧσσον τὸ σῶμα 
δυνατὸν πρὸς ταῦτα φύσας, τὼ ἔνδον ἔργα 
αὐτὴν φάναι ἔφη, προστάξαι μοι δοκεῖ ὁ 
θεός. — Eidog δὲ, ὅτι τῇ γυναικὶ καὶ ἐνέφυσε 
Y , 1 - ΝΕ δ 
καὶ προσέταξε τὴν τῶν νεογνῶν τεκνῶν τροφῆν, 
" ^v A M M o. »“ 9 
«ei τοῦ στέργειν τὰ νεογνῷ βρέφη πλεῖον αὖ- 


tum, ut opera illi externa in» 
jungeret. Mulieri vero quia 
minus ad haec firmum corpus 


na, labores et curam requirunt ; 
idcirco etiam Deus, dixisse se 
perhibebat, statim — ngturam 


praeparavit feminae quidem, 
ad opera et curationes interio- 
re$: viri autem, ad opera et 
curationes externas. Nam viri 
corpus et animum sic condidit, 
ut magis et frigora, et calores, 
et itinera, et expeditiones mi- 
litares tolerare poseet, quo fac- 


[5 


a natura largitus esset, idcirco 
ili opera interiora, dixisse se 
aiebat, mandasse mihi Deus vi- 
detur. Et quia sciebat, quod 
et ἃ natura indidisset, et man- 
dasset feminae, ut ea recens 
Batos liberos educaret : id«irce 
majorem etiam amorem erge 


t 
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σῇ ἐδώάσατο, ἢ τῷ ἀνδρί, Ἐπεὶ δὲ καὶ ve 
φυλάττειν τὰ εἰσενεχθέντα τῇ γυναικὶ moon 
ἐσαξε, γιγνώσκων ὁ θεὸς» ὅτι πρὸς τὸ φυλάτε 
3 / / 9 M 5 N M 
σειν οὐ κάκιον ὅσσ: Φοδερὰν siyoa τὴν Ψυχὴν, 
e ΄ N ^ / 9X7 Dd 
“λεῖον μέρος καὶ τοῦ φόδου ἐδάσατο τῇ γυ- 
γαικὶ, ἢ τῷ ἀνδρί. Εὐδὼς δὲν ov. καὶ ἀρῆς 
5 / , , nx N A » y 
yu» αὖ δεήσει, ἐάν τις ἀδικῃ τὸν τὰ ἔξω Veo - 
y& ἔχοντα, τούτῳ αὖ «λεῖον μέρος. τοῦ θρά- 
σους ἐδάσατο. "Ovi δ᾽ ἀμφοτέρους δεῖ καὶ 
διδόναι καὶ λαμβάνειν, τὴν μνήμην καὶ τὴν 
3 ’ s N ; 9 / , 
ἐσιμελοιαν εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέροις κατθη-. 
ei , "* o» ^ 7 M 
κεν. “Ὥστε ovx ἂν ἔχοις διελεῖν, πόσερω τὸ 
ἔθνος τὸ θῆλυ ἢ τὸ ἄῤῥεν voUrew σλεονεκτεῖ. 
Καὶ τὸ ἐγκρατεῖς δὲ 6/904, ὧν δεῖ, εἰς τὸ μι» 
9 / / 4 5 ’ 3 z; 
co» ἀμφοσέροις κατέθηκε, καὶ ἐξουσίαν Sqeise 


modo natos liberos ei quam vi- 
ro tribuit. Quia item, illata 
custodiendi cnram mandavit 
feminae, idcirco Deus, qui sci- 
ret animum timidum ad custo. 
diam minime deteriorem esse, 
majorem etiam metus partem 
feminae, quam viro impertivit. 
Quod sciret opus esse defenaio. 
me, si quis opera foris facien- 
tem laedat, rursus huic auda- 
ciae plus tribuit. Quod utros- 


que tum expendere tum reci» 
pere necesse sit; idcirco me. 
moriam et diligentiam utrius. 
que in medium posuit. HKaque 
non facile possis discernere, u. 
trum femineum an virile genus ' 
hac in parte excellat. Etiam - 
Deus in medio posuit ambobus 
abstinentiam a rebus iis a qui- 
bus abstinendum est; et po- 
testatem eis fecit, oter foret 
melior, sve vir, sive mulier, 
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e M e 5 ul "39 / »/A? e 
et» ὁ θεὸς, ὁπότερος ἂν 7 βελτίων, &iÜ ὁ 
ἀνὰρ, εἴθ᾽ 3 γυνῆ, τοῦτον καὶ πλεῖον φερεσθαε 
, ^e $3 ^ N N x N ’ Ἁ 
τούτου τοῦ ἀγαθοῦ. Διὰ δὲ τὸ τὴν φύσιν tun 
* 5 
αἴὸς πάντα ταὐτὰ ἀμφοτέρων εὖ πεφυκέναι, 
διὰ τοῦτο καὶ δέονται μᾶλλον ἀλλήλων, καὶ 
Y e Ε] / e ^ / « 
φὸ ζεῦγος ὠφελιμώτερον ἑαυτῷ γεγένηται, Ot 
N e 9 ’ x e / 
vo ἕτερον ἐκλείπεται, TO $T600v δυνάμενον. 
^o Ν ^ ^v "5 
Ταῦτα δὲ, ἔφην, δεῖ ἡμᾶς» ὦ γύναι, εἰδότας» 
αἱ f^. : ^v Ld 
ἃ ἑκατέρῳ ἡμῶν προστέτακται ὑπὸ TOU θεοῦ, 
e “ e / hj / 
πειρόσθαι, ὅπως ὡς βέλτιστα τὰ προσήκοντα 
ὁκωεέρῳ ἡμῶν διωπρώττεσθω.. Συνεκαινεῖ δὲ» 
r / e M 3 
&£» φάναι; καὶ ὁ νόμος ταῦτω, συζευγνυς ὧν- 
ὅρα καὶ γυναῖκα. Καὶ κοινωνοὺς ὥσαερ τῶν 
, e N 9 ͵ e AY e / ^ 
φῆκνων ὁ θεὸς ἐποίησεν, οὕτω καὶ ὁ νόμος TOU 


» N /, x e. 
οἴκου κοινωνοὺς καθίστησι. Καὶ καλὰ δὲ G- 


ἦα ut hujus boni partem majo- 
rem consequeretur. Quia ve- 
ze natura utriusque non esset 
δὰ haec omnia recte compara- 
ta, idcirco etiam alter alterius 
Moagis indiget, fitque par hoc 
sibi ipsi utilius, quum alterius 
in. potestate sint ea quibus alte- 
rum destituitur. Haec, dice- 
bam. ad eam, quum sciamus, 
: $nea uxor, nimirum quae utri- 
Sue2ostrum a Deo. sint impe- 


rata; enixe operam dare dehe- 
mus, ut uterque nostrum ea 
quae sui officii ratio postulet, 
quam rectissime praestemus. 
Etiam lex, dixisse se aiebat, 
haec approbat, marem ac femi- 
nam copulans. Atque uti Deus 
liberorum societatis inter ipsos 
auctor est, ita lex domus socie- 
tatem eis institui. Praeterea 
lex ea pulchra esse demonstrat, 
quae naturae Deus indidit, ut 
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pui ὃ νόριος ἀποδείκνυσιν, ἃ ὁ (sog. $Quets 
ἑκάτερον μᾶλλον ὧν δύνασθαι. T7 μὲν γὰρ 
γυναικὶ κάλλιον, ἔνδον μένειν, ἢ θυραυλεῖν 
e ^ 3 N » » / “ἡ - y» 
φῷ δὲ ἀνδρὶ αἴσγιον, ὄνδον μοένειν, ἢ τῶν ἔξω 
ἐσιρεελεσθαι. ἘΠ δέ τις Tao ἃ ὁ θεὸς ἔφυσέ, 
«οιεῖ, ἴσως τὶ καὶ ἀτακτῶν τοὺς θεοὺς O9 A3» 
θει, καὶ δίκην δίδωσιν ἀμελῶν τῶν ἔργων τῶν 
ἑαυτοῦ, 7] πράττων τὰ τῆς γυνωικὸς ἔργα. 
Δοκεῖ δέ μοι, ἔφην, καὶ ἡ τῶν μελισσῶν ἦγφ. 
μυῶν τοιαῦτα ἔργα ὑπὸ τοῦ θεοῦ προστόταγο 
/ ^. X " » » 9 / 
μένα διωπονεῖσθαι. Καὶ ποῖα δ᾽, ἔφη, ἐκείνη 
ἔργα ἔχουσα ἡ τῶν μελισσῶν ἡγεμὼν, ἐξοριον. 
OUT τοῖς ἔργοις, oic ἐμὲ δεῖ πράττειν; "Ov 
ἔφην ἰγὼ, ἐκείνη γε ἔν τῷ σμῆνει μένουσα, 
3 3.“ N x / Ψ , 3 ἃ 
οὐκ $0. ἀργοὺς τὰς μέλισσας SII. ἀλλ' ας 


praestare possit uterque rec- 
tius. Est enim feminae pul. 
chrius, intra aedes eam se con- 
tinere, quam foris agere: viro 
autem turpius, intus manere, 
quam res exteras curare. Quod 
si quis aliud agit, quam quod 
ipsius naturae Deus indidit; 
fortassis occultum esse Deo non 
potest, ordinem ab ipso per- 
turbari, adeoque poenas dat, 
sive quis opera sibi convenien- 


tia negligit, sive muliebria fa. 
cit. Ac mihi quidem videtur, 
inquam, etiam apis illa, quse 
caeterarum dur est, sibi divi- 
nitus praescripta constanter e- 
laborare. Quaenam vero, sát 
haec, apum illa dux opera 
tractat, illis actionibus consi- 
milia, quae mihi conveniung ? 
Quod illa, inquam, in alvesri 
manens otiosas esse apes nom 
patitur: sed quas foris Jabore- 
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^" » “4 NCN 
μὲν δεῖ ἔξω ἐργάζεσθαι, ἱκπέματει emi. τὸ ἔρ- 
N « b. 3 / v e [4 » “ 106 
γον, καὶ ὦ ἂν αὐτῶν $XOL0 V9 SiO spy, 06 
N 7 M! / ^ *»  » 9 
σε καὶ δέγεται, καὶ σώζει ταῦτα, ἔστ ἂν 
/ ^s , M N e ew ^ ^» 
δέη χρῆσθαι. Ἐπειδὰν δὲ ἡ ρα τοῦ γρῆσ- 
θαι ἥκη, διανέμει τὸ δίκαιον ἑκάστη. Καὶ 
^) , . / 
ἐπὶ τοῖς ἔνδον δὲ ἐξυφαινομένοις κηρίοις $Qio- 
ev / 
TZXS), ὡς κωλῶς καὶ ταχέως ὑφαίνηται, καὶ 
^ / ^v 
TOU γιγνομένου τόκου ἐπιμελεῖται, ὡς ἐκτρέ- 
9 N " 9 ^» NM» N € 
φηται, ἐπειδὰν δὲ ἐκτραφῆ, καὶ ἀξιοεργοὶ οἱ 
N hj ^ 
νεοσσοὶ γένωντα!. ἀποικίζει αὐτοὺς σὺν τῶν 
9 , Ve ) ψ 525v *$T 
ἐχιγόγων τινὶ ἡγεμόνι. Ἢ καὶ u$ οὖν, ἔφη 
f» ^ / / 
ἢ γυνὴ, δεήσει ταῦτα ποιεῖν; Δεῆσει parco 
y 3 Ἁ 3» , DA N « 
v6, $Q»» yo, ἔνδον τὸ [A$9849, καὶ Og μὲν ἂν 
ἔξω τὸ ἔργον ἢ τῶν οἰκετῶν, τούτους συνεκπέμ- 
ka 3 4 » 4 3 ΄ ’ 
σειν" οἷς δ᾽ ὧν ἔργον ἔνδον ἐργαστέον, τούτων 


re oportet, eas ad opus emittit, 
ac quidquid attulerint singulae, 
novit et accipit, tamque diu 
servat, donec eo sit utendum. 
Id vero tempus ubi jam adest, 
justam cuique partem tribuit, 
Praeest etiam favis, qui intus 
texuntur, uti recte celeriterque 
texantur: et foetus, qui nasci- 
£ur, educandi curam babet. Is 
posteaquam educatus est, jam- 


que operi faciundo idoneae sunt 
apiculae; coloniam ex eis de- 
ducit, adjuncta ipsis quadam 
quasi nepotum duce, Num 
igitur me quoque, ait uxor, 
haec facere necesse erit ? Erit, 
inquam ego, necesse domi ut 
maneas, ac emittere famulos 
quibus foris est laborandum: 
quibus autem intus faciundum 
opus eis praeesse dehes; et 
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σοι δπιστατητίον, καὶ và, τι εἰσφερόρνενω ἀπο. 
δεικτέον. Καὶ ἃ μὲν ὧν αὐτῶν δέη δωπανᾷν,; 
4 / ἂν 4 1M 
voi διωνεμητέον' ἃ δ᾽ ὧν περιτφεύειν δέη, προ. 
, by / ey Ne 3 XE 
γοῆτεον xo φυλακτέον, O7rTMG [A9] ἢ εἰς ΤῸΝ ἐγ" 
αυτὸν κειμένη δαπάνη εἰς vy μῆνα δαπανᾶ- 
σαι. Καὶ ὅταν tpi εἰσενεχθῆ σοι, ἐπιριελητέον, 
e ee ^ e 4 / A eu 
Oxwg, oig δεῖν iuri γίγνηται. Καὶ oyt 
ξηρὸς σῖτος ὅπως καλῶς ἐδαδιρμιος γίγνηται, 
ἐπιερυελητέον. "E» μέντοι τῶν σοὶ προσηκόντων, 
x y 8 5 / E » 
ἔφην ἐγὼ, ἐπιμελημάτων ἴσως ἀ γαριστότερον 
δόξει εἶναι, OTi, ὃς ὧν κάμνη τῶν οἰκετῶν, 
τούτων σοι ἐασιμελητέον πάντων, ὅσως θερα- 
, A ^ » e M 3 ’ 
πεύητωοι. Νὴ Δι᾿, ἐφη 7 γυνή, ἐπιχαριτώς 
b 5' μι / φ e xd 
vOUTOY μὰν 0UY, ἣν μξλλωσὶ γε οἱ χᾶλως θε- 


& 7 » f Y , / 
pua su €y7 86 χαριν εἰσεσυο!,. X0 εὐγουστερβοί» 


quae inferuntur, recipere. Prae. | aridum, idoneum δὰ vescen« 


terea distribuendum erit tibi, 
quidquid eorum expendendum 
est, quaeque superare debe- 
bunt, de iis prudenter prospi- 
ciendum tibi erit, et cavendum, 
ne sumtus in annum reconditus 
uno mense absumatur, Quum 
lanae in domum illatae fuerint, 
adhibenda cura ut vestes illis 
parentur, quibus confici debent. 
Curandurn item, ut frumentum 


dum fiat. Una, inquam, cu- 
ratio exiis quae tui sunt mu- 
neris, fortassis ingratior 'esse 
videbitur; quod famulorum 
omnium cura tibi suscipienda 
erit, ut si quis ex iis aegrotet, . 
curetur. Illud profecto, ait 
uxor, longe gratissimum fuerit, 
si quidem curati gratiam ha- . 
bituri sint, animoque erga me 
maris benevolo futuri, quam 
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3 πρύσϑεν, ἔσεσθαι. Καὶ ἐγὼ, ἔφη o Ἰσχό- 
μῶγος, ἀγασθεὶς αὑτῆς τὴν ἀπόκρισιν, 6T OV, 
dpá γε, ὦ γύναι, διὰ τοιαύτας τινὰς . προ- 
νοέως καὶ τῆς ἔν τῷ σμήνει ἡγεμόνος αἱ μυέ- 
λισσομ οὕτω διατίθενται πρὸς αὐτὴν, ὥστε, 
ὅταν ἐκοίνη ἐκλίπῃ, οὐδεμία οἴεται τῶν με- 
λισσῶν ἀπολειπτίον εἶναι» ἀλλ ἕπονται πᾶ- 
σαι; Καὶ ἡ γυνῆ μοι ἀπεκρίνατο, θαυμιά.- 
ζοιμν ἄν, ἔφη, εἰ μὴ πρός σε μυᾶλλον τείνοι 
và τοῦ ἡψεμόνος ἔργα, ἢ πρὸς ἐμέ, Ἢ γὰρ 
ἐμὴ φυλακὴ τῶν ἔνδον καὶ διανομὴ γελοία τις 
ἄν, δίμαι, QuivorTO, εἰ μὴ σύ γε ἐπιμελοῖο, 
ὅτως ἔξωθέν τι εἰσφέροιτο. Γελοία δ᾽ αὖ, 
ἔφην ἐγὼ, ἡ ἐμὴ εἰσφορὰ φαίνοιτ᾽ ἄν, εἰ μὴ 
gin, ὅστις τὰ εἰσενεχθέντα σώζοι. Οὐχ, ὁρᾷς» 


prius — Quam ipsius responsio- 
mem, aiebat Ischomachus, ad. 
miratus equidem : An non, in- 
quam, mea uxor, propterea 
quod apum illa dux in alveari 
sic earum commodis prospicit, 
ea est vicissim aliarum apum 

hanc affectio: ut alveum 
si deserat, nulla se abesse putet 
ab illa debere, sed omnes se- 
«quantur? "Tum illa mihi re- 
3spondens; Mihi vero mirum 


videatur, ait, non potius ad te 
ducis officium pertinere, quam 
ad me. Nam mea rerum, quae 
intus sunt, custodia et distri« 
butio, ridiculam speciem habu. 
erit: nisi tu curam adhibeas, 
ut extrinsecus aliquid inferatur. 
Mea quoque, inquam ego, ri- 
dicula videbitur illatio, nisi ait 
qui illata servet. Non vides, 
inquam, quo pacto illorum ho- 
mines miserari consueverint, 
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» 9 A e 9 M! / / , ^.» 
ὀῷην ἐγώ, bi εἰς τὸν τεφρημιένον πίθο» ὠντχεῖν 


λεγόῤβκενοι, ὡς οἰκτείρονται,) ὅτι μάτην πογοῖα 
e^ M d 
jexouci ;. Νὴ Af, ἔφη ἡ γυνή Καὶ y&p 
τλήριωονές εἰσιν, εἰ TOUTO γε ποιοῦσι. - AX 
/ » 
Aus δὲ τοι, ἔφην ἐγὼ, ἴδιαι ἐπιμέλειαι, ὦ-γύ. 
e ^ ἢ , 
xi, ἡδεῖα! σοι γίγνονται, ὁπόταν QUMTIS TE 
Jj f^." 

μόνο ταλασίας λαξοῦσα; ἐπιστήμονω αοιήσης, 

καὶ διπλασίου σοι ἀξία γένηται. Καὶ ὁσό» 

vu» ἀνετιστήμονα ταμιείας καὶ διωκονίας 

“ 9 7 A Ml X 

«αρωλαδοῦσω, ἐπιστήμονα καὶ πιστὴν XC 
ὔ x d . 

διωπονικὴν ποιησαμένη, παντὸς ἀξίαν ἔχηρ' 
. € Ld hj N / / 4 9 / 

καὶ 0XOTO τοὺς ῥὲν σωφρονὰς τῇ καὶ MsAl- 

ἴω Fr »y 9 4p ^ "a ^) 94V , 

μους τῷ σῷ οἰκῳ ἐξῆ σοι εὖ ποιῆσαι, ἐὰν δέ 
N 7 9 9p re 7 Ὶ 

sig πονῆρος φαίνηται, $55 σοι κολάσαι. — "To 
^ " e » ^ 09 ^ “ 

δὲ πάντων ἥδιστον, ἐὰν βελτίων ἐμοῦ φανῆς, 


qui pertusum in dolium aliquid 
haurire dicuntur, idque prop. 
terea, quod laborare frustra 
putentur? ^ Video certe, ait 
ἜΧΟΙ, ac sunt sane miseri, si 
hoc faciunt. Sunt et aliae, in- 
quam ego, curationes proprie 
tuae, mea uxor, futurae non 
injucundae: et quum imperi- 
tam lanificii nacta, peritam ef- 
ficies, atque ea tibi deinde du- 
plo pluris erit: quum imperi- 


tam condendi promendique, et 
ministrandi, nacta, talem effi- 
cies, quae et horum perita, et 
fida, et in ministrando promp- 
ta, quantivis tibi sit pretii: 
quum tibi modestos, ac domui 
tuae utiles afficere beneficio li- 
cebit, ac ei quis improbus esse 
videatur, punies — Quod deni- 
que omnium jucundissimum 
est, quum me esse melior vi- 
deberis, meque famulum tuum 
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3 πρόσϑεν, ἔσεσθαι. 
pesos, ἀγασθεὶς αὑτῆς τὴν ἀπόκρισιν», εἴστον, 
dpá γε, «ὦ γύναι, διὰ τοιαύτας τινὰς προ- 
νοίας καὶ τῆς ἐν τῷ σμήνει ἡγεμόνος αἱ μυῖ- 
λισσαι οὕτω διωτίθεντωαι πρὸς αὐτὴν, ὥστε, 
ὅταν ἐκοίνη ἐκλίπῃ, οὐδεμία οἴεται τῶν μα- 
λισσῶν ἀπολειατέον εἰναι, ἀλλ ἕπονται πᾶ-- 
N e P4 , / / 
emi; Koi ἡ γυνή μοι ἀπεκρίνωτο, θαυμά.- 
* » , X , ^v ’ 
ζοιμυ ὧν, $n, εἰ μὴ πρὸς σὲ [40.09 τεινοί 
τὰ τοῦ ἡγεμόνος ἔργα, ἢ πρὸς ἐμέ. Ἢ γὰρ 
ἐμὴ φυλακὴ τῶν ἔνδον καὶ διανομὴ γελοία τες 
ἄν, δίμαι, φαίνοιτο, εἰ μὴ σύ γε ἐπιμοελοῖο, 
ὅτως ἔξωθέν τι εἰσφέροιτος. Γελοία δ᾽ αὖ, 
Ν) 9 Y ε 9 X 9 s / * κ᾿ , M 
$n» iyw, ἢ «μὴ εἰσφορὰ Qouyorr ὧν, si pus 
: À e N 3 7 " » » t » 
βίη, 0€ Ti; τὰ εἰσενεχθεντα σωζοι. Οὐχ, opas; 


Καὶ ἐγὼ, ὄφη ὁ Ἰσχγό- 


videatur, ait, non potius ad te 


priu. Quam ipsius responsio- 
mem, aiebat Ischomachus, ad. 
miratus equidem : An non, in- 
quam, mea uXor, propterea 
quod apum illa dux in alveari 
εἷς earum commodis prospicit, 
ea est vicissim aliarum apum 
erga hanc affectio: ut alveum 
si deserat, nulla se abesse putet 
ab illa debere, sed omnes se. 
«quantur? "Tum illa mihi re- 
spondens; Mihi vero mirum 


ducis officium pertinere, quam 
ad me. Nam mea rerum, quae 
intus sunt, custodia et distri« 
butio, ridiculam speciem habu- 
erit: niei tu curam adhibeas, 
ut extrinsecus aliquid inferatur. 
Mea quoque, inquam ego, ri- 
dicula videbitur illatio, nisi sit 
qui illata servet. Non vides, 
inquam, quo pacto illorum ho- 
mines miserari consueverint, 
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3, 9 A , * ^» 
$Qyr &ya, bi εἰς TY τεερημοῖνον “'θο;» ἀντχεῖν 
λεγόβνενοιν. ὡς οἰκτείρονται, OTi μάτην “αγοῖα 
^ 4 e , . " 
δοκοῦσι ;. Νὴ Af, ἔφη ἡ γυνή Καὶ ψὰρ 
/ / 3 2 ^e f£ f. Ν 
τλήμονες εἰσιν, εἰ TOUTO γέ ποιοῦσι». - Αλα 
Ae δὲ τοι, ἔφην ἐγὼ, ἴδιαι ἐπιμέλειαι, ty 
ναι, ἡδεῖαί σοι γίγνονται, ὁπόταν ἀμεπισσῆς 
μβονὼ ταλασίας λαθδοῦσα, ἐπιστήμονα gore, 
καὶ δικλασίου σοι ἀξία γένηται. Καὶ owe 
va» ἀνεπιστήμονα ταμιείας καὶ διωκονίας 
«ἀαραλαροῦσα, ἐπιστήμονα καὶ «στὴν xc 
διωκονικὴν ποιησαμένη, παντὸς ἀξίαν yn 
X t€ 7 x N ’ 4 X 9 / 
καὶ OWOTO? τοὺς μέν σωφρονὰς τὰ καὶ ὠφελ!» 


^ e »y 9? 4p ^o n ^v 9$ « [d 
βους τῷ σῷ οἰκῳ ἐξῇ σοι εὖ ποιῆσαι, $C δέ 


« 7 9 y rs / 
sig πονῆρὸος φαίνηται, ἐξῇ σοι κολάσαι. 


Τὸ 


δὲ πάντων ἥδιστον, ἐὰν βελτίων ἐμοῦ φανῆς, 


qui pertusum in dolium aliquid 
haurire dicuntur, idque prop- 
terea, quod laborare frustra 
putentur? ^ Video certe, ait 
UXor, ac sunt sane miseri, si 
hoc faciunt. Sunt et aliae, in- 
quam ego, curationes proprie 
tuae, mea uxor, futurae non 
injwcundae: et quum imperi- 
tam lanificii nacta, peritam ef- 
ficies, atque ea tibi deinde du- 
plo pluris erit: quum imperi- 


tam condendi promendique, et 
ministrandi, nacta, talem 681: 
cies, quae et horum perita, et 
fida, et in ministrando promp- 
ta, quantivis tibi sit pretii: 
quum tibi modestos, ac domui 
tuae utiles afficere beneficio li- 
cebit, ac si quis improbus esse 
videatur, punies — Quod deni- 
que omnium jucundissimum 
est, quum me esse melior vi- 
deberis, meque famulum tuum 
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/ 9 
ρὸς ἐξ ἀνθρώπων συγκείμενος ἔστιν. ᾿Αλλ᾽ 
“Ὁ y N /, Lr À 
ὅταν μὲν ποιῶσιν, ὁ, Ti ἂν τύχη ἕκαστος, τα- 
/, / N Ü ^v Ü 9 "4 
guyn Tic Φαινετῶιγ καὶ δεωσθαι  Ovr&pmec. 
/ ^v N / 
Ὅνταν δὲ τεταγμένως ποιῶσι, καὶ φθέγγων- 
e e » N ^ 3 5 / 
σαι, ἄμα οἱ αὐτοὶ οὗτοι καὶ ἀξιοθεῶτοι δο- 
“ “" E) ’ N Á 
xoUci» εἰναι καὶ ἀξιώκουστοι. Καὶ στρατιὰ 
Ἁ εχ ’᾽ N fs? 
γε, ἔφην ἔγῶ, ὦ γύνωιν ἅταχτος μὲν οὖσα, 
/ ΩΝ in 9 
ταραχωδέστατον, καὶ τοῖς μὲν πολερυίοις εὑ- 
/ f N / , / € — 
χειρωτοτοον, TOlG δὲ Φιλοίς ἀηδέστατον ὁρῶν» 
ἦ el 
xoi ἀχρηστότατον», ὄνος ὁμοῦ, OTAÍTÀG, σκευ- 
Ν Ἁ / f 
οφόρος, ψιλὸς, ἱππεὺς, ἁμαξα. Πῶς γὰρ ὧν 
x / ] 4 ΄’ 
πορευθείησαν, ἐὰν, ἔχοντες οὕτως, ἐπικωλύσω- 
x A! / 
σιν ἀλλήλους, ὁ μὲν βαδίζων τὸν τρεχοντῶ" 
€ WM / VPN / e Nd V 
ὁ δὲ τρέγων τὸν ἑστηκότα" ἡ Ü6 ἁμαξα τὸν 


ordine. Nam et chorus ex ho. 
minibus constat. Verum ubi 
quisque quod temere visum est, 
facit: turbae cujusdam species 
se exhibet, ac spectatu quidem 
injicundum. At quum omnia 
recte atque ordine proferunt 
et agunt, eadem opera faciunt, 
ut et spectatu et auditu digni 
esse videantur. Itidem exerci- 
tus, inquam, mea uxor, dum 
non in ordines digestus est, 
longe quiddam est t irbulentis- 


simum ; ac hostium quidem 
victoriae maxime expositum, 
suis autem spectatu foedissi- 
mum, et ad usum minime 
accommodatum : ubi simul 
sunt, asinus, gravis armatu- 
rae pedes, lixa,' veles, eques, 
plaustrum. Nam quo pacto 
progredi poterunt, si quidem 
in hac perturbatione mutuo 
sese imppedient; gradatim in- 
cedens, currentem; currens, 
stantem ; plaustrum, equitem ; 
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ἱπτέα' o δὲ δνος τὴν ἀρμιαξαν' ὃ δὲ σκευοφό- 
ρος τὸν ὑπλίτην; Es 06 καὶ μάχεσθαι δέοι, 
τὼς ἂν, οὕτως ἔχοντες, μωχέσαιντο y. οἷς γὰρ 
ἀνάγκη αὐτῶν τοὺς ἐπιόντας Φεύγειν, οὗτοι 
ἱκανοί εἰσ! φεύγοντες κατατατῆσαι τοὺς ὅπλα 
» / N Ν / 
ἔχοντας. Τιταγμένη δὲ στρατιὰ κἄλλιστον 
« δ Dr / 4 M - 
pp ἰδεῖν τοῖς QiAeic; δυσγερέστατον δὲ τοῖς 
πολεμίοις. Τίς μὲν γὰρ οὐκ ἂν Φίλος ἡδέως 
θεάσαιςο ὁπλίτας πολλοὺς ἐν τάξει πορευομέ- 
νους 5 
τάξιν 


/ , 9 4, / e / N 
vi; δ᾽ οὐκ ἂν θαυριάσειεν ἱππίας κατὰ 
, / / N 3 4 / 
ἐλαύνοντας ; τίς δὲ eux ἄν πολέμιος 
/ 4 A / e / e 
Φοξηθεΐη, ἰδὼν διευχρινημένους 0TÀITUG, [155 
/ hy ’ / X 
qíGc, πελταστὰς» TOLOTEG, σφενδονήτας, 2,006 
^ » / e / , Ἁ 
τοῖς ἀργουσι τεταγρνένως ἐποῤνένους ; Αλλὰ 


X / , / bU M 
xo πορευομένων ἐν τάξει» κἂν πολλαὶ [UUpi- 


asmus, plaustrutn; lixa, gravis 
armaturae peditem ? Quod si 
etiam dimicandum sit, quomo- 
do tali omnium perturbatione 
dimicare possint? — Nam qui 
necessario invadentibus terga 
dare coguntur, illi dum fugi- 
unt, proterere milites etiam 
armatos possunt. At instructa 
recte acies quiddam est suis 
spectatu pulcherrimum, hosti. 
bus vero gravissimum. Nam 


« 


cui suorum non volupe sit mul- 
tos videre gravis armaturae pe- 
dites instructis ordinibus ince- 
dentes? quis non admiretur 
equites, qui ordines inter equi- 
tandum observent? quis hosti- 
um metu non percellatur, si 
recte dispositos gravis armatu- 
rae pedites, equites, cetratos, 
sagittarios, funditores viderit, 
eosdemque suos imperatores 
composite sequentes? — Imo 
G 2 
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/ 4 
góc ἐξ ἀνθρώπων συγκείμενος ἔστιν. ᾿Αλλ’ 
^v y N / e 

ὅταν μὲν TOIUC'V, 0, Ti ἂν τύχῃ ἐκαστος, τῶς- 
N ^v /, 

ραχή vig Φαίνεται, καὶ θεᾶσθαι ἀτεραες. 

Ὅνταν δὲ τεταγμένως ποιῶσι, καὶ φΦθεγγων- 

e e d N e ν᾿» / 
σαι, ἅμα οἱ αὐτοὶ οὗτοι καὶ ἀξιοθέατοι δο- 
χοῦσιν εἶναι! καὶ ἀξιάκουσφτοιΞ. Καὶ στρατιά 
e$? , / x "5 

γε, ἔφην &ya, ὦ γύναι, ἄτακτος μὲν οὖσα, 
Lr x / 9 

ταραχωδέστατον, καὶ τοῖς μὲν πολεμίοις εὑ- 
/ Ὁ X / , / δ “ὦ 

χειρωτότωτον, τοῖς δὲ φίλοις ἀηδέστατον ὁρᾷν; 

Loud e / 

καὶ ἀχρηστότατον, ὄνος ὁμοῦ, ὁπλίτης, σκευ- 
4 M / ^ 4 

οφόρος, ψιλὸς, ἱππεὺς, ἁμαξα. leg γὰρ ἂν 

» , 9 7 
πορευθείησαν, ἐὰν, ἔχοντες οὕτως, ἐπικωλύσω- 
x b! / 

σιν ἀλλήλους, ὁ μὲν βαδίζων τὸν τρέχοντω" 
8 Aj / M e ΄ / e x e M 

ὁ δὲ φρέγων τὸν ἐστηκότα" 7 0$ ἅμαξα τὸν 


ordine. Nam et chorus ex ho. 
minibus constat. Verum ubi 
quisque quod temere visum est, 
facit: turbae cujusdam species 
se exhibet, ac spectatu quidem 
injicundum. | At quum omnia 
recte atque ordine proferunt 
et agunt, eadem opera faciunt, 
ut et spectatu et auditu digni 
esse videantur. Itidem exerci- 
tus, inquam, rhea uxor, dum 
non in ordines digestus est, 
longe quiddam est t irbulentis- 


simum ; ac hostium quidem 
victoriae maxime expositum, 
suis autem spectatu foedissi- 
mum, et ad usum minime 
accommodatum : ubi simul 
sunt, asinus, gravis armatu- 
rae pedes, lixa,' veles, eques, 
plaustrum. Nam quo pacto 
progredi poterunt, si quidem 
In hac perturbatione mutuo 
sese impedient; gradatim in- 
cedens, currentem; currens, 
stantem ; plaustrum, equitem ; 
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ἱπσέα' ὁ δὲ δνος τὴν ἁμαξαν' ὁ δὲ σκευοφό- 
N e / , N M / / 
gos τὸν ὑπλίτην; ἘΠ δὲ καὶ μάγεσθαι δέοι, 
τὼς ἄν. οὕτως ἔχοντες, μαχέσαιντο y. οἷς γὰρ 
ἀνάγκη αὐτῶν τοὺς ἐπιόντας Φεύγειν, οὗτοι 
ἱκανοί εἰσι Φεύγοντες καταπτατῆσαι τοὺς ὑπλα 
3 / N M / 
ἔχοντας. Τιταγμένη δὲ στρατιὰ κάλλιστον 
νι ν᾽» " , , ^ “ 
μὲν ἰδεῖν τοῖς Φίλοις, δυσχερέστατον δὲ τοὶς 
“Ὀλεμίοις. Τίς μὲν γὰρ οὐκ ἂν φίλος ἡδέως 
θεάσαιτο ὁπλίτας πολλοὺς ἐν τάξει πορευομέ- 


/ , 3 * / M 4 M 

νους ; Tig δ᾽ οὐκ ἂν θαυριάσειεν ἱππέας κατὰ 
/ , , / ^ 3 Δ / 

τάξιν ἐλαύνοντας y τίς δὲ οὐκ ἂν πολέμιος 


Φοξηθείη, ἰδὼν διευχρινημένους ὁπλίτας, ἱπ- 

σφέας, πελταστὰς, τοξότας, σφενδονήτας, καὶ 

τοῖς ἄρχουσι τεταγμένως ἑπομένους . ᾿Αλλὰ 
i] / , / - Ν 

καὶ πορευομένων ἐν τάξει, κἂν πολλαὶ μυυρι- 


asimus, plaustrutn; lixa, gravis 
armaturae peditem ? Quod si 
etiam dimicandum sit, quomo- 
do tali omnium perturbatione 
dimicare possint? Nam qui 
necessario invadentibus terga 
dare coguntur, illi dum fugi- 
unt, proterere milites etiam 
armatos possunt. At instructa 
recte acies quiddam est suis 
spectatu pulcherrimum, hosti. 
bus vero gravissimum. Nam 


* 


cui suorum non volupe sit mul- 
tos videre gravis armaturae pe- 
dites instructis ordinibus ince- 
dentes? quis non admiretur 
equites, qui ordines inter equi- 
tandum observent ? quis hosti- 
um metu non percellatur, si 
recte dispositos gravis armatu- 
rae pedites, equites, cetratos, 
sagittarios, funditores viderit, 
eosdemque suos imperatores 
composite sequentes? — Imo 
G2 
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, by e £ e “- L4 * 

ἄδες eri» ὁμοίως, ὥσπερ εἰς ἔχαστος, καθ 

ἡσυχίαν πἄντες πορεύονται. — Eig γὰρ v0 κε- 
), »* NV X 9. ’ ÀY φ 

νούμνενον ἀεὶ ὄπισθεν ἐπέρχονται. Καὶ τριήρης 
/ e / , / x [4 * N 

δέ voi ἡ σεσαγμοένη ἀνθρώπων διὰ τί ἀλλὸ 

᾿ M 
Φοξερόν ἔστι πολεμίοις, ἢ φίλοις ἀξιοθέατον, 
Ἁ e ΝΜ 
ἢ ὅτι σάγυ Ti; διὰ τί δὲ ὥλλο ἄλυκοει 
, / b. / 9 , 
ἐμπλέοντας, ἢ διότι ἔν τά“ 
x / 3 / ^N / 9 

£u μὲν κάθηνται, ἐν τάξει δὲ προνεύουσιν, ἐν 
’ »» " , / , AN 

φάξει δ᾽ ἀναπίπτουσιν, ἐν τάξει δ᾽ ἐμξαίνουσε 
49 / e 9 , eu / X 

καὶ $xGouvouciy ; ἡ δ᾽ ἀταξία ὀμνοιόν Ti μυοὲ 

e 5, τ » "c 
δοκεῖ εἰναι» οἷόν περ εἰ γεωργὸς ὁμοῦ ἐμξάλοι 
N xy 
κριθὰς καὶ πυροὺς καὶ ὁσπρια" κἄπειτα, ὁπό- 


ἀλλήλοις εἰσὶν οἱ 


94 


τε δέοι ἢ μάζης, ἢ ἄρτου, ἢ ὄψου, διαλέγειν 
δέοι αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ λαξόντα διευκρινημένοις 


vectores, nisi quod ordine sede- 
ant, ordine propendendo in re- 


etiam si multa millia sint, ta- 
men quamdiu incedunt, ut or- 


dines servent, pergunt omnes 
placide, non aliter atque sin- 
guli progrediuntur, succeden- 
tibus semper vacuum in locum 
illis qui a tergo sunt. Etiam tri- 
remis hominibus onusta quam 
aliamob causam vel hostibus est 
terrori, vel amici jucunda spec- 
tatu, nisi ob navigationem cele. 
rem? Quam aliam ob causam 
molesti sibi mutuo non sunt 


mos incumbant, ordine se retro 
flectant, ordine tum ingredian. 
tur, tum egrediantur? Ordinis 
autem perturbatio quiddam mi- ' 
hi simile videtur esse, ac si agri- 
cola eodem loco conjiciat hor- 
deum, triticum, legumina, De- 
inde si vel offa, vel pane, vel 
obsonia sit opus, necesse sit 
eum singula seligere, pro eo, 
quod jam secreta sumere ad 
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^ NON ovT 0X » 
χρῆσθαι. Καὶ σὺ οὖν, ὦ γύναι, εἰ τοῦ μὲν 
΄’ , Ἁ δέ / Β 9 ^. 
ταράχρου τούτου μὴ δέοιο, βούλοιο δ᾽ ἀχριξῶς 
^! x / ^. 
διοικεῖν τὰ ὄντα εἰδέναι, καὶ τῶν ὄντων SUTO- 
/ e A Mw 
gus λαμβάνουσα, ὅτῳ ἂν δέη χρῆσθαι, καὶ 
9 hY 4» 2 ^) 9 
64i, ξάν τι αἰτῶ, ἐν χάριτι διδόναι, γώραν 
/ A 
σε δοκιμασωώμεθα τὴν προσήκουσαν ἑχάστοις 
Ν CON » , ,ὕ / 1 
ἐχείν, καὶ ἐν τἀὐτὴ θέντες, διδάξωμεν τὴν 
P] / Θά 3 ^v M , 
άκονον λαμβάνειν τε ἐντεῦθεν, καὶ κατατιθέ- 
/, , , N e" 4 ἢ ΥΣ 
να! πάλιν εἰς ταύτην' καὶ οὕτως εἰσόμεθα rà 
“ X Ἁ X Pd e M , 
τε Cw& ὄντα, καὶ τὰ jj. HM. γὰρ γωρα 
3 Ml x M Ἁ , X ’ 
αὐτῇ TO μὴ ὃν ποθήσει" καὶ δεόριενον θερα- 
’, / Jy . 
πείας ἐξετάσει ἡ ὄψις, καὶ τὸ εἰδέναι, ὅπου 
ἕκαστόν ἔστι, ταχὺ ἐγχειριεῖν ὥστε μυὴ ἀπο. 
ρεῖν γρῆσθαι. Καλλίστην δέ ποτε xo) ἀκρι- 
J ^v ^v d 
ξεστάτην ἔδοξα σκευῶν τάξιν ἰδεῖν, ὦ Zoxoa- 


usum debebat. [taque tu eti- 
am, mea uxor, ut hoc modo te 
conturbari necesse non sit, et 
ut studeas scire administrandi 
facultates nostras rationem, ac 
sine difficultate sumas id quod 
utendum sit, mihique si quid 
poposcero, sic tradas ut gratam 
mihi rem facias: inquiramus 
sane locum singulis convenien- 
tem, eoque posita re quavis 
moneamus ancilam, ut inde 


sumat, ac rursus ibidem collo- 
cet. Ita nimirum sciemus, quae 
nobis supersint, quae sint amis« 
sa, Nam locus ipse quod abest, 
requiret: quodque curandum 
erit, adspectus ipse arguet: 
denique quod sciamus, ubi 
quodque sit, id ipsum singula 
nobis exhibebit, ut ad usum 
nihi] desideraturi simus.  At- 
que equidem, mi Socrates, pul. 
cherrimum aliquando, longe. 
"^ 68 
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, M 9, ἃ “ 3 Ν “ ^ M 
τες, εἰσξὰς ἐπὶ θεῶν εἰς τὸ μέγα πλοῖον τὸ 
/ e N / , 7 
Φοινικόν. Πλεῖστα γὰρ σκεύη ἐν μιβροτῶ- 
3 / 7 3 / & 
τῳ ἀγγείῳ διακεχωρισμένα ἐθεασάμην. Διὰ 
^ y [d 
πολλῶν μὲν γὰρ δήπου, ἔφη, ξυλίνων σκευῶν 
καὶ πλεκτῶν ὁρρυίζεται ναῦς καὶ ἀνάγεται, 
x ^v X e ἴων ’ 
διὰ πολλῶν δὲ τῶν κρεμαστων | 360, ).0U LEVA 
πλεῖ» πολλοῖς δὲ μηχανήμασιν ἀνθώπλισται 
Le) ὔ “ 
πρὸς τὰ πολέμιω πλοῖα, πολλὰ 08 ὅπλα τοῖς 
9 N 
ἀνδράσι συμπεριάγει, πάντα δὲ σκεύη, ὅσοις 
3 3 ^ / ^ . 
περ ἐν οἰκίῳ ypovrai ἄνθρωποι, τῇ συσσιτίρι 
€ 7 / / N M / 
ἑκάστη κομίζει" γέμει δὲ παρὰ πάντα Qop- 
’ | e ΄ / e y 
via), 006, VOLUX) 7006 κέρδους ἐγέχαα  OL'ySTOL. 
E 3 D 
Καὶ ὅσα λέγω, ἔφη, πάντα οὐκ ἐν πολλῷ τίνι 


, / » EN , / 
μείζονι χώρᾳ ἔκειτο, ἢ ἐν δεκακλίνῳ στέγη 


que accuratissimum instrumen. 
torum ordinem inspicere mihi 
visus sum, quum spectandi 
causa ingentem illam nevim 
Punicam ingressus essem. Ar- 
mamenta namque plurima se. 
paratim collocata exiguo in re- 
ceptaculo contemplabar. Et- 
enim navis multis ligneis et 
intortis instrumentis in portum 
deducitur, ac vicissim solvit: 
multorum  adjumento, quae 
pensilia vocant, impellitur: 


multis machinamentis adversus 
hostiles naves armatur: multa 
etiam hominum arma vehit; 
omnia vasa, quibus in domo 
utuntur homines, pro quolibet 
una victitantium contubernio 
vehit: denique praeter haec 
omnia referta est oneribus, 
quae naviculator quaestus cau- 
sa secum vehit. Atque haec 
omnia, quae dico, non multo 
ampliori loco sita erant, quam 
sit conclave decem lectulorum 
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. , s 7 ) " 
συμμέτρῳ. Καὶ οὕτω κατακείμενω 6x00 TU, 
» / y 
κατενόησα, ὡς OUTÉ ἄλληλα ἐμποδίζει, οὗτε 
ζωὴ ^ »y . 
μαστευτοῦ δεῖται» οὔτε ἀσυσκεύαστά ἔστι, 
y / » “ A / 
οὔτε δυσλύτως ἔχει, ὦστε διατριξὴν παρέχειν, 
e Ν ? ^v N N ^ 
ora» τῷ ταχὺ δέῃ γρῆσθαι. Τὸν δὲ τοῦ κυ- 
e X ^v A e 
δερνήτου διάκονον, ὃς «ρωρεὺς τῆς νεως καλεῖ- 
e " 3 « 
ται, οὕτως εὕρον ἐπιστάμενον ἑκάστων τῆν 
/ e N 5 ^ Ἁ » ej e 
χώραν, ὡς καὶ ἀπὼν ἂν εἴποι, ὅπου ἕκαστα 
- . ε NE NN o^ A € 
κεῖσαι, καὶ ὁπόσα ἐστὶν, οὐδὲν ἧττον, ἢ ὁ 
À 
γράμματα ἐπιστάμενος εἴποι Xy, LaxoüToug 
/ y (4 [4 
καὶ ὁπόσα γράμματα, καὶ ὅπου ἕκαστον τί- 
ets δ Jj 
σαχται. δον δὲ, ἔφη o Ἰσχόμαγος, καὶ 
^ NY γώ βῳ 
ἐξετάζοντα τοῦτον αὑτὸν ἐν τῇ σχολῇ τάντα, 
« ’ὔ » re 3 ^v / ^v 
ὁπύσοις (pm, δεῖ ἐν τῷ πλοίῳ χρῆσθαι. Θαυ- 
΄ N » X 4 / 3 ^w 7 
μάσας δὲ, ἔφη, τὴν ἐπίσκεψιν αὐταῦ, npojn, 


mediocriter capax.  Animad- [ sita essent, et quam essent mul- 
verti autem sic omnia fuisse | ta: non minus atque is qui l- 


condita, ut nihil alteri eseet im- 
pedimento, neque vestigatore 
egeret, nec imparatum esset, 
nec solutu difficile, quo moram 
afferret, ubi subito esset aliquo 
utendum. — Ministrum autem 
gubernatoris, quem proretam 
in navi vocant, ita cujusque 
loci gnarum reperi; ut vel ab- 
sens dicere posset, ubi singula 


teras norit, quot in Socratis no- 
mine literae sint, dicere possit, 
et ubi singulae sunt collocatae. 
Eundem etiam vidi, ait Ischo- 
machus, per otium omnia 1lus- 
trantem, quibus utendum in 
naviesset. Quumque hanc ejus 
inspectionem admiratus essem, - 
quaerebam quid ageret? Re. 
epondebat ile:  Inepicio, mi 
G4 
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n 


). tv , ad f 
ví πράττοι. Ὃ δ᾽ εἶπεν, ἐπισκοπώ, ἔφη, ὦ 
' / / “- n" 
Live, εἶσε συμβαίνοι γίγνεσθαι, aue κεῖται, 
s! N05 x M » 3 m 9 3 
eQn, τῶ ἐν Τῇ Vy, ἢ εἰτί αἀποστατει, ἢ εξ 
/ N / , N 3 
δυστραπέλως Ti σύγκειται! Οὐ γὰρ, $Qn, 
9 “Ὁ eu / e * 5 ^ / ᾿ 
ἐγχωρεῖ, ora χειμώζῃ.ὁ θεὸς ἐν τῇ θαλάσση., 
y / “ E) / » , 
οὔτε μαστεύειν, ὅτου ἂν δέῃ, οὔτε δυστραπέ- 
' , , e M 
Aug ὄχον διδόναι. ᾿Απειλεῖ γὰρ ὁ Üsog,. καὶ 
X ’ 9 Ἁ N / Wi 
κολάζει τοὺς βλάκας. "Ear δὲ μυόνον pu 
y X N ὔ 
ἀπολέσῃ τοὺς μὴ ἁμαρτάνοντας, πάνυ ἀγα- 
à N ^v € ^ 
wzróv ἐὰν δὲ καὶ πάνυ κωλῶς ὑπηρετοῦντας 
Ἁ ^ 47 τω ὮΝ 3 lY 
cun, πολλὴ χάρις, ἔφη, τοῖς θεοῖς. Ἐγὼ 
5 Ν ΄ N / ^" 
οὖν κατιδὼν ταύτην τὴν ἀκρίξειαν τῆς κατα- 
^v » d N eu / WW ec ^ 
σκευῆς, λέγον Τῇ γυναικί», OTI TTOLYU. ὧν npo» 
3 v , e b 3 20e , Y 
εἴη βλακικὸν, εἰ οἱ μὲν t» τοῖς πλοίοις καὶ 
“Ὁ d / e ^7 Ἁ ’ 
μικροῖς οὖσι χώρας εὑρίσκουσι, καὶ σαλεῦον- 


hospes, si forte quid accidat, | los, qui nihil perperam agunt, 


quo pacto sita sint omnia in 
navi, ac num quid absit, vel in. 
concinne collocatum sit. Nec 
enim ubi tempestatem Deus in 
mari excitat, spatii quidquam 
reliquum est, vel inquirendi, 
quocunque tandem opus sit, 
vel tradendi, quod incondite 
cóllocatum seit. Nam minis 
terrere Deus et punire stolidos 
homines solet, ac ei quidem il- 


saltem non perdit, bene cum 
eis agitur. Quod ei etiam rec- 
tissime omnia administrantes 
servat, mágna Diis habenda est ' 
gratia. Quamobrem quum col- : 
locationem ego tam accuratam 
inspexissem, dicebam uxori, ad 
modum in nobis stolidum fore, ' 
si isti in navigiis, quae erigua 
sunt, loca tamen invenirent ; 
magnis tempestatibus : jactati,. 
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9 “ ej / M Ld N 
vig ἰσχυρῶς, ὁμῶς σωζουσε τὴν τάξιν», καὶ 
e Á e € ^ N / 
ὑπερφοξούμοενοι» ὄμως εὑρίσκουσι τὸ δέον Aim 
G&vsir ἡμεῖς δὲ, καὶ διηρημένων ἑκάστοις θη- 

΄“ 4 “Ὁ 7 4 N Id ^ 
xo» ἐν τῇ οἰκίῳ μεγάλων, καὶ βεξηκυίας τῆς 

3. ^7 9 ’ - 9 X * ^7 A 
οἰκίας ἔν δαπέδῳ, εἰ μὴ εὑρήσορυεν καλὴν καὶ 

9 Á, ^. ^. 
εὐεύρετον γώρων ἑκάστοις αὐτῶν, πὼς οὐκ ἂν 

4 e ^ 9 , » e « A φ 
πολλὴ ἥμων ἀσυνεσία $i 5. (ὃς μόν δὴ ἀγα» 
θὸν τετάχθαι σκευῶν κατασκευὴν, καὶ ὡς ῥᾳ- 
διον χώραν ἑκάστοις αὐτῶν εὑρεῖν ἐν οἰκίᾳ θεῖ- 

/ 
ναί, ὡς ἑκάστοις συμφέρει, εἰρηται. — (og δὲ 
N ^w 
καλὸν Φαίνεται, ἐπειδὰν ὑποδήματα ἐφεξῆς 
b. d n ᾿ 
κέηται, κἂν ὁποῖα 9, καλὸν δὲ ἱμάτια κε- 
/ δ» wot oo ow / 
χωρισῥνενῶ ἰδεῖν, κῶν ὁτοιῶ 3j χᾶλον δὲ στρῶ» 
N « N 
ῥυῶτα, καλὸν δὲ γαλκία, καλὸν δὲ τὰ ἀμφὲ 

/ N ^ V dw / 

τραπέζας, καλὸν δὲ καὶ ὃ πάντων καταγε- 


nihilominus ordinem servarent ; 
ingenti metu percubi, nihilo. 
minus ea, quae sumere necesse 
sit, reperirent : nos, quum cel- 
las habeamus in aedibits amplas, 
easque singiljatim distinctas, et 
in aedium pavimento sitas, non 
singulis aptum et inventu faci- 
lem locum reperire: quonam 
modo non magna sit istaec in- 
scitia? Dictum hactenus, quam 
ntile eit ordine collocatam esse 


vasorum supellectilem, quam. 
que sit facile singulis invenire 
locum, quo in aedibus re 

nantur. Quam vero pulchra 
species est, calceamenta, qua- 
liacunque sint, ordine collocata 
esse : pulchrum, vestimenta se- 
orsum condita videre, qualia- 
cunque sint: pulchrum, idem 
in stragulis, in vasis aereis, in 
iis quae ad mensam pertinent ; 
pulchrum etiam, licet maxime 
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"i / M 
λάσειεν ἂν μάλιστα οὖχ ὁ σεμνὸς, ἀλλ᾽ ὁ 
Ἁ e Ν .* N » 
κοροψὸς» ovi καὶ γύτρας, Quei», εὑρυθμωον 
3 e ^N y 
φαίνεσθαι εὐχρινὼς κειμένας. Τὰ 08 ἀλλα 
»y * t d e / , 
ἤδη που ἀπὸ τούτου ἁπῶντα καλλίω Quivs- 
/ / . * 
ται κατὰ κόσμον κείμενα. Χορὸς γὰρ σκεῦυ- 
"€" ΕΑ ’ Ἁ Ν / ^ / 
ων &xoc TO Φαίνεται" X04 TO [U600) δὲ τούτων 
M / 3 M e / / 
καλὸν Φαίνεζα ἐκποδὼν ἑκάστου κειμένου" 
ud , bi , / * v N 
«cep XUxX)10c χορὸς οὐ 40vOV αὐτος καλὸν 
“ / 3 9 b N N ; , ^ 
θεαμά ἐστιν, ἀλλὰ καὶ TO μῆσον αὑτοῦ κα- 
Ν ^ 
E; δὲ ἀληθῆ 
“Ὁ “ 2 4 CH ’ Y 
ταῦτα λέγω, ἐξεστιν, ἐῷην, ὦ γύναι, καὶ 


λὸν καὶ καθαρὸν Φαίνεται. 


S / . ^ » ! / 
«εἰραν λαμθάνειν αὐτῶν. οὐτέ Ti ζημιωθέν-Ἅ 
᾿Αλλὰ 
Ἁ LS NY f» Q^ ^v CH 7 » 
p» οὐδὲ τοῦφο si ἀθυμῆσαι; ω γυναι; ἐφην 


»y ἢ N , 
φὰς, 0UT& Ti πσολλὼ σονησαντᾶς. 


95.ϑ. ν" e s LU Ν , / 
yu, wc γαλεπὸν εὑρεῖν τὸν (κριθησόρνενόν τε 


ridiculum sit non homini gravi, 


ipse modo pulchrum spectacu- 
sed faceto, quod ollas quoque 


lunr est, sed etiam id, quod in 


concinnitatis quandam habere 
speciem, si distincte collocatae 
sint, aiunt. Jam eaetera quo- 
que deinceps pulchriorem spe- 
ciem exhibent, decenter repo- 
sita. Nam singula quidem quasi 
chorus vasorum esse videntur. 
Quin etiam quod medio loco 
est interjectum, pulchrum est, 
remotis inde caeteris; quem- 
adriodum chorus circularis nor 


ejus est medio, pulchrum pu- 
rumque cernitur. An autem 
haec a me vere dicantur, licet 
mea uxor, inquam, periculum 
faciamus, nullo cum. nostro ne- 
que detrimento, neque labore 
magno. Ne hoc quidem, in- 
quam, molestum animo nostro 
esse debet, uxor, quod sit diffi- 
cile reperire aliquem, qui loca 
cognoscere discat, et memine- 
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N ’ N / 
σὰς χώρας, καὶ μεμνησόμενον καταχωρίζειν 
Ψ 3 N / .* / 
ἕκαστα. legs» γὰρ δήπου, Ovi μυριοκλά- 
e e e » e ^v) ΄ 9 . 
σια ἡμῶν ἅπαντα ἔχει ἢ WO πόλις" ἀλλ 
e es b! ^ , “Ὁ 
ὄμμως, ὁποῖον ὧν τῶν οἰκετῶν κελεύσης πριάμε- 
Á, 4 »ν 9 ΓΝ 9 "^." 3 N 2 Pd 
νόν vi σοὶ ἐξ ἀγορᾶς ἐνεγκεῖν, οὐδεὶς ἀπορή.- 
3 ^v X ^ y 5 9 
σει, ἀλλὰ τᾶς εἰδὼς φανεῖται, 00i χρὴ ἰλ-- 
“ / » 
θόντα λαξεῖν ἔκαστα. Τούτου μόν τοῖν ἔφην 
4 N 5 ἊΝ » » /, 9 À e , / 
ἐγώ» οὐδὲν ἀλλο αἰτιόν ἐστιν, ἢ OTI $9 γωρῷ 
e /, LÀ /, ^ 
κεῖσαι τεταγμένη. ᾿Ανθρωχὸον δὲ γε ζητῶν, 
EY “ 3 7 , - / 4 
καὶ TOUTU £VIOTE ἀντιφητοῦντα,, πολλακις δὲν 
e ^d ! Á, 
TIG πρότερον, πρὶν εὑρεῖν, ἀπείποι", MO TOU- 
"ἭἬἬ 2 ἌΧ x » ᾽ 9 4 ἃ Ἁ Ψ 
ToU αὖ οὐδὲν ἄλλο αἰτιὸν ἔστιν, 9 τὸ μὴ Si- 
/ e ^s "4 
ναι τεταγμένον, ὅπου. ἕκαστον δεῖ ἀναμένειν. 
» x 
Περὶ μὲν δὴ τάξεως σκευῶν καὶ χρήσεως τοῖν 
^ » ^ Ἢ ^ ^v 
gUTO, αὐτῇ διαλεχβεὶς Üoxo μιεμνῆσθωι. 


rit singula suo loco reponere. 
Scimus enim, hac civitate de. 
cies millies amplius contineri, 
quam apud nos: et nihilomi. 
nus, quemcunque famulorum 
. jusseris e foro emtum aliquid 
efferre, nemo dubitabit; sed 
quemvis scire apparebit, quo 
ire debeat, atque unde singula 
petere. Cujus rei nulla est 
$lia causa, inquam ego, quam 
«uod certo sita loco sint. At 


ai hominem quaeras, qui qui- 
dem nonnunquam vicissim et 
ipse te quaerat, saepenumero 
citius re desperata desines, 
quam ipsum invenias Atque 
ejus etiam alia nulla causa est, 
quam) quod constitutum non 
sit, nbi quemque exspectare 
oporteat. Ας de ordine qui- 
dem vasorum, ac usu, cum ea 
me hujusmodi quaedam collo- 


quutum esse meminisse videer. 
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θ΄. Καὶ τί δή; ἡ γυνὴ ἐδόκει σοι, iQ» 
cd / ^ “"» 
$yw, ὦ Ισγόμαγε, πῶς τὶ ἐπακούειν, ὧν σὺ 
3 £, 
ἐσπούδαζες διδάσκων ; — Τί δὲ, εἰ μὴ ὑπισ- 
m ^ , / M xv 5$ € 
χνεῖτο γε ἐπιμελήσεσθαι" καὶ φανερὰ 3» ἤδο-- 
μένη ἰσγυρῶς, ὥσπερ ἐξ ἀμηχανίας εὐπορίαν 
σινὰ εὑρηκυϊα" καὶ ἐδεῖτό βου; ὡς TÀ YU T0 
ἧπερ ἔλεγον, διατάξαι. --- Καὶ πῶς 07, ἔφην 
9 N * » / / LEFT 7 
ἔγω, ὦ: Ἰσχόμαχε, διιταξας αὐτῇ ; — Τὶ 
δὲ 9 Ἁ «« 4 / Ἁ δύ ἐδ / 
$, εἰ μὴ τῆς οἰκίας τὴν δύναμιν sÓoLs (οι 
πρῶτον ἐπιδεῖξαι αὐτῇ ; οὐ γὰρ ποικίλμασι 
΄ "5 / 3 M M * 7 
κεκόσμηται, ὦ Σώκρατες, ἀλλὰ τὰ οἰκῆμα- 
/ Ἧ Ἁ ^w 
τὰ ὠκοδόμηται πρὸς αὐτὸ τοῦτο ἐσκεμμένα, 
e , ^ e / " e / 
OXUg ἀγγέια wc συμφορωτατα 7 τοις μελ- 
9 , re 9 e » « /, 
λουσιν ἔν αὑτοῖς ἐσεσθα." ὥστε αὐτὰ ἐκάλει 
4 / "8 e Á/ e x s Pd 
v& qpémovro, εἶναι ἐχάστῳ. Ὃ μὲν γὰρ θά- 


9. Quid autem? num uxor, 
inquam ego, mi Ischomache, 
visa tibi est attendere iis quae 
tu docere cupiebas? Quid ali. 
ud, quam quod polliceretur, 
diligentiam se adhibituram, ac 
prae se ferret, quasi mari- 
mam voluptatem caperet, uti 
quae magna ex inopia insignem 
copiam rerum invenisset? E- 
tiam me rogabat, uti quam 
primum eo, quem explicassem, 


modo singula ordine dispone. 
rem, Et qui tandem, mi Is- 
chomache, inquam ego, dispo. 
suisti? Qui aliter, quam quod 
initio ipsi ostendendum arbi- 
trarer, quae domus esset nos- 
trae commoditas? Nec enim 
variis ea picturis est ornata, 
mi Socrates, sed omnes cellae 
tali consideratione sunt er- 
structae, ut quam commodissi- 
ma sint iis receptacula, quae 
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9 9 ^-^ 9 v 7 y 4 
λαμος ἔν ὀχυρῷ ὧν, τὰ «λείσφου ἀξία καὶ 
7 N ΄ / X N 
στρώματα καὶ CXAU] παρεκάλει" τὰ δὲ ξζη- 

^ ^v N E" 
gà τῶν στεγῶν τὸν σῖτον" τὼ δὲ Joys, τὸν 
e Ν ^ v μά / ᾽ὔ » 
οἶνον" τὰ δὲ φωανὰ 0mm φάους δεόμενα ἔργα 
x ^05 / M / ^ - 
v& καὶ σκεύη ἐστί. Καὶ διαιτητήρια δὲ τοῖς 
9 ’ 3 / 3. ὦ /; 
ἀνθρωποις ἐπεδείκνυον αὐτῇ χεκαλλωπισμένα 
t v / 3 iT ^P 4 . Fe 
τοῦ μὲν θέρους ἔχειν Ψυχεινὰ, τοῦ δὲ γειμῶ- 
9 , s , ^ N * / 
yog ἀλεενά. Καὶ σύμπασαν δὲ τὴν οἰκίαν. 
» ^7 * 7 t * 7 9 oC 
ἐπέδειξα αὐτῇ, ὅτι πρὸς μεσημιθδρίαν ἀνωπέα- 
»y "5 y ad 
TOTO, ὥστε εὔδηλον εἰναι» OTI γειβίῶνος μὲν 
εὐήλιός ἔστι, τοῦ δὲ θέρους εὔσκιος. "Ἐδειξα 
ΝΥ N N ^ 39. ^ ᾽ 
δὲ καὶ τὴν γυναικωνῖτιν αὐτῇ, θύραν βαλω- 
/ e / , M ^e 3 ὸ / à σ' ’ὔ 
γείῳ ὡρισμένην ἀπὸ τῆς ἀνδρωνίτιδος, ἵνω ρυῆ- 
3 / » e 4 ^ / 
vs ἐκφέρηται ἔνδοθεν, 0, vi μὴ δεῖν μήτε τεχ- 
^ 4 f ^w 
γοχοιῶνται οἱ οἰκέται ἄνευ τῆς ἡμετέρας γνώ- 


in eis collocanda sunt. Itaque 
tunc ipsaemet sibi convenien- 
tia velut arcessebant. Nam 
penetralia loco sita munito, 
westes stragulas vasaque ma. 
ximi pretii sibi deposcebant : 
quae vero partes aedificii sic- 
cae sunt, frumentum; quae 
frigidae, vinum ; quae plenae 
lucis, opera et vasa maxime lu- 
men requirentia, Praeterea 
demonstrabam ei'loca homi. 


num usui et habitationi desti- 
nata, eaque perpulchre ornata, 
ut per aestatem essent frigida, 
per hiemem calida. Adeoque 
domum universam ei common- 
strabam, meridiem versus aper- 
tam: de quo obscurum esse 
non posset, hieme illam set ha- . 
bere solis, aestate umbrarum. 
Et gynaecei fores per balneum 
a virorum contubernio secre- 
tas ei ostendebam, ne vel foras 
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μῆς. Οἱ μὲν γὰρ γρηστοὶ παιδοποιησάμοε. 
yoi, εὐνούστεροι ὡς ἐπὶ τὸ πολύ" οἱ δὲ πονηροὶ 
συζυγέντες; εὐπορωτΈροι πρὸς TO κακουργεῖν 
γίγνονται. "᾿Επεὶ δὲ ταῦτα διήλθομεν, ἔφη, 
οὕτω δὴ ἤδη κατὰ φυλὰς διεκρίνομιεν τὰ ETi- 
“λα. Ἤργόμεθα δὲ πρῶτον, ἔφη, ἀθροίζοντες» 
οἷς ἀμφὶ θυσίας γρώμεθα. Μετὰ ταῦτα κόσ- 
μον γυναικὸς τὸν εἰς εορτὰς διηροῦμοεν, ἐσθῃ- 
τα ἀνδρὸς τὴν εἰς ἑορτὰς καὶ πόλεμον, καὶ 
στρώματα ἐν γυναικωνίτιδι, στρώματα ἐν 
ἀνδρωνίτιδιν ὑποδήματα γυναικεῖα» ὑποδήμα- 
va ἀνδρεῖα. OA» ἄλλη φυλῇ, ἄλλη τα- 
λασιουργικὼν ὀργάνων, ἄλλη σιτοποιϊκῶν, 
λλη ὀψοποιϊκῶν, ἄλλη τῶν ἀριφὶ λουτρὸν, 
ἄλλη ἀμφὶ μυάκτρας, ἄλλη ἀμφὶ τραπέζας. 


aliquid efferretur, quod non 
deberet; vel famuli absque 
consensu nostro liberis operam 
darent. Nam qui probi sunt, 
posteaquam liberos procrea- 
runt, plerumque sunt benevo- 
lentiores: perversi vero inter 
se copuleti, ad malefaciendum 
fiunt  instructiores — Postea- 
quam haec percurrissemus, in- 
quit, ita deinde supellectilem 
per classes distinzimus.  Or- 


diebamur autem primum a 
colligendis iis quibus ad rem 
sacram utimur. Secundum id 
mundum muliebrem, qui fe. 
riis conveniret, distingueba. 
mus: itemque vestes viriles 
tam festorum quam belli : stra- 
gula in gynaeceo, stragula vi- 
rorum in contubernio : calcea- 
menta muliebria, calceamenta 
viria. Classis alia armorum, 
alia instrumentorum  lanificii, 
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* - 4 
Καὶ ταῦτα πάντα διεγωρίσαριεν, οἷς τε ἀεὶ 
Χωρὶς δὲ 


Ἁ N A] ^v / , /, 
καὶ τὰ κατὰ μῆνα 'δωπανώμενα Q6 A069, 


dei χρῆσθαι, καὶ τὰ θοινητικά. 


, N N EY -9 N 
δίχα δὲ καὶ τὰ tig ἐνιαυτὸν ἀπολελογισμένα 
7 eu M ** 
κατέθερυεν. Οὕτω γὰρ ἧττον λανθῶνει, ὅπως 
N N / 3 / 3 Ἁ N 9 / 
πρὸς τὸ τέλος ἐκθήσεται.. ᾿Επεὶ δὲ ἐχωρίφα- 
, N δ EZ : , M 
ῥέεν πανζὰ κατὰ φυλὰς τὰ 69ITAG, εἰς τας 
᾽ N , eu / 
χώρας τὰς προσηκούσας ἕκαστα διηνέγκαμοειν. 
Ν ^ e e x [or f 
Μετὰ ὃδὲ τοῦτο ὅσοις μὲν τῶν σκευῶν καθ- 
/ “ / Ὁ I 
ἡμέραν γρώνται οἱ οἰκέται, οἷόν  CiTOTOII- 
Dri 3 *e ^ ^ * 
κοῖς, OWpomonxoig, ταλασιουργικοῖς, καὶ εἶσι 
937 e ^ ἃ t^e ^ 
ἄλλο τοιοῦτο, ταῦσα [M69 αὐτοῖς τοῖς χρωμί- 
7 e ^^ / | ^/ 
yug δείξαντες ὅπου δεῖ τιθέναι, παρεδώκαμεν, 
᾿ * ^ / , 
καὶ ἐπετάξαμιεν σῶα παρέχειν. ὅσοις δ᾽ εἰς 


ἐ 
alia necessariorum ad molen-|locabamus. Sic enim minus 


dum frumentum, alia ad con- 
ficienda obsonia, alia ad lava. 
tionem, alia vasis pistoriis, alia 
ad mensas Atque haec om- 
nia locis distinximus, tum qui. 
bus semper utendum est, tum 


quae ad epulationes festas per-. 


tinent. Seorsum etiam ab aliis 
auferebamus, quae menstruo 
spatio absumerentur; et seor- 
sum, quae rationibus subductis 


in annum essent destinata, col-- 


obscurum est, qui futurus sit 
exitus. Posteaquam supellec- 
tilem universam in classes se- 
crevimus, ad convenientia loca 
singula detulimus; Deinde va. 
sa omnia, quibuscunque quo- 
tidie famuli utuntur, verbi gra. 
tia quibus cibi conficiuntur, 
quibus obsonia, quae ad lani- 
ficium pertinent, et si qua sunt 
ejusmodi, tradidimus iis qui 
uti his deberent, commonstra- 
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e 4 A 

ἑορτὰς ἢ ξενοδογίας χρώμεθα, ἢ εἰς τὰς διὰ 
/ /, ^ N ^v ᾽ ὔ 
χρόνου πράξεις, ταῦτα Üà τῇ ταμίᾳ παρεδω- 
X45), καὶ δείξαντες τὰς χώρας αὐτῶν, καὶ 
ἀπαριθμήσαντες καὶ γραψάμενοι ἕκαστα, 
»y Φ ^s / / eu / e" 
εἴπομεν αὐτῇ, διδόναι τούτων ὅτῳ δέοι ἕκασ- 
NY ^v Ü [74 » à ὸ ^ N 
vov, καὶ μυεμνῆσθωι, ovo ὧν vi διδῷ, καὶ 
ἀπολαμξάνουσαν κατατιθέναι πἄλινν ὅθεν 
* e / 
περ ἂν ἕχαστα Aquen. 
Τὴν δὲ ταμίαν ἐποιησάμεθα ἐπισκεψάριε. 
yoi, ἥτις ἡμῖν ἐδόκει εἰναι ἐγκρατεστάτη καὶ 
Àj! f ^v 
γασφρος» καὶ οἴνου, καὶ ὕπνου, καὶ ἀνδρῶν 
Ἁ , N A M 

συνουσίας πρὸς τούτοις δὲ, ἢ τὸ βνημιονικὸν 
μάλιστα ἐδόκει $ e καὶ τὸ προνοεῖν, μή τι 
. κωκχὸν Meg Tp ἡροῶν ἀμελοῦσα, καὶ CEO.C 


πεῖν, ὅτως χωριζορυένη τὶ ἡμῖν, ὑφ᾽ ἡμῶν ἀν- 


to loco, ubi ea reponerent: si. 
mul imperavimus, ut ea riobis 
integra praestarent. Quibus 
autem ad festos dies, vel ad 
hospites excipiendos, vel ad ne- 
gotia quaedam rara utimur, ea 
tradidimus promae; locisque 
horum indicatis, et adnumera- 
tis consignatisque singulis Jus- 
simus, ut quidvis horum ei da- 
ret, cui dandum esset, et cui. 
ram quid daret, memoria com- 


plecteretur; et ubi quid recti. 
peret, rursus unde singula sum- 
sisset, reponeret. 

At munus promae nuanda- 
vimus alicui, postquam consi- 
derassemus, quae nobis videre. 
tur, et gulae maxime tempe. 
rans, et in vino, et somno, et 
virorum consuetudine. Prae. 
terea quam memoria pluri. 
mum valere judicaremus, et 
prospiciendo, ne ob negligen. 
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, .9 / M UA! X 
vicarios. ᾿Ἐδιδάσκομαν ὃὲ αὐτὸν καὶ 
εὐνοίκῶς ἔχειν σρὸς ἡμᾶς, oT εὐφρωινοίφοεθοι, 
σῶν εὐφροσυνῶν μυεταιδιδάντες, καὶ tivi λυψη- 
δ » 9 "“Ὡ "oc 4 4 
ρὸν 5i], εἰς v&UTO, παροιχορλοῦνσες, Ko τὸ 
^ ^ 4 .N “ 9 Ὁ 
προθυρυεῖσθρμ δὲ συναύξειν τὸν οἷον ἐπιιεδεύο- 
pé? αὐτὴν, ἐπιγιγιώσκειν αὐτὴν Ἰχοιοῦντε» 
καὶ τῆς εὐπρογίας αὐτῇ μεταδιδόντες. — Kod 
’ὔ’ 9 —- 9 ^s , 

δικαιοσύνην δ᾽ αὐτῆ ἐνεξοιοῦμιεν, τιμηφῳσέρευς 

/ 4 / e 3 / X9 
τιθέντες τοὺς δικαίονς τῶν ἀδίκων, καὶ ἐπιδεικ- 
/ / M? / 
γύοντες πλουσιώτερον καὶ ἐλευθεριώτερον βιο- 
σεύοντας τῶν ἀδίκων xci αὐτὴν δὲ ἔν αὐσῆ 
τῇ χώρῳ κατετάττομνεν. ᾿Ἐαὶ δὲ τούτοις 
qr εἶπον, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἐγὼ τῇ γυ- 

b! e / / 9 4^ » , X 
»puXi, ὅτι πάντων τούτων οὐδὲν οῷελος, εἰ Uf 


tiam a nobis puniretur, et con- 
siderando, qua ratione gratum 
*liquid nobis faceret, ac vicis- 
eim ipea honore a nobis adfice- 
retur. Eandem ut benevolo es. 
set erga nos animo, consuefa- 
ciebamus, communicando cum 
ea laetitiam nostram, quoties 
: ]aeti essemus : ἃς si quid acci- 
disset triste, ad hoc illam quo- 
que advocando, Instituebamus 
itidem, ut cupida esset ad au- 
gendam rem nostram familia. 
Tou. IX. 


rem, dum quae illa esset, non 
celaremus, nostraeque fortunae 
prosperae participem facere- 
mus. Etiam justitiae studium 
excitabamus in ea, dum majori 
justos honore quam injustos 
prosequeremur; eosque vitam 
agere tum opulentiorem, tum 
magis liberalem, quam injus- 
tos, declararemus. Atque huic 
tali locum hunc adtribuebamus. 
Ceterum praeter haec omnia, 
mi Socrates, t uxori meae 
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3 ὔ ; ^s 4 4 e ’ὔ’ 
ἐρυθροτέρα Φαινοίισὸ τῆς ἀληθείας. ὑποδήρια- 
, eg / cx 
va δ᾽ ἔχουσαν ὑψηλὰ, ὅπως μείζων δοκοίη εἰ- 
*À , / » ἢ 7 n / 
y&i, ἢ ἐπεφυχέί" εἰπὲ [u0i, tu ὦ tuyo, 
/ d P» 
ποτέρως ἂν με κρίνοις ἀξιοφίλητον μᾶλλον 
εἰναι χρημάτων κοινωνὸν͵ εἰ σοι αὐτὰ τὰ ὄντα 
ἀποδεικνύοιμι, καὶ μῆτε κορμπάξοιμι, ὡς 
^ 3 9 / 
πλείω τῶν ὄντων ἐστί [L0), μῆτε ἀποκρυπτοί- 
^ 3 δ 
μῆν τὶ τῶν ὀντῶν μιηδὲν, ἢ εἰ ἐπειρώμην σε 
4 rr) / e / ^ 37 , 7 
ἐξαπατῶν, λέγων T6 ὡς πλείω τῶν OVTOY ἐστί 
/ , 
[pois ἐπιδεικγύς τε ἀργύριον κίδδηλον [δηλοίην 
x N e9 e / N / 
ci] καὶ ὀρμοὺυς ὑποξύλους, καὶ πορφυρίδας 
ΟΝ ^ 
ἐξιτήλους φαίην ἀληθινὰς εἶναι ; Καὶ ὑπολα- 
e * A^ . 7 31 N / s 
δοῦσα εὐθὺς, εὐφήμει, ἔφη" μὴ γένοιο σὺ 
^v A Jj / 9 
τοιοῦτος. οὐ γὰρ ἂν ἔγωγέ σε δυναίμην, εἰ 
^ 9 “« “δ 
τοιοῦτος Simo, ἀσπάσασθαι ἐκ τῆς ψυχῆς. 


multum item rubricae, ut quam 
esset reapse, rubicundior appa- 
reret; atque etiam calceos ha- 
beret altos, ut procerior, quam 
esset a natura, videretur: Dic 
mihi, mea uxor, inquam, utro 
modo me consortem faculta- 
tum amore digniorem judica- 
res: num ei eas ipsas tibi de- 
monstrarem, ac neque gloriarer 
ampliores mihi esse, quam es- 


sent, neque quidquam cela- 
rem : an vero si fallere te co. 
narer, narrando plura mihi bo. 
na esse, quam essent ; ac adul- 
terinum argentum ostendendo, 
et monilia, quibus materia sub- 
esset lignea, vestesque purpu- 
reas coloris evanidi, veras esse 
praedicarem ? 'Tum illa conti- 
nuo sermonem meum  exci- 
piens: Bona verba quaeso, in- 
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5 ^J 93 9 v / ^ / 
Οὐχοῦν, tQm» &yo, συνεληλύθαμεν, ὦ γύναι, 
"m (xS em / , , , 
ὡς καὶ τῶν σωῤνάτων χοινωνησοντες ἀλλήλοις 5 

^ » e » / Ἁ 
Φασὶ γοῦν, ἔφη, οἱ ἀνθρωποι. ἸΠοτέρως ἂν 
" »* , M ^v , “ " 5 
009, &(Q5v 6a, TOU σωματος 050 δοκοίην εἰναι 
Λ ^ à! 74 N ^ 
ἀξιοφίλητξος μᾶλλον κοινωνὸς» εἰ" σοί τὸ σῶμα 
,ὔ’ / * “ 595 / 
πειρώροην παρέχειν τὸ ἐριαυτοῦ ἐπιμελόμενος, 
€ e “ἢ x 436 , » x 
ὅπως ὑγιαῖνον τε καὶ δρρωμριένον ἔσται, καὶ 

v ^ ee » » » ^ 4 
διὰ ταῦτα τῷ ὄντι εὔχρως coi $TO[UGLIS ἢ εἰ 

/ N N 9 Ἁ 
σοι ῥυΐίλτῳ ἀλειφόμενος, “καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ς ὔἤ / 9 ’ 7 
ὑπαλειζφόμνενος ἀνδρεικέλῳ, ἐπιδεικνύοιμυί τε 
5 v . f N /, 
ἐμαυτὸν, καὶ συνείην ἐξαπατῶν σε, καὶ παρέ- 

. e ^^ « e / , N ^ 
χων ὁρῶν καὶ ἀπτεσθαι μίλτου ἀντὶ τοῦ 
4 “ / 3 hj! N 3 5, / "᾽ν 
ἐμαυτοῦ γρωτὸς ; Eye μὲν, &Qn ἐκείνη, ouv 
“ἡ / e / * o£ ^ m" 3 Ἃ » 
ὧν (AiÀ.TOU CL TOI LUV ἥδιον ἢ 000, 0UT ὧν ὧν»- 


^ / 
δρεικέλου popu ὁρῳὴν ἥδιον, ἢ τὸ σὸν, oUT 


quit, ne tu mihi talis sis. Non 
enim te, si talis esses, ex ani- 
mo complecti possem. Ergone, 
inquam ego, mea uxor, sic con- 
venimus, ut inter nos etiam 
corporum esset communicatio? 
Sic homines aiunt, inquit. U. 
tro igitur modo, inquam ego, 
etiam corporis particeps vide. 
rer amore dignior, num si cor- 
pus meum conarer tibi studio- 


se curando sanum ac validum 
exhibere, ac reipsa bona tibi 
colore praeditus essem : an ve- 
ro si oblitus minio, et oculis 
purpurisso sublitis tibi me os- 
tentarem, atque ita tecum ver- 
sarer, ut te deciperem, cutis- 
que loco minium tibi spectan- 
dum et adtrectandum praebe- 
rem ? Equidem, respondit illa, 
neque minium lubentius ad- 
H4 
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Y M e / ej 
d» τοὺς ὀφθαλμους ὑπαληλιμμένους ἥδιον 
€ / QUUM N Ἂ ε / V5» « 
. 6pam» τοὺς δοῦς, ἢ υγιαίνοντοις. Και ἐμ 
γ΄. / - , e 9 e » ’ (o , 
φοίννν νόμιζε, εἰπεῖν ἔφη ὁ ᾿Ισγόμαγχος, ὦ γύ» 
ya, poire Ψψιμμνθίου μῆσε ἐγχούσης γρώμα- 
τι ἥδεσθαι μᾶλλον, ἢ τῷ σῷ. ᾿Αλλ’ ὥσπερ 
e E / v" . LM “ x * 
ei θεοὶ ἐποίησαν Prio; Bi» ἕππους, βυυσὶ δὲ 
e el ’ N / e 
βοῦς ἥδιστον, προδάτοις δὲ πρόξρατα, οὕτω 
καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀνθρώπου σῶμνω καθαρὸν οἷον- 
e 5 e wv » / e δ 
vos ἥδιστον εἶναι. Αἱ δ᾽ ἀπάται αὗται τοὺς 
N 4, » * , / 2 
μὲν ἔξω awe δύναιντ᾽ ἂν ἀνεξελέγκτως ἐξαπα- 
T" ΕΞ 525 7 e E 
τῶν, συνόντας δὲ ἀεὶ ἀνάγκη ἁλίσκεσθαι, ἂν 
tay epos ἐξαπατὰν ἀλλήλους. Ἢ γὰρ 
9 9. ᾧ e / 9 ες, x 
εξ εὐνῆς ἁλίσκονται εἐξανιστάρνενοι TDi ποῶ- 
. 7 € t €6 ^ 9$. 7 «X 
ρασκευάσασθαι, ἢ ὑπὸ ἱδρῶτος ἐλέγχονται, ἢ 
LO .4 / *À e v . ^ 
ὑπὸ δακρύων βασανίζονται, ἢ ὑπὸ AovtooU 


trectarem, quam te; neque | oves ovibus gratissimae sint ; 


purpuriss colorem lubentius, 
quam tuum adspicerem ; neque 
tuos ocülos sublitos intuerer 
libentius, quam sanos Ita- 
que me etiam putato, dixis- 
86 se narrabat Jschomachus, 
Thea uxor, neque cerussae, 
neque rubricae colore ma- 
gis quam tuo delectari: sed 
quemadmodum Di fecerunt, 
Wut equis equi, bobus boves, 


ita etiam homines purum ho. 
minis corpus esse jucundissi- 
mum putant. Atque hae frau- 
des possint illae quidem alique 
modo. extraneos sic fallere, ut 
non convincantur: verum eos, 
qui semper una versantur, si 
decipere se mutuo conentur, 
deprehendi necesse est. Nam 
vel quum de lecto surgunt, de- 
prehenduntur ante quam or. 
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bo 9 ᾿ 
ἀληθνως κατωπτεύθησαν. — Τί οὖν πρὸς 
' “ 4 N δ “ 
θεῶν, ἔφην $yo, πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο ; — 
Τί δὲ, ἔφη» εἰ μὴ τοῦ λοιποῦ τοιοῦτον μὲν OU. 
δὲν πώποτε ἔτ’ ἐπραγματεύσατο, καθαρὰν δὲ 
καὶ πρεπόντως ἔχουσαν ἐπειρᾶτο ἑαυτὴν ἔπ 
δεικνύναι ; καὶ ἔμ μυέν τοι ἠρώτα, εἶσι ἔγοι- 
- ^ e “Δ ὃ» » A / 
qut συμβουλεῦσαι, ὡς ἂν τῷ OTI καλὴ Qui- 
9 M M / , M5 4 / 
Yoif0, ἀλλῶ μὴ μόνον δοκοίη. Καὶ ἐγὼ μέν- 
^ 7 ῳ / 3. "ὦ Α 
τοί; ὦ Σώκρατες, ἔφη, συνεξούλευον αὐτῇ μὴ 
δουλικὼς ἀεὶ καθησθαι, ἀλλὰ σὺν τοῖς θεοῖς 
πειρᾶσθαι δεσποτικῶς πρὸς μὲν τὸν ἱστὸν 
^e eu * / δ 3 ,’ὔ 
τροσφώσαν, 0, τί μὲν βέλτιον ἄλλου ἐπίσται- 
, / eg ^ ^ 9 e 
vo, ἐαιδιδάξαι, ὃ, τί δὲ γεῖρον, ἐπιριαθεῖν" 
ἐσισκέψασθαι δὲ καὶ σιτοποιὸν, παραστῆναι 
δὲ xoi ἀπομιετρούση τῇ ταμίᾳ, περιελθεῖν δ᾽ 
ad e ἢ ? "adc β 


nentur, vel coarguuntur a δι" 
Hore, vel per lacrymas ex- 
plersntur, vel per lavatio- 
mem prorsus oculis produntur. 
Quaeso te per Deos immor- 
tales, inquam ego, quid ad haec 
respondit ? Quid aliud dicam ? 
sit, nisi quod ex eo tempore 
mihil ejusmodi vnquam hacte- 
nus instituerit, sed puram ac 
decenter ornatam conata mihi 


sit semet exhibere ? Quaerebat 
etiam ex me, num quid ei dare 
consilii possem, ut esset reapse 
pulchra specie, neque tantum 
esse videretur. ltaque, mi So- 
crates, inquit, hoc ei consilii 
dedi, ne perpetuo serviliter 
sederet, sed cum ope Deum 
eniteretur herilem in modum 
ante telam adstando, quidquid 
alüs rectius sciret, docere: 
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5 / m 4 ^» 5 / e àz 
ἐρυθροτέρα φαίνοιτο τῆς ἀληθείας, υποδῆριο- 
e , “5 
va δ᾽ ἔχουσαν ὑψηλὰ, ὅπως μείζων δοκοίη εἰ- 
^4 » /^ » 3 » "6 / 
y&i, ἢ t7"Tt(Quxir εἰπὲ [L0 ἐφῆν,» ὦ γυνᾶε, 
/ f / e 
ποτέρως ἄν μὲ κρίναις ἀξιοφίλητον μᾶλλον 
^ Ν , 
εἶναι χρημάτων κοινωνὸν, εἴ σοι αὐτὰ τὰ ὄντ 
ἀποδεικνύοιμυιν καὶ μῆτε κορπάζοιμοι, ὡς 
^ 3 
πλείω τῶν ὀντῶν ἐστί (L0), μῆτε ἀποκρυπτοί- 
f 3 q^ 
pu» τὶ τῶν ὄντων μηδὲν, ἢ εἰ ἐπειρώμην σέ 
4 ^ / e / ω » 3 / 
ἐξαπατᾷν» λέγων τὲ ὡς πλείω τῶν ὄντων ἔστι 
/ 
μοι» ἐπιδεικνύς τε ἀργύριον κίξδηλον [δηλοίην 
* N e e ’ x 048 
ei] καὶ ὄρμους ὑποξύλους, καὶ πορφυρίδας 
9 . / 5 
ἐξιτήλους φαίην ἀληθινὰς εἶναι ; Καὶ ὑπολα- 
“ ? AN , / 39 N / Ἁ 
δοῦσα εὐθὺς, εὐφήμει, Qm qum γένοιο σὺ 
"“ὦΨ À J / 
τοιοῦτος. οὐ γὰρ ἂν ἔγωγέ σε δυναίμην, εἰ 
τοιοῦτος εἴης» ἀσπάσασθαι ἐκ τῆς ψυχῆς. 


multum item rubricae, ut quam 
esset reapse, rubicundior appa- 
reret ; atque etiam calceos ha- 
beret altos, ut procerior, quam 
esset a natura, videretur: Dic 
mihi, mea uxor, inquam, utro 
modo me consortem faculta- 
tum amore digniorem judica- 
res: num si eas ipsas tibi de- 
monstrarem, ac neque gloriarer 
ampliores mihi esse, quam es- 


sent, neque quidquam cela- 
rem : an vero si fallere te co- 
narer, narrando plura mihi bo. 
na esse, quam essent ; ac adul- 
terinum argentum ostendendo, 
et monilia, quibus materia sub- 
esset lignea, vestesque purpu- 
reas coloris evanidi, veras esse 
praedicarem ? 'Tum illa conti- 
nuo sermonem meum  exci- 
piens: Bona verba quaeso, in- 
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3 ^s » , N / ^ γ᾽ 
Ovxouv, ξῷην ἐγώ, συνεληλύθαμεν, ὦ γύναι; 
,. 6 Δ. ὦ ΄ , , 7 

ὡς καὶ TOV COLÜUTAY κοινωγήσοντες ἀλλῆλοις ; 
A ^ δι » / “ἡ 
Φασὲ γοῦν, ἐφη, οἱ ἄνθρωποι. ἸΠοτέρως ὧν 
6 » Φ M m , 5 " 5 
οὐ», (zv $'yo, TOU σωματος οὐὅ δοκοίην 64V004 
3 r4 e x y N ^ 
ἀξιοφίληφος μᾶλλον κοινωνὸς, εἰ“ σοι TO σῶμιῶ 
/ / A “ῳ 5 / 
πειρώρυην παρέχειν τὸ GjUUUTOU ἐπιμελόρνενος, 
e e reo P x 33:8 , / 
ὅπως ὑγερῖνοόν τε καὶ ἐρρωμένον ἔσται», καὶ 
v δῷ ee 0» » » 3 M 
διὰ ταῦτα τῷ ὄντι εὔχρως σοι ἔσομαι» ἢ εἰ 
, / N N 9 A 
σοι μοίλτῳ ἀλειφόμενος, -καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
t 7 9 / , / / 
ὑκαλειφόμννος ἀνδρεικέλῳ, ἐπιδεικνύοιρυ! τε 
x « 7 ἢ f N /, 
ἐμαυτον, καὶ συνείην ἐξαπατῶν σε, καὶ παρέ- 
, e mJ Y e / , Ἁ ^ 
X0» ὁρῶν καὶ ἅπτεσθαι μίλτου ἀντὶ τοῦ 
3 $m / 3 hj! v Jy ? / »y» 
$(40,UTOL γρωτὸς ; Eyo uiv, ἐφη ὑκείνη; oUv 
*)À 7 e / * VW ^ ^v »» 4 , 
ἄν μίλτου ἁπτοίμνην ἥδιον ἢ σοῦ, OUT. ἂν ἀν- 


^ 7 
δρεικέλου χρῶμνα opu» ἥδιον, ἢ τὸ σὸν, οὔτ᾽ 


quit, ne tu mihi talis sis. Non 
enim te, si talis esses, ex ani. 
mo complecti possem. Ergone, 
inquam ego, mea uxor, sic con- 
venimus, ut inter nos etiam 
corporum esset communicatio? 
Sic hominee aiunt, inquit. U. 
tro igitur modo, inquam ego, 
etiam corporis particeps vide. 
rer amore dignior, num si cor- 
pus meum conarer tibi studio- 


se curando sanum ac validum 
exhibere, ac reipsa bona tibi 
colore praeditus essem : an ve- 
ro si oblitus minio, et oculis 
purpurisso sublitis tibi me os- 
tentarem, atque ita tecum ver- 
sarer, ut te deciperem, cutis- 
que loco minium tibi spectan- 
dum et adtrectandum praebe- 
rem ? Equidem, respondit illa, 
neque minium lubentius ad- 
H 4 


190 OECONOMICI Ca». X. 


d» τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπαληλιρυριένους ἥδιον 
^* / x N wot / A5» « 
Φρῳὴν τοὺς δοὺς, ἢ υγιφίνοντρις. Kai 6x6 

^. / . 3 - 9» e» /, ^ 5 
φοίνυν νόρυιζε, εἰπεῖν ἔφη ὁ lewopuxyog, ὦ γύ. 
pai, μήτε Ψιμμνυθίου μήτε ἐγχούσης γρώμοι- 
τι ἥδεσθαι μᾶλλον, ἢ τῷ σῷ. ᾿Αλλ᾽ ὥσιτερ. 

ς 45 / oU. LM ef 4 N 
ei θεοὶ ἐποίησαν ποις βιὲν ἔππους, βουσὶ δὲ 

e e / N / e 
βοῦς ἥδιστον, προξάτοις δὲ πρόδθατα, οὕτω 
καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀνθρώπου σῶμα καθαρὸν οἷον- 
γαι ἥδισσον εἶναι. Αἱ 0. ἀπάται αὗται τοὺς 

᾿ ΙΓ / » V 9 / 9 
μὲν ἔξω auc δύναιντ᾽ ἂν ἀνεξελέγκτως ἐξαπὰ- 
τῶν, συνόντας δὲ ἀεὶ ἀνάγκη ἁλέσκεσθαι, ἂν 
ἐχιχειρῶσεν ἐξαπατῶν ἀλλήλους. Ἢ γὰρ 
9 295 € e 7 9 ᾿ x 
ἐξ εὐνῆς ἁλίσκονται εἐξανιστάμνενοι πρὶν ποῶ- 

. " . 4€ € ^ 3. 7 «X 
ρασκευάσασθαι, 3 ὑπὸ ἱδρῶτος ἐλέγχονται, ἢ 
* s 4 , Δεν ^ 
ὑπὸ δακρύων βασανίζονται, ἢ ὕπο λουτροῦ 


trectarem, quam te; neque | oves ovibus gratissimae sint; 


Purpuriss colorem lubentius, 
quam tuum adspicerem ; neque 
tuos ocülos sublitos intuerer 
libentius, quam senos [1ἃ- 
que me etiam putato, dixis- 
86 se narrabat Jschomachus, 
Tea uxor, neque cerussae, 
neque rubricae colore ma- 
gis quam tuo delectari: sed 
quemadmodum Dii fecerunt, 
"t equis equi, bobus boves, 


ita etiam homines purum ho- 
minis corpus esse jucundissi- 
mum putant. Atque hae frau- 
des possint illae quidem alique 
modo. extraneos sic fallere, ut 
non convincantur: verum eos, 
qui semper una versantur, si 
decipere se mutuo conentur, 
deprehendi necesse est. Nam 
vel quum de lecto surgunt, de- 
prehenduntur ante quafa or. 
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bo 9 ! 
ἀληθινὼς κατωπτεύθησαν. — Τί οὖν πρὸς 
ev » N ^) 
θεῶν, ἔφην $yo, πρὸς ταῦτα ἀπεκρίνατο ; — 
Τί δὲ, ἔφη» εἰ μὴ τοῦ λοιποῦ τοιοῦτον μὲν OU» 
δὲν πώποτε ἔτ; ἐπραγματεύσατο, καθαρὰν δὲ 
καὶ πρεπόντως ἔχουσαν ἐπειρᾶτο ἑαυτὴν ἔπ 
δεικνύναι y. καὶ Spp μέν τοι ἡρῶτα, εἴτι ἔχοι- 
- “ ε 4 ᾽ν y N , 
με συμβουλεῦσαι, ὡς ἂν τῷ ὄντι καλὴ Φαί- 
9, X X /, , NI Α “ 
νοίτο, ἀλλὼ μὴ μόνον δοκοίη. Καὶ ἐγὼ μέν» 
6! / y / 8. "ὦ 4 
τοῖν ὦ Σώκρατες, ἔφη, συνεξούλευον αὐτῇ μὴ 
δουλικῶς ἀεὶ καθῆσθαι, ἀλλὰ σὺν τοῖς θεοῖς 
^o nd x N x e A] 
πειρᾶσθαι δεσποτικῶς πρὸς μὲν τὸν στον 
^ e * / 3 292 2 
τροστῶσαν, 0, τί μὲν βέλτιον ἄλλου ἐπίσται- 
3 / ej N Me 9 ^s 
vo, ἐπσιδιδάξαι, ὁ, τὶ δὲ γεῖρον, ἐπιμαθεῖν" 
9 / N Ν N ^ 
ἐσισχέψασθαι δὲ καὶ σιτοποιὸν;, παραστῆναι 
δὲ xoi ἀποροετρούση τῇ ταμίᾳ, περιελθεῖν δ᾽ 
aw e 4 8 [^ 49 3 


nentur, vel coarguuntur a δ" 
dore, vel per lacrymas ex- 
plerantur, vel per lavatio- 
sem prorsus oculis produntur. 
Quaeso te per Deos immor- 
tales, inquam ego, quid ad haec 
respondit ? Quid aliud dicam ? 
eit, nisi quod ex eo tempore 
mihil ejusmodi vnquam hacte- 
nus instituerit, sed puram ac 
decenter ernatam conata mihi 


sit semet exhibere ? Quaerebat 
etiam ex me, num quid ei dare 
consilii possem, ut esset reapse 
pulchra specie, neque tantum 
esse videretur. Itaque, mi So- 
crates, inquit, hoc ei consilii 
dedi, ne perpetuo serviliter 
sederet, sed cum ope Deum 
eniteretur herilem in modum 
ante telam adstando, quidquid 
altis rectius sciret, ere ;, 
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« ^ re x? P e ^; 
σε ἃ δεῖ ποιεῖν, καὶ ἐπιρεελεῖσθαι owe ταῦτα 
Ν 5 
TSpQ rou, οὐ θεμιτὸν ἐποίησαν εὖ πρἄᾶττειν» 
5 ͵ Ὁ x 
φρονίμοις δ᾽ οὖσι καὶ ἐπιμελέσι τοῖς μὲν 
"d 3 ^v “Ἢ ? 3 [74 NE, v 
διδόασιν εὐδαιμονεῖν, τοῖς δ᾽ οὔ οὕτω δὴ yo 
N M / “ 
ἄρχορναι μὲν τοὺς θεοὺς θεραπεύειν, πειρῶμαι 
“ὦ b. / "5 / 
δὲ ποιεῖν, ὡς ἂν θέμις ἦ μοι εὐχομένῳ καὶ 
ὑγιείας τυγχάνειν, καὶ ρωμῆς σώματος, καὶ 
^v 5 ’ « 3 / 5 / N 9 
TvipUf)g ἐν πόλει, καὶ εὐνοίας ἐν Φιλοις, καὶ εν 
’ ^v 7 N , ^v 
SOAM καλῆς σωτηρίας, καὶ πλούτου χαλὼς 
93 , ΑΛ 29 Ἁ , / “Ὁ / 
αὐξομένου. -— Καὶ ἐγὼ ἀκούσας ταῦτα, με- 
51 4 δὴ ^ 'I / e λ ^ 
εἰ γὰρ δὴ coi, ὦ ἰσγόμαγε, omuc πλουτῆς; 
N Ν / 9 M μὴ 
καὶ  WOÀAO γχρημᾶτα ἐγὼν, πολλῶ tv" 
3 / 
«ρἄάγματα τούτων ἐπιμελόμενος 5 — Καὶ πάνυ 
3) e » , / / ^ 
γε, $0» o lewojoy oc) μέλει 0) τούτων, ὧν 
3 e εαλ 7 e (t 4 s 
ἐρωτᾶς" 20U γάρ puoi δοκεῖ, ὦ Σώχρατες, xou 


deor animadvertisse, Deos ho- 
minibus absque rerum earum 
cognitione, quae suscipiendae 
sunt, et perficiendi eas studio, 
non fas esse voluisse, ut pros- 
. peritate fruerentur, ac pru. 
dentibus et studiosis partim 
concessisse felicitatem, partim 
non: idcirco equidem ordior a 
cultu divino, atque efficere co. 
nor, ut mihi precanti fas sit. et 
valetudinem bonam continge- 


re, et corporis robur, et hono- 
rem in republica, et benevo- 
lentiam ab amicis, et honestam 
incolumitatem in bello, et in- 
crementum divitiarum hones- 
tum. Quibus ego auditis: Ti- 
bine hoc curae est, inquam, 
Ischomache, ut opulentus fias, 
ac magnas facultates nactus, in 
earum curatione multum ne- 
gotii habeas ? Omnino, ait Is- 
chomachus, ea mihi curae sunt, 
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θεοὺς μεγαλείως σιμονῶν, καὶ φίλους, ἥν τινος 
δέωνται, ἐπωφελεῖν, καὶ τὴν πόλιν μηδὲν xaT 
ἐμὲ γρήρμνασιν ἀκόσμητον εἰναι. — Καὶ "ydo 


M » , N "7? )» / , N εἷ à 
καλὰ, &£Qm» ἐγω, ὦ ᾿ἰσγχόμαχ, ἐστὶν» ὦ σὺ 
λέγεις, καὶ δυνατοῦ γε ἰσχυρῶς ἀνδρός. que 


N » 9 M / 3 4 ἃ » 
γὰρ οὐ 5 OTS πολλοὶ μὲν εἰσιν ἄνθρωποι, 6i οὐ 
’ A^) / “ / " 
δύνανται ζῆν ἄνευ τοῦ ἄλλων δεῖσθαι, πολλοὶ 
) ^ A ^ ^ 
Ü ἀγαπῶσιν, ἣν δύνωνται τὰ ἑαυτοῖς ἀρκοῦν- 
,ὔ e A X / X /, 
τὰ πορίζεσθαι ; oi δὲ δὴ δυνάμνενοι μὴ μυόνον 
N e ev δὰ E" 5 N Ν 
T0) ἑωυτῶν οἶκον διοικεῖν, ἀλλὰ καὶ περι- 
^e ^ 4 X 
ποιεῖν, ὥστε καὶ τὴν πόλιν κοσμεῖν» καὶ τοὺς 
/ f / X "^ 
φίλους ἐπικουφίζειν, πῶς τούτους οὐχὶ βαθεῖς 
4 / 
τε καὶ ἐῤῥωμένους ἄνδρας χρὴ νοῤοίσαι 5 
, N N 9 " N » » 0081 N 
AXAG γὰρ ἐπαινεῖν μέν, &Qu» ἐγὼ» τοῦς 
/ N / / 
τοιούτους πολλοὶ δυνάμεθα, σὺ δέ μοι λέξον, 


de quibus rogas Nam mihi 
jucundum esse videtur, mi So- 
crates, Deos magnifice colere, 
et amicis indigentibus prodes. 
se, et urbem hanc, me quod 
adtinet, opum ornamento non 
carere, Sunt illa sane prae- 
clara, inquam, Ischomache, quae 
commemoras, hominisque valde 
potentis. Quid ni enim ? quum 
multi sint, qui sine aliorum ope 


ne vivere quidem possint ; ' 


multi boni consulant, si parare 
possint, quantum ipsis suffi- 
ciat. At vero qui non modo 
domum suam administrare pos- 
sunt, sed etiam nonnihil facere 
lucri; de quo et reipublicae 
ornamentum accedat, et amici 
subleventur; cur illi non et 
copiosi, et potentes existimari 
debeant? Enimvero, inquam, 
plerique praedicare viros hu- 
jusmodi possumus: verum tu 
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ὦ leysépays ἀφ᾽ erro ἤρξω, τὰς ὑγμεῖδες 
ἐπιμελῆ ; πῶς τῆς τοῦ σωώμνατος ῥώμης ; πῶς 
θέμις εἰγαί σοι καὶ ἐκ πολέμου καλὼς σώξεσν- 
θαι; τῆς δὲ χρηματίσεως καὶ μετὼ ταῦτα; 
$n» ἐγὼ, ἀρκέσει ἀκούειν. — Αλλ᾽ ἔσσι 

Ν » e 9 / e 3 N e 
pér, ἔφη ὁ ᾿Ισχόμαγος, ὡς γε ἐμοὶ δοκεῖ» ὦ 
Σώκρατες, ἀκόλουθα ταῦτα πάντα ἀλλήλων. 
ἐπεὶ γὰρ ἐσθίειν mig τὰ ἱκανὰ ἔχοι, ἐκπονοῦν- 
τε μὲν ὀρθῶς μᾶλλον δοκεῖ μοὶ ἡ ὑγίεια 
παραμένειν, ἐχπονοῦντι δὲ μᾶλλον ἡ βῥώμβιῆη 
προσγίγνεσθαι, ἀσκοῦντι δὲ τὰ τοῦ πολέμου, 
κάλλιον σώζεσθαι, ὀρθῶς δὲ ἐπιμελομένῳ, καὶ 

M , fv 9» N x 
μὴ καταμαλακιζομένῳ, μᾶλλον εἰκὸς τὸν οἷς 
xov αὔξεσθαι. --- ᾿Αλλὰ μόχρι μὲν τούτου 


mihi dicito, Ischomache, unde 
cepisti, quo pacto valetudinem 
curas; quo pacto corporis ro. 
bur? quo pacto licet tibi ho- 
neste etiam bello incolumi eva- 
4ere? Nam de ratione rei fa- 
«iundae mihi satis erit, inquam, 
vel deinceps aliquid audire. 
Haec omnia, subjecit Ischoma- 
chus, semetipsa consequuntur, 
4ni Socrates. Nam qui quo 
&escatur satis babet, is labo. 


rando cibos conficiens, recte 
mihi valetudinem suam posse 
conservare videtur, et majus 
robur adquirere ; ac si res bel- 
licas exerceat, honestius incolu- 
mis evadere: denique consen- 
taneum est, rem familiarem 
hujus magis augescere, si qui- 
dem recte sua curet, et.non 
remissior ignaviorque fiat. Hac. 
tenus ego te adsequor, inquam, 
Ischomache, quod hominem 
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e » v 57» P Ψ“ 59 “ 
ἔσομαι» ἔφην ἔγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, ὅτι ἐκπονοῦν- 
Α N 9 , « 9 f 
TO Φης καὶ ἐπιμελουῤένον καὶ OUT XOUVTO, 
» ^ " ^- 4 ^v 
ἄνθρωπον μᾶλλον τυγχάνειν τῶν ἀγαθῶν" 
ε P N / “- bd M 3 / N e 7 
ὁποίῳ δὲ πόνῳ γρῆ πρὸς τὴν εὐεξίαν καὶ ῥώ- 
e ^ κμῳ Lr 
[pm καὶ ὅπως ἀσκεῖς TO. TOU πολέμου, καὶ 
ὅπως ἐπιμελῇ σον περιουσίαν ποιεῖν, ὡς καὶ. 
Φίλους ἐπωφελεῖν, καὶ πόλιν ἐπισγύειν, ταῦτα 
4 / Υ͂ 3 N 
ἂν ἡδέως, ἔφην ἐγὼ» πυθοίμην. — ᾿Ἐ γὼ φοίνυν,. 
P οἰ / e» / 3. ἢ 
ἔφη, ὦ Σωχρατες, ὁ ἰσχόμαγχοςν, ἀνίστασθαι. 
NX 9 3. “τῳ Pj e ^ 3 3 
μὲν ἐξ εὐνῆς εἴθισμαι, ἡνίκα ἔτι ἔνδον κατα-- 
/ »y- / 3 ὦν / 
λαμβδάνοιμοι» εἴ riv. δεόμενος ἰδεῖν τυγχάνοι- 


[^ 


ταῦτα “πραγματευόμενος περιπάτῳ τούτῳ 


“Ὁ / * , δέ / 
Kay μὲν vi κατὰ πόλιν δεη πράττει, 


^ E N ^ , d 5* Α Pd 
Xo Ao 4» δὲ μηδὲν ὠγαγδκαιον ῆ ΚΟ "T0- 


laborando cibos conficientem, 
et curam adhibentem, et exer- 
centem se, magis bona conse- 
qui dicis. At quo labore uta. 
ris, ut et valetudo commoda, 
et robur corporis tibi contin- 
gat, quoque pacto te bellicis in 
rebus exerceas, quo studio effi- 
cias ut copiis abundes, quibus 
tum amicis prodesse tum vires 
aliquas huic civitati possis ad- 
dere: haec, inquam, perluben- 
Tox. IX. 


ter velim quaerendo percipere. 
Ego vero, mi Socrates, ait 
Ischomachus, surgere de lecto 
consuevi, quo tempere adhuc 
domi reperturus sim aliquem, 
quem forte me videre necesse 
sit. Ac si quid in urbe sit 
agendum, id in hunc modum 
obambulans efficio. Sinrei ne- 
ceseariae nihil sit, quod in urbe. 
geratur, equum puer ante me 
rue deducit, ego vero iter hoc 

I . 
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s Ni € e e L *» 5 s 
A49, τὸν μὲν ἐπαὸν ὁ WQ4G SpOUytt fig αἴχρον» 
9 νιν ’ ^ ^d , 9 Ν δῷ, ἂν 
ἐγὼ δὲ περιτάτῳ χρώμωι τῇ εἰς ὠγρᾶν 0099 
e ὁ 9 Lad Cond 
ἴσως ὥρεινον, ὦ Σώκρατες, ἢ εἰ ἐν τῷ ξυστῷ 
, ΜΝ 
“εριπατοίη. Ἐπειδὰν δὲ ἔλθω εἰς ἀγρὸν, ἥν 
τε μοι φυτεύοντες συγχάνωσιν, ἥν τε VéIO- 
ποιοῦντες, ἦν τε σπείροντες, ἦν τ καρπὴν 
προσκομίζοντες, ταῦτα ἐπισκεψάμενος, ὅπος 
e . ; 4. 6 ’ὔ 324 43 b 
ἑχαστὰ γίγνεται, μεταῤῥυθρίζω, ἐὼν ἔχω vi 
4 Ὁ ’ M ^ ^ e 
βέλτιον τοῦ πωρόντος. Μετὰ d$ ταῦτα ὡς 
N N 9 M 53." λον Ψ e 4 
σὰ «πολλὰ ἀναδὰς ici τὸν ἵππον, ἱπποσάς 
μῆν ἱππασίαν, ὡς ἂν ἐγὼ δύνωμαι, ὁμοιοτά- 
τὴν τοῖς ἔν τῷ πολέμῳ ἀναγκαίαις ἱππαφί- 

/ 
04g οὔτε πλαγίου, οὔτε κατάντους, οὔτε 
φάφρου, οὔτε ὀχετοῦ ἀπεχόρνεγος" ὡς μέντοι 
δυνατὸν, ταῦτα ποιοῦντα, ἐπιμέλομαι μὴ 


uo rus eo, loco ambulationis 
fortasse rectius utor, mi Socra- 
tes, quam si in xysto deambu- 
larem. Posteaquam rus venio, 
sive qui mihi serunt, seu nova- 
les instruunt, sive seminant, 
seu fructus important, inspectis 
ompibus, quo pacto fiant sin. 
gula, corrigendo concinnius fa- 
dio, οἱ quid opere praesenti 


melius teneo. Secundum esa 
plerumque  conscenso  equmo 
quam similimas iis quae in 
bello necessarjae sunt, equita- 
tiones instituo, neque transver- 
sas, neque acclivia, neque fos- 
888, Deque aquarum ductus vi. 
to. Atque interea curam ad. 
hibeo, ne facientem haec e. 
quam claudum efficium. His 
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ἀτοχαλεῦσαι τὸν ἵππον. Ἐκειδὰν δὲ ταῦτα 
w.4, — 0 e ^^ , 4 b Ld Μ 
vyivyroé, ὁ παῖς ἐξωλίσας τὸν ἵππον ois 
Ξ. f^ e ΄ » ^ -- 4 », 
QrOysi, GIAO, ᾧερων απὸ TOU γωροῦυ, ἣν Ti 
διώμεθα, εἰς ἄστυ, ᾿Εγὼ δὲ rà μὲν βάδην, 
DN » c A » 3 / 
φὰ δὲ ἀποδραμῶν οἰκοιδε, ἀπεστλεγγισᾶμην. 
Eire. δὲ ἀριστῶ, ὦ Σώκρατες, ὅσια μήσε 
wéxog μήτε ἄγαν πλήρης διημερεύειν. — Νὴ 
A  Χῃ, μὲ 2 M o» / . , , 
ψὴν Hoa», ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, ἀρεσκόν- 
φὰς γέ μοὶ ταῦτα ποιεῖς. Τὸ γὰρ ἔν τῷ 
αὐτῷ χρόνῳ συνεσκευασμιένοις γρῆσθωι τοῖς τε 
πρὸς τὴν ὑγίειαν καὶ τοῖς πρὸς τὴν ῥώμην πκα- 
ρασκευάσμασι» καὶ τοῖς εἰς τὸν πόλερωον 
Φ2 / x o" o / , 
ἀσκηῤασι, καὶ ταις TOU *oUTOU ἐσ ῥέ- 
λείαις, ταῦτα πάντα ἀγαστά puoi δοκεῖ si- 
* M! e 3 ^ € / ), C 
γῶ. Καὶ γὰρ, ori opug ἐκάστου τούφων 


ctis, equum ξυ . 
tum domum sbingt, simul 
rure secum ferens in urbem, si 
4100 nobis opus est. Ego vero 
£unc pedetentim incedens, nupc 
currens, domum vut veni, stri. 
gile wtor. Deinde tantum, mi 
Socrates, in prandio sumo, ut 
eum diem neque vacuus, neque 
valde repletus exigam. ita me 
Juno amet, inquam, fach 


ita tu, ischomache, ut omaino 
mihi placeant. Nam «eodem 
tempore uti apparatu, qui et 
valetudini et viribus conducat, 
itemque exercitationibus uti ad 
rem militarem pertinentibus, 
et curatione opum: eorum 
Bihil est, quod non admirandum 
mihi videatur. Etenim te recte 
haec singula suscipere, satis 


haec | magne de te indicia pruebes 


12 
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εἴτις ἀδίκως αἰσίαν ἔχει, ἢ καωτηγοροῦμον 
πρὸς ἀλλήλους, Siri; ἀδίκως τιμᾶται. Πολ- 
λάκις δὲ καὶ βουλευόμενοι, ὦ μὲν ἂν ἐσεθυ- 
μῶμον πράττειν, ταῦτα ἐπαινοῦμεν ἃ δ᾽ ἂν 
wa βουλώμεθα πράτφειν, ταῦτα ριερυφύρεεθα, 
"Ἤδη δ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, καὶ διειλημυβιένος 
πολλάκις ἱκρίθην, 0, τι χρὴ παθεῖν, ἢ ἀποτί- 
σαι, "Yao τοῦ; ἔφην ἐγὼ, ὦ ᾿Ισχόμαχε" 
ἐμὲ γὰρ δὴ τοῦτο ἐλάνθανεν. Ὕ πὸ τῆς γυ- 
yXixég, ἔφη. Καὶ πῶς δὴ, ἔφην ἐγὼ, ἀγων- 
£m; ὅταν μὲν GAS λέγειν συμφέρη, πάνυ 
ἐπιεικῶς" ὅταν δὲ ψευδῆ, τὸν ἥσσω λόγον» ὦ 
Σώκρατες, οὗ μιὰ v0» ΔΙ᾿ οὐ δύναμαι: κρείστω 


praetori adsumus, increpamus 
aliquem, vel causam alicujus 
defendimus, si pfaeter meri- 
tum culpa in eum confertur ; 
velinter nos mutuo accusatio- 
nes instituimus, si cui honos 
immerito defertur. Saepenu- 
mero etiam consultahtes, quae 
agere cupimus, laudamus; quae 
nolumus agere, vituperamus. 
Jam vero, mi Socrates, etiam 
saepenumero distincte factum 


est de me judicium, quid me 
perpeti, quidve multae nomine 
oporteret exsolvere. Α quo. 
nam ? inquam ego, mi Ischo- 
mache. Nam equidem hoc an- 
tehac ignorabam. Ab uxore, 
inquit. Et quonam pacto, in- 
quam ego, causam agis? Quum 
vera dicere conducit, egregie 
admodum: quum falsa, cau- 
sam deteriorem, mi Socrates, 


| non possum profecto meliorém 
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weis), . Kal ἐγὸ εἶπον ἴσως γὰρ, ὦ ᾿Ισχό- 
Ῥιαγε; τὸ ψεῦδος οὐ δύνασαι ἀληθὲς ποιεῖν. 

. φζξ΄, ᾿Αλλὰ γὰρ, ἔφην ἐγὼ, μή σε κατα»- 
' φῶολύω, ὦ Ἰσχόμαχε, ἀπιένω, ἤδη βουλόμε- 
»»-— Μὰ Δ’, ien ὦ Σώκρατες. ᾿Επεὶ 
οὐκ dy ἀσέλθοιμυιι, πρὶν παντάπασιν ἡ ἀγορὰ 
λυθῇ. — Νὴ ΔΙ᾿, ἔφην ἐγώ. Φυλάττη γὰρ 
ἰσχνεῶς, μὴ ἀποξάλης τὴν ἐπωνυμίαν, T0 &- 
ve καλὸς κἀγαθὸς ποκλῆσθαι, Νὺν γὰρ 
WO σοι ἴσως ὄντων ἐπιμελείας δεομένων, 
Sw συγέθου τοῖς ξένοις. ἀναμένεις αὐτοὺς, ἔρος 
pet ting. —' Αλλά τῷ, ἔφη ὁ ᾿Ισχόμαχρος», 
ὥ Σώπρωςες, οὐ ἐκεῖνά μοι ἀμελεῖται, ἃ σὺ 


λόγεις" Ἵ y, 


γροῖς. — Πότερα δὲ, ἐγὼ ἔφην, 


γὰρ ἐπιτρόπους ἐν τοῖς 


4 
Q(t- 


ὦ ᾿Ισχόμαχε, 


facere. Fortasse noh petes, in- 
quam ego, qued falsum est, 
verum facere. 

129. Verum num te, Ischo- 
mache, detineo discedere vo- 
lentem ? Non profecto, mi So- 
crates, ait. Etenim prius, quam 
penitus finis concionis fuerit, 
discessurus non sum. Vehe. 
menter enim profecto caves, 


inquam, ne cognomentum il- 


lud, quo vir bonus et honestus 
appellaris, amittas. Nam tam- 
etsi jam fortasse multa tibi 
necesario curanda sint, quia 
tamen ita convenit inter vos, 
hospites illoe operiris, ne men- 
tiaris | Atqui, mi Socrates, ait 
Ischomachus, ne illa quidem 
negliguntur, de quibus tu lo- 
queris. Quippe villicos in prae. 
diis habeo. Ueum vero, in- 


156 OECONOMICI Ca». XII. 


^v 4 / λ »y 
ὅταν δεηθῆς ἐπιτρόπου, καταμαθὼν, ἣν ποὺ 
es N ^e e 9 [] 
ἢ ἐσιτροπευτικὸς ἀνὴρ, τοῦτον πειρᾷ ὠνεῖσθαε 
eu / ad Ν "n* 
(ὥσπερ orav τέκτονος δεηθῆς, καταρμνωθῶὼν, εὖ 
5 d N ^w “ὦ 
ei ὅτι, ἦν που ἴδὴς τεκτονίκον, τοῦτον πειρῷ 
Led ^ 2 Ν PNE M , ΄ 
κτᾶσθαι), ἢ αὐτὸς παιδεύεις τοὺς ἐπιτρὸ- 
- s , / " , 
φοῦς ; — Αὐτὸς νὴ Δί᾽, ἔφη, ὦ Σωκχρατες» 
^ , LY LY e / 
πειρώμαι παιδεύει. Καὶ γὰρ ὅστις μέλλει 
3 , ej 4 i! ?, ind 9 , 23 ? / 
ἀρκέσειν» ὁτῶν ἐγὼ OUT, ἄντ ἐμου ἐπι μελορυῖ- 
" $ s N e" 5 3» » b. 
yoc, vi αὐτὸν Xi Ós; ἄλλο ἐπίστασθαι, 3 
e/ 3 / » N e / 9 ^ P 4 
ἅπερ ἐγώ ; εἴπερ γὰρ ἱκανός Sipui τῶν ἔργων 
4 * 3, àf , à 
“ροστατεύειν, κἂν ἄλλον δήπου δυναίμην δι» 
/ e LAS 9 / , “ 
δάξαι, ἅπερ αὑτὸς ἐπίσταμαι. ----. Οὐκοῦν 
Ν ^ 2 9 N ^ », » 
εὔνοιαν πρῶτον, ἔφην yo, δεήσει αὑτὸν ἔχειν 
LY fr Le , / , /, , 4 
σοὶ X& TOig COlg, δἰ ῥελλρι ἄρκέσειν CTI 


quam, Ischomache, quum villi- | tuam. Nam si qui talis esse 


co tibi est opus, exploras an 
alicubi sit quispiam ad hanc 
procurationem idonens, eum. 
que das operam ut emas; ve- 
luti quum fabro tibi est opus, 
sát scio, sicubi peritum fabricae 
neveris, eum te operam dare 
uti compares: an vero ipse 
villicos tuos instituis ? Ego 
ipse profecto, mi Socrates, ait, 
in hoc incumbo, ut eos insti- 


debeat, ut me absente rem 
meam satis idonee curet, quid 
eum scire aliud, quam meip- 
sum, oporteat ? Quippe si sum 
ego satis ad hoc idoneus, ut 
praesim operis illis, etiam ἂν 
lium scilicet docere possum, 
quae ipse teneo. Primum igi- 
tur, inquam ego, necesse est 
benevolo sit erga te ac tuos 
animo, si quidem ejus prae- 
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"o£" / » 
σοὺ «ἀρῶν. ἴΑνευ γὰρ εὐνοίας Ti ὄφελος 
e ^e 
καὶ ὁποιωστινοσοῦν ἐπιτρόπου ἐπιστήμης γέγνε- 
N , Ν 3 
ται; — Οὐδὲν μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ Ισχόμαχιος, 
4 / Ν , ^ , M My "- 9 ^w 3 M 
€. TOL TO εὐνοεῖν $4501 καί τοῖς ἔμοις ἐγώ 
el Ὁ [4 lad 
πρῶτον πειρώμιαι παιδεύειν. — Καὶ πῶς, ἐγὼ 
2 N ^ ^ »N Li δ Al ^V 
$Qzv, πρὸς τῶν θεῶν εὔνοιαν ἔχειν σοὶ καὶ τοῖς 
t vy * 3, 
σοῖς διδάσκεις» ὀντίνα ἂν βούλῃ ; — Εὐεργε- 
e M ^9 » et 3 , [4 N 
su» νὴ Ai, $Qn o ᾿Ισχόμαχος, ὅταν τινὸς 
ὠγαθοὺ οἱ θεοὶ ἀφθονίαν διδώσιν ἡμωῖν. — 
ed 5 / μι y 
"Topro οὖν λέγεις, ἔφην ἐγὼ, ori οἱ ὠπολαύον- 
τες τῶν σὼν ἀγαθῶν εὐγοί co) γίγνονται, καὶ 
, /, N , L4 ^ 
εὐγαθὸν τί σὲ βούλονται πράττειν  — Τοῦτο 
/ 5 4 Ld 
γὼρ opyayo», ὦ Σώκρατες, εὐνοίας ἄριστον 


"O9 23 


ὁρῶ ὃν. — Ἣν δὲ δὴ εὔνους aoi γένηται, ἔφην» 


sentia tuo loco sufficere de- 
beat. Nam sine benevolentia 
quisnam scientiae procuratoriae 
fuerit usus, qualiscunque tan- 
dem illa sit? Nullus profecto, 
inquit Ischomachus. Verum 
ego primum sic eos conor in- 
stituere, ut erga me meosque 
benevolo sint animo. At ob. 
*secro te per Deos immortales, 
inquam, quo pacto quemcun- 


que vis, doces; ut benevolen. 
tia te tuosque complectatur ? 
Benefaciundo, ait, quoties boni 
alicujus copiam Dii nobis lar- 
giuntur. Ergo tu dicere vis, 
inquam, in eis, qui bonis tuis 
fruantur, benevolentiam ergz 
te excitari, atque illos bene 
tibi facere velle. Esse enim, 
mi Socrates, instrumentum hoc 
benevolentiae optumum video, 


188 OECONOMIUI C4». Xfh 


? » , 6 , e . o No» 
& ἰσγομαχεν 9n τούτου Ἑνεναὶ ἱνοινᾶς. 0 TOU 
ἐκιτροτεύειν ; οὔγ ὁρῶς, ὅτι καὶ δαυκοῖφ᾽ εὖροι 
«ἄντες ὄντες, ὡς οἰσεῖνν ἄνθρωποι, πολλοὶ &D- 
ἴω LEE Y « 2 9 A, 3 P» e 
τῶν εἰσὶν. οἱ οὐκ ἐθέλουσιν ἐπιεριελεῖσθαι» omae 
 ΄), »ν»Υ ^v ἃ / Kk 7 
αὑτοῖς ἑστῶι ταῦτα, ἃ βούλονται εἰναι σφίσι, 
τὰ ὠγαθά; ---- ᾿Αλλὰ ναὶ μὰ ΔΙ, ἔφη ὃ 
Ἰσχόμαχος, ya τοιούτους ὅταν ἐπιτρύκους 
. Ν re 
βούλωμαι καθιστώναι, καὶ ἐπιμελεῖσθαι ὃι- 
/ ^v » 9 Ἁ N ^t Pr 
δάσκω. — Πῶς, ἔφην ἐγὼ, πρὸς τῶν θεὼν:; 
τοῦτο fo δὴ ἐγὼ παντάπασιν οὐ διδωκτὸν 
5 « ^ “- 3 
Mp) εἰναι, τὸ ἐπιμελῆ ποιῆσαι. —- Οὐδὲ 
A? Yo x / 9 “ e 
γῶρ $c iV, $n, ὦ Σώκρατες, ἐφεξῆς γε. δύτως 
*/ , "x , "^ &h 
0410» 76 "TO TEG διδάξαι, δαιβυελεις εἰγθοί. e 
Ποίους μὲν δὴ, ἐγὼ ἔφην, οἷόν v6; «νσως 
μοι σαφῶς τούτους διασήρνηνον. -- Πρῶτον 


Αἱ εἱ quis. benevolentiam erga 
te concipiat, inquam, Ischo- 
mache, an propterea satis ad 
procurationem erit idoneus? 
An non vides, quod quum ho- 
mines, ut ita dicam, universi 
bene sibi velint ; multi tamen 
sint, qui curam adhibere no- 
lint, ut ea bona consequantur, 
quae sibi cupiant evenire? Ego 
veto,inquit Ischomachus, quum 
tales villicos constituere volo, 


etiam eos doceo curam adhi. 
bere. Qui hoc? quae per 
Deos,inquam. Etenim id spe 
plane sub doctrinam non ca 

re putabam, ut quis diligens 
efficiatur. Sane fieri non po- 
test, mi Socrates, ait, ut quis 
serie quadam emnes diligentes 
esse doceat. Quinim igitur, 
inquam ego, doceri powunt ? 
Velim omnino mihi hos per- 
spicue imdices. Primum eos, 
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by 4 Ψ ’ x My 3 ee 
μῶν, $Qu, ὦ Σωχρατέρ, τοὺς οἴνου οἰκροτεῖς 
οὐκ ἂν δύναιο ἐπιμελεῖς ποιῆσαι. Τὸ yàg 
μεθύειν λήθην. ἐμποιεῖ πάντων τῶν πράττων 
δεομιένων. ---- Oi οὖν τούτου ἀκρατεῖς μόνοις 
9 i» 9 ᾽ν» 9 e .4 
eyo $Q», ἀδυνατοί εἰσιν ἐπιῥελεις ἐσεσθαι, 3 
καὶ ἄλλοι τινές - --- Noi μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ 
Ἰσχόμαχος» xci οἵγε τοῦ ὕπνου" οὔτε ydp 
ὧν αὐτὸς δύναιτο καθεύδων τὰ δέοντα ποιεῖν, 
“ » 4 ^o * AN 
οὔτε ἄλλους παρέχεσθαι. ——' ΤΊ οὖν, ἐγὼ 
» d " / 4 / e rm » 
ἔφην, οὗτοι αὖ μόνοι ἀδύνατοι ἡροῖν SCOPFEM 
^ V5 / ^v 4 NV» 
ταύτην τὴν ἐπιμέλειαν Qrdocy Üyaui, ἢ καὶ ἄλ»-- 
x X , »y 7; ^v 
A τινὲς τρὸς τούτοις ; —— Ἐμοιγέ τοι δοκοῦ. 
σιν, ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος, καὶ οἱ τῶν ἀφροδε. 
σίων δυσέρωτες, ἀδύνατοι εἰναι διδαχθῆναι ἄλ. 
λου τινὸς ῥνᾶλλον ἐπιμελεῖσθα!» ἣ τούτου. 


ait, mr Socrates, qui a vino sibi 
temperare nequeunt, diligentes 
efficerenon potes Nam ebrie- 
tus oblivionem ommium, quae 
agi oportet,indueit. Num ipi- 
tur, rquam ego, qui ab hoc se 
continere non possunt, soli di. 
ligentes esse nequeunt, an et 
ahi quidam ? Profecto, ait Is. 
ehomachus, etiam illi, qui som- 
mo moderari non possunt. 


Quippe nec ipse dormiens fa- 
cere, quae debebat, nec alios 
ad hoc posset impellere. Quid 
igitur? inquam ego, soli sunt 
hi, quibus haec diligentia tradi 
non potest, an praeterea qui- 
dam alii? Sane mihi videntur, 
ait Ischomachus, etiam illi qui 
perdite rebus venereis dediti 
sunt, ut alterius rei majorem 
curam habeant, quam illius, 
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Οὔτε yàg ἐλπίδα, οὔτ᾽ ἐπιμέλειαν ἡδίονα 
ῥάδιον εὑρεῖν τῆς τῶν παιδικῶν ἐπιμελείας" 
οὐδὲ μὴν, ὅταν παρείη τὸ πρακτέον, τιμωρίαν 
γαλεπωτέραν εὐπετές ἔστι τοῦ ἀπὸ τῶν ἐρῶ- 
μένων κωλύεσθαι. "Y pisa οὖν, καὶ OUg ἂν 
τοιούτους γνῶ ὄντας, μηδ ἐπιχειρεῖν ἐπιμελη- 
σὰς τούτων τινὰς καθιστάναι. — 'Tí δὲ, ἔφην 
ἐγὼ, οἵτινες αὖ ἐρωτικῶς ἔχουσι τοῦ κερδαΐί- 
νεῖν, ?) καὶ οὗτοι ἀδύνατοί εἰσιν εἰς ἐπιμέλειαν 
τῶν κατ᾽ ἀγρὸν ἔργων παιδεύεσθαι 5 — oU μιὰ 
ΔΙ᾽, ἔφη ὁ ᾿Ισχύμαγχος, οὐδωμῶς γε, ἀλλὰ 
καὶ πάνυ εὐάγωγοί εἰσιν εἰς τὴν τούτων ἔπι- 
μέλειαν. Οὐδὲν γὰρ ἄλλοι δεῖ, ἢ δεῖξαι 
μόνον αὐτοῖς», ori κερδαλέον ἐστὶν ἡ ἐπιμέ- 
λείοι.---- Τοὺς δὲ ἄλλους, ἔφην ἐγὼ, εἰ ἐγκρα- 


doceri non posse, Nam neque 
spes, neque cura reperiri alia 
jucundior facile potest, quam 
sit amoris occupatio; nec in- 
venire supplicium gravius in 
proclivi est, quam si rerum ezx- 
pediundarum cura suis ab amo- 
ribus aliquis avocetur. Quam- 
obrem quoscunque tales esse 
animadverto, de iis remissius 
ago, ut ne coner quidem ipsos 


procuratores constituere. Quid 
autem, inquam ego, si quibus 
inest amor lucrifaciundi, num 
et illi ad adtentionem in rebus 
rusticis institui nequeunt? Non 
profecto, ait Ischomachus, ne- 
queunt, imo facillime ad hoc 
studium deduci possunt. Quip- 
pe nulla heic opus est alia re, 
nisi ut eis duntaxat ostendas, 
fructuosam esse diligentiam. 


ἃ 
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P" , wx i 3d X 2) 4 Ἁ N 
σεῖς τὰ εἰσὶν», ὧν CU κελεύεις, XO πρὸς τὸ 
μ᾿ 5 7 3 e 
Φιλοκερδεῖς εἰναι μυετρίως ἔχουσιν, ὅτως ἐκο 

ὸ à / KA s , 3 "d , 
ἰδάσκεις, ὧν σὺ βούλει, $314,656 γέγνεσα 
^v » ^ 
θαι; — ἁπλῶς, ἔφη, wr, ὦ Σώκρατες. 
e Ἁ X 3 Ld »y 45 rd 
OT&y μὲν γὰρ ἐπιρελορνένους ἴδω, καὶ Sau 

e^ P. φ Vy ^ 
καὶ τιμῶν πειρῶμαι αὐτούς" ὁταν δὲ ἀμελοῦν- 
/ ΄ tv ^ ^v 
τας, λάγειν τὲ πειρῶμαι καὶ ποιεῖν, ὁποῖα 
, * ^ s *» Ny 6 5 , 
δήξεται αὐτούς. ---- Ἴθι, ἐγὼ ἔφην, ὦ Ἰσχό- 
μῶᾶχ, καὶ τόδε puoi, ταρωτρωπόμνενος τοῦ λό» 
e - 3 , 
γου περὶ τῶν παιδευομένων εἰς τὴν ἐπιμέλειαν, 
’ N Ὁ ,ὔ 3 ΪΦ 
δήλωσον περὶ τοῦ παιδεύεσθαι» εἰ οἱόν τῇ 
9 N $ ^w 3» ΑΝ » » ^ 9 
ἐστίν) ὠμελῃ αὐτὸν OyTO, ὥλλους ποιεῖν $z1,06- 
^v , / 3 
λεῖς ; — Οὐ μὰ ΔΙ᾽, $Qn ὁ ᾿Ισχόμαγχος» ov- 
4 “ fv 4 P . y * Ν » 
δέν γε μᾶλλον, ἢ ἄμουσον ὄντα αὐτὸν ὧλ- 


M “ A A ^s 
λους μουσικοὺς ποιεῖν. — Xa ATO) yo, TOU 


Ceteros autem, inquam ego, 
si et iis in rebus sint continen- 
tes, in quibus hoc ab ipsis re. 
quirie, et quaestus mediocriter 
cupidi sint, quo tandem pacto 
doces, ut pro arbitrio tuo sint 
diligentes? Persane simplici. 
ter, ait, mi Socrates. Nam 
quum eos diligenter sua curare 
video, non solum collaudo ip- 
809, sed etiam ut ornem hono- 
re aliquo, do operam: sin 


negligentes esse, dicere ac fa- 
cere conor id, quod eos mor- 
deat. Age vero, inquam Is. 
chomache, nonnihil ab hac ora. 
tione de iis qui ad diligentiam 
instituuntur, deflectens, etiam 
illud mihi de instituendi ratio- 
ne declarato: num fieri possit, 
ut quis ipse negligens alios effi. 
cere diligentes poesit? Nequa- 
quam, ait Ischomachus, nullo. 
que modo magis, quam si quis 
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διδασκάλου πονηρῶς τι ὑποδεικνύοντος, «ολὼῶς 
φοῦτο ποιεῖν μαθεῖν, καὶ ἀμελεῖν γε ὑποδειι. 
γνύοντος τοῦ δισπότου, γαλεπὸν, ἐπιμελῆ Üt- 
ράποντα γενέσθαι. Ως δὲ συντόμως εἰπεῖνν 
πονηροῦ p δεσπότου οἰκέτας οὐ δοκῶ γρησ» 
φοὺς καταμεμιαθηκένοι" χρηστοῦ μέντοι πόνης 
x »y 3 / 3 / N 
δοὺς 50» εἶδον, οὐ μέν σοὶ ἀζημίους γε. Τὸν 
δὲ ἐσιμελησικοὺς βουλόμενον ποιήσασθαί τινας 
καὶ ἐφορατικὸν δεῖ εἰναι τῶν ἔργων καὶ ἐξε- 
Ἁ ij , / ^s "" 
γαστικὸν, καὶ γάριν Üskovrm τῶν καλὸς 
φελουμένω» ἀποδιδόναι τῷ αἰτίῳ, καὶ δίκην 
μὴ ὀκνοῦντα τὴν ἀξίων ἐπιθέναι τῷ ἀμε- 
λοῦνει. Καλῶς δὲ μοι δοκεῖ ἔχειν, ἔφη ὁ 
Ἰσχόμαχος, καὶ ἡ τοῦ βαρξάρου λεγομένη 


ipse musicae imperitus, slios 
elicere musicos velit, Est e- 
nim difficile, doctore non recte 


nullius naomenti quosdam vidi, 
non tamen tales, qui suis herjs 
detrimento non essent. At qui 


monstrante, discere, ut bene 
Miquid ef&cma: itidem quum 
exemplum negligentiee dotmi- 
nus suppeditat, difficile est 
servum dibgentem fieri. Atque 
breviter ut dicam, futilis domi- 
nà aervos nuBquam fuisse frugi 
anmosdvertisee videor. Frugi 
awteuw domini servos equidem 


reddere quosdam velit ad ad. 
tentiosem idoneos, eum et e 
icere opera mecesse est, et 
es inquirere, et non illubenter 
auctori eorum, quae bene per- 
fecta sunt, gratiatn referre, et 
non Mprrs merito ilem, sup- 
plicio cere, qui negligens 
sit. Etiam illud mihi hominis 
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ἀσύκρισες» ὅτε βασιλεὺς ὥρω ἔπαου ἐαιτυχὼῶν 
ἀγαθοῦ, τωχύναι αὐτὸν ὡς τάχιστα βευλό- 
ῥανος, ἤρεσο τῶν δεινῶν τινὰ ἀμφ᾽ ἵχπους 
δοκούντων εἰναι, τί σάχιστα TUDMI ἕπτπον" 
σὰν δ᾽ εἰπε» λέγετοωι, or; δεσπότου ὀφθαλμός. 
Οὕτω δ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες, κοὶ τάλλα pM 
δοκεῖ δεσπότου ὀφθαλμὸς τὰ καλά τε κώγοι 
θὰ μάλιστα ἐργάζεσθαι. 

vy. “Ὅταν δὲ παραστήσης vai, ἔφην ἐγὸ, 
φοῦτο καὶ τῶν ἰσχυρᾶς, ὅτε δεῖ ἐπιριεν 
λώσθαι,» ὧν ὧν σὺ βούλῃ, ἢ ἱκανὸς ἤδη ἔσσαι 
ὁ τοιοῦτος ἐπισροπούειν, ἢ Ti καὶ &A30 Tpos- 
μοθητέον αὐτῷ ἕἴσται, εἰ μέλλει ἐπίτρονος 
ἑκοανὸς ἔσεσθαι: --- Ναὶ μὰ ΔΙ, ἔφη ὁ Ἴσω 


cujusdam barbari suum 
preeclaeum videtur, quum rex 
seilicet equum nactus bonum, 
" quem cuperet quamprimum 


mo spatio pinguesa 


Fertur enins is respondisse, | disc 


Qculus domini Sie mihi vide- 


tar, inquit, Socrates, etiam alia 
plerigae domni oculws quam 


marimo pulchra et egregia efi 


un Ceterum ubi inquam 
ego, jam alicui vehementer i in- 


ideneus ad procurationem m eric? 
am et alind quippiam prasterea 


villicus esse satis 
Erst profecto, inquit. Ischoma- 
chus Nam restat, ut et quid, 
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, 343. ’ M] 9 ὦ 4 
χόμωγχος — Eti μέντοι Xowro» αὐτῷ ἔστε 
^. y 
γνῶναι, 0, Ti TÉ ποιητέον, καὶ ὁπότε, καὶ 
e 3 A A 7 ^v 9 / M 
ὅπως" εἰ δὲ pun, τί μᾶλλον δπχιτροπου ἄνευ 
/ » E 3 ed ea 3 ^ b 
voUTa» O&Aog, ἢ ἰατροῦ, Og STI[UEXONTO [U$P 
/ L4 ^ , 9 A! e ^ 
κὠμινοντὸς τίνος πρωΐ τε ἰὼν καὶ Ovp$, ὁ, τι δὲ 
/ d / D ΨΥ e) 4 
συμῴερον τῷ καρύνοντί ποιεῖν $13, TOUTO (ζῆ 
δ 7 Ὅπινλ δ δὰ VON y / e 
εἰδείη ; — Ea» δὲ δὴ καὶ τὰ ἐργα μάθῃ ὡς 
y , ΄ ». N E i 3 δ , 
ἔστιν ἐργαστξαν ἔτι τὸς, 6Qny Vy, προσδεή- 
V» / » v^. " 
σεται; ἢ ἀποτετελεσριένος ἤδη οὗτός σοι ἔσται 
9 / » 3 "n |^. 
ἐπύτροτος ; — Apgyg γε, ἔφη, οἰμαι δεῖν 
3. Ν ^ Lad , / 5. "» 
αὐτὸν μαθεῖν τῶν ἐργαζομένων. ---- Ἢ οὖν, 
N Ny s 5. 
ἔφην ἐγὼ, καὶ CU ἀἄρχριν ἑκωνοὺς εἰνῶι παι- 
, N , , Ὁ , N 
δεύεις τοὺς ἐπιτρόπους ; — Πειρώμιωί γε δὴ, 
. / : N ^v 3 y 
ἔφη o Ισχόραχος, ----- Καὶ πῶς δὴ, ἔφην ἐγὼ, 
D" d N N 6 . 
«ρὸς τῶν θεῶν, τὸ ἀρχικοὺς εἰνῶι ἀνθρώπων. 


et quando, et quo pacto eit 
agendum, intelligat. Nam abse- 
que hoc quis villici usus po- 
tior fuerit, quam medici, qui 
haberet ille quidem aegrotantis 
alicujus curam, tum mane, tum 
vesperi eum conveniendo ; ve- 
rum quid aegrotus facere pos- 
sit, quod ei conducat, nesciat ? 
Quod si didicerit, inquam ego, 
quo pacto faciunda sint opera, 
3um adhuc aliquid desiderabi- 


tur, an jam telis villicus tibi 
absolutus erit? Equidem arbi. 
tror, ait, di ei esie ra- 
tionem imperandi operariis. 
Num igitur, inquam ego, tu 
quoque villicos instituie, ut ad 
imperandum sint idonei ? Sane 
id enitor facere, ait Ischoma- 
chus. Quaeso te per Deos, 
inquam, que pacto eos instituis 
in hoc, ut rationem regendi 
alios teneant? Sane vulgariter, 
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suudisti; ; — Θαύλως; ἔφη, vw, ὦ. Xue 
xéeurég" ὥστε ἴσως ἂν καὶ καταγελάσαις 
ἀκούων. — Οὐ μὲν δὴ ἀξιόν γ᾽, ἔφην ἐγὼ, τὸ 
“ῥώγμα καταγέλωτος, ὦ ᾿Ισχόμαχε. "Oc- 
τις γάρ σοι ἀρχικοὺς ἀνθρώπων δύνατοιε 
sroiti», δῆλον ὅτι οὗτος καὶ δεσποτικοὺς ἀνθρα. 
vw» δύνατα, διδάσκειν" ὅστις δὲ δεσποτιποὺς, 
δύναται «ϑιεῖν καὶ βασιλικούς. “Ὥστε οὗ 
καταγέλωτός μοὶ δοκεῖ ἄξιος simu ἀλλ᾽ 
ἐπαίνου μεγάλου, ὁ τοῦτο δυνάρνενος ποιεῖν. 
Οὐκοῦν, ἔφην ὦ Σώκρατες, τὰ μὲν ἄλλα 
ζῶα ἐκ δυοῖν σούτοιν φὸ χείθεεθαι μανθάνουσιν, 
ἔκ τε τοῦ, ὅσαν ἀπειθεῖν ἱπιχειρῶσι, κολάξεσ- 
θαι, καὶ ἐκ τοῦ, orar προθύμως ὑπηρετῶσιν, εὖ 
ψάσγειν. — Oirs γοῦν πῶλοι xara Davos 
ὑσαχούειν τοῖς πωλοδάμναις, τῷ, ὅταν μὲν 


ait, mi Socrates, quo δὲ, ut | nem, sed magnam laudem me- 


fortassis etiam haec audiens, 
risurussi& Certe, inquam: ego, 
minime risp digna res est, ἴδ. 
chomache, Nam ᾳπὶ efficere 
quosdam potest idoneos ad im- 
perandum hominibus, eum pa- 
tet etiam herilem quandam 
disciplimam posse tradere;quam 
qui teneat, possit itern tradere 
regiam, 

Tox. 1X. 


Itaque non irrisio- | 


reri videtur, qui hoc effeere 
possit. Cetera igitur animalia, 
mi Socrates, ait, duabus hisce 
rebus parere discunt: peastim 
quod, ubi nolunt obteinperare, 
puniantur; partim qned, abi 
alecriter obsequuntut, benigne 
cut eis agatur. ita puli e- 
quorum ebedire doritoribus 
enis ea re discunt, quod quum 
K 
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/ ; xd eX? M , ^d , 
«εἰθωνται, τῶν ἡδέων vi αὐτοῖς yiqytaÓaa, 
e AN 9 ^ / » »! 3 ki 
ora» δὲ ὠπειθώσιν, πράγματα ἔχειν, στ ἂν 
ὑπηρετήσωσι κατὰ γνωμῆν τῷ πωλοδάμνῃ. 
Καὶ τὰ κυνίδια δὲ, πολὺ τῶν ἀνθρώπων καὶ 
τῇ γνώμη καὶ τῇ γλώσσῃ ὑποδείστερα ὀντῶ» 
ὅμως καὶ περιτρέχειν, καὶ κυξιστῷν, καὶ 
ἄλλα πολλὰ μανθάνει τῷ αὐτῷ - τούτῳ τρό- 
- e ἢ « M / , b 
wa.. Ὅταν μὲν γὰρ πείθηται, λαμβάνει τὶ» 
ὧν δεῖσαι orav δὲ ἀμελῇ, κολάζεται. ᾿Αν- 
θρώπους δ᾽. ἐστὶ σιθανωτέρους ποιεῖν καὶ λόγῳ: 
ἐπιδεικνύοντα, ὡς συμφέρει αὐτοῖς πείθεσθαι" 
σοῖς δὲ δούλοις καὶ 9 δοκοῦσα θηριώδης. «αι. 
δεία εἶκαι, πάνυ ἐστὶν ἐταγωγὸς πρὸς τὸ πεί- 
θεσθαε διδάσκειν" τῇ γὰρ γαστρὶ αὐτῶν ivi 

^" ἠ 83. "d / . 95 4 
ταῖς ἐφιθυμίαις προσχαριζόμενος. ὧν». πολλὰ 


3 


parent, suave quid consequan- 
tur: contumaces autem, mo- 
lestias quasdam experiantur, 
donec voluntati domitoris ob. 
sequantur. Etiam catelli, qui 
hominibus et intelligentia et 
lingua longe sunt inferiores, 
nihilominus et circumcursitare, 
et saltando se in caput devol- 
vere, et alia multa eodem hoc 
modo discunt, Nam ubi pa. 
Tent, aliquid eorum, quae ex- 


petunt, consequuntur : ubi ve- 
ro negligenter se gerunt, dant 
poenas Homines autem eti- 
am oratione reddi obedientio- 
res possunt, si quis demonstret 
ipsis expedire, ut pareant. Ser- 
vis ed quoque disciplina, quae 
belluima widetwr esse, valde 
condueit ad hoc, ut parere 
cupiditatibus gulae ipsorum, 
multum apud eos effeceris, Na» 


* 
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ἀνόφοις: ταρ αὐτῶν. Αἱ δὲ φιλότιμοι τῶν 
φύσεων καὶ τῷ ἐπαίνῳ παροξύνονται. Πε:- 
γνῶσι γὰρ τοῦ ἐπαΐένου οὖχ, ἧττον Vi σῶν QU- 
084», ἢ ἄλλαι TOP σίτων TS παὶ χοεῶν. 
Ταῦτά τε οὖν» ὅσα περ αὐτὸς ποιῶν οἶμαι 
ψιθανωτέροις ἀνθρώποις γρῆσθαι, διδάσκων, 
oUg ὧν ἱπιτρόπους βούλωμαι - χαγαστῆσαι, 
καὶ τάδε συλλαμθδάνν αὐτοῖς" ἱμάτιά Tt 
γὰρ, ὅσιο δεῖ παρέχειν sp roig ἐργασφῆρσι, 
καὶ ὑτοδήμανα, οὖχ ὁμοιῶώ - πάντα οι 
ἀλλὰ và μὲν χείρω, rà δὲ βελτίω, irm 5 
φὸν χρείφτω τοῖς βελτίοσι τιμῶν, τὰ δὲ χεί- 
gon τὼ ἥττω διδόγαι. πάνυ γάρ “μοι, ἔφη, 
δοκεῖ, ὦ Σώκρατες, ἀθυμόω ἐγγέγεεσθεο τοῖς 
ἀγαθοῖς» ov&y ὁρῶσι τὰ μὲν ὄρψα δὲ αὐτῶν. 


turae: autem ambitiosae ettam 
daude exacuuntur. Nam in 


calceamenta, quaecwnque tri. 
buenda sunt operariis, not -om- 


Aonzalls ingeniis non minor 
est fameb laudis, quam in aliis 
cibi sc.potus Quum igitur 
sos docens, quos villicos volo 
constituere, ipse illa praesto, 
quibus effecturum me pnto, ut 
homines magis obsequentes ha- 
beam: etiam hac ipsos in par- 
t? juvo, Nam et vestes, et 


4 


nia fieri sequdlia cure, sed 
quaedam deteriora, quaedam 
meliora: ut rectiti$ se geren- 
tem melioribus ormem, et pe- 
jori dem deteriora. "Videtur 
enim mihi, mi Socrates, in. 
quit, omfino in bobis magnum 
quendam animi moerorem ori« 


ΤΊ, quum opera per se fieri vi- 
K 3 
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earacparrópane, τῶν i ὁμοίων. τυγχάνον 
vac ἑαυτοῖς ταὺς μοῆτε πονεῖν μῆτε κινδυνεύειν 
ὀθέλονσαςγ, ὅταν δίη. Αὐτός τὸ οὖν οὐδ᾽ 
ὁπωστιοῦν τῶν ἴσων ἀξιῶ τοὺς ἀμείνους τοῖς 
κοκίοσι φσυγχάνειν, τοῦς τε ἐπισρόπους, ὅταν 
μὰν εἰδῶ διαδεδωκότας τοῖς πλείστου ἀξίοις 
M ’ 3 Ὁ. ἡ ΔΨ Ἅ , 
s χρώτιστα, ἱπαινῶ" ἣν 08 idu. ἢ XeAQXSU- 
b "4 «4 N ΝΜ M 
βασι THU "Weoripos Suo, ἢ καὶ ἀλλῇ TU 
ἀνωοφελεῖ γάριτι, οὐκ ἀμελῶ, ἀλλ᾽ ἔπι- 
wAZrra καὶ πωρώμαι διδάσκειν, ὦ Σώκρα- 
σερ», ὅτι οὐδ αὐτῷ σύμφορα ταῦτα ποιεῖ. 
D. "Oves δὲ, ὦ Ἰσχόμαχε, ἔφην ἐγὼν 
ν᾽ V 3 e s; , «y 
καὶ ἄργειν ἤδη ἱκανὸς σοι γένηται» ὥστε Tii 
/ . / 5 5 L4 3 
δομέκους. πωρέχεσθοι;, ἡ ἀποτετελεσμοῖνον ἤδη 
φοῦτον ἡγῇ ἐπέτροπονν ἢ ἔτι τινὸς προσδεῖται ὁ 


dent, ac nihilominus aequalia 
sboum praefmia- consequi eos, 
qui quum opus est, neque labo« 
Fare, neqpe adire pericula vo- 
lunt. Quamobrem nequaquam 
meliorescum deterioribus prae- 
miis aequalibus dignor, ac vil- 
licos meos laudo, quum eos op- 
tina distribuisee video in ma- 
xime dignos: sin quem vel 
per adulationes, vel alia qua» 
piam inutili gratificatione vi- 


deo potiorem honorem conse- 
quatum ; id equidem non ne. 
gligo, sed objurgo villicum, 
eumque docere, mi Socrates, 
conor fieri ea ne cum ipsius 
quidem commodo. 

14. Quum autem, inquam 
ego, villcus tibi satis, Ischo- 
mache, ad imperandum aliis 
idoneus factus est, ut jam illos 
obsequentes reddere possit; 
num illum jam perfectum tibi 
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σαῦτα ἔχων» ὦ cU εἴρηκας: Ναὶ μὰ AM, 
ἔφη ὁ Ἰσχόμαχος» τοῦ τι ἀπέχεσθαι τῶν 
δεσποσύνων, καὶ μὴ κλέστεν. Ei γὰρ ὁ 
τοὺς καρποὺς μεταχειριζόμενος τολμῴη ἀφα- 
γίζειν, ὥστε μὴ λείπειν λυσιτελοῦντοις TOig 
» “ ^ 9 4 » * 4 ^v ’ 
$oyaig, τί ὧν οφελος εἰ τὸ διὰ φῆς TOUTOU 
9 / ^ "ty Y , 5 
δασιμελείως γεωργεῖν; il xol ψαύτην οὖν, 
» 9 N X / x e » ᾽ 
ἔφην ἐγὼ, τὴν δικαιοσύνην σὺ ὑποδύῃ διδάσ- 
x / » e» / 4 / 
xi»; Kei πάνυ, $Qn o ἰσχοῤιαγχος" oV μυῖν- 
v0 γε πώνας ἐξ ἑτοίμου εὑρίσκω ὑκακούο»- 
σῶς τῆς διδασκαλίας ταύφης. Καὶ τοι τὰ 
μᾶν, καὶ ἐκ τῶν Δράκονφος κόμων, τὰ δὲ καὶ 
ἐκ τῶν Σόλωνος πειρῶμαι, ἔφη, λαρμιδάνων, 
ἐωξιξ ἄξειν εἰς τὴν δικοιοσύνην ταὺς οἰκέτας. 
Δοκοῦσι γάρ [pot, ἔφη, καὶ οὗτοι οἱ ἄνδρες 
θεῖναι πολλοὺς τῶν νόμων ἐπὶ δικαιοσύνῃ [ve 


putas, an adhuc aliquid in eo 
desideratur, qui haec, quae tu 
narrasti, habet? Desideratur 
profecto, inquit Ischomachus, 
nimirum herilibus à rebus ut 
abstineat, neque quidquam fur- 
to subtrahat. Nam si is, qui 
fructus habet in manibyus, au- 
sit eos sic intervertere, ut qui 
relinquuntur, operibus rusti. 
tis non prosint; eui quáetso 


fuerit ueui curatio hujus in a- 
gricultura? Num igitur, in- 
quam ego, hanc quoque justi- 
tiam tu docendam suscipi? 
Omnino, ait Ischomachus. Ne. 
que tamen ompes ad pa- 
rendum hnic doctrinae satis 
promtos invenio. Quamobrem 
partim ex legibus Draconis, 
partim Solonis, quaedam ad. 
sumere conor, quibus efficiam, 
K 3 
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τοιωύτης διδασκαλίας Γέγραπται. γὰρ 
ζημιοῦσθαι ἐπὶ τοῖς πλέμμασι, καὶ δεδέσθαι, 
ἣν vig ἁλῷ ποιῶν, καὶ θανατοῦσθα: τοὺς ἐγ-- 
χειροῦντας. ^ Δῆλον οὖν, ἔφη, ὅτι ἔγραφον 
αὐτὰ, (βουλόμενοι ἀλυσιτελῆ ποιῆσαι τοῖς. 
4 $^ N 3 , 3 ΞΟ 
ἀδίχοις τὴν αἰσγροκέρδειων. Eyo ov», $Q5, 
N 4 . / 3» N 3 ind 
καὶ τούτων προῴξρων ἔνια, καὶ ἄλλα τῶν βα- 
σιλικῶν νόμιων προσφερόμενος, πειρῶμνι δεκαίον 
ovg περὶ τὰ διαγειριζόμιεενα ἀπεργάζεσθαι 
b 3 9 8 ^ b! M e ^7 
τοὺς οἰκέτας.  'Exsivos μὲν γὰρ oi νόμοι ζη- 
μΐαι μόνον εἰσὶ τοῖς ἀρναρτάνουσιν, oi δὲ βα- 
σιλικοὶ νόριοι οὐ μυόνον ζηρυιοῦσι τοὺς ἀδικοῦνε, 
σας, ἀλλὰ καὶ ὠφελοῦσι τοὺς δικαίους. MTS 
ὁρῶντες πλουσιωτέρους γιγνομένους τοὺς δικαί- 
ους τῶν ἀδίκων, πολλοὶ, καὶ φιλοκερδεῖς "(m 


ut in justitia famuli mei profi- 
ciant, Videntur enim mihi e- 
tiam bi viri multas leges de 
justitia doctrinae hujus eon. 
didisse. Nam  perscripserunt 
multandos esse, qui furtum fa- 
ciant, ac deprehensos, esse vin- 
clendos, morteque afficiendos, 
qui aggrediantur.  Quamob- 
rem perspicuum est, eos has 
leges sic perscripsisse, ut qui 
furpem illum quaestum vellent 


injustis inutilem reddere. De 
his igitur quaedam producens, 
atque alia de legibus reglis, 
famulos efficere justos in iis 
tractandis enitor, quae in ma- 
nibus habent. Nam illae qui- 
dem leges, tantum poenas de- 
linquentibus constituunt; at 
regiae non injustos tantum pu- 
niunt, sed justis etiam emolu- 
mentum afferunt. Quo fit, nt, 
plerique injusti, dum justos lq-. 
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σας, εὖ μάλα ἐπιμένουσι τῷ μὴ ἀδικεῖν. Οὗς 
δ᾽ d» αἰσθάνωρναι; ἔφη, ὄμως, καὶ εὖ πάσχον. 
τοῖς, ἔτ; ἀδικεῖν πειρωριένους, τούτους, ὡς ἀνη- 
πέστους πλεονέκτας ὄντας, ἤδη καὶ τῆς χειρί- 
᾿ 4 ’ὔ ea “ΝΛ 5 , 
σεως ἀποκαύω.  Ovg δ᾽ ὧν αὖ καταμάθω, 
^ ^v / 3 / X M ’ 
[^n τῷ πλέον $3509 [L0VOV διὰ 75 δικαιοσύνην 
ἐπαιρορυένους δικαίους εἰναι» ἀλλὰ καὶ φοῦ 
ἐσικινσθαι ἐπιθυμοῦντας ὑπ᾽ ἐμοῦ, τούτοις 
e 4 / Ν ^v , / 
ὥσαερ ἐλευθέροις ἤδη γρώρῤνωι, οὐ μιόνον πλου- 
τίζων, ἀλλὰ καὶ τιμῶν ὡς κωλούς τε κάγα- 
θούς. Τούτῳ γάρ μοι δοκεῖ, ἔφη, ὦ Sexo 
τες, διαφέρειν ἀνὴρ Φιλότιμιοος ἀνδρὸς φιλοκερ- 
δοῦς, τῷ ἐθέλειν ἐπαίνου καὶ τιμῆς ἕνεκα καὶ 
πονεῖν» ὅπου δεῖ, καὶ κινδυνεύειν, καὶ αἰσχρῶν 
κερδῶν ἀπέχεσθαι. 


cupletiores esse factos vident, | laudari a me cu : hos ve. 


praesertim quia lucri sunt cu- 
pidi, egregie se contineant, ne 
quid injuste faciant. Quos au- 
tem animadverto beneficiis af- 
fectos, nihilominus injusta mo- 
lir; illis, ut. insanabilis avari- 
tise hominibus, uti deinceps 
desino. Rursum quos anim- 
adverto non tantum elatis esse 
animis, quod ob justitiam me- 
liori conditione sint, sed etiam 


lut ingenuos tracto, neque di- 
vites tantum facio, sed etiam 
honore prosequor, ut viros bo- 
nos et honestos. Nam in hoc 
mihi, Socrates, differre vir ho- 
noris cupidus a lucri cupido 
videtur, quod laudis honoris. 
que causa et labores suscipere, 
quum opus est, velit; et adire 
pericula, et a turpibus lucris 
abstinere. 
K 4 
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(4. ᾿Αλλὰ μέν TOI ἐπειδάν γε ἐμποιήσης 
X X 4 / ἦ 3 9 7 
sii τὸ βούλεσβα! σοι εἰναι τἀγαθαν ἐμποιή- 
en; δὲ τῷ αὐτῷ τούτῳ ἐπιμελεῖσθαι, otc 
ταῦσά, σοι ἐαιτελῆτῳι, ἔτι δὲ πρὸς τούτοις 
ἐχιστήρνην κτήση αὐτῷ, ὡς ὧν ποιούροενοι 
ἕκαστα τῶν ἔργων ὠφελιμιώτερρ; γίγνοιτο, 
τ 4 , P e Y » v ? 
«αρὸς δὲ τούτοις» ἄρχειν ἱκῶνον αὑτὸν ποιήσῃς, 
ξαὶ δὲ τούτοις πᾶσιν, ἤδη τε σοὶ τὰ ἐκ τῆς 
γῆς ὡραῆα ἀφοδεικνύωνφα ὅτε πλώφτα, ὥσπερ 
σὺ σαυτῷ, οὐκέτ, ἐράσοριαι. περὸ TDVTOU, εἰ 
ἔτι τοὺς ὁ τοιοῦτας προαδεῖτοι. Πάνυ γάρ 
 Ν “ 4 »y 5 4 » 
μοι δοκεῖ ἤδη πολλοῦ ὧν ἄξιος sivo ἑαίτρο- 
ἉἍ “« 8 e / 3 3 à! 
gog, ὧν TojoUrog. Ἐκεῖνο μέντοι» 6Qup ἐγὼ, 
ea» / M 5» , ü ὁ ὦ 3 Ld 
ὦ ᾿ἰσχόρ χε; pun πολ της». OM ἀργότρετοι 
ἐσιδεδράμῃται, τοῦ λόγον. ---- Τὸ ποῖον ; ἔφη 


15. Sed enim postquam hoc 


alicujus animo indidisti, ut 
prospere tibi omnia cedere ve- 
it, atque etiam. ut curam 
adhibeat ad baec tibi perfici. 
enda; ac praeterea comparasti 
ei scientiam, ut opera singuli 


pherrima. exhibeat itidem, ins 
tu ipse tibi: non jam ampli 

de boc interzogabo, num quid 
in eo desideretur. Nam. mihi 
videtur hoc modo villicus esse 
quantivis pretii, qui quidem 


gula | talis sit. Verum hoc,inquam, 


majori cum utilitate fiant, ido- 
neum insuper ad regendum 
effecisti, denique talem, ut ti. 
bi terra nata suo tempore 


Ischomache, ne omieeris, 4 

a nobis dicendo leviesime par- 
cursum est. Quid hoc esti 
ai Ischomachus Dixit) scili 
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ὁ ᾿Ἰσχῤιμαχίος. — Ἔλεξας δήπου, ἔφην ἐγὼ, 
ὅτι tyi ror εἴη μαθεῖν, ὅτως δεῖ ἐξεργάζεσθας 
$merra' εἰ δὲ μὴ; οὐδὲ τῆς ἐπιμελώας ἔφησθα 
ὄφελος οὐδὲν γόέγνοσθαι, εἰ wá «τις ἐπίσταιτο» 
e δὲϊ,: καὶ ὡς δεῖ quie. — ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ἐγὼ, ἔφην, ᾧ leyoneyt, ὑπαιῶς δοκῶ 
κωφαμεμοιθηκέναι ὅ πως, sala δεῖ διδάσ- 
mam τὸν ἐπίτροπον. Καὶ γὰρ, 9 ἔφησθα sU: 
μον» σα! ποιεῖν αὐτὰν,- μωθῶν δοκῶ, nou ἢ ἔπι 
᾿μελῆ, ei ἀρχιμοὸν,- καὶ δέκκιον O 9$ εἶπας, 
ὡς δεῖ μαθεῖν τὸν μόλλωτα ὀρθῶς γεωργίας 
ἐκιμελήσεσθαι, καὶ ᾧ δεῖ Se^ «οὐ ὡς δεῖς 
ταὶ ὁπότε ἵκωστῶρ των e Depouuer, ἔφην 
ἐγὼ, ἀργύτερόν τὰς ἐπιδεδραρσμείκοι: τῷ λό- 
e. Ὥστορ εἰ εἴποις, Ori δεῖ γράμματα 


oet, inquam, maximum οὐδέ Ϊ εἷς. Nam dididsse me arbi. 
quiddam discere, quo pacto | tror, qua ratione dixeris effici» 
&nt elaboranda omnis. Qued | undum, ut benevolo sit erga 
nisi fet, ne etudii quidem et | te animo, et diligens, et ad re- 
£urze aiebas usum ullum esae, | genduta idoneus, et justus, 
misi quis videlicet intelligeret, | Quod amtem aiebas, discendum 
quae, et quomodo facienda sint. | esse illi, qui recte rem rusti» 
At ista, inque, Tschomache, € curare velit, quae faciune« 

pacto abs te sunt expesita, sint, et quomodo, et quan- 
auti Ltellezime videor,quamo- | do singula: es mihi videmur, 
de silicet villicus ánstituendus | inquam, levius nonnihil oratio- 
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ἐπίστασθαι; τὸν μέλλοντα δυνήσεσθαι τὰ ὑπα.- 
ὺρευόμενα . γράφειν, καὶ τὰ γεγραμμένα 
ἀναγιγνώσκει. Ταῦτα γὰρ $ya ἀκούσας, 
ἅτι μὲν δεῖ γράμματα ἐπίστασθαι, ἡκηκόειν 
&r τοῦτο δὲ εἰδὼς, οὐδέν τι, οἴρμνωι, μυῶλλον 
“Ὁ 4 / ’ ᾿ e ^ N 
ἄν ἐπισταίμην γράμματα. Οὕτω δὲ καὶ 
νῦν, ὁτι μὲν δεῖ ἐπίστασθαι γεωργίαν τὸν μέλ- 
Aovra ὀρθῶς ἐπιμελήσεσθαι αὐτῆς, ῥᾳδίως τί. 
impu? τοῦσο μοέντοι εἰδὼς» οὐδέν vi μιᾶλ- 
λον ἐσίσσαριαι, ὅκως δεῖ γεωργεῖν. ᾿Αλλ᾽ εἴ 

; ^7 , / ^ e »y 
μοι αὐτίκα μάλα δόξειε γεωργεῖν, ὅμοιος ὧν 
[uoi δοκῶ εἶναι τῷ περιόντε ἰασρῷ, καὶ ἐπι» 

^ x 4 94 N LÀ e" 
σκοποῦντι τοὺς κἄρνοντοις, εἰδότι δὲ οὐδὲν, ὃ, 

ὔ e / er?» Ὁ M 

vi συμφέρει τοῖς παμνουσιν.. ἷν οὖν pan το!» 
“ ? y LEA" / L 3 / 4 A y 
οὔτος ὦ, ἔφη» Vyo, δίδασκέ ps αὐτὰ τὰ ἔργα 


£e nostra percurrise,  Perin- 
de ac si dicas, esse necessari- 
um, ut literas sciat is, qui 
ecribere, quae dictantur, et 
scripta relegere velit. Nam 
his auditis, equidem huic lite. 
 va$.esse notas oportere, audi- 
verim : id vero si sciam, nihi- 
lo magis, mea quidem senten- 
tia, literas scivero. Sic nunc 


«ueque peritum esse debere 1]. 


lum agriculturae, qui curatio- 
nem ejus recte suscipere ve- 
lit, facile pereuasus sum: sed 
quum id scio, nihilo magis te- 
neo, quo pacto agricultura sit 
exercenda. Adeoque si statu- 
ero mox agrum colere, similis 
esse tnihi videbor medico, qui 
circumeat ile quidem, et ae- 
grotantes inspiciat: verum ni- 
hil scist, quod eis sit usui. 
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τῆς γεωργίας. Ἐνταῦθα δὴ εἶπεν ὁ leyó 
βέαχος» τὴν τόχνην ps ἤδη, ὦ Σώκρατες, πε- 
λεύεις αὐτὸν διδάσκειν τῆς γεωργίας ; — 
Αὕτη γὰρ ἴσως» ἔφην ἐγὼ, ἤδη ἐστὶν ἢ ποις 
οὔσα τοὺς μὲν ἐπισταμένους αὐτὴν πλουσίους» 
N N X 9 / N ^e 

σοὺς δὲ μὴ ἐπισταμένους, πολλὰ πονοῦντας, 
ἀπόρως βιοτεύειν. — Nr τοίνυν, ἔφη, ὦ Σώ- 

X LN / , ^» 
xemrésc, καὶ τὴν Φιλανθρωπίαν ταύτης τῆς 
Τὸ γὰρ ὠφελιμωτάτην οὖ. 
σαν, καὶ ἡδίστην ἐργάζεσθαι, καὶ κωλλίστην 


Téyyng ἀκούσῃ. 


el 4 
καὶ προσφιλεστάτην θεοῖς v& καὶ ἀνθρώασοις» 
97 N , A t7 f3* e Cd 
ὅτε πρὸς: τούτοις καὶ ρᾳστῆν εἰναι μοωθεῖν» πῶς 
QU) γεικαῖάν fv, ; ψενχαῖα δὲ δήπον «κουλοῦ- 
N^ , e / A Noo 7 
[usv. καὶ τῶν ζώων, ὀσύσα καλὰν καὶ μεγάλα; 
NV 9 4^ » d 9 I No 4 9 
xo4 ὠὡφελέῤροο ογτα, πραέα ἐσσὶ “πρὸς TOUS ὧν 


Quaprópter ne talis sim, in- 
quam,ipsame arriculturae ope- 
ra doceto. "'um Tschomachus: 
T'une tte, mquit, artem 1psam 
agriculturae jam docere jubes, 
Socrates? Nimirum, inquam 
ego, haeceaest, quae peritos ip- 
sius locupletes efficit; imperitos 
autem, tamretsi magnopere la- 
borent, nihilominus in rerum 
inopia vitam agere sinit, Ergo 


jam, mi Socrates, quae certis 
hujus erga homines sit benigni- 
tas, audies, "Nat quo :pacté 
non generosum sit aliquid, eam 
et utilissimam esse, et exercén- 
do jucundissimam, et pulcher» 
rimam, et acceptissimam tum 
Diis tum hominibus, ac praes 
ter haec etiam facillim&m ad 
perdiscendum ?  Nimirunr et 
anima  penerosm' vocanros) 
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θρώπαυς. — ᾿Αλλὰ pd», ἔφη, ὦ Σώκρατες», 
οὖν ὥσπερ γε τὰς ἄλλας τέχνας κατατρι- 
δῆναι δεῖ μανθάνοντας, πρὶν ai τῆς τροφῆς 
ἐργάξεσθα, τὸν διδασκόμενον, ovy, οὕτω καὶ 
ἥ γεωργία δύσκολός ἔσει μαθεῖν" ἀλλὰ τὼ 
N «Q^ b! 3 / b! M 9 r4 
μὲν ἰδὼν ὧν ἱργωαζομένους, τὰ δὲ ἀκαύσας, 
οὐθὺς ὧν ἰσίστοωοα, ὥστε καὶ ἄλλον, εἰ (βού-. 
λοιο, διδάσκεν. Οἴομαι 0, ἔφη, πάνυ καὶ 
λεληθέναι πολλὰ σεαυτὸν ἐπιστάμενον αὐτῆς. 
Καὶ γὰρ δὴ οἱ μὲν ἄλλοι τεχνῖται ἀποκρύπ- 
σοταί πὼς τὼ ἐπικαιριώτατα, ἧς ἕκαστος 
ἔχει τέχνης, τῶν δὲ γεωργῶν ὁ κάλλιστα 
LY 4 / » 9 ej ΝΜ , 
μὲν φυτεύων, μάλιστ᾽ ἂν ἥδοιτο, εἶτις αὐ- 
b] “Ψ ε ’ ^ / e 
vüy θεῶτο, ὁ κάλλιστα δὲ σπείρων, ὡσαότως" 
Ψ N X φω ^ / 3 V^ e 
0, τι δὲ ἔροιο τῶν κωλῶς πεποιημένων, οὐδὲν 0, 


quaecunque quum  pulchta , audiendo tantum, mox cogno- 


eint, et procera, et utilia, 
mansueta sunt erga homines. 
Enimvero, mi Socrates, ait, 
nom sic ad discendum agri. 
eultura difficilis est, ut ar. 
tes caeterae, quibus discendis 
prope consumi necesse est 
prius quam discipulus, exer- 
pere opus possit, quod ipsi 
lendo vatis, sit: sed partim 
pperariós inspiciendo, partim 


veris, ut etiam alium, si velis, 
docere possis. Quinetiam ar. 
bitror, inquit, he ipsum qui- 
dem te scire, quod magnam e- 
jus partem jam teneas Nam 
caeteri quidem artifices aliquo 
modo celant ea quae sunt in 
arte cujusvis opportunissima : 
verum er agricolis qui egregie 
conserit, maximam voluptae 
tem capit, si eum alius ad- 
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v; ἄρ σε ἀποκρύψαινο, ὅκης ἐποίησεν. . OU. 
vo καὶ τὰ ἤθη, 9 Σώκρατες, ἴφη, γωναιοτά- 
τους τοὺς (OT) συνόντας ἡ γεωργία ἴοικε quee 
ἔχεσθαι. --- ᾿Αλλὰ r0 μὲν προοίμωονν. ἔφην 
ἐγὼ, καλὸν, καὶ οὐχ, οἷον ἀκούσαντα, TO. 
τρέπεσθαι τοῦ Soerhpatro; σὺ δὲ, ὁτε tUm 
τίς ἐστι pensis, διὰ τοῦτο πολύ μοι ριᾶλλον 
διέξιθι αὐτήν.. Οὐ γάρ vor αἰσχρὸν τὰ pic 
δια διδάσκειν eerin, ἀλλ᾽ ἐμοὶ WOÀU ain 
μὴ ἐχίστασθα,» ἄλλως. Tt καὶ εἰ χρήσιμα 
ὄντα τυγχάνει. 

ig. Πρῶτον μὲν τοίνυν, ἔφη, ὦ Σώκρασεν 
τοῦτο ἐπιδεῖξαι βούλομαί σοι, ὡς οὐ χαλεπόν 
ἐστιν, ὃ λέγουσι ποικιλώτῶτον τῆς γεωργίαρ 
εἶναι οἱ λόγῳ μὲν ἀκριβέστατα αὐτὴν διοξιόν 


sb interrogamdo avertet. Τὰ 
vero propterea, quod decoruny 
εἰξ discere,. multo m eant 
mihi enarrato. Nam tibi tuse 


spectet; itidem putabis de ee 
qui semina rectissime spargit. 
Quod si etiam roges de iis quae 
pulcherrime sunt elaborata, 


nihil te celabit, quo pacto sin- 
gula fecerit, Adeo, mi Socra- 
tes, ait, etiam mores quod atti- 
net, agricultura generosissimos 
efficere videtur illos qui in ea 
versantur. Enimvero, inquam 
ego prooemium ipsum pul. 
-ehrum est, neque auditorem 


pe non est, quae facilia suntj 
docere: sed mihi longe turpi- 
us, ea nescire, praesertim quum 
sint utilia. 

16.. Primum igitur, ait, má 
Socrates, demonstrare tibi vo. 
lo, non esse difficile, quod in 


] agricultura maxime varium es- 
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τες» ἥκιστα δὲ ἐργαζόμενοι. Φασὶ γὰρ, τὸν 
μέλλοντα ὀρθῶς γεωρψγήσειν, τὴν Quei χρῆναι 
wgéro» τῆς γῆς εἰδέναι. — ᾿Ορθῶς γε, ἔφην 
ἐγὼ, ταῦτα λέγοντες. ὋὉ γὰρ μὴ εἰδὼς, 65 
σι δύναται ἡ γῆ φέρειν, οὐδ 0, τι σπείρειν, 
οἰομναι, οὐδ᾽ ὁ, τε φυτεύειν δεῖν εἰδείη ἄν. ----- 
Οὐκοῦν, ἐφη ὁ Ἰσχόμοιχος, καὶ ἀλλοτρίας 
γῆς τοῦτό ἔστι γνῶνοι,, ὁ, τί TS δύναται Φέ- 
giis καὶ 0, τι μὴ δύναται, ὁρῶντα τοὺς 'χαρ- 
ποὺς καὶ τὰ δένδρω.. ᾿Ἐπειδὼν μυέν voi γνῷ 
τις, οὐκέτι συμφέρει θεομωχεῖν. Οὐ γὼρ ἂν, 
ὅτου δέοιτο αὐτὸς, τοῦτο σπείρων καὶ φυτεύων, 
μᾶλλον ὧν ἔχοι τὰ ἐπιτήδειαν ἢ 0, τὶ ἡ γῆ 
ἥδοιτο Φύουδα καὶ τρέφουσα. Ἣν δ᾽ ὥρα 
δὲ ἀργίαν τῶν ἐγόγφων αὐτὴν [A9 ἐχῆ Ty 


se praedicant, qui de illa pluri- 
mum yerbis disserunt, quum 
eam exercendo nen attingant. 


Aiunt enim illi, qui agrum. 


recte colere velit, primum soli 
naturam esse debere cognitam. 
Ac recte quidem, inquam ego, 
id ipsum aiunt. Nam qui com- 
pertum non habet, quid ferre 
solum possit; is etiam, mea 
Sane sententia, quae semina 
Spargenda, quid conserendum 


| sit, scire hon poterit. Id vero, 


subjecit Ischomachus, ' vel alie- 
no in solo licet cognoscere, 
quid ferre vel possit, vel non 
possit, si quis et ffuctus et ar- 
bores inspiciat. Posteaquam 
vero quis hoc cognovit, non 
amplius cum Deo bellum ex- 
pedit gerere. Non enim id, 
quo indiget, seminando et con- 
serendo, majorem victus copi- 
am consequetur, quam quam 
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e e ’ , 4 y « Ἁ 
εαὐὑτῆς δύναμιν ἐπιδεικνύναι, ἔστι καὶ παρὸ; 
γείσονος τόπου πολλάκις ἀληθέστέφρα περὶ 
αὐτῆς γνώνωι, ἢ παρὰ γείτονος ἀνθρώπου πυ- 
θεσθω.. Καὶ γερσεύουσα δὲ, ὅμως ἐκιδείκ- 
Ἢ Φ.ω ’ὔ ς v V o», 4 
γυσι τῆν αὐτῆς Qurir «ἡ γὰρ τὰ ἄγρια καλὰ 
᾽ / . / « Ἁ "v 
Φύουσα, δύναται θεραπευομνενη καὶ τὰ ἡμέρα 
καλὰ ἐκφέρει. Φύσιν μὲν δὴ γῆς οὕτω 
καὶ οἱ μὴ πάνυ ἔμπειροι γεωργίως ὅμως δύ-- 
, 3 V e MN 
γῶντῶι διωγιγνώσκει. — ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν», 
». Ξ.. $T») / e -φ yvy ^ 
$0q yo, ὦ loyopay t, ixovag ἤδη [ot δοχῶ 
ἀποτεθωαρῥηκέναι» ὡς οὐ δεῖ Φοξούμοενον, μὴ. 
οὐ γνῶ τῆς γῆς φύσιν, ἀπέχεσθαι γεωργίας. 
Καὶ γὰρ 07, ἔφην, ἀνεμνήσθην σὸ τῶν ἅλι- 
£ e « » Ἁ » 
ἔων, Ori θαλασσουργοὶ ὄντος, καὶ οὔτε χὰ» 
ταστήσωντες ἐπὶ θέαν, οὔθ᾽ ἡσυχῇ βαδίζον- 


tus pulchros profer:e poterit. 


tam solum lubens proferet ac 
Ac soli naturam hoc modo e- 


educabit. Atsi ob ignaviam 


possessorum vires suas decla- 
rare nequeat, saepenumero ex 
loco vicino veriora de ejus na- 
tura cognosci possunt, quam si 
vicinum aliquem üinterroges. 
Quinetiam incultum si sit, ni. 
hilominus naturam suam indi- 
cat. Etenim quod producit e- 
tiam agrestes fructus pulchros, 
δὶ colatur, rites quoque fruc. 


tiam ii, qui agriculturae non 
admodum periti sunt, discer- 
nere possunt. Enimvero hac 
in parte, inquam, Ischomache, 
satis Jam mihi confidere vide- 
or ; ut metuendum non sit, ne, 
quod soli naturam cognitam 
non habeam, abstineam me ab 
agricultura. Nam recordor, 
quid piscatores faciant, qvi, 
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fig; &hAG σαρωτρέχοντες ὥρμα co ὧν 
gts: ὅταν ὁρῶσι τοὺς κωρποὺς ἐν τῇ γῆ» 
ἄρμως οὐκ ὑκνοῦσιν ἀποφαίνεσθαι περὺ τὴῆξ 
γῆς» ὁποία τε ὠγαθή ἔστι, καὶ ὁποίω καπή" 
ἀλλὰ. τὴν μὲν ψέγουσι, τὴν δ᾽ ἐπαινοῦσι 
Kairo τοίνυν τοῖς ἐρυπείροις γεωργίας δρᾶ 
ἀὐτοὺς τὰ τλεῖστα κωτὰ τωὐτὰ ἀποῷαινος 
ῥόνους περὶ τῆς ἀγαθῆς γῆς. — Xlofsy οὖν 
βοόλει, ἔφη, ὦ Σώκροιτες» ἄρξωμιαΐ o5 τὴν 
γεωργίας ὑποροιμνήσκειν; Οἶδα γὰρ, 6n 
ἐπισταμένῳ σοὶ πάνυ πολλὼ φράσιν, ὡς δεῖ 
γεωργεῖν..--- '᾽Ἐκεῖνό μοὶ δοκῶ, ἔφην ἐγὼ, ὦ 
Ἰσχόμαχε, πρῶτον &» ἡδέως μανθάνειν [φιλθι 
σόφου γὰρ μάλιστά ἔστιν ἀνδρὸς.) ὅπως ὧν 
ἐγὼ, εἰ (βουλοίμην, γῆν eye óposvog, qi 


quum in mari occupentur, ne. 
que consistant ad inspectionem, 
feque lente progrediantur, sed 
fura cursu praetereant: nihi- 
jomious ubi fructus soh vi- 

t, haudquaquam pronun- 
fiare de solo, quodnam bonum, 
quodve malum sit, dubitant: 
sed hoc vituperant, illud lau- 
dant. Adeoque video illos eo- 
dem modo de bono solo pro- 
Aümtigre, quo solent agricultu- 


rae petiti Unde vis igitur, 
inquit, mi Socrates, ut incipi4 
am de agricultura tibi quae. 
dam in mentem revocare? . 
Nam futurum scio, ut quo pac 
to colendus sit ager, indicatu- 
rus sim tibi, qui horum maxi 
mam partem scis. Videor, in» 
quam, primum hoc libenter 
scire cupere, mi Ischome- 
che, quandoquidem horhinis est 
maxinre sapientiae stndiosi, que 
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vag κριθὰς καὶ πλείστους πυροὺς λαρυθάνοι- 
μ4. —  Ouvnour τοῦτο μὲν οἶσθα, ὅτι τῷ συύ- 
ge nor δεῖ ὑπεργάζεσθαι; — Olde γὰρ, 
ἔφην ἐγώ. — Ei οὖν ἀρχοίρεθα, ἔφη, ἀροῦν 
τὴν γῆν ,χειμώνος 5 --Αλλὰ πηλὸς ἂν εἴη, 
ἐγὼ ἔφην. ---᾽Αλλὰ τοῦ θέρους σοι δοκῶ 
-— Σεληρὰ, ἔφην ἐγὼ, ἔσται ἡ γῆ κινεῖν τῷ 
φεύγει. — Κωνδυνεύει ἔαρος» ἔφη» εἶναι τοὔ- 
vOv τοῦ ἔργου ἀρκτέον. --- Ἑἰκὸς γὰρ, ἔφην 
yd, ἐστὶ μάλιστω χεῖσθα, τὴν γῆν τηνικαῦ. 
va, κινουμένην. — Καὶ τὴν πόαν γε ἀναστρε- 
Qoo, ἔφη, ὦ Σώκρατες, τηνικαῦτα κόπρον 
μὲν τῇ γῇ ἤδη παρέχειν, «αρπὸν à οὔπω κα- 
ταξαλεῖν, ὥστε φύεσθαι. Οὗμαι γὰρ δὴν, 


M "^ ?£ 5$ / e , / 
κρό TOUTO ἔστι $LyVATXSIJ, 01... EL. MÁAAM 


pacte, εἰ ta lubeat, terram ex. 
egaendo maximam hordei, ma- 
ximam tritici copiam consequi 

im. Ergone nosti, novae» 

praeparari oportere ad δὰ» 
tionem ἢ Novi, in Quid 
igitur, ait, εἰ. hiemis 
tempore incipiamus. arare à ? At 


ra; quams ut moveri" a jumen- 
tis "ponit. Fortaseis igitur, in- 
quit, verno tempore fuerit hoe 
opus inchoandum. Nimirum 
consentaneum est, inquam, tum - 
solum maxime motum diffun. 
di Imo etiam herbam ip 


rj aliquid solo m deer sed 
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ἀγαθὴ ἡ νεὸς ἔσεσθαι, ὕλης τε δὲῖ καθαρὼν 


*» s NV 3. 8 e / M ^ 
αὑτὴν εἰναι, καὶ ὀπτὴν OTIIUUMIOTO, wpog τοῦ 
e , . g, y 4 X X ^s φ 
ἡλίου. ---- Πάνυ e, ἐφὴν yo, καὶ ταῦυτὰ οὐ-΄ 
φως ἡγοῦμαι χρῆναι ἔχειν. — Ταῦτ᾽ oU», 
ἔφη, σὺ ἄλλως πως νομίζεις μᾶλλον ἂν γίγ- 
νεσθαι, ἢ εἰ ἐν τῷ θέρει ὅτι πλειστάκις ρμετῶ- 
ξάλοι τις τὴν γῆν; — Olla μὲν οὖν, ἔφην, 
Φ f. [4 » ^o *À ^v e « e. 
ἀκριξῶς, ὅτι οὐδαμῶς ἂν μᾶλλον ἢ μὲν ὕλη 
ἐχυπολάζοι καὶ αὐαίνοιτο ὑπὸ τοῦ καύματος» 
ἡ δὲ γῆ ὀπτῶτο ὑπὸ τοῦ ἡλίου, ἢ εἴτις αὐτὴν 
i» μέσῳ τῷ θέρει καὶ ἐν μέσῃ τῇ ἡμόρᾳ κινοίη 

es , , N Ψ , M 
τῷ ζεύγει. — Εἰ 06 avÜpomo: σκάπτοντες "τὴν 
ἊΝ - » » y e" x , 
γεὺν ποιοῖεν, ἔφη, οὐκ εὔδηλον, OTi καὶ ^TQUA 
᾿ / ^! ^s M ^v N X " 
TOUS δίχα δεῖ ποιεῖν v9» y9y) Καὶ τὴν UAM) 
— Καὶ τὴν μέν γε ὕλην, ἔφην ἐγὼ, καφωξάλ- 


Nam mea sane sententia, puto 
id quoque intelligi posse, si 
bona futura sit novalis, neces. 
sario puram a materia esse de- 
bere, ac ad solem maxime tos- 
tam. Omnino, inquam, exis- 
timo debere ad hunc modum 
haec sese habere. 'Tune vero 
putas, inquit, aliter fieri ea 
posse potius, quam si quis sae- 
pissime per aestatem ' terram 
invertat? Equidem accurate 


scio, inquam, nullo modo ma. 
gis fieri, ut materia summo in 
solo appareat, et ab aestu ex- 
siccetur, solum "vero a sole 
torreatur; quam sí quis ter. 
ram aestate media, atque e- 
tiam in meridie jumentis me- 
veat. Quod si homines fodi. 
endo novalem faciant, ait, an 
non perspicuum est, eos. quo- 
que solum a roateria eeparare 
debere? Ac materiam quidem, 
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λῶν, ὡς αὐαένησαι, ἐπιπολῆς, τὴν. δὲ γῆ 
στρέφειν, ὡς ἡ api) αὐτῆς ὀπτῶτο. m 
iQ. Περὶ μὲν τῆς νεοῦ ὁρᾷς, ἔφη, ὦ Σύ: 
κρῶτες; ὡς ἀμφοτέροις ἡμῖν ταὐτὰ δοκεῖ. --- 
^^ X 9 » , / / / 
Aoxei y&o oU» ἔφην ἐγω. — ἸΠερί qs pn 
^ , e y » 5 , 
τοι TOU σπόρου ὥρας ἄλλο Ti, ἔφη, ὦ Σακρα- 
τες» γιγνώσκεις» ἢ τὴν ὥρων σπείρειν, ἧς, «τῶν» 
τὲς μυὲν οἱ πρόσθεν ἄνθρωποι πεῖραν λαξόντσες, 
“ἄντες δὲ οἱ νῦν λαρμιξάνοντες, ἐγνώκασι κρα- 
Ἐπειδὰν γὰρ ὁ μεταξωρρὸς 
, » /, e » N N 
χρόνος $AÜn, πάντες που oi ἀνθρωποι πρὸς τὸν 
θεὸν ὠποξλέπουσιν, ὁπότε βρίξας τὴν γῆν 
Φ 5 3 x , 3 ’ὔ’ / 9 
ἀφήσε; αὐτοὺς σπείρειν. — "Eyvoxaci δὲ γ᾽, 
» 2 4 "5 » / N X 9 ΄“ 
ἔφην ἐγω, ὦ Ισχόμαχε, καὶ τὸ pu ἂν ξηρᾷ 
. , e 7 5 , » 
ὀπείρειν ὁκόντες εὐνῶω! qüyr&c ἄνθρωποι, δηλο- 
γότε πολλαῖς ζημίαις παλαίσαντες οἱ πρὶν 


" 5 
σιστὴν £iyOU 5 


inquam ego, projicere, ut in 
agri superficie arescat: terram ] 
sutem invertere, ut pare ejus 
cruda torreatur. 

. 17. Denovali, inquit, vides, 
i Socrates, utrique nostrum 
eadem videri. "Videtur sane, 
inqusm ego. De sementis au- 
tem tempore, num aliquid ali- 
"ud- statuis, -ait, mi Socrates: 
quam id ejus ese tempus, 


jqued. omnes superiorum aeta» 
tum homines experti, itidem. 
que qui nunc vivunt, experi- 
undo optimum esse animad. 
verterunt Nam quum au- 
tumnpi tempus advenerit, ho- 
mines omnes ad Deum respi- 
ciunt, quando terra irrigata 
seminandi potestatem eis fac 
turus sit. Et sunt certe, in. 
quam ego, , mi Ischomache, 
2 
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fiy διὰ σαρωτρέχοιτες gx cep d 
γφοῦς,. ero ὁρῶσι τοὺς κωρχοὺφ ἔν τῇ γῆν 
dic οὐκ ὀκνοῦσιν ἀποφαίνεσθαι περὸ τὴῆξ 
γῆς,» ὁποῖα τε ἀγαθή ἔστι, καὶ ὁποία καπῆϊ 
ἀλλὰ . τὴν p» ψέγουσι, τὴν δ᾽ ἐπωινοῦστι 
Καὶ dro τούυν τοῖς ἐμπείροις γεωργίας ὁρῶ 
ἀὐτοὺς τὰ τλεῖστα κωτὰ τωὐτὰ ἀποῷοινον 
prog περὶ τῆς ἀγάθης γῆς. — Πόθεν οὖν 
βοόλει, ἔφη, ὦ Σώχρωτες, ἄρξωραΐ σε vig 
γεωργίας ὑπομιμνήσκειν; Οἶδα γὰρ, 6m 
ἐσισταρένω σοὶ πάνο πολλὰ φράσω, ὡς δε 
γεωργεῖν. — ᾽᾿Ἐκεῖνό μοι δοκῶ, ἔφην ἐγὼ, ὦ 
Ἰσχόμαχε, πρῶτον ὧν ἡδέως μανθάνειν (Quxos 
σόφου γὰρ μάλιστά Sri» ἀνδρὸς.) ὅπως ὧν 
ἐγὼ, εἰ (βουλοίμνην, γῆν ἐργαζόμενος; τλεῖσ- 


Quum in mari occupentur, ne- | rae periti Unde vis igituf, 


que consistant ad inspectionem, 
fieque lente progrediantur, sed 
fura cursu praetereaDt: nihi- 
dominus ubi fructus soli vi- 
dent, haudquaquam  pronun- 
ἔλεε de solo, quodnam bonum, 
quodve malum sit, dubitant: 
sed hoc vituperant, illud lau- 
dant, Adeoque video illos eo- 
dem modo de bono solo pro. 
RüRtiare, quo eolent agricultu- 


inquit, mi Socrates, ut incipi4 
am de agricultura tibi quae- 
dam in mentem revocare? . 
Nam futurum scio, ut quo pace 
to colendus sit ager, indicatue 
rus sim tibi, qui horum maxi 
mam partem δεῖς, Videor, in» 
quam, primum hoc libentes 
scire cupere, mi leschome- 
che, quandoquidem hotninis est 
maxime sapientiae studiosi, que 
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τας κριθὰς xdi πλείστους πυροὺς λαρυθάνοι- 
μι. --τ- Οὐκοῦν τοῦτο μὲν οἶσθα, ori τῷ σαό- 
eo νὸν δεῖ ὑπκεργάζεσθαι; — Οἷδα γὼρ, 
ἔφην ἐγώ. — Ei οὖν ἀρχοίμεθα, ἔφη, ἀροῦν 
, WR γῆν χειμώνος ; — AA3Ad πηλὸς ἂν εἴη, 
ἐγὼ ἔφην. --- ᾿Αλλὰ τοῦ θέρους σοι δοκεῖ ; 
--- Σεληρὰ, ἔφην ἐγὼ, ἔσται ἡ γῆ κινεῖν τῷ 
φεύγει. — Κινδυνεύε:, ἔαρος, ἔφη» εἶναι τού- 
του τοῦ ἔργου ἀρκτίον. --- Eixog γὰρ, ἔφην 
ἐγὼ, ἐστὶ μάλιστα γχεῖσθα, τὴν γῆν τηνικαῦ. 
τῶ κινουμένην. — Καὶ τὴν πόαν γε ἀναστρε- 
φομίνην, ἔφη, ὦ Σώκρατες, τηνικαῦτα κόπρον 
μὲν τῇ γῆ ἤδη παρέχειν, «καρπὸν Ü οὔπω κα- 
ταξαλεῖν, ὥστε Φύεσθαι. Οὗμαι γὰρ 03, 
κρὶ «τοῦτό ἔστι γιγνώσκειν, ὄψιν. εἰ μέλλει 


pacte, εἰ ita lubeat, terram ex. 
es maximam hordei, mae 
ximam tritici copiam consequi 
send Ergone nosti, nova» 
praeparari oportere ad sa- 
tionem ἡ Novi,inquam. Quid 
igitur, ait, si solum hiemis 
tempore incipiamus arare ? At 


aestate tibi faciundum id vide. ' 
twr? Durior, inquam, ezit ter- ; 


Ton. IX. 


r2; quam ut moveri" a jumen- 
tis possit. — Fortassis igitur, in- 
quit, verno tempore fuerit hoe 
opus inchoenduni. Nimirum 
consentaneum est, inquam, zm 
solum maxime motum 
di, 1mo etiam herbam ip 
sam aratro inversam, mi So- 


i.c crates, ait, tunc fimi quidem 


aliquid solo suppeditare; sed 
nondum semen de se spargere, 


de quo pouit, sliquid emasal 
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"Ivrtolai τὸ σπέρμα, καὶ σύ που oi00a, ἔφη, 
— Kai γὰρ ἑώρακα, ἔφην ἐγώ. — "Ῥίστειν 
δέ γε; ἐφη, οἱ pi ὁμαλῶς δύνανται, οἱ δ᾽ οὔ. 
— Οὐκοῦν τοῦτο μὲν, ἔφην ἐγὼ, 7207 μελέτης 
δεῖται, ὥσπερ τοῖς κιθαρισταῖς 7 , χεὶρ», ὅπως 
δύνηται ὑπηρετεῖν τῇ γνώμη. — Πάνο μὲν 
οὖν, ἔφη" ἣν δὲ γε ἢ» ἔφη, ἢ γῆ ἢ μὲν 
Aerrorigu, ἢ δὲ ταχυτίρα. Tí vovro, 
ἐγὼ ἔφην, λέγεις ; ; ὧρά γε φὴν μὲν λεπ- 
τοτέραν, ὁπερ ἀσθενεστέραν, σὴν δὲ ca 


χυτέραν, ὅπερ ἰσχυροτέραν ; : — Tow, ! ἔφη, 
λέγω καὶ ἐρωτῶ γέ σὲ» πότερον | ἴσον ἂν ἑκα- 
τέρῳ, τῇ γῆ σπέρμα διδσίης» 3 ποτέροι ἂν 
“λεῖον. — Τῷ μὲν οἴνῳ, ἔφην ἔγωγε; νομίζω 
σῷ ἰσχυροτέρῳ πλεῖον ἐπιχεῖν ὕδωρ' καὶ ἀν- 


ait, hac etiam in parte mecurh 
eadem es in sententia, mi So- 
crates, discipulus scilicet cum 
doctore, et quidem ante me, 
dans tui esset. judicii, pronun- 

Quid vero? inquam e- 
go, num in semine jaciendo 
varia quaedam ars inest? Om- 
nito, mi Socrates, ait, hoc e- 
tiam consideremus. Nam de 
zxanu quidem semen esse pro- 


jiciendum, opinor te quoque 
scire. Nimirum, inquam, hoc 
vidi At projicere alii aequa. 
liter possunt, ait; alii non pos-- 
sunt. Hoc igitur, inquam ego, 
indiget exercitatione, perinde 
ac citharaedorum  manue, ut 
inservire voluntati animi pos- 
sit. Omnino, inquit. At s 
fuerit, ait, solum aliud. tenuius, 
aliud densius ? Quid boc, in- 
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ἐρώτῳ τῷ ἰσχνροτέρῳ πλεῖον βάρος, ἐὰν δίῃ 


τὶ φέρειν, ἐπιτιθέναι" κἂν Din τρέφεσθαί vi- 


yug, τοῖς δυνατωτέροις τρέφειν ἂν τοὺς πλείν 
ους προστάξαιμι. ΕΠ δὲ ἡ ἀσθενὴς γῆ ἰσ- 
χυροτέρα, ἔφην ἐγὼ, γίγνεται, ἦν τις πλείο- 
y& καρπὸν αὑτῇ ἐμβάλῃ, ὥσπερ τὼ ὑποζύ. 
^s , ’ V €» d 
yit, τοῦτο σύ με δίδασκε. — Καὶ ὁ leyó- 
, 5 3 N / ἃ ’ 
[Ayo γελάσας εἰπεν ἀλλὰ παίζεις μὲν σύ 
y 7 , 17 "ZEN" 
γε, ἔφη, ὦ Σωχρασες. Eo γε μᾶντοι ἰσθι, 
3 Li x 9 4 M! / e e y 
$9, 3» μὲν ἐριδαλῶν τὸ σπέρμα τῇ γῆ, Vrti- 
9 "Y" A » 4 e ^". 59 M, ^ 
Τὰ ἐν ὦ πολλὴν χει TQoQgr ἢ γῆ ἀπὸ τοῦ 
oUp&yoU, χλόης γενομένης ἀπὸ τοῦ σπέρμια- 
Tog, καταστρέψης αὐτὸ πάλιν, τοῦτο γίγνε- 
σαι σῖτος τῇ y], καὶ ὥσπερ ὑπὸ κόπρου ἰσ- 
χὺς αὐτῇ ἐγγίγνεται. "Ho μέντοι ἐκτρέφειν 


quam, dicis? Num tenuius vo- 
cas quod est imbecilliue, densi. 
us autem, quod robustius? Hoc 
ipsum, inquit, dico. Atque a- 
deo teinterrogo, num seminis 
teutundem utrique solo man- 
daturus sis, vel utri plus? E- 
quidem, inquam, vino fortiori 
.plus aquae adfundere soleo: 
.et.homisi rzobustiori plus one- 
ria, € quid portandum sit, im- 
ponete: ac si qui sint. alepdi, 


mandaturuf sim, ut plures 
alant ii, quibus facultates sint 
majores .An vero solum im- 
becilum  robustius fiat, in- 
quam, si plus ei injiciatur fru- 
gum, perinde ac jumenta, do- 
ceto me. 'lum sublato risu 
Ischomachus: Ludis tu qui- 
dem, Socrates, ait. Verum 
hoc scias velim, si jacto aliquo 
in terram semine, deinceps ubi 
multum e coelo nutrimenti s9» 
L 4 


168 QECONOMIOI 'Cux; X YIL 


ἰῶς vir. γῆν διὰ τέλους τὸ σαέρμα Sid καρ. 
mi χαλεκὸν τῇ ἀσθενεῖ γῇ ἃς τέλος" “ολὺν 
κιιραὸν ὀκφέρειν, Καὶ cvi δὲ ἀσθενεῖ χα: 
λισὰν πολλοὺς ὡδροὺς χοίρους ἐκτρέφειν 
— Δέψάς σὺν, ἔφην ἐγὼ, ὦ ᾿Ισχόμεχεν 
v3 ἀσθενεστέρα γῇ μεῖον δεῖν τὸ σαέρρυδι spe 
GaAs»; — Ναὶ μὰ Δ, ἔφην 9 Σώκρατες» 
xe] σύ γε συνομολογεῖς» λέγων», OTi νορυίζεις 
voig ἀσθενεστέροις mri μείω προσστεοιν 
τράγματα. --- Τοὺς δὲ δὴ σκαλέας, ἔφην 
ἐγὼ, ᾧ Ἰσχόμαχε, τίνος ἕνεκα ἐμδάλλεεε 
τῷ σίτῳ; --- Οἶσθα δήπου, ἔφη» ὅτε io τῷ 
y pA πολλὰ ὕδατα γίγνεται. --- Τί γὰρ 
οὔκ ; ἔφην ἐγώ. --- Οὐκοῦν θώρνεν τοῦ vivan 
καὶ κατωκρυφθῆναί riu UT αὐτῶν, ἰλύος 


E CN 


lum habuerit, herba de semine 


enata rursus solum aratro in- 
verteris: futurum id solo pa- 
buli Joco, ac tanquam de ster- 
core robur ei accedet. Quod 
si autem solum de semine pror- 
sus fruges producere sinas, dif. 
ficile est solo imbecillo mul- 
tum frugum tandem produce- 
re; sicut et imbecillae sui dif- 
ficile est multos porcellos ma- 
juseulos alere. An tu hoc di-. 


cis, inquam, Tschomaohe, solo 
imbecilliori minus seminis man-- 
dandum esse ? dta profecto, mi 
Socrates, inquit, tuquwe adeo 
fateris hoc, qui dicis, solere te 
omnibus imbecillioribus .sniges. 
negotiorum imponere, Atuur- 
cule, inquam ego, quamobyem. 
frugibus. immittitis, ischoma- 
che? An. scis, inquit, hiemis 


tempore magnam esse. qqua- 


run copwm? Cur men? jin- 
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ἐπεγυθώσης, καὶ" ψιλωδηναί emus: pice ouo 
pevpumvsg. Ἑαὶ ὕλη δὲ woXXdsA- ὑκὰ σἂν 
ὑδάσων δῆπου συνεξορμιεὴ τῷ viva, wei τοίϑόΣ 
ys πνεγμὸν αὐτῷ. — Πάντα, ἔφην iyd, υἱ» 
zép ταῦτα γίγνεσθαι. --- Οὐκοῦν δοκεῖ cci, 
éfw, ἐνταῦθα ἤδη ἐπικουρίως τινὸς δέσϑα, o 
Ὁ« . F x "ny » , , nel 
σῖτος ; .— lloro μὲν οὖν, $Qm» $yo. — Ta 
v9y xuriADÜ T: vi ὧν ποιοῦντες δοκοῦσιν ὧν 
στε ἑασικουρῆσαι ; — ᾿Επικουφίσαντες; ἔφην 
ἐγὼ, τὴν γῆν. — Τί δὲ» ἔφη» τῷ ἐψιλωμένῳ 
φὰς ῥέξας ; — ᾿Αντιπροσαμησάμοενοι τὴν. γῆν 
*À 3 » ν M JJ. «4 — eU / 
dv, ἔφην sys. — Ti ymo, ἔφη, ἣν 9Aq ΜΡ γῇ 
σονεξορρυῶσοι τῷ σίτῳ, καὶ διαρπάζουσω τοῦ 
σίτου τὴν τροφὴν, ὥσαιερ οἱ κηφῆνες διαρπῶ.- 


ἔουσιν, ἄχφηστοι ὥντεςν τῶν μελισσῶν», ἃ Ry 


quum ego, Penamuserge γα - 

aliquas ab his tegi, infuso 
Rmo, ac rudices quasdam nu- 
dari.a δυαΐσπο. Nonnunquam 
et mutevia per aquas una cum 
frogübus erumpit, easque suf- 
focat. 'Hiusc, inquam, ommia 
fieri eontentarm hi An 
non igftur, ait, heic tibi fruges 
€pe quadam egere videntur? 
"Omnino, inquam. Quid au. 
"am dcgendo videntur tibi op- 


pressis limo eucenrrere posse δ 
Si solum, inquam, levius fece- 
rmt. Quid 185, quibus radi. 
ces mBudatae sunt? "lerram 
wicissim aggerendo, imquerm. 
Quid si materia cum frugibus 
enata eas suffocet, nutrimen- 
twmwue illis eripuerit, quem- 
admodum fuci prorsue inutiles 
deripiunt ea, quae apes pro nu- 
trimento sibi elaborata repo 

euerunt? Oportet, inquam e 
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9 ^e 4 / Ἃ ed 
ἐκώναι ἐργασάμεναι τροφὴν καταθώνται.: — 
Ἔκαόστειν ἂν νὴ Δία, ἔφην ἐγὼ, δέοι τὴν 
e ν x ^) 9, [d Ll 
VAg^ ὥσχὲρ τοὺς κηφῆνας ἐκ qe» σριῆνων 
ἀφαιρεῖν. — Οὐκοῦν, ἔφη, εἰκότως σοι δοκοῦ- 
3 M" X / Pd 
pe ἐμβαλεῖν τοὺς σκαλίας ; — Ἠάνυ γε. 
" A» ^ y » i 0*5 ,ὔ 
Asao ἐνθορμυουμιαι, ἔφην ἔγω, ὦ ᾿Ισχόμαχε, 
v", » x ? X s ἢ 9 / £, 
οἱὸν ἔστι TO εὖ τὰς εἰκόνας ἐξάγεσθαι. Πά- 
X , 9 /, « M! e x 
yu γᾶρισὺ μὲ ἐξωργισας πρὸς τὴν ὕλην, τοὺς 
κηφῆνας εἰσὼν, πολὺ ρμυδδλλον, ἢ ὅτε «ερὶ αὖ- 
τῆς τῆς ὕλης ἔλεγες. 
Pd ᾽ N (a 4 » 4 9 , Ψ 
“ἢ. Ατὰρ οὖν, ἐφὴν ἐγώ, ἐκ τούτου ἀρὰ 
θερίζειν εἰκός. Δίδασκε οὖν, εἴτι ἔχεις, με 
A 5 nx * / ed » « 
καὶ εἰς τοῦτο. — Il» μῆ ys Φανῆς, ἔφη» xoi 
εἰς τοῦτο τἀὐτὰ ἐμοὶ ἐπιστάμενος. Ὅτι 
μὲν οὖν τέμνειν τὸν σῖτον δεῖ, οἶσθα. — Τί δ᾽ 


go, propter nutrimentum fru- 
gum ercidi materiam illam, 
quemadmodum fucos ex alve- 
aribus ejici necesse egt. Ergone 
tibi, inquam, ratione quadam 
consentanea videmur sarcula 
frugibus immittere ? Omnino. 
Verum equidem cum animo 


meo cogito, inquam, Ischoma- | 


che, quale quiddam sit, apte 
similitudines a plicare. Nam 
tu valde me ad iram adversus 


materiam commovisti, postea 
quam fecisti fucorum mentio- 
nem, multo certe magis, quam 
quum de ipsa materia diceres. 
18. Sed enim, inquam, ab 
hoc jam tempore fruges erunt 
demetendae. Quamobrem asi 
uid habes hac etiam in parte, 
oceto me. Nisi quidem, ait, 
appareat heic etiam eadem te. 
scire, quae mihi cognita sunt; 
Íruges quidem resecandas esse 
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οὐ μέλλω $ ἔφην ἐγώ: -- Πύτερα οὖν τέμνει) 
ἔφη, στὰς ἔνθα πνεῖ ἄνεμος, ἢ ἀντίος: ---- Ovn 
ἀντίος, ἔφην, ἔγωγε" χαλεπὸν y&e, olpuotty 
καὶ τοῖς ὄμμασι καὶ ταῖς χερσὶ γίγνεται» 
9 / , , NV 5» 4 , M 
ἀντίον ἀχύρων καὶ ἀθέρων θερίξειν. — Καὶ 
ἀκροτομνοίης δ᾽ ἄν, ἔφη, ἢ παρὰ γῆν φέμονοις 5 
Ἃ M Ἃ ςςο»,ὔ JI. . 
—"H» μὲν βραχὺς ἢ ὁ κάλαμος τοῦ στοῦ, 
» » ΗΝ / ἡ 7 «V e à 
ἔγωγ᾽. SQ», κάτωθεν ἂν vépuoipu, iva, ἱκαν 
σὰ ἄχυρα μᾶλλον γίγνηται. ᾿Ἐὰν 0t ὕψη» 
"λὸς ἢ» νορυΐζω ὀρθως ἄν ἀοιοῖν μιεεσοτομῶν, ἕνα 
prs οἱ ἁλοῶντες μροχθῶσιε περιστὸν πόνον, 
ε ^ 7 ^ Ζ 
μῆτε οἱ λικμῶντες, ὧν οὐδεν «ροσδέονται. 
Τὸ δὲ ἐν τῇ γῆ λειφθὲν ἡγοῦμαι καὶ κατὰ» 
καυθὲν συνωφελεῖν dy τὴν γῆν, καὶ εἰς κόπρον 
ἐμξληθὰὴν τὴν κόπρον συμυπληθύνειν. — Ὁρᾷς, 


Ν 
nosti, Quid ni nossem? in- 
quam. Num igitur eas ita re- 
secas, ut stes ubi ventus spirat, 
inquit, an contra ventum. Non 
certe contra hunc, inquam. 
Nam et oculis et manibus mo- 
lestia quaedam exhibetur, si 
quis adversus paleas ét aristas 
metat, Num item malis sum- 
mos culmos praecidere, an 
prope terram? Si brevis, in. 
quam, sit culmue, equidem iri- 


ferius, abscinderem, vut pales. 
rum majorem copiam conse. 
querer: at si procerus, recte 
me factürftüm arbitror, si eum 
in medio resecem; ut neque 
triturantibus labor supervaca- 
neus addatur, neque ventilan- 
tibus. Quod item in solo re. 
lictum est, arbitror exustum 
aliquam solo utilitatem affer- 
re: et in fimum conjectum, 
eun) ipsum acturum. Vides, 
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ἔφη, ὦ Σώκρατες, ὡς ὡλίσκη Vr αὐτοφωῤῳ 
X 4 . "v LR AY el 3 / 
καὶ περὶ θερισμοῦ εἰδὼς, ὥπερ γώ, — Κι»- 
xy. 

δυνεύω, $Qzy ἐγὼ; καὶ βούλορμναϊ γε σχέψασ'. 

θαι» εἰ καὶ ἁλοῶν ἐκίσταμωι. --- Οὐκοῦν, 
μὴ d ^ 5 e e , e “ 

ἔφη» τοῦτο μὲν οἶσθα, ὅτι ὑποζυγίοις ἁλοῶσι 
^". Ν » 5 

σὸν σῖτον. — Τί δ᾽ οὐκ 5 ἔφην ἐγώ. — Oic- 

θα καὶ ὑποζύγιά τε καλούμενα πάντα δρμοί. 

9 Led .» 

Ouxov», $5, 

es Lnd ind ’ ὃ e^! 

ταῦτα μὲν ἡγὴ τοσοῦτο μόνον εἰδίνωι, πατεῖν 

e ἡ 

τὸν σῖτον ἐλαυνόμενα 5 — Τί γὰρ ἂν ὥλλο, 
» . *» ἃ € ^ , / " N bi , 

«ἔφην ἐγὼ, ὑποζύγια εἰδείη ; ὅπως δὲ τὸ δεό- 
, M 4 e] e e A 

μῆνον κόψουσι, καὶ ὁμωλιεῖται ὁ ἁλοητὸςν 

vim τοῦτο: ὦ Σώκρατες, ἔφη. — Δῆλον, 

. “ μ 
ὅτι, ἔφη ἐγὼ, τοῖς ἐσαλώσταις. τρέφοντες 
LA Y 
γὰρ καὶ ὑπὸ ToU; πόδας ὑποξάλλοντες τὰ 


“ἢ e , " 
ec, (βοῦς, ἡμιόνους, ἵππους. 


inquit, mi Socrate, qno pacto 
tanquam in ipso facinore de- 
pe ndaris, quippe qui etiam 

e messe scias eadem quae 
ego? Videor sane, inquam, et 
considerare lubet, num etiam 
£riturandi rationem teneam. 
Bc's igitur, ait, jumenta ad tri- 
turam adhiberi Quid ni? in- 
quam. Nosti etiam omnia pa- 
riter appellari jumenta, boves, 
mulos, equos. Atque haec ex« 


jstimas nihil aliud scire; nig 
inter agendum frumenta calce. 
re? Quid epim aliud, inquam 
ego, scire possint jumenta ? 
Ut autem comminuatpr id quod 
comminui debet, atque tritura 
fiat aequabilis, cuinam, mi 80- 
crates, hoc tribuis? ait, Haud - 
dubie, inquam, trituratopribus. 
Nam et invertendo, εἰ eubjici- 
endo pedibus ea quae necdum 
trita sunt, semper scilicet id, 
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ὥφρπτα ἀεὶ, δηλονότι μάλιστα ὀραλίζοιεν 
ἄν τὸ δεινὸν, καὶ τάχιστα ἀνύτοιεν. — Ταῦ- 
Ν τ» »* NN» " , ὔ 
τὰ μὲν τοίνυν, ἔφη, οὐδὲν ἐμοῦ λείπη γιγνῶσν» 
xay. — Οὐχοῦν, ἔφην ἐγὼ, ὦ Ἰσχόμαχε, iz 
τούτου δὴ καθαροῦμεν τὸν σῖτον λικμώντες. 
— Καὶ λέξον γέ μοι» ὦ Σώκρατες, ἔφη ὁ ᾽1σ- 
χόμαχος, ἢ οἶσθα, ὅτι, ἣν ἐκ τοῦ προσηνέμου 
/ D" e » , ej, “ Ψ P 
μέρους τῆς ἄλω ἀρχῇ, ài 09g τῆς CAO Oi- 
/ 9 , 7 N y 
σεταί σοι! TU, ἄχυρα; ---- Αναγκὴ γαρ, ἔφην 
, ’ 3 ^t LEA Y N , / » 
ἐγώ. — Ouxou» timog καὶ ἐπιπίπτειν, $n, 
» vw 9 8 M “Ὃ A / 3, N 
αὐτὰ ἐπὶ τὸν σῖτον. — lloXAv γάρ tai, ἔφην 
ἐγὼ, τὸ ὑπερενεχθῆναι τὰ ἄχυρα ὑπὲρ τὸν 
σῖτον εἰς τὸ κενὸν τῆς (Ae. --- Ἢν δέ gi$, 
ἔφη, λικμιᾷ ἐκ TOU ὑπηνέριου ἀρχόμενος ; ---- 
e 3 , x e » AN , ev 9 , 
Δῆλον, ἔφην ἐγὼ, ori εὐθὺς ἐν τῇ ἀχυροδόκη 


quod horridum est, egregie 
exaequaverint, remque matu. 
time confecerint. In his ergo, 
ait, nihil est quod tu minus 
quam ego, scias Secundum 
haec, mi Ischomache, inquam 
ego, ventuando frumentum 
purgamus Τὰ vero mihi di- 
cito, mi Socrates, ait Ischo- 
machus, num scias futurum, ut 
si ab ea parte areae incipias, 


qua ventus allabitor, paleae 


per aream universam spargan- 
tur? Nimitum ita fieri necesse 
est,inqnam ego. Ergo etiem 
est consentaneum, ait, eas in 
frumentum incidere. Multum 
scilicet fuerit, inquam, paleas 
supra frumentum in partem 
areae vacuam deferri, Quid si 
quis, ait, ventilandi faciat ini» 
trum a Joco, qui adversus sit 8 
vento? Perspicuum est, in. 
quam, psleas mox in suo re 
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(eros τὰ ἄχυρα. — ᾿Ἐπειδὰν δὲ καθάρμς» 
ἔφη, τὸν σῖτον μέχρι τοῦ ἡμίσεως τῆς ἅλω, 
αὐτερον εὐθὺς οὕτω κεχυμένου τοῦ σίτου λικ- 
μήσεις τὰ ἄχυρα τὼ λοιπὰ, ἢ συνώσας σὸν 
καθαρὸν πρὸς τὸν πόλον ὡς εἰς στενώτατον j 
— Συνώσας vj ΔΙ᾽, ἔφην ἐγὼ, τὸν καθαρὸν 
σῆτον, ἐν ὑπερφέρηταί poi τὰ ἄχυρα εἰς τὸ 
N “Ὁ ej x M MY , i» / 
s«8V0y τῆς ὥλω, Καὶ Qu δὶς ταυτῷ y vp 0sg 
λικριᾷν. —— Σὺ μὲν δὴ ἄρα, ἔφη, ὦ Σώκρα- 
τές» σῖτόν γε ὡς ἂν τώχιστα καθαρὸς γένοι- 
v0, κἂν ἄλλον δύναιο διδάσκειν. — Ταῦτα 
" » » v 2 , , x 4 , 
τοίνυν, Ἐφὴν &yol, ἐλελήθειν ἐρναυτὸν ἐπιστά- 
μενος καὶ πάλαι. ᾿Ἑννοῶ ἄρα; si λέληθα 
καὶ χρυσοχοεῖν καὶ αὐλεῖν καὶ ζωγραφεῖν 
4 7 ᾽ / M »y e P5 
ἐπιστάριενος. Ἐδίδαξε γὰρ οὔτε ταῦτά με 


ceptaculo fore." Verum ubi 
jam purgaveris, ait, frumen- 
tum usque ad areae dimidium, 
num perges ita reliquas pale. 
as eventilare frumento diffuso, 
an parte purgata retro quam 
arctissimo loco congesta ? Con- 
gesto, inquam, frumento pur. 
gato, ut paleae ultra ipsum in 
partem areae vacuam ferantur, 


ὃς non bis easdem eventilare 


paleas necesse sit. Profecto 
tu, mi Socrates, ait, quo pacto 
frumentum purgari quam pri- 
mum possit, vel alium docere 
queas At equidem, inquam 
ego, ignorabam me scire, et 
quidem jamdudum. ^ Quamob- 
rem in mentem mihi venit, an 
etiam ignorem ipse, me et aue 
ri fundendi, et canendi tibia, 
et pingendi peritum esee. Nam 
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οὐδεὶς; οὔτε γεωργεῖν" opu δὲ, ὥσπερ vy SuptyoUte 
τς. κωὶ τὰς ἄλλας τέχνας ἐργαδομόνους ὄϊν 
θρώπους. — Οὐκοῦν, ἔφη ὁ ᾿Ισχόμαχος» ἔλεω 
γον ἐγώ σοι πάλαι; OTI καὶ ταύτη εἴη γεννα!ο. 
τάτη ἡ γεωργικὴ τέχνη, ὅτι καὶ ῥώστη ἔσνε 
μαθεῖν. —" Ave δὴ ἔφην ἐγὼ, οἶδα, Ἴσχό- 
[aos τὰ μὲν δὴ ἀμφὶ σπόρον [ἐπιστάμε- 
yog] ὥρα ἐλελήθειν ἐρναυτὸν ἐπιστάμενος. 
/ 5 4.7 Ξ Ni. ^ ^v 
i, "Ἔστιν οὖν, ἔφην $yo, τῆς γεωργικῆς 
, NEL d 4 , » 
σόχνης Χαὶ ἢ τῶν δένδρων φυτεία ; — ἔστι 
γὰρ οὖν, ἔφη ὁ ᾿Ισχόμαχος. — Πῶς ἄν οὖν, 
» 4 A M N 9 M bl / , 7 
ἐφὴν ἐγὼ» vo μὲν ἀρῷι τὸν σπόρον ἐξισταί: 
μην, τὰ δ᾽ ἀμφὶ τὴν φυτείαν οὐκ ἐπίστα- 
, N N » δ 9 , 

μαι: — Ov γὰρ συ, $Qn ὁ ἰσχόμαχος, 
. ^ * vy “ » Ὁ 
ἐπήστασαι ; --- ως; ἐγὼ $Q»» orrig pnm 


haec nemo me docuit, uti nec 
agri colendi rationem, Video 
autem homines ita, ut' agros 
colunt; etiam artes alias exer- 
cere.  ldcirco, ait Ischoma. 
chus, jamdudum dicebam tibi, 
hac etiam in parte agri colendi 
artem longe generosissimam 
esse, quod ad discendum sit 
facilima. Age vero, inquam, 
novi, mi Ischomache. Nam 
quum mihi de faciunda semen- 


te constaret, ignorabam ipse 
cognitum id mihi esse. 

19. Num igitur, inquam, ad 
artem agriculturae pertinet eti- 
am arborum consitio?  Perti- 
net sane, ait lIschomachus. 
Qui ergo, inquam ego, quae 
ad sementem faciendam perti. 
nent scio, quum consitionis im- 
peritus sim ? "Tu vero, inquit : 
Ischomachus, non ejus peritus 
es? Quo pacto? inquam, qui 
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ἔς ὁποίᾳ τῆ, γῇ δεῖ φυτεύειν οἱ de. μῆτε. oq 
σὴν βάδος δρύττεμ τὸ φυτὸν, μῆτε.. ὁπόφον 
πλάτος... μῆτε ὁπόσον μῆκος τὸ Φυσῶν' ijf 
ξαλεῖν, μῆτε ὅτως ὧν ἐν τῇ γῇ RAKJASYON τὸ 
φυτὸν μάλιστ᾽ ἂν βλαστάνοι, — Ἴθι δὴ, ἔφῃ 
ὁ ᾿Ισχόμαωχος, μάνθανε, 0, τι μὴ ἐπίστασαι. 
Βοθύνους μὲν γὰρ οἷους ὀρύττουσι τοῖς φυσαῖς, 
οἷδ ὅτι ἑώρακας, ἔφη. --- Καὶ πολλάκες 
ἔγωγε, ἔφην. — Ἤδη τινὰ οὖν αὐτῶν εἰ δεὲ 
βαθύτερον τριπόδου ; --- Οὐδὲ, μὰ Δί,» 
ἔγωγ᾽, ἔφην, πενθημιποδίου. --- Τί δὲν, σὴ 
πλάτος ἤδη τινὰ τριπόδον πλέον εἶδες ;.-τς 
Οὐδὲ, μὰ Aj, ἔφην, vys διπόδου, -τ- ἴθι 
δὴ, ἔφη, καὶ τόδε ἀπόκριναί μοι, ἤδη τῷ 
εἶδες τὸ βάθος ἐλάστονᾳ ποδιαίου,, --- Οὐδὲ; 


neque in cujusmodi solo con- 
sitio fieri debeat, novi; neque 
quam ad altitudinem infodi id, 
quod conseritur; neque ad 
quam latitudinem, neque quan. 
ta longitudine in terram de. 
mitti, nedue quo potissimum 
pacto. collocari, ut facillime 
frondescat. Age vero, inquit 
Ischomachus, discito quod ne. 
scis, Vidisse autem scio te scro- 


bes, quas plantis fodiunt, Saepe 


uidem, imquam.  Nurn igitur 
vidisti übquam altiorem tribue 
ibus? Non altiorem vidi, 
inquam ego, pedibus duobus 
ac semisse. Quid autem ? nun. 
quam vidisti aliqnando, cujus 
latitudo tres pedes éxcederet ? 
Imo not supra pedes duos, iti- 
quam. Age vero, inquit, eth. 
am hoc mihi respondeto, num 
quam vidisti scrobem, quae pe- 
dem unum p non é$. 
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p Ai, ἔφην ἔγωγέ, τριημιποδίου. Kai 
γὰρ ἐξορύττοιτο ἂν σκωχτόμενα, SUP" ἐγὼ, 
TO φυτὰ, εἰ λίαν γε οὕτως ἐπιπολῆς TtQu- 
τευρόνα εἴη. — Οὐχοῦν τοῦτο μὲν, ἔφη» o 
Σώχρατες, ἱκανῶς οἶσθα, ὅτι οὔτε βαϑύτερον 
πενθηριποδίου ὀρύττουσιν, οὔτε ᾿ βραχύτερον 
τριημιποδίου. ---- ᾿Ανάγκη γὰρ, ἔφην ἐγὼ, 

^ e —- e N » ξ΄ 
τοῦτο ὁρᾶσθαι, οὕτω καταφανὲς ον. — Τί 
δὲν (Qn, ξηροτέραν καὶ ὑγροτέραν γῆν tyty- 
γώσκεις ὁρῶν ; —— Epp μὲν γοῦν μοι δοκεῖ» 
3! , M 5 € N N | N Ἁ 
ἔφην ἐγὼ, εἰναι 7 περὶ τὸ Λυκαξζηττὸν, καὶ 
ἢ ταύτη ὁμοία" ὑγρὼ δὲ, 2 ἐν τῷ Φαληριχῷ 
ej. ’ Ml e ’ e / 2 » 
$As;, καὶ ἢ TUUTS ομοία. —— ἸΙότερα οὖν, 
ἔφη» ἐν τῇ ξηρᾷ ἂν βαθὺν ὀρύσσοις βόθρον τῷ 
φυτῷ, ἢ $» τῇ ὑγρᾷ , — Ἔν τῇ ξηρᾷ νὴ Δί᾽, 


set? Imo ne pedis quidem , conspici necesse est, quum adeo 


unius et semissis, inquam ego. 
Nam plantae inter pastinan- 

um..effoderentur, si quidem 
usque adeo in summa soli su- 
perficie consertae essent. Er- 
go tu hoc, mi Socrates, inquit, 
satis nosti: non effodi scrobes 
pedibus duobus ac semisse pro- 
fupdiores, nec minus profundas 
pede uno cum semisse,  Nimi- 
rum id, inquam ego, oculis 

Ton. IX. 


sit manifestum. Quid vero? 
ait, num intuendo terram sic- 
ciorem et humidiorem agnos. 
cis? Siccum mihi videtur, in.. 
quam, esse solum propter Ly- 
cabettum, et si quod aliud huic 
est simile. Humidum vero, 
quod est in palude Phalerica, 
et si quod illi simile est. U- 
trum igitur in arido solo pro- 
fundam plantae scrobem fode- 
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» 9 , » ΛΝ e € "^ »» f£ 
ἔφην ἐγώ" ἐπεὶ ἕν γε τῇ ὑγρίς ὑρύττων (Ope 
fy, ὕδωρ ἂν εὑρίσκοις, καὶ οὐκ ἂν δύναιο 
eri ἐν ὕδατι φυτεύειν. --- Καλῶς μοι δυκεῖς» 
ἔφη, λέγειν. 
χὰ e / e /, ^e / e 7 
ὦσιν οἱ βόθροι, ὁπηνίκα δεῖ τιθέναι ἑκάτερα 
τὰ φυτὰ, ἤδη εἶδες 5 — Μάλιστα, ἔφην 
ἐγώ. --- Σὺ οὖν βουλόμενος ὡς τάχιστα φῦ- 
γί αὐτῶν πότερον ὑποδαλὼν ὧν τῆς γῆς τῆς 
εἰργασμέίνης οἴει τὸν βλαστὸν τοῦ κλήμιατος 
θᾶττον χρρεῖν διὰ τῆς μαλακῆς, ἢ διὰ τῆς 
; e 5 x , ^ » EY 
ἀργοῦ εἰς τὸ. σκληρὸν;  — Δῆλον, ἔφην ἐγώ, 
e N ^ , / ^ * 4 X ^» 
ὅτι διὰ τῆς εἰργασμένης θῶττον ἂν ἢ διὰ τῆς 
ἀργοῦ βλαστάνοι. --- Οὐκοῦν ὑποξλητέα ὧν 


Οὐκοῦν ἐπειδὰν ὁρωρυγμινθι 


sig τῷ φυτῷ γῆ. — Τί δ᾽ οὐ μέλλει": ἔφην 
ἐγώ, -- Πότερα ὃὲ ὅλον τὸ κλῆμα ὀρθὸν φι»- 


- 


res, an in humido? Profecto 
in arido, inquam. — Nam si fo- 
dias in humido scrobem al- 
tatn, aquam invenies, neque 
poteris amplius in aqua plan- 
tam conserere, — Recte mihi 
dicere videris, ait. Ergo tu, 
quum effossae scrobes fuerint, 
quando utraeque plantae col- 
locandae sint, jam vidisti. 
Maxime, inquamego. Quum 
igitur eas quam celerrime vis 


enasci, numi germen surculi, 
subjectum solo culto, citius 
existimas, per mollem terram 
penetrare, an per duritiem in- - 
cultae? Patet, inquam ego, ci- 
tius id per cultum quam perin- - 
cultum solum pullufare. Erit: 
igitur, inquit, plantae terra 
subjicienda. Quid ni? inquam. 
Utrum vero, si totum surcu. 
lum rectum statuas, ut ad coe- 
lum spectet, magis eum ra, 
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θυὶς «΄ὸς τὸν οὐρανὸν βλόπον ἡγῇ μᾶλλον ἂν 
ῥιφοῦσθαι αὐτὸ, ἢ καὶ πλάγιόν vi ὑπὸ τῇ 
ὑποξεξλημόνη γῆ θείης ὦν, ὥστε κεῖσθαι do- 
aeg γάμμωα ὕπτιον; — Οὕτω νὴ Δία" πλεί- 
M * e ? Ἁ ἣ ^v ψ 9 
ονες γὰρ ἂν οἱ ὀφθαλμοὶ κατὰ γῆς tie" ὃκ 
δὲ τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἄνω ὁρῶ βλαστάνοντα 
σὰ φυτά. Καὶ τοὺς κατὰ τῆς γῆς οὖν ὀῷ- 
ϑαλριοὺς ἡγοῦμαι φὸ αὐτὸ τοῦτο χοιεῖν. lloA- 
λῶν γὰρ φυομένων βλαστῶν κατὰ τῆς γῆς, 
VM s» NON ν ε» TU 
ταχὺ ἂν καὶ ἰσχυρὸν τὸ φυτὸν ἡγοῦμαι βχάσ- 
τάνειν. — Ταὐτὰ τοίνυν, ἔφη, καὶ περὶ voU- 
tay γιγνώσκων ἐμοὶ τυγχάνεις. ᾿Ἑπαμήσαιο 
δ᾽ ἂν póvor, ἔφη. τὴν γῆν, ἢ καὶ σάξαις ἂν 
e / Ν Ν , / 3 «ἡ 
εὖ μάλα TSpi TO φυτὸν; — Σάττοιρν ἂν, 
ἔφην, νὴ Δί᾽, ἐγώ. ἘΠ μὲν γὰρ μὴ σεσαγ- 


ἄϊεος acturum arbitraris, an 
' vero si obliquum nonnihil sub 
. terra subjecta deposueris, ut 
instat literae Gamma supinae 
jaceat?  Sic'est profecto, in- 
quam. Plures enim hoc modo 
sub terra fucrint oculi, de qui- 
bus plantas sursum enasci vi- 
deo. Quamobrem existimo eti- 
am oculos, qui sub terra sunt, 
idem facere. Quippe quum 
multa germina enascaptur de 


terra, puto celeriter plantam 
pollulare. Quapropter tu de 

is etiam, ait, idém quod ego 
intelligis Utrum vero térram 
duntaxat aggesseris, an etiam 
bene circum plantam compres- 
seris? Profecto comprimerem,- 
inquit. Etenim nisi compressa 
$it, sat scio solum non com. 
pressum propter aquam instar 
luti futurum, ac per solem ad 
imum usque siccum. Itaque 

M 2 
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μόνον εἴη, ὑπὸ μὲν τοῦ ὕδατος εὖ οἱδ OTI Tf 
Aeg ὧν γίγνοιτο ἡ ὥσαχτος γῆ, ὑπὸ δὲ τοῦ 
ἡλίου ξηρὰ μέχρι βυθοῦ, ὥστε τὰ φυτὰ xir- 
δονος ὑπὸ quà» τοῦ ὕδατος σήπεσθαι μὲν O6 
ὑγρότητα, αὐαΐνεσθαι δὲ διὰ ξηρότητα, ἤγουν 
χαυνότητα τῆς γῆς» θερμαινομένων τῶν ῥιζῶν. 
— Καὶ περὶ ἀμπέλων ἄρω σύ γε, ἔφη, φυ- 
τείας, ὦ Σώκρατες, τὰ αὐτὰ ἐμοὶ πάντα 
γιγνώσκων τυγχάνεις. --- Ἢ καὶ συκῆν, ἔφην 
ἐγὼ, οὕσω δεῖ φυτεύειν ; — Oipai δ᾽, ἔφη à 
᾿Ισχόριαχος, καὶ τἄλλα ἀκρόδρυα πάντα. 
Τῶν γὰρ ἐν τῇ τῆς ἀμπέλου φυτείᾳ καλῶς 
ἐγόντων τί ἄν ἀποδοκιμάσαις εἰς τὰς ἄλλας 
φυτείας ; — ᾿Ελαΐαν δὲ πῶς, ἔφην ἐγὼ, Qu- 
φεύσομεν;; ὦ Ισχόμαχε. ---- ᾿Αποπκειρῷ (μου, 


periculum esset, ne plantae ab ( omnes ita conserendas esse. 


aqua propter humoris copiam 
putrescerent: propter siccita- 
tem vero, sive laxitatem ter- 
rae, radicibus calefactis exares- 
cerent. Itaque de vitium quo- 
que, mi Socrates, consitione 
nihil non, quod mihi cognitum 
sit, intelligis. Num et ficus, 
inquam, sic erit conserenda? 
Sic arbitror, ait Ischomachus, 
atque etiam arbores frugiferas 


Nam quae in vitium consitione 
recte conveniunt, cur in aliis 
consitionibus improbes? At 
oleam, inquam ego, quo pac. 
to conseremus? Hac etiam. 
in parte me tentas, ait, quum - 
rectissime rem intelligas. Nam 
vides sane profundiorem oleae. 
scrobem fodi, quod maxima ex 
parte ad vias fodiatur. Vides 
et in omnibus seminarii esse 
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ka) σοῦτο, ἔφη, μάλιστα πάντων ἐπιστάμε- 
we. 'Ορᾷς μὲν γὼρ δὴ, ὅτι βαθύτερος ὀρύσ-- 
σεται τῇ ἐλαίᾳ βόθρος. Καὶ γὰρ ««τρὼ τὼς 
ὁδοὺς μάλιστα ὀρύσσεται. "Opec δὲ, ὅτι 
πρέρονα “πᾶσι τοῖς Φυτευτηρίοις πρόσεστιν. 
Ὁρᾷς δ᾽, ἔφη, τῶν φυτῶν πηλὸν ταῖς κεφαι- 
λαῖς πάσαις ἐπικείμενον, καὶ πάνέων τῶν QU- 
τῶν ἐστεγασμένον τὸ ἄνω ; .--- "Ops, ἔφην 
ἐγὼ, ταῦτα πάντα. — Καὶ ὁρῶν δὴ, ἔφη, τί 
αὐτῶν οὐ γιγνώσκεις ; ἢ τὸ ὄστρακον ἀγνοεῖς» 
ἔφη, ὦ Σώκροιτες, πῶς ἂν ἐπὶ τοῦ πηλοῦ Y 
καταθείης; Μὰ τὸν ΔΙ᾽, ἔφην ἐγὼ, οὐδὲν, 
ὧν εἶπας, ὦ Ἰσχόμαχε» ἀγνοῶ" ἀλλὰ πάλιν 
ἐννοῶ, τί ποτέ, OT& πόώλαι ἤρου [^6 συλλήθδην, 


εἰ ὀπίστωριαι φυτεύειν, οὐκ ἔφην. Οὐ γὰρ 


stipites ^Vides plantarum om- 
nibus capitibus coenum impo- 
ni, et partee ih. omnibus plan. 
tis summas esse tectas, Haec 
ommia video, inquam. At 
quum videas, ait, quid eorum 
tibi cognitum nor est? Num 
igmoras, mi Socrates, ait, quo 
pacto supra coenum testa col- 
loceter ? Nihil istorum pro- 
fecto, inquam,  Ischomache, 
quae 'conimermorasti, ignoro. 


Sed rursus mecum ipse cogito, 
quamobrem quum tu me sum. 
matim interrogares, an conse- 
rendi rationem tenerem, id ne. 
g1verim. Non enim videbar 
dicere posse, que pacto con 

sitio fiat. Verum idem postea- 
quam singillatim interrogare 
me coepisti, ea respondeo tibi, 
quemadmodum ais, quae tu 
ipse scis, qui quidem insigni- 
ter agriculturze peritus esse- 

3 
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3 9 , , A » e" ξ "^ » ἢ 
ἔφην ἐγώ". (qi) ἔν ys τῇ ὑγρῷ ὑρύττων (dw 
᾿ βὺν, ὕδωρ ἂν εὑρίσκοις, καὶ οὐκ ἂν δύναιο 
ἔτι ἐν ὕδατι φυτεύειν. --- Καλῶς μοι δοκεῖς» 
ἔφη, λέγειν. 
ὥσιν οἱ βόθροι, ὁπηνίκα. δεῖ τιθέναι ἑκάτερα 
τὰ φυτὰ, ἤδη εἶδες ; — Μάλιστα, ἔφην 
4 7 Ἁ 9 δ ς ’ ^v 
ἐγώ. — Σὺ οὖν βουλόμενος ὡς τάχιστα QU- 
γί αὐτὰ» πότερον ὑποξαλὼν ὧν τῆς γῆς τῆς 
2 / » N N ^ / 
εἰργασμῖνης oisi τὸν βλαστὸν τοῦ κλήματος 
θᾶττον χρρεῖν διὰ τῆς μαλακῆς, 2 διὰ τῆς 
. ^! , « P4 Lo Ψ E] 4 
ἀργοῦ εἰς τὸ. σχληρὸν ; “--- Δῆλον, ἔφην ἐγὼ, 
ὅτι διὰ τῆς εἰργασμένης θῶτταν ἂν ἢ διὰ τῆς 
ἀργοῦ βλαστάνοι. --- Οὐκοῦν ὑποξλητέα ὧν 
εἴη τῷ φυτῷ γῆ. — Τί δ᾽ οὐ μέλλει; ἔφην 


Οὐκοῦν ἐπειδὰν ὁρωρυγμιένοι 


ἐγώ. — Πότερα δὲ ὅλον τὸ κλῆμα ὀρθὸν τι- 


- 


res, an in humido? Profecto 
in arido, inquam. Nam si fo- 
dias in humido scrobem al- 
tam, aquam invenies, neque 
poteris amplius in aqua plan- 
tam conserere, Recte mihi 
dicere videris, ait. Ergo tu, 
quum effossae scrobes fuerint, 

uando utraeque plantae col- 
focandae sint, jam vidisti. 
Maxime, inquamego. Quum 
igitur eas quam celerrime vis 


enasci, num germen surculi, 
subjectum 5010 culto, citius 
existimas, per mollem terram 
penetrare, an per duritiem in- 
cultae? Patet, inquam ego, ci. 
tius id per cultum quam per ἴῃ- 

cultum solum pullufare. Erit 
igitur, inquit, plantae terra 
subjicienda. Quid ni? inquam. 
Utrum vero, si totum surcu. 
lum rectum statuas, ut ad coe- 
lum spectet, magis eum ra. 


OÉCONOMICI Car. XIX. 179 


Éiie «νὸς τὸν οὐρανὸν βλόπον ἡγῇ μᾶλλον ἂν 
ῥιζοῦσθαι αὐτὸ, ἢ καὶ πλάγιόν τὶ ὑπὸ τῇ 
ὑποξεξληρένη γῇ θείης ἄν, ὥστε κεῖσθα, do- 
. 4 μέ * , “4 
περ γάμμα ὕπτιον; --- Οὕτω νὴ Δία" «Χεί- 
exec γὰρ ἂν οἱ ὀφθαλμοὶ κατὰ γῆς εἶεν" ἐκ 
δὲ τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἄνω ὁρῶ βλαστάνοντα 
τὰ φυτά. Καὶ τοὺς κατὰ τῆς γῆς οὖν OQ- 
θαλιοὺς ἡγοῦμαι τὸ αὐτὸ τοῦτο ποιεῖν. ἴ10λ- 
λῶν γὰρ φυομένων βλαστῶν κατὰ τῆς γῆς, 
M «4 Ns Ἁ N EE “ 
ταχὺ ἂν καὶ ἰσχυρὸν τὸ φυτὸν ἡγοῦμαι βλασ- 
4 r4 3 ^4 Pd » N X , 
τάνειν. — "laura τοίνυν, $Qn, καὶ περὶ φοῦ- 
vay γιγνώσκων ἐμοὶ τυγχάνεις. ᾿Ἐπαμήδαιο 
δ᾽ ἂν μόνον, ἔφη» τὴν γῆν, ἢ καὶ σάξαις ἂν 
$9 μάλα περὶ τὸ φυτόν; --- Σάττοιμ d, 
» A ^ 9? 4 , N M M. 
ἔφην, νὴ ΔΙ᾽, ἐγώ. Es μὲν γὰρ pn σεσαγ- 


dices acturum arbitraris, an 
: vero si obliquum nonnihil sub 
terra subjecta deposueris, ut 
instat literae Gamma supinae 
jaceat?  Sic'est profecto, in- 

uam. Plures enim hoc modo 
sub terra fuerint oculi, de qui- 
bus plantas sursum enasci vi- 
deo. Quamobrem existimo eti- 
am oculos, qui sub terra sunt, 
idem facere. Quippe quum 
multa germina enascaptur de 


terra, puto celeriter plantam 
ullulare. Ouapropter tu de 
is etiam, ait, idém quod ego 
intelligis Utrum vero terram 
duntaxat aggesseris, an etlam 
bene circum plantam compres- 
seris? Profecto comprimerem,- 
inquit. Etenim nisi compressa 
$it, sat scio solum non com. 
ressum propter aquam instar 
uti futurum, ac per solem ad 
imum usque siccum. Itaque 
M 2 
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e ’᾽ ᾿ P4 X el eu M « ^ 
ἡλμούρνεια, ταύτην τὴν ὥραν" ὅφῶν δὰ καιρὸς ἢ 
€ e" e “ 
ὑφὸ. τοῦ ἡλίον ἤδη γλυκάδνεσθαι τὰς σταφυ- 
3564 ^d ^) 
MÁ$s » QM Aoppoeun'o, διδάσκει ἑαυτὴν ψυιλοῦν, 
Ἁ / 
καὶ πεπρώνειν τὴν Φπωραν" διὰ.. πολυφορίαν δὲ 
s N / ’ / N A3 
τοὺς [$9 πόπονὰς δεικνύουσα βότρυς, τοὺς δὲ 
3 2 / / / e 
ἐσ, ὠροτέρους. Qieoucm, διδάσκει. τρυγᾷν 
j d 3 cw 
ἑαμσῆν, ὥσπερ τὰ σῦκα συκάζουσι, τὸ ὀργὼν 
ἀεί... 
x. Ἑνταῦθα δὴ. ἐγὼ sivo» πῶς οὖν, ὦ 
σ , » e € ὃ , 3 Ü od Ἁ 
χόρνωχε, εἰ οὗτω γε ῥᾳδιώ ἔστι μαθεῖν τὰ 
περὶ τὴν γεωργίαν, καὶ πάντες ὁμοίως ἰσασιν»» 
A “Ὁ ^ 
ἃ e ποιεῖν, οὐχὶ καὶ πάντες πράττουσιν 
ὁμοίως, ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὐτῶν ἀφθόνως τε ζῶσι», 
x04 περισσὰ ἔχουσιν, οἱ δ᾽ οὐδὲ τὰ ἀναγκαῖα. 
δύγανται πορίζεσθαι,. ἀλλὰ καὶ προσοφείλου- 


ut-uvae ἃ sole dulcescant, tum 
foliis decidentibus, docet ipsa, 
se nudari debere, ac fructum 
esse maturandum. Ob foecun- 
ditatem vero, quod alias uvas: 
maturas$' ostendat, alias adhuc 
cfudiores ferat; decerpendum 
semper' esse docet, quod tur. 
gest, quemadmodum et ficus 
legi solent. 

30. Tum ego: Qui fit igi- 
tub, inquam, ischomache, si 


quidem ea, qüae ad agricultu- 
turam pertinent, tam ad dis- 
cendum facilia sunt, atque om. 
nes ex aequo sciunt, quid in ea 
faciundum sit, ut non etiam 
omnes pari ratione illam exer- 
ceant: sed alii magna rerem 
in abundantia copiose vivant, 
alii ne necessaria quidem pa- 
rare possint, atque etiam aere 
alieno sint obruti? - Id equi- 


dem exponam tibi, Sberates, 
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σιν e Ends σοὶ λέξω, ὦ Zonotrtt, ἔφη 
ὁ Ἰσχόμοοχοςι . Οὐ γὰρ ἡ ἐσισσήρη, οϑδὶ ἡ 
ἀνεπισφηβδοσύνη τῶν γεωργῶν ὄστιν ἡ φοιοῦσωε 
τοὺς μὲν εὐπορεῖν, τοὺς δὲ ἀπόρους Sio" οὐδ᾽ 
“ἡ 9 ’ » , e / ei 
αν ἀδπουσᾶιϊς,), SQ», A0you oUTO διωθδοντος, o1 
διέφθαρται ὁ οἶκος, διότι oUy, ὁμαλῶς ὁ σπο- 
“ρεὺς ἔσπειρῶν, οὐδ᾽ ὅτι οὐκ ὀρθῶς τοὺς ὀργουφ 
9 ’ *q» V , 4 N ^e , 
$QUTSU0sy, οὐδ᾽ Ori ἀνγνφησᾶς Tic T7) γῆν Qe- 

93 “ 9 , / , , ,* 4 
poucuy ἀμπέλους», ἐν ἀφόρῳ ἐφύτευσεν, οὐδ᾽ 
ὅτι ἠγνόησε τις ὅτι ἀγαθόν ἔστι τῷ σχύρῳ γϑὸν 
᾿προιργάξζεσθαι, οὐδ᾽ Ovi ἠγνόησθό τις ὡς ἀγαν- 
θόν ἔστι τῇ γῆ κόπρον μιγνύναι" ἀλλὰ πολὺ 
μιῶλλον ἔσσιν ἀκοῦσαι, ἀνὴρ οὐ λαμβάνει Ge 
σὸν $X OU ἀγροῦ" ιοὐ 'γὰρ ἐπιμελεῖται, Mg: 
QUA σαείκηται, ἢ ὡς κόπρος γίγνηται, . Οὐδ᾽ 


ait Ischomachus, Νες enim 
vel agricolarum scientia, vel 
inscientia facit, ut aliis copia 
quaedam suppetat, alii pre. 
mantur inopia. Neque tu fa- 
cile audiveris didi sermonem 
hujusmodi quendam: Res fa- 
.miliaris pessum ivit, quod se- 
minator non aequabiliter se- 
men in agrum sparsit, quod- 
que.recte plantarum ordines 
Ron instituit: nec quod quum 


nesciret, an selum aliquod vi- 
tes ferret, in sterili eas solo 
consevit; nec quod ignoravit 
aliquis, etiam bonum esse se- 
menti, novalem exerceri; nec 
quod ignoravit, bonum esse, 
terrae fimum admiscere. Sed 
multo magis audire est, Ille 
frumentum ex hoc fundo nul- 


.lum accipit. Non enim curam 


adhibet, ut semen in eum spar- 
gatur, vel ut fimum habeat. 
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e ^ / i d e S V κα 
ἡδλῳούρνενα. ταύτην τὴν ὥραν" ovy DÀ καιρὸς. ἢ 
M "e / 
ὑαῦ; κοῦ ἡλίου: ἤδη .yXokdirsoÜo, «ὡς αταφυ- 
» e Led “ e ^ 
AMk$,. Q9 Aoppoauc'a, διδάσκει ξαυτὴν ψιλοῦν, 
καὶ πεποώνειν τὴν ὀπώραν" διὰ. πολυφορίαν δὲ 
Ἁ N 4 4 274 Ἁ i 
Toug (ép πόπονας δεικνύουσα βότρυς, τοὺς δὲ 
? e 
$T; ὠμοτέρους. φέρουσα, διδάσκει. τρυγῶν 
μ “- Ὶ , e 
ἑαμσῆν, ὥσπερ τὰ σῦκα συκάξζουσι, «τὸ ὀργῶν 
ἀεί... 
/ 93,41 ev Y 4 LY » P 5 "a 
x. Ενταῦθα δὴ ἐγὼ simo, πῶς οὖν, ὦ 
σ , » ev € δ , 32 Ü ^" M 
χόμαχε, εἰ οὗτω γε ῥᾳδιά ἐστι μαθεῖν τὰ 
περὶ τὴν γεωργίαν, καὶ πάντες ὁριοίως ἰσασιν, 
A “Ὁ “Ὁ 
ἃ δε ποιεῖν, οὐχὶ καὶ πάντες πράττουσιν 
ὁμμαίως, “ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὐτῶν ἀφθόνως τε ζῶσι» 
xo4 περισσὰ ἔχουσιν, οἱ δ᾽ οὐδὲ τὰ ἀναγκαῖα. 
δύνανται πορίζεσθαι,. ἀλλὰ καὶ προσοφείλου- 


υζανδλο a sole dulcescant, tum 
foliis decidentibus, docet ipsa, 
se nudari debere, ac fructum 
esse maturandum. Ob foecun- 
ditatem vero, quod alias uvas 
maturas ostendat, alias adhuc 
crudiores ferat; decerpendum 
eemper' esse docet, quod tur- 
geat, quemadmodum et ficus 
legi solent. 

40. 'TYum ego: Qui fit igi- 
tuh, inquam, lschomache, si 


quidem ea, qüae ad agricultu- 
turam pertinent, tam ad dis- 
cendum facilia sunt, atque om. 
nes ex aequo sciunt, quid in ea 
faciundum sit, ut non etiam 
omnes pari ratione illam exer- 
ceant: sed alii magna retum 
in abundantia copiose" vivant, 
alii ne necessaria quidem pa- 
rare possint, atque etiam aere 
alieno sint obruti? - Id equi- 


dem exponam tibi, Socrates, 
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σιν: c Eyi-0$ σοι λέξω, ὦ Zwnotrtt; ἔφη 
e» /, 9 v e 9 , 9 Wi9 e 
ὁ Ἰσχόμοχοςι Οὐ γὰρ ἡ ἐσισσήρη» o80 ἡ 
ἀνεπισφηρβσοσύνη τῶν γεωργῶν στιν 7) «οιοῦσοι 
τοὺς μὲν εὐπορεῖν, τοὺς δὲ ἀπόρους εἶναι" οὐδ᾽ 
*À 9 ΄ » , e / e 

ἂν ἀκούσαις». ἔφη, λόγου οὕτω διώθόοντος, ovi 
διέφθαρται ὁ οἶκος, διότι οὐχ, ὁμαλῶς ὁ σπο- 
ρεὺς ἔσπειρεν, οὐδ Ori οὐκ ὀρθῶς τοὺς ὀρχγους 
9 / 9?$q» ev L] ^, Ἁ ^o / 
ἐφύτευσεν, οὐδ᾽ Ori ἀγνοήσας Tig τὴν γῆν Φό- 

9 ὔ 3 4 / , , . , 

pecu) ἀμπέλους, ἐν ἀφόρῳ ἐφύτευσεν, οὐδ᾽ 
ὅτι ἠγνόησέξ τις ὅτι ἀγαθόν ἔστι τῷ σπόρῳ vao 
προεργάζεσθαι, οὐδ᾽ ὅτι ἡγνόησδ τις ὡς ἀγα- 
θὸν ἔστι τῇ γῆ κόπρον μιγνύναι ἀλλὰ πολὺ 
μῶλλόν ἐστιν ἀκοῦσαι, ἀνὴρ οὐ λαμβάνει Gi 
τὸν $X TOU ὠγροῦ" ιοὐ "γὰρ ἐπιμελεῖται, Mj: 
αὐτῷ σαείρηται; ἢ ὡς κόπρος γίγνηται, Οὐδ᾽ 


ait Ischomachus, — Nec enim 
vel agricolarum scientia, vel 
inscientia facit, ut aliis copia 
quaedam suppetat, alii pre. 
mantur inopia ^ Neque tu fa. 
cile audiveris didi sermonem 
hujusmodi quendam : Res fa- 
.miliaris pessum ivit, quod se- 
minator non aequabiliter se- 
men in agrum sparsit, quod- 
que.recte plantarum ordines 
mon institit; nec quod quum 


nesciret, an solum aliquod vi- 
tes ferret, in sterili eas solo 
consevit; nec quod ignoravit 
aliquis, etiam bonum esse se- 
menti, novalem exerceri; nec 
quod ignoravit, bonum esse, 
terrae fimum admiscere. Sed 
multo magis audire est, Ille 
frumentum ex hoc fundo nul- 


um accipit Non enim curam 


adhibet, ut semen in eum spar- 
gatur, vel ut fimum habeat. 
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5 


e ’ ᾿ rd M e e NM s 
ἡλφούμενα, σωύτην τὴν ὥραν" ovy δὰ καιρὸς ἢ 
hj nd / 
Uqr0;.8U ἡλίου. ἤδη. γλυκάίΐνεσθαι τὰς αταφυ- 
e ἴω . ^» 
Aékes.. GuAoppoaurco, διδάσκει ἑαυτὸν Ψψιλοῦν) 
καὶ πεπρώνειν. τὴν ὀπώραν" Qi. πολυφορίαν àt 
V. Ν ξ 4 n^ M S 
τοὺς μὲν σύπονας δεικνύουσα βότρυς, τοὺς δὲ 
3 3 / / / lad 
$74 ὠμοτέρους. φέρουσα, διδάσκει. τρυγῶν 
/ d 3 es 
ἑαυσῆν, ὥσπερ TO σῦκα συκάξζουσι, «τὸ ὀργῶν 
ἀεί. P 
vr M mv m7 
x. Ἐνταῦθα δὴ ἐγὼ simo» πῶς oU», ὦ 
'I / 39 el € ΦῚ / 9 Ü d M 
σχόμαχε, εἰ οὕτω γε ῥῴδιά ἐστι μαθεῖν τὰ 
περὶ τὴν γεωργίαν, καὶ πάντες ὁριοίως OCA, 
A ^e “ἢ 
ἃ δεῖ πομῖν, οὐχὶ καὶ πάντες πράττουσιν 
ὁμμαίως, ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὐτῶν ἀφθόνως τε ζῶσι» 
X04 περισσὰ ἔχουσιν, οἱ δ᾽ οὐδὲ τὰ ἀναγκαῖα. 
δύγανται πορίζεσθαι,. ἀλλὼ καὶ προσοφείλου- 


ut-uvae a sole dulcescant, tum 
foliis decidentibus, docet ipsa, 
se nudari debere, ac fructum 
esse maturandum. Ob foecun- 
ditatem vero, quod alias uvas 
maturas ostendat, alias adhuc 
crudiores ferat; decerpendum 
semper' esse docet, quod tur- 
gest, quemadmodum εἰ ficus 
legi solent. 

40. Tum ego: Qui fit igi- 
tur, induam, lschomache, si 


quidem ea, qüae ad agricultu- 
turam pertinent, tam ad dis- 
cendum facilia sunt, atque om. 
nes ex aequo sciunt, quid in ea 
faciundum sit, ut non etiam 
omnes pari ratione illam exer- 
ceant: sed alii magna rerum 
in abundantia copiose" vivant, 
alii ne necessaria quidem pa- 
rare possint, atque etiam aere 
alieno sint obruti? - Id equi- 


dem exponam tibi, Sbtrates, 
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(y; Eyasd4 σοὶ λέζω, ὦ ᾿Σωκρωγεὶ, ἔφη 
e» , 9 X e » Á 3 € 
ὁ Ἴσχόριοοχος. . Οὐ γὰρ ἡ ἐσιστήρη, 099: ἡ 
ἀνεπιστημοσύνη τῶν γεωργῶν ὄστιν 7) OIQUOM 
τοὺς μὲν εὐπορεῖν, τοὺς δὲ ἀπόρους sivo" οὐδ᾽ 
*À , / » , e" / e 

ὧν (5000 Cc, Qn, Aoyou ouvTO διωθέοντος, oTi 
διέφθαρται ὁ οἶκος, διότι οὐχ, ὁμαλῶς ὁ σπο- 
ρεὺς ἔσαειρεν, οὐδ᾽ ὅτι οὐκ ὀρθῶς τοὺς ὄρχουφ 
3 ’ »"» ὦ » Á, N ^ , 
ἐφύτευσεν, οὐδ᾽ Ori ἀγνοῆσας τις τὴν γῆν Qé- 
ρουσὰν ἀμπέλους, ἔν ἀφόρῳ ἐφύτευσεν, οὐδ᾽ 
ὅτι ἠγνόησε τις ὅτε ἀγαθόν ἔστι τῷ σπόρῳ Mà» 
προιργάζεσθαι, οὐδ᾽ ὅτι ἡγνόησέ τις ὡς ἀγα- 
θὸν ἔστι τῇ γῆ κόπρον μιγνύναι ἀλλὰ πολὺ 
μιῶλλόν ἐστιν ἀκοῦσαι, ἀνὴρ οὐ λαριξάνει di» 
TO» $X TOU ὠγροῦ" οὐ 'γὰρ ἐπιμελεῖται, Mg 
αὐτῷ σσείρηται; ἢ ὡς κόπρος γίγνηται, Οὐδ᾽ 


ait Ischomachus — Nec enim 
vel agricolarum scientia, vel 
inscientia facit, ut aliis copia 
quaedam suppetat, alii pre- 
mantur inopia. Neque tu fa- 
cile audiveris didi sermonem 
hujusmodi quendam: Res fa- 
.miliaris pessum ivit, quod se- 
minator non aequabiliter se- 
men in agrum sparsit, quod- 
que.recte plantarum ordines 
mon instituit: nec quod quum 


nesciret, an solum aliquod vi- 
tes ferret, in sterili eas solo 
consevit; nec quod ignoravit 
aliquis, etiam bonum esse se- 
menti, novalem exerceri; nec 
quod ignoravit, bonum esse, 
terrae fimum admiscere. Sed 
multo magis audire est, Ille 
frumentum ex hoc fundo nul- 


um accipit Non enim curam 


adhibet, ut semen in eum spar- 
gatur, vel ut fimum habeat. 
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eise» ἔχε: ἀνήρ᾽ οὐ γὰρ ἐπιμελεῖται, ὡς QU. 
vtóry ἀρυπέλους, οὐδὲ αἱ οὖσαι ὅπως (φέρωσιν 
αὐτῷ. Οὐδὲ ἔλαιον οὐδὲ σῦκα ἔχει ἀνήρ" οὗ 
γὰρ ἐπιρελεῖται, οὐδὲ ποιεῖ, ὅξως ταῦτα ἔχη. 
Tour, ἔφη, ἐστὶν, ὦ Σώχρωτες, ἃ διαφέ, 
go»rs; ἀλλήλων οἱ γιωργοὶ διαφερόντως καὶ 
«ράσσουσι πολὺ μᾶλλον, ἢ οἱ δοκοῦντες σοφόν 
vt εὑρηκέναι εἰς τὰ ἔργα. Καὶ οἱ στρατηγοὶ 
brew ἐν οἷς τῶν στρατηγικῶν ἔργων οὐ γνώμη 
διωφέρονεες ἀλλήλων, οἱ μὲν βελτίονες, οἱ 
δὲ χείρονές simi, ἀλλὰ σαφῶς ἐπιμελείῳ. 
"A yag καὶ οἱ στρατηγοὶ γεγνώσκαυσι πάντες 
ποιὲ τῶν ἰδιωτῶν οἱ πλεῖστοι, ταῦτα οἱ μὲν 
Ojo καὶ 
τόδε γιγνώσκουσιν ἅπαντες, ovi διὰ πολεμίως 


“- "^ , ζ ς y 
meis; τῶν ἀργόντων, οἱ δ᾽ οὐ. 


4 

Vinum is non habet: non enim 
curam adbibet in conserendis 
vitibus, et colendis, quas ha- 
bet, ut sint fertiles Nec ole- 
um nec ficus habet: non enim 
efficit cura studioque suo, ut 
habeat Hujusm i sunt, mi 
Socrates, in quibus agricolae, 

uum inter se differant, etiam 
diversam fortunam experiun- 
tur; idque multo magis, quam 
qui sapienter ad opera quid. 


dam invenisse existimantur. 
Etiam imperatores interdum 
quibusdam in actionibus impe- 
ratoriis, quum iptelligentia non 
differant, nihilominus alii me. 
liores, alii deteriores sunt haud 
dubie propter diligentiam. 
Nam quae duces omnes no- 
runt, et privatorum pars max- 
ima; ea duces alii faciunt, alii 
non faciuht. Verbi gratia, no- 
runt omnes potiue esse, ut qui 
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- ? / , 4 . / « 
φοβερορυους βελτιόν ἔστι, τεταγίέναυς τὸ» 
ρεύεσύκι. οὔτως» ὡς ἂν ἄριστα μάχοιντο, εἰ 
δέοι. Τοῦτο τοίνυν γιγνώσκοντες, οἱ [ρῶν 
Φυλακᾶς 
ὥἄσαντες ἰσαστν OTi βέλτισεόν ἔστι καθισσά. 
VES κριὶ ἡμερινὰς καὶ νυκτερινὰς τρὸ τοῦ στρα» 
τουύδου. ᾿Αλλὰ καὶ τούτου οἱ μὲν VrMAMe 
᾿λοῦνγται, ὡς ἔχη οὕτως» οἱ δ οὐκ ἐπιμελοῦν» 

e 5 4 L 3 / 
σαι. Ora τε αὖ διὰ στενοπόρων ἔωσιν, πάνυ 


m) y , rl 
φοιοῦσιν οὕτως, οἱ Ü οὐ ποιοῦσι. 


N e e eu ? / e 

χρίλεπον SUDSIY, OUTiQ OU γεγνωσκει,) OTI Wp- 
/ 9? / e «“ P d 
»αταλομυδάνειν τὰ ἐκίχαιρα κρεῖσσον, ἢ μῆ. 
᾿Αλλὼ καὶ τούτον οἱ μὲν ἐπιμελοῦνται οὕτω 
Tett», οἱ ὃ QU. ᾿Αλλὼ καὶ κόπρον λέγουσι 

* / e »y , , , 
μὲν πάντες; Ovi ἄριστον εἰς γεωργίαν iícvh, 
,ο» Y "» 7 ᾿ / e A 
su) osse: δὰ αὐτορυάτην yiyvopárqy ofc δὲ 


agrum hostium transeunt, 
Maetructis ordinibus iter faciant, 
quod ita dimicaturi commmodis- 
sime eint, ei usus ferat: hoc 
quum sciant, inquam, alii prae- 
stant, alii non.  Norunt om- 
nes optumum esse, diurnas et 
pocturnas excubias ante castra 
constitui: verum id quoque ut 
. fat, aliis eet curae, aliis non 
es. DifBcile sit aliquem repe. 


rire, qui quum meatus angusti 
transeundi sunt, non intelligat 
potius esse, praeoccupari op- 

rtuna loca, quam non: nihi- 
ominus boc quoque alii faciunt, 
ali non. Etiam fimnm aiunt 
omnes ad agriculturam opti- 
mum quiddam esse, ac prove- 
nire hunc sua sponte vidept : 
tamen utut accurate sciant, quo 
pecto conficiatur, ac facile co- 
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N09 " ^v e 4 M e 7 ^" 

καὶ ἀκριδοῦντες. ὡς γίγνεταιν καὶ ράδιον ὃν 
M! Ὁ e Α. Ἁ , 9 e 

TOÀ AZ "TOISIY, 06 [LEV x0 τούτου $T1EL6A OUS 
e , / « e ^ “᾿ 

vai, ὁπσὼς ἀἀθροίζηται, οἷ᾽ δὲ. παραμοελοῦσι. 

^ el 3 e » N 4 N N 

Καί vo: ὕδωρ μὲν ὁ ἄνω θεὸς παρέχει, τὰ δὲ 


κοῖλα πώντα τέλματα γίγνεται, ἡ γῆ δὲ 


ὕλην παντοίαν παρέχει, καθαίρειν δὲ δεῖ τὴν 
γῆν τὸν μέλλοντω σπείρειν. “Α δ᾽ ἐκποδὼν 
3 . “ὦ ΄ vd » 3 , ) N 
ἀγωιῤῥεῖταιν ταῦτα εἶτις ἐμδάλλοι Sig và 
e e , » » Ν * £0. 8 e 
ὕδωρ, ὁ γρόνος ἤδη αὐτὸς ἂν ποιοίη» οἷς. ἣ 
^ 6 ’ X N e 4 NM ^ 
y ἥδοται. Ποία. ps? γὰρ ὑλη, ποία 0i y3 
ἐν ὅδατι στασίμωω οὐ κόπρος γίγνεται; Καὶ 


ὁσόσα “δὲ θεραπείας δεῖται ἡ γῆ, ὑγροτέρα τε, 


εχ N x 42 * e , Ἁ 
οὖσα πρὸς τὸν σπόρον; ἢ ἁλμωδεστέρο. πρῦς 
φυτείαν, καὶ ταῦτα γιγνώσκουσι [MÁY πάντες, 
. ε € »9 7 / . ες 
'χωὶ ὡς τὸ ὕδωρ ἐξάγεται τάφροις, καὶ ὡς ἡ 


piam ejus haberi posse, curam 
adhibent alii, ut colligatur, alii 


quae materies, quae terra non 
in aqua consistente fimus fit? 


negligunt. Atqui aquam Deus, 
qui supra noe est, suppeditat : 
et omnia cava, palustria fiunt : 
et variam materiem solum ip- 
sum praebet, quod quidem ab 
ea purgare debet, qui semen- 
tem est facturus. Quae vero 
removentur, de íi» in aquam 
conjectis tempus ipsum effece- 
rit aliquid terrae gratum. Nam 


Quam item curationem solum 
requirat, sive humidus aequo 
ad sementem, seu ad consitio- 
nem  salsius, norunt omnes: 
item quo pacto foseis aqua edu. 
catur, et terra salsa corrigatur; 
miscendo eam cum aliis nort 
salsis, et humidis, et siccis: 
verum haec quoque nonnulli 


diligentia sua complectuntur, - 


- 
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v . . ^ ^ 
GM κολάζεται μιγνυμένη TUI σοῖς Ae 
. EN e ^s x e 9 A. s 
[^oi καὶ ὑγροῖς τ καὶ ξηροῖς" ἀλλῶ oi 
τούτων ἐπιμελοῦνται οἱ μὲν, οἱ δ᾽ οὔ, ^ Εἰ δέ 
’ 9 Ἁ » / , , 
Tig σαυτάπασιῃν ἀγνὼς sin, vi δύναται φέροι 
e ^v N / , ^s » N N 
ἢ γῆ» xo wnre ἰδεῖν $X,06 X0T0V; μηδὲ Qu- 
bj n - d 
τὸν αὑτῆς, μῆτε ὅτου ἀκοῦσαι τὴν ἀλήθειαν 
^v 7] ^e ^ Lr 
περὶ αὐτῆς $Y,0/ οὐ πολὺ μὲν βᾷον γῆς πεῖ- 
’ A5 / «€ M! 
gay λαμβάνειν παντὶ ἀνθρώπῳ, ἢ VrWOU, πολὺ 
δ᾿ ἐω ἋὯἋ 9 / » / 3 ej 9$ ἃ 
δὲ pao», ἢ ἀγθρώπου ; οὐ γάρ ἔστιν Q, τι ὅπὸ 
» / / 4 3 6 ^ ej , . 
Qoo TH δείκνυσιν" αλλ GxAwg, T$ δύναται. 
καὶ ἃ μὴ, σαφηνίζει τε καὶ ἀληθεύφι. dor 
^ ’ Ὁ x 
χεῖ δξ μοὶ ἡ γῆ καὶ τοὺς κακούς T$ κὠγχων" 
θοὺς, τῷ εὔγνωστα καὶ εὑμαθὴ πάντα «αρῶ-- 
37 9 / 3 * e A 
ye» ἄριστα ἐξετάζειν. Ov γὰρ, ὥσπερ τὰς; 
» / ^v i! 4 / ?, « 
ἄλλας. τέχνας τοῖς μὴ ἐργαζοριάνοις, . Sort 


alii non item. Quod si quis 
omnino ignoret, quid ferre so- 
lum possit, ac neque fructum 
ipsius aliquem, neque plantam 
inspiciendi copiam habeat, ne- 
que eit, ex quo verum audire 
de eo possit: annon multo fa- 
cilius est cuivis bomini facere 
soli periculum, quam vel equi, 
vel hominis? . Nec enim quid. 
quam. est, quod fallendi causa 
estentet: sed simpliciter quid 


vel possit, vel non possit, de- - 
clarat cum indicatione verita». 
tis. Videtur etiam mibi terra- 
ignavos et industrios egregie: 
explorare, quae omnia ad cg- 
noscendum ac discendum fa. 
cilia exhibeat. Non enim ut. 
in artibus caeteris uti excusa- 
tione inscitiae licet iis qui eas 
non exercent, ita etiam heic 
fit: sed terram norunt omnes, 
quum beneficium sccipit, bene, : 


- 


« 
. 
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προφασίσασθαι, or; οὐκ Vrirravrar γῆν » 


/ Ν eu 5 / Cd ^" 
qésrsg οἰδασιν, 0v; 8D πάσχουσα εὖ ποιεῖ. 
᾿Αλλ᾽ ἡ ἂν γεωργίευ ἐσσὶ σαφὴς ψυχῆς xa- 

Á “ ε b! & *À ΄ " Μ 
φήγορος κακῆς. Ὡς μὲν γὰρ ἂν δύναιτο ὧμ 
θρωπος δὴν ἄνεν τῶν ἐπιτηδείων,. οὐδεὶς τοῦτο 

9 V J e / € WW / » /, 
αὐνγὸς αὐτὸν πείθει" ὁ δὲ ρμυῆτε ὥλλην riy n 
χϑημωτοκοιὸν ἐπιστάμενος», μήτε γεωργεῖν ἐθε. 
λῶν, Φανερὸν, ὅτι κλίατων, ἢ ἁρτάξων, ἢ 
τροσαιτῶν διανοεῖται βιοτεύειν, ἢ παντάπασιν 
ἀλόγιστός ἔστι. Μέγα δὲ διαφέρειν εἰς τὸ 
λυσιτελεῖν γεωργίαν ἔφη καὶ μὴ λυσιτελεῖν, 
τᾶν, ὄντων ἐργαστήρων καὶ πλεόνων, ὁ μὲν 
ἔχῃ τινὰ ἐπιμέλειαν, ὡς τὴν ὥραν αὐτῷ ἐν τῷ 
ἔργῳ οἱ ἐργάται ὦσιν, ὁ δὲ μὴ ᾿ἐπιμελῆσαι 
τούτου, Ῥαδίως γὼρ ἀνὴρ sig παρὰ τοὺς 


ficium rependere. Quae au- | omnino rationis omnis est ex- 


tem per agriculturam exerce- 
tur, ea ineigtiis est ignavi ani» 
τοὶ accusatrix. Nam posse ho. 
minem absque necessario victu 
vivere, hemo sibimet ipsi per- 
suadet. At qui artem aliam 
nullam, qua rem faciat, novit ; 
neque agrum colere vult: is 
prae se fert, quod vel furando, 
vel praedando, vel mendicando 
victum quaerere cogitet; aut 


4 


pere Aiebat etiam titultum in 
oc, ut agricultura, vel fruc- 
tuosa sit, vel cum detrimento 
conjuncta, situm esse; si, quum 
operarii sunt, et quidem com- 

ures, alius curam adhibeat 
in hoc, ut operarii suo tempore 
opere faciundo occupentur, ali- 
us id non curet. Nalii facile 
vir unus decem aliis praéstat, 
εἰ suo tempore Opus faciat: 
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δέκα διαφέρει τῷ ἐν ὥρα ἐργάξεσθομ» καὶ 
ἄλλος γε ἀνὴρ διαφέρει τῷ πρὸ τῆς ὥροις 
ἀκιέναι. Τὸ δὲ δὴ ἐᾷν. ῥῳδιουργεῖν δι ὅλης 
τῆς ἡμέρας τοὺς ἀνθρώπους, ῥᾳδίως τὸ ἥμισυ 
διαφέρει, τοῦ ἔργου παντός. “Ὥσπερ καὶ ἐν 
ταῖς ὁδοιπορίαις quod στάδια διακόσια ἔστιν 
ὅτε τοῖς ἑκατὸν σταδίοις διήνεγκαν ἀλλήλων 
ἄνθρωτοι τῷ τάχει, ἀμφότεροι καὶ νέοι ὄντες 
xa) ὑγιαίνοντες, ὅταν ὁ μὲν πράσση. $Q ἅπερ 
ὥρμηται, βαδίζων, ὁ δὲ ῥαστωνεύη τῇ ψυχῆ, 
καὶ παρὰ κρήναις καὶ ὑπὸ σκιαῖς ἀναπανόμε.- 
γάς τε καὶ θεώμενος, καὶ αὔρας θηρεύων [Mte 
Auxüc. Οὕτω δὲ καὶ ἦν τοῖς ἔργοις “χολὺ 
διαφέρουσιν εἰς τὸ ἀνύτειν οἱ πράττοντες, ἐῷ 
ᾧπερ τεταγρυόνοι εἰσὶ, xai οἱ μὴ πράττοντος, 


alius in hoc pfaestat caeteris, 
quod ante tempus non discedit. 
Permittere autem hominibus, 
, ut toto die segniter opus faci- 
ant, id vero facile totius operis 
dimidiam partem differt et ex. 
trahit. 
ducenta stadia, nonnunquam 
homines ἃ se invicem stadiis 
£entum distant ob celeritatem, 
quanquam et ambo sint juve- 
nes, et valetudine integra utan- 


Sicut et itineribus ad. 


tur: quum scilicet unus id a- 
git, cujus causa proficiscendi 
fecerat initium, alius animo est 
soluto, ἃς propter fontes, et 
sub umbris quiescendo se re- 
creat, omniaque spectat, et au- 
ras teneras capat Sic etiam 
in ipsis operibus perficiendis 
multum inter se differunt ii 

ui agunt quod est ipsis man- 

tum, et qui hoc non agunt, 
sed ne opus faciant, praetex- 
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» » e. . , ^ NE, / . 
ἀλλ᾽ εὑρίσκοντες: προφάσεις’ τοῦ μὴ ἐργάξεσ- 
θα:, xai ἐώρυενοι ῥᾳδιουργεῖν.- Τὸ 0$ δὴ καὶ 
Y 9 93 — 7 «^ e “ 
τὸ καλῶς ἐργάζεσθαι, ἢ κακὼς ἐπιμελεῖσθαι» 
^^ es A - 
φοῦτο δὴ τοσοῦτον διαφέρει, ὅσον ἢ ὅλως ἐργά- 
Ww €, , NC 06 e / 
Colon, ἢ 0g ρον &IYOL. Ora» σκαπτὸν- 
e eu «X "Ὁ 4 L4 
τῶν, iva, ὕλης καθαραὶ qi ἄμπελοι γένωνται, 
e , eu ’ * , X 
GeUTO σκαχζωσι» στε “λείω XOI καλλίω τῆν 
7) , "^ € » 5 N04 , 
ὕλην. γίγνεσθαι». πῶς οὑτως οὐκ ἀργὸν ἄν Q9- 
5 M ^ . / 4 » 
σαις εἰναι ; Τὰ οὖν συντρίξοντα τοὺς oixoUg 
Ἁ ^v "e 9 4. e / ?, 
TOÀU μᾶλλον OLUTO, ἐστιν, ἢ 04. MO. 068 1- 
στημοσύνωι. Τὸ γὰρ τὰς μὲν δαπάνας χωρεῖν 
4 e 9 . € » , N N 3 X ^V 
ἐγτελεῖς ἐκ τῶν οἰκων, σὼ δὲ ἔργα μὴ τελεῖσ- 
θαι λυσιτελούντως πρὸς τὴν δαπάνην, ταῦτα 
3 / ^ Ld $1 9 N ^v ’ 
οὐκέτι δεῖ θαυμάζειν ἐὰν ἀντὶ τῆς “περιουσίας 
ἔνδειαν παρέχητοι. Τοῖς s μέντοι ἐπιμε- 


tus quosdam inveniunt, con- 
cessa etiam otiandi facultate. 
Recte autem opus facere, vel 
negligenter curam faciundo ad- 
hibere, tabtum inter se discri- 
minis habent, quantum inter se 
differunt prorsus opus facere, 
vel prorsus ótiosum esse. Ut 
quum pastinantes, qui purgare 
vites a materia vepribusque de- 
bent, sic pastinant, ut et copi- 
esior et pulchrior materia suc- 


crescat; quo pacto non esse 
dixeris hoc otiosum? — Quae 
igitur familias detrimento affi- 
ciant, multo magis haec sunt, 
quam illae imperitiae nimiae. 
Nam quum sumtus integri ex 
re familiari procedunt, opera 
vero non perficiuntur ita, ut 
ex sumtu aliqua redeat utilitas: 
mirum videri non debet, eges- 
tatem hinc pro abundantia re- 
rum oriri Eum vero quae. 
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λεσθαι δυναμένοις καὶ συντεταμένως γεωρ- 
γοῦσιν ἀνυτικωτάτην γρημάτισιν ἀπὸ γέωρ- 
, M , ^ , — ^ N09? 9X7 ' 
γίως καὶ αὐτὸς ἐπετήδευσε καὶ μὲ ἐδίδωξεν 
e "d A Y4 Y » ^ 5g - 
ὃ πατήρ. Οὐδέποτε γὰρ εἴα y por ἐξειργασ- 
μένον ὠνεῖσθαι, ἀλλ᾽ ὅστις 9 δ᾽ ἀμέλειαν, 3 
δὲ ἀδυναμίαν σῶν. κεκτημένων καὶ ἀργὸς καὶ 
ἀφύτευτος εἴη, τοῦτον ὠνεῖσθαι παρήνει. Τοὺς 
A o9" 17 y MEC ^5 
poi γὰρ ἐξειργασμέενους ἔφη xai πολλοὺ ἀρ- 
γυρίου γίγνεσθαι, καὶ βαίδοσιν οὐκ ἔχειν' 
N ^ |y ', 7 7» EE 
τοὺς δὲ μὴ ἔχοντας ἐπίδοσιν, οὐδὲ ἡδονὰς ὁ- 
/ ' / , , ^A ^ ^ 
ῥμιοίας ἐνόμιζε παρέχειν" ἀλλὰ TY κτῆμα 
N / N98 N / ^N “Μ M 
x«i θρεμυιρια τὸ ἐπὶ τὸ βέλτιον͵ 0v, τοῦτο καὶ 
εὐφραίνειν μάλιστα ᾧετο. Οὐδὲν οὖν ἔχει 
πλείονα ἐπίδοσιν, ἢ γῶρος ἐξ ἀργοῦ πάμφο- 


ρος γιγνόμενος. ἘΠ γὰρ ἰσθιν ἔφη, 9 Σώ- 


stum ex agricultura, qui dili. | set, mercarer. Nam agros ex- 


gentiam adhibere valentibus, 
et non sine contentione virium 
agricultüram exercentibus ad 
parandam rem  efficacissimus 
est, pater meus et ipse fecit, et 
me docuit. Nunquam enim 
permittebat, ut agrum emerem 
cultum: sed hortabatur, ut 
eum, qui vel per negligentiam 
vel possessorum inopiam in- 
cultus, minimeque consitus es- 
Tox. IX. 


cultos magno parari pretio di- 
cebat, et incrementum nullum 
habere. Qui autem incremen- 
tum nüllum haberent, eos ne- 
que voluptates pares supped:- 
tare ducebat. : Nimirum quid- 
quid vel possideretur, vel edu- 
caretur, quod in melius profi- 
ceret, id etiam plurimum de- 
lectationis afferre putabat. Ni- 
hil autem majus incrementum 
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[4 ^v 9 , ^e X 
πρῶτες, OT! τῆς ἀρχαίας τιμνῆς πολλοὺς qoX- 
λωχλασίου χώρους ἀξίους ἡμεῖς ἤδη ἱποιήσα- 

b! ^ 5 / » Ψ 
qr. Καὶ τοῦτο, ὦ Σώκρᾷτες, ἔφη) οὕτω 
SN e » XE / e N N 
μὲν πολλοῦ ἄξιον τὸ ἐνθύρνημνα, οὕτω Oi καὶ 
μαθεῖν ῥάδιον, ὥστε νυνὶ ἀκούσας σὺ τοῦτο, 

3 κε , , , ». NS »* 

ἐμοὶ ὁμοίως ἐπιστάριενος ἄπει». καὶ ἄλλον δὲ 
δάξεις, ἐὰν βούλῃ. Καὶ ὁ ἐμὸς δὲ πατὴρ 
οὔτε ἔμαβε παρ᾿ ἄλλου τοῦτο, οὔτε. μυδρεμυνῶν 
εὗρεν" ἀλλὰ διὰ τὴν Φιλογεωργίαν καὶ Φιλο- 
aov ἐπιθυμῆσαι ἔφη τοιαύτου γωρίου, ὅπως 
97 Ψ e Ὁ A 9 ΄ ej 

ἔχοι. ὁ» TI ποιοῖ ἅμα, καὶ ὠφελούμενος ἥδοι- 
40. "Hy γᾶρ 40i, ἔφη» ὦ Σώκρατες: φύσει, 
« ᾽ Ἁ ^s , 9 / e. 
ὡς ἐμρὶ δοκεῖ, φΦιλογεωργύτατος ᾿Αθηναίων ὁ 
ἐμὸς πατήρ. — Καὶ ἐγὼ μέντοι ἀκούσας 


quoque pater neque didicit il- 
Iud ab alio, neque sollicite me- 


habet, quam si fundus fertilis- 
simgs ex inculto fiat. Certe, 


mi Socrates, scire debes, nos 
complures fundos effecisse ta- 
les, ut jam multipliciter anti- 
quum pretium superent. At- 
que hoc inventum, Socrates, 
tanti est pretii, tamque ad dis- 
cendum facile, ut quum modo 
primum illud audieris, aeque 
tamen ejus peritus, atque ego 
discedas: possisque, si velis, 
alium etiam docere. Meus 


ditando reperit: sed propter 
studium agriculturae ac labo- 
rum, quo flagrabat, talem se 
fundum cencupivisse narrabat, 
ut simul et quod ageret et de 
quo utilitgte percepta delecta- 
retur, haberet. Erat enim a 
natura pater meus, mi Socrates, 
omnium Atheniensipm, agri- 
culturae, mea quidem, senten- 
tia, studiosissimus Quibus au» 
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^ » 7 , / N "9 Ld 
τοῦτο, ἠρόμην αὑτὸν, πότερα δὲ, ὦ ᾿Ισγόμα- 
X - ὁπόσους tugyéraro χώρους ὁ πατῆρ, 
πάντας ἐκέκτητο, ἢ “καὶ ἀπεδίδοτο, εἰ πολὺ 
ἀργύριον εὑρίσκοι 5 — Καὶ ἀπεδίδοτο νὴ ΔΙ᾽, 
ἔφη ὃ ᾿Ισχόριαγος" ἀλλὰ ἄλλον vot εὐθὺς ἀν 
E ^s hj 
φεωνεῖτο! ἀργὸν δὲ, διὰ τὴν Φιλεργίαν: Δέ- 
. z . »42 x 5 ’ Ld : 
yc, ἔφην Vys, ἃ Ισχόραχεν, τῷ ὄντι Φύσει 
φὸν πωτχέρω Φιλογεωργὸν εἰναι οὐδὲν ἧσσον, ἢ 
οἱ ὄμυποροι φιλόσιτοί εἰσι. Καὶ γὰρ οἱ ἔμ 
gon διὰ τὸ σφόδρα φιλεῖν φὸν σῖτον, ὅπου 
ἂν ἀκούσωσι πλεῖστον εἶναι, ἐκεῖσε πλέουσιν 
ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ Αἰγαῖον καὶ Ἐὔξεινον καὶ 2i- 
N / " Ὁ » N /, 
κελικὸν πόντον περώντες" ἔπειτα δὲ λαζόντες 
e ^4 / ^ 47 ,* «X EY 
ὁπόσον δύνανται πλεῖστον, ἄγουσιν αὐτὸν διὰ 


^J fw X Lr 9 
τῆς θαλάττης, καὶ ταῦτα εἰς τὸ “πλοῖον ἐν» 


ditis, equidem ex ipso quaere. 
bam: Utrum autem, inquam, 
Ischoniache, pater tuus fundos 
omnes, quos excoluit, possedit 
ipse: ah étiam vendébat eos, 
si magnum aliqued pretium re- 
periret ? Vérdehat certe, alt 
]schomaéchus, verum mox vi- 
cissim venditi loco alium eme- 
bat incultum, idque propter 
studium faciun di operis, quod 
in ipso erat. Dicis tu, inquam 


ego, Ischomache, patrem tuum 
revera nihilo minus a natura 
studiosum agriculturae fuisse, 
quam mercatores frumenti sunt 
cupidi. Nam quia studiosissi- 
mi sunt frumenti, ubicunque 
maximam ejus esse copiam au- 
dierint, eo se navigiis confe. 
runt, trajecto JEgeo, Euxino, 
Siculo mari. Posteaquam tan- 
tam ejus nacti sunt copiam, 
quantam E maximam, 
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A , Ἁ 
θέμενοι, ἐν ᾧπερ αὐτοὶ πλεόυσι. Καὶ ὅφαν 
^ ^v . Ν ἫΝ 
δεηθώσιν ἀργυρίου, οὐκ εἰκῆ ἀὐτὸν ὅπου ἂν 

’ὕ » 7 9 9 ὦ 4 9 ᾽ὔ 
φύχωσιν. ἀπέραλον, ἀλλ᾽ ὅπου ἂν ἀκούσωσι 
^v X e) 
τιμᾶσθαί τε μάλιστα τὸν σῖτον, καὶ περὶ 
^ » 
πλείστου αὐτὸν ποιῶνται οἱ ἄνθρωποι, τούτοις 
,* δ » / Ν ᾿ e N N 
αὐτὸν ἄγοντες παραδιδόασι. Καὶ ὁ cog ὃὲ 
? N 5 
πατὴρ οὕτω πῶς ἴοικε Φιλογεωργὸς εἰναι. 
x N f$* N x 
Πρὸς ταῦτα δὲ εἶπεν ὁ ᾿Ισχόμαχος, σὺ μὲν 
/ Kd 
παίζεις, ἔφη, ὦ Σώκρατες" ἐγὼ δὲ καὶ φι- 
δέ 7 δὲ Ὁ «“ 
λοιποδόμους νορυίζω οὐδὲν ἧττον, οἴτινες ἂν 
9 x 3 . ^ M .» 7 65 9 
᾿ἀποδιδῶνται ἐξοικοδομοῦντες τὰς οἰκίας, &iT 
᾽ ^ N ’ 3 N / 
ἄλλας οἰκοδομυοῦσι. — Ny Aio, ἐγὼ ὃς γε 
N 3 5 9 / 3 / / "5 
σοὶ» $m», ὦ ἰσγόμαγεν ἐπομόσας λέγω» ἢ 
QNS / ^ / p ^v 
[piv πιστεύειν σοι, Φύσει νομίζειν Φιλεῖν ταῦ» 
4 » 8v NE ^w 
σα πάντας, ἀφ᾽ ὧν ἂν ὠφελεῖσθαι νοῤοίζωσιν, 


per mare avehunt, et quidem 
illam in navim collocant, qua 
ipsimet vehuntur. Ubi pe. 
cunia ipsis opus est, non teme- 
re illud quovis loco abjiciunt : 
sed ubi maximum ejus esse pre- 
tium audierint, et ubi sint ho- 
mines, qui frumentum quanti- 
vis aestiment, illis afferunt, ac 
venditum tradunt. Eodem mo- 
do pater tuus fuisse studiosus 
agriculturae videtur. Ad quae 


Ischomachus: Jocaris tu qui- 
detn, ait, Socrate& — Verum 
ego nihilominus exstruenda- 
rum aedium studiosos arbitror 
esse, qui aedificiis absolutis ea 
vendunt, ac alia deinde aedifi. 
cant. Imo per Jovem, in- 
quam, juratus dico tibi, mi Is- 
chomache, omnino me tibi cre- 
dere; qui existimes, omnes ea 
diligere, de quibus aliquid se 
percepturos utilitatis putant, 
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N ? ^d S 4 e 3 
κα΄. ᾿Ατὰρ. íwow γεν ἔφην, ὦ ᾿Ισχγόμαγε, 
.e n e e / e, NY / . Pv 
ὡς εὖ τῇ ὑποθέσει oXov τὸν λόγον βοηθοῦντα 
/ t / N A Ἁ 
παρεσχῆσαι. Ὕπεθου γὰρ τὴν γεωργικὴν 
’ ^v ^ ^t 
τέχνὴν πασὼν εἰγωι εὐμωθεστάτην' καὶ OY 
Φ V9 a. ^ ῳ 
ἐγὼ ἐκ πάντων, ὧν εἰρηκας, τοῦτο οὕτως ἔγειν 
᾿ ' M e / 
παντάπασιν, ὑπὸ σοῦ ἀναπέπεισμαι. — Νὴ 
7 » t 9? P4 9 τ « 
At, iQ» 0 Ισγόμαγοςν ἀλλὰ σύδε τοι» ὦ 
Α Ν ' - 
Σώκρατες) TO πάσαις κοινὸν ταῖς πράξεσι, 
καὶ γεωργικῇ καὶ πολιτικῇ καὶ οἰκονομικῇ 
hl J ^ x x n 9v 
καὶ πολεμικῇ, τὸ ἀργικὸν $iyO4, τοῦτο δὴ 
te , i Ἁ / / 
συνορνολογὼ σοι iyw, πολὺ διαφέρειν γνώμη 
,. 2 o) 7 I d 
ἑτέρους τῶν ἑτέρων" oio) καὶ ἔν τριήρει!» 
ὅταν πελαγίζωσι, καὶ δέη spo» "pus 
Ó y 3 ἢ πέρ ἤβνξ-. 
Ὁ .5 / e M ^ e 
σλους ἐλαυνονγτᾶςγ 06. μὲν τῶν κελευστῶν 


QOO 


A 
7006 
ἔφη» 


ρίους 


91. Verum cogito, inquam, | Socrates, quod omnibus est 


Ischomache, quam egregie to- 
tam orationem instituto argu- 
mento opitülantem exhibueris. 
Sumebas enim hoc grgumen- 
tum, artem agriculturae ad 
discendum. inter omnes alias 
esse facillimam. . Jam vero de 
omnibus, quae dixisti ita se 
hoc habere prorsus abs te per. 
suasus sum. 816 est, ait Ischo- 
machus, De hoc autem, mi 


actionibus commune, tum agri- 
culturae tum administrationis 
civilis rationi, tum domesticae, 
tum. bellicae rei, nimirum ut 
quisregendi peritus sit; assen. 
tior equidem tibi, alios aliis 
judicio multum praestare. Si- 
cut in triremi, quum in alto 
diurnae sunt navigationes con- 
ficiendae, alii ex eorum nume. 
ro, qui hortando nautas exci, 
N8 
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e rd HA bd j 
δύνανται τοιαῦνα λέγειν καὶ ποιεῖν, ὥστε 
“οΨ Lad , * 4 ^ ] 
ἀκονᾶν τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων ui v0 φὅς. 

^ ^ v , / ^5 
λοντὰς qroysit, οἱ δὲ οὕτως ἀγνωμτονᾶς εἰσ ii 
Ψ e" 0» / £0000N S 09 8 
ὥστε «λεῖον ἢ $» ÜmAacio χρονῳ σὸν. αὑτον 
4 ^7 τ N e Ν e ev Y 
ἀνύτουσι πλοῦν. Καὶ oi μὲν ἱδροῦνσος xcd 
^v [χὰ ,’ 
ἐχαινοῦνες ἀλλήλους» ὃ, T$ κελεύων καὶ Oi 
,ὕ 3 , e WM 2» NU 
πειθόμενοι» ἐκξαίνουσιν' οἱ δὲ ἀνιδρωτὶ ἥκουσι, 
e Ν Ἁ ΄ ᾿ 
μισοῦντες τὸν ἐπιστάτην καὶ μισούμενοι. Καὶ 
- e , , , ς 
σῶν στρατηγῶν ταύτῃ διαφέρουσιν, ἔφη, οἱ 
Ὡ / e Ἁ M 3, e 
ἕτεροι τῶν ἱτέρων" οἱ μὲν γὰρ οὗτε πονεῖν 
) » P4 l4 
ἐδέλοντως οὔτε κινδυνεύειν παρέχονσας, «εί- 
4 ^w , * A/ e 
βθεσθαί vs ovx ἀξιοῦντας οὐδ ἐθέλοντας; ὅσαν 
d * X x [4 
ἂν μὴ ἀνάγκχη ἢ, ἀλλὰ καὶ μεγαλυνορμε- 
. p ^o ^ «4 M 
vovg ἐπὶ τῷ ἐναντιοῦσθαι τῷ dpyoyré* οἱ δὲ 


tant, ejusmodi quaedam pro- 
ferre ac facere possunt, ut ho- 
minum animos exacuant ad 
sponte laborandum: alii tam 
sant imperiti, ut duplo plus 
temporis in eadem navigatione 
conficiunda censument. Rur- 
sus illi cum sudore ac mutua 
praedicatione tam ejus qui co- 
hortatur, qu&m qui obtempe- 
rant, de navi egrediuntur: hi 


sine sudore veniuht, ac non so- 
lum ipsi praefectum odere, sed 
etiam praefectus ipsos wicis- 
sim. Eodem modo etiam im- 
peratores alii ab aliis differunt, 
Nam alii milites exhibent ejus- 
modi, qui neque laborem ullum 
suscipere, neque periculunt ἃ» 
dire, néque dicto audientes 88» 
se, nisi quantam nécessitas ure 
gest, velint; atque etiam 
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3 Ἁ * 3 3 , 3 J 
αὐτοὶ οὗτοι οὐδ αἰσχύνεσθα, ἐπισταμένους 
παρέχουσιν, ἤν τι τῶν αἰσχρῶν συμβαίνῃ. Oi 
δ᾽ αὖ θεῖοι καὶ ἀγαθοὶ καὶ ἐπιστήμονες ὧρ- 

M , 3 / "4 
X;0?T$c, τοὺς αὐτοὺς τούτους, πολλάκις δὲ 

ΟΝ ’ , ; 
καὶ ἄλλους ταρωλαρξάνοντες, αἰσχυνομένους 
τε ἔχουσιν αἰσχρόν Ti ποιεῖν, καὶ πείθεσθαι 

3 / ^ " E / 
οἰομέγους (βέλσιον εἶναι, καὶ ἀγαωλλοριίνους 
vo πείθεσθαι ἕνα ἕκαστον, καὶ σύμπαντας, 
πονεῖκ ὁταν δεήση, ovx ἀθύμως πονοῦντας. 
3 3 e 3 / » " , / 
AXX ὥσπερ ἰδιώταις ἔστιν oig ἐγγίγνεται 
P yy 
9 / el A] ej, od / 
ἐθελοποκω Tic, οὕτω καὶ 0À9 τῷ στρατεὺ- 
puri ὑπὸ τῶν ἀγαθῶν ἀρχόντων ἐγγίγνεφαι 
καὶ v) φΦιλοκονοῖν, καὶ τὸ φιλοτιμεῖσθαι 
ὀφόηναι καλόν vi ποιοῦντας ὑπὸ τοῦ ἄρχοι- 


magnifice se, efferant, propter- 
ea quod.. duci. suo adversentur. 
lidem .exhibent quoque non- 
nullos, qui, ài quid accidat rei 
turpis, affici pudore nesciant. 
Contra divini, et boni, et periti 
rectores, quum vel hos ipaos, 
vel alios etiam saepenumero 
accipinnt, talibus ipgs utun- 
tur ; ut. turpe quiddam patrare 
verecundia praepediti nolint, 
ac rectíus esse arbitrentur pa- 


rere, atque etiam singuli obe. 
dientia delectentur; et univer- 
si, quum labores suscipi neces- 
se est, non illabenter eos sus- 
cipiant. Nimirum ut privatis 
nonnunquam hominibus labo- 
ris studium inpascitur, sic eti- 
am in exercitu toto a bonis 
imperatoribus studium quod- 
dam excitari solet, ut omnes et 
laborare, et ambitiose conspici 
cupiant » rertore suo, dum 
4 
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A »y J "Ὁ 
τος. Πρὸς ovr, δ᾽ ἂν ἄρχοντα διατεθῶσιν 
e et / ^ A »»€ / »y 
οὕτως οἱ ἑπόμενοι, οὗτοι δὴ ἐῤῥωριένοι γε ἄρ- 

/ , ΟΝ 73: [ἘΣ «a 4 3 

χοντες γίγνονται, οὐ μὰ Δι οὐχ 04 ἂν αὖ- 
e» » lY ^" ^v d i 

τῶν ἄριστα τὸ σῶμα τῶν στρατιωτῶν ἔχωσι» 

ν. » / N ΄ L4 & 

καὶ ἀκοντίζωσι, καὶ τοξεύωσιν ἄριστα, καὶ 

A 

ἔππον ἔγοντες ἄριστον, ὡς ἱππικώτατα ἢ 


Ἃ " 
04 ὧν 


4 
πελταστικώτατα προκινδυνεύωσρ'" ἀλλ᾽ 
9 ^v ^ r4 
δύνωνται ἐμποιῆσαι τοῖς στρατιώταις, ἀκολου- 
/ "5 Ν . M! 
θητέον εἰναι καὶ διὰ πυρὸς xci διὼ πωντὸς 
. M / 4 
κινδύνους Τούτους δὴ δικαίως ἂν vig καλοίη 
εἰ N ων , 
ῥμεγωλογνώμονας, ᾧ ἂν ταῦτα γιγνώσκοντες 
LE N , RUE. 
TOAÀMOD ἐπώντῶι, καὶ μεγῶλὴ XSipi εἰχότως͵ 
T , E » ἃ e , 
οὗτος λέγοιτο πορεύεσθαι, οὐ ἄν τῇ γνωμῆ 
ἫΝ e * e 9» 4 . x , 
πολλαὶ χεῖρες ὑπηρετεῖν ἐθελωσι καὶ μέγας 
^v » . d 4. Ν «a -^ 7 δύ 
τῷ ὀντί οὗτος ἀνῆρ, ὃς ὧν μεγάλα δύνηται. 


praeclarum aliquod facinus e. 

ht. Caeterum erga quos- 
cunque rectores: hoc modo mi- 
lites, 'qui eos sequuntur, affecti 
sent, hivero potentes rectores 
evadunt; non illi quidem, qui 
róbustiote sunt corpore prae- 
diti, quüttl ipsi milites; et 
jaculandi'sagittandique artem 
optime tenent, ac optimum e- 
quuiri habent, ut tanquam prae- 


stantissimi equites et cetrati 
ante alios discrimen adeant: 
sed qui hoc in. militum animis 
efficere possunt, ut per ignem, 
et quodvis periculum, sequen. 
dum statuant. Hos certe me- 
rito quis magnanimos dirxerit,' 
quos sequuntur multi eadem 
cum ipsis sentientes, Itidem 


ar fuerit dicere, magna cum 


manu eum proficisci, cujus 
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“νώμη διαπράξασθαι μᾶλλον, ἢ ῥώμη. Οὕτω 
δὲ καὶ ἐν τοῖς ἰδίοις ἔργοις, ὧν τε ἐπίτροπος 7 
ὁ ἐφεστηκὼς ἄν τε καὶ ἐπιστάτης, ὃς ὧν 
δύνηται προθύμους καὶ ἐντεταμένους παρέχεσ- 
θῳ, εἰς σὸ ἔργον» καὶ συνεχεῖς» οὗτοι δὴ oi 
3 4 4, 2 ,5 ^w , N Ἁ N Ἁ 
ἀνύτοντές εἰσιν ἐπὶ τἀγαθὰ, καὶ πολλὴν τὴν 
χεριουσίων ποιοῦντες. Τοῦ δὲ δεσπότου ἔπι- 
/ 5 / í9 ? N58 Ν 

φανέντος, ὦ Σωκρατές, ἔφη, $Ti τὸ ἔργον; 
e / Ἁ / ’ὔ’ N 
ὅστις. δύναται καὶ μέγιστα. βλάψαι τὸν 
κακὴν τῶν ἐργατῶν, καὶ μέγιστα τιμῆσαι 
N / 9 N 9 / . ^ e 
và) πρόθυμον, εἰ μηδὲν ἐπίδηλον ποιήσουσιν αἱ 
ἐργάται, ἐγὼ μὲν αὐσὸν οὐκ ὧν ἀγᾳίμην" 
9 » t WW ον ^v N 7 Li /, 

ἀλλ ὃν ἂν ἰδόντες κινηθῶσι, καὶ μένος ἑκάστῳ 
ἐμπέσῃ τῶν ὀργατῶν, καὶ φιλονεικία πρὸς 


"9x 1 . 


voluntati multae manus obse- | tiam quandam rerum ingentem 


ui volunt: ac magnus idem 
reapse vir est, qui res magnae 
consibo potius quam robore 
perficere potest. Sic in operi- 
bus cujusque suis, sive villicus 
sit, qui praeest, seu magister 
operariorum, quicunque prae- 
stare suos alacres, et contentis 
viribus laborantes, et assiduos 
potest ; illi vero sunt, qui pro- 
fciunt in bonis, et abundan. 


comparant. Domino certe, mi 
Socrates, ipso in opere con- 
specto, qui et ignavum opera» 
rium maximo afficere malo 
possit, et alacrem honore ma» 
ximo ornare; si quidem nihil 
ab operariis insigne fiat, non 
possum equidem eum admi. 
rari. Quo vero conspecto moti 
fuerint, et quidam impetus 


| operarios  invasetit, itemmgue 
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/ / d 
ἀλλήλους καὶ φιλοτιμία χρατίστη οὖσα Exá- 
lad $ N / 9 » "0 
€T», τοῦτον ἐγὼ Φαίὴν ἂν ἄχεῖν τι ἤθους 
d X » ^v / 
βασιλικοῦ. Καὶ ἔστι τοῦτο μέγιστον, ὡς 
4 s - 9 Ny . e ; 5» ; 
ἐμοὶ δοκεῖ, ἐν παντὶ ἔργῳ» ὅπου Ti δ ἀνθρώ. 
’ Ἁ 9 / / , 
τὼν πρᾶστεται, πῶ! $9 γεωργίῳ ài. Οὐ 
2 & / e » 9 Ἁ ’ 
μέντοι, μὰ Δία, voUTO γε ἔτι ἔγω λέγω, 
3S7 Dd 5 »N € , , 
ἰδόντα μωθεῖν εἰναι, ovÓs ἅπαξ ἀκούσαντα’ 
b! / - N e ^ 
ἀλλὰ καὶ χπαιδείας δεῖν φημὶ τῷ ταῦτα 
M ^e 
μέλλοντι δυνήσεσθαι, καὶ φύσεως ἀγαθῆς 
ε ’ hi b! , A “Ὁ / 
ὑπάρξαι, καὶ, τὸ μέγιστον δῆ, θεῖον γενέσ- 


θαι. Οὐ γὰρ πάνυ μοι δοκεῖ ὅλον τουτὶ τὸ 


ἀγαθὸν ἀνθρώκινον εἰναι» ἀλλὰ θεῖον, τὸ tÜe- 
λόντων ἄρχειν" σαφὼς às δίδοται τοῖς ἀλη- 
θινῶς σωφροσύνῃ τετελεσμίένοι, Τὸ δὲ ὠκόν- 
τῶν τυραννεῖν διδόασιν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, oUg 


contentio mutua, et ambitio, 
quae nemini non est optima, 
bunc equidem regium quod- 
dam ingenium habere dixerim. 
Atque hoc, mea quidem sen- 
tentia, ut quovis in opere ma- 
ximum est, ubi per homines 
aliquid efficitur, ita etiam in 
agricultura. Non tamen id 
profecto disci posse dico vel 
intuendo vel audiendo semel: 
ted equidem aio etiam institu- 


tione illi opus esse, qui prae. 
stare id velit, atque ut indoles 
in eo bona sit: quod denique 
maximum est, divinus sit homo 
necesse est. Quippe non om. 
nino mihi videtur totum hoc 
bonum humanum esse, ut ali- 
quis non invitis imperet, sed 
divinum : quod quidem iis 
certo datur, qui revera pru- 
dentiae sacris initiati sunt. At 


invitos tyrannide quadam pre. 
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ἂν ἡγῶνται ἀξίους εἶναι βιοτεύειν, ὧσ- 

ς / 3 ," / x ,» 8v 
περ ὁ Τάνταλος ἔν ἄδου λέγεται τὸν ἀῶ 
χρόνον διατρίδειν Φοξούριενος, μὴ δὶς ὦπο- 
θάνη. 


mere, mea quidem sententia, | agere 'Tantalum perhibent, in 
datur iis quos dignos esse dii] omne aevum  metuentem ne 
statuunt, ut sic vitam degant, | bis moriatur. 

guemadmodum apud inferos 


ZENOOONTOxX 
AAKEAAIMONION 


IIOAITEIA. 


--τ.“«»-. 
ΚΕΦ. s. 

ν»» ᾿ ^ 
AAA ἐγὼ ἐννοήσας ποτὲ, ὡς ἡ Σπάρτη, τῶν 
, / ΄ Q8 / 
ολμγωνθρωποτάτων πόλεων οὖσα, δυνατωτάτη 

2 ων 
v& καὶ ὀνομαστοτάτη ἔν τῇ ᾿Ελλάδ, ἐφάνη. 
eg hy 4 e 

ἐθαύμασα, ὅτῳ ποτὲ τρόπῳ TOUT ἐγένετο" 
, N / 2 9 Ld ^ 
ἐπεὶ μέντοι κατενόησα τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν 


XENOPHONTIS 


LACEDAEMONIORUM 
RESPUBLICA. 


Car. I. 


CoorfANTI mihi aliquando | clarissimam in Graecia extitis- 
Spartam, cum uría ex urbibus | se; mirum videbatur, quonam 
minime Popule. sit, nihilo- modo id fieri potuerit. Sed 
Poinus «t potentissimam, et | posteaquam Spartanorum in. 
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Σπαρτιατῶν, οὐκ ὅτι ἐθαύμαζον, Δυκοῦργον 
“ M te 
μέντοι τὸν θέντα αὐτοῖς τοὺς νόμους, οἷς πει- 
θόμοενοι ηὐδαιμυόνησαν, τοῦτον καὶ θαυμάζω, 
ΟΝ , x 3 ’ N e f 
x04 εἰς τὰ ἐσγατῶ [nx σοῷον ἡγουμναι" 
» ^" * , "4 N 2} ΄ 
ἐκειγος γᾶρ, οὐ μυιμησᾶροενος τὰς ἄλλὰς πὸ- 
9 M A » / N e". / 
A&g, (XO, καὶ SYUVTIO, γνοὺς TOS πλεῖσ- 
. N 2 
vig, προέχουσαν εὐδαιμονίῳ τὴν πατρίδα 
9 / 3 A M E ^ 
ἐπέδειξεν. Αὐτίκα γῶὼρ περὶ τεκνοκοίΐας, 
^v bl d . 
(^e ἐξ ἀρχῆς ἄρξωμαι) οἱ μὲν ἄλλοι τὰς 
Pd [4 N ^ , , 
(μέλλουσας TIXTEI, X0 καλωὼς δοκούσας X0p0.6 
^. 
παιδεύεσθαι, καὶ σίτῳ ἡ ἀνυστὸν μετριωτάτῳ 
É αἱ ὄψῳ ἢ δυνατὸν μικροτάτῳ" οἵ 
φτρεῷουσι, X ῳ ἢ μικροτατῳ" 0i- 
. , “Ἂ 
γρουγε μὴν ἢ, πάμπαν ἀπεχομένας, ἢ ὑδαρεῖ 
. / - 
χρωμένας διάγουσιν. “Ὥσπερ δὲ οἱ πολλοὶ 
τῶν τὰς τέχνας ἐχόντων ὁδρωῖοι εἰσὶν, οὕτω 


stituta perspexi, non amplius ab ipso principio rem ordiar) 
mirabar. Lycurgum sane, qui | quod sobolis procreationem at- 
leges eis tulit, quibus parendo | tinet, alii puellas, quae paritu. 
felices evasere, non solum ad- | rae sunt, et recte videntur e. 
miror ; sed etiam summe sapi- | ducari, modico quam maxime 
entem fuisse arbitror. Nam , fieri potest pane, ac prout li- 
is haudquàquam alias civitates | cet obsonio pertenui alunt: et 
imitatus, imo etiam contra. | quidem eas ita regunt, ut a vi- 
ria plurimis statuens, ut patria | no vel prorsus abstineant, vel ἡ 
sua felicitate caeteris praesta- | diluto utantur. Ut autem ple- 
ret, effecit. Quippe statim (ut | rique opifices. sedentarii sunt,, 


4 


^ 
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, / kd N N ^ 4 F,F 
Ei δέ vi; αὖ γυναικὶ μὲν συνοικεῖν qur βού» 
, N τῷ 3 . 9 
λοίτο, τέκνων δὲ ἀξιολόγων ἐπιθυμοίη, καὶ 
/ , / Jj *À » 
φούτῳ YOLUOV ἐποίησεν, ἥντινα ὧν SUTEXVYOV καὶ 
/ '* / . Soy , 
γενναίαν 0pdfj, πείσαντω τὸν SY 0VTOL, ἔκ ταῦ- 
. ^v X N hy . ^v 
τῆς τεκνοποιεσθωι. Καὶ πολλὰ μὲν τοιαῦτα 
, . e M " Ἁ » 
συνεχώρει. Αἴ τε γὰρ γυναῖκες διττοὺς οἴκους 
β JA / Ψ 37 à xà A X 
ουλοντῶι! κατέχειν, Oi τέ ἀνόρες ἀαδελῷους 
ΡΝ Ν A ^e 
τοῖς παισὶ προσλαμβάνειν, οἱ TOU μὲν γέγους 
4 Lad ^- ^ 
καὶ τῆς δυνάμεως κοινωνοῦσι, τῶν δὲ χρημάτων 
Ἁ * Ἁ mA 
Περὶ μὲν δὴ τεκνοποιΐας 
e , ^ A ^ 4 
οὕτω τἀναντία γνοὺς τοῖς ἄλλοις, εἴ Ti διω- 


οὐκ ἀντιποιοῦνται. 


Φέροντας καὶ κατὰ μέγεθος καὶ κατ᾽ ἰσχὺν 
ἄνδρας. τῇ Σπάρτη ἀπετίλεσεν, 0 βουλόμενος 
ἐπισκοπείτω. 


cessit. 


hic senex, eo viro, quem ob cor- 
poris et animi dotes suspiceret, 
ad uxorem adducto, sobolem 
susciperet. Quod si quis foemi- 
nae conjugium aversaretur, ac 
nihilominus praestantium libe. 
rorum cupidus esaet; etiam huic 
rei legem servavit,ut quamcun- 
quefoecundametindolisgenero- 
sae consperisset, persuaso ejus 
marito, prolemex eaprocrearet. 

Atque hujusmodi multa con- 


Etenim foeminae binas 
domos occupant, et mariti ea- 
rum liberis suis fratres adjun- 
gunt, qui in generis quidem, 
ac virium societatem veniunt, 
a facultatibus tamen ezcludun- 
tur. Hoc modo cum de pro- 
creatione sobolis statueret a- 
liud quam caeteri, num Spar- 
tae vitos tam proceritate quam 
robore praestantes produxerit, 
consideret, qui volet. 
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/ E X , 3 M! s 4 / 
β΄. Eye μέντοι, ἐπεὶ καὶ περὶ γενέσεως 
? 49 / / ᾿ N M / e , 
ἐξήγημαι, βούλομαι καὶ τὴν παιδείαν ἑκατί- 
pa σαφηνίσαι. Τῶν μὰν τοίνυν ἄλλων Ἔλ- 
λήνων οἱ φάσκοντες κάλλιστα τοὺς υἱεῖς πα:- 
δεύειν, ἐπειδὰν τάχιστα αὐτοῖς οἱ παῖδες τὰ 
λεγόβρνενω ξυνιῶσιν, εὐθὺς μὲν ἐπ᾿ αὐτοῖς παι- 
Ἁ , 3 ^v 9» AN ^ 
δαγωγοὺς θεραπεύοντας ἐφιστᾶσι, εὐθὺς δὲ 
πέρυπουσιν εἰς διδασκάλων, μωθησομένους καὶ 
γράμματα; καὶ μουσικὴν, καὶ τὰ ἐν παλαίσ- 

s N . ἢ Ὁ / / 
τρῷ.  lleog δὲ τούτοις, τῶν παίδων πόδας 
b e , e / / i 
μὲν ὑποδήμασιν ἁπαλύνουσιν, σώματα δὲ 
ἱματίων μεταβολαῖς διαθρύπτουσι" σίτου γε 
μὴν αὐτοῖς γαστέρω μυέτρον νομίζουσν. 'O 
δὲ Λυκοῦργος, ἀντὶ μὲν τοῦ ἰδίᾳ ἕκαστον 
Ἁ rd , ^v »y 9 ^2 
ταιδαγωγοὺς δούλους ἐφιστᾶναι, ἄνδρα ἐπέ- 


2. Equidem quia de pro-( discant. Praeterea puerorum 


creatione dixi, etiam utriusque 
sexus institutionem exponam. 
Ex Graecis ergo caeteris ii, qui 
rectissime liberos suos institu- 
ere se aiunt, ubi primum pue- 
ri ea, quae dicuntur, intelli. 
gunt; mox servos eis paedago- 
gos praeficiunt, mox eos ad 
magistrorum ludos mittunt; 
ut et litteras, et musicam, et 
quae ad palaestram pertinent, 
Tox. IX. 


pedes calceis teneriores red- 
dunt, et corpora vestium mu- 
tationibus ad mollitiem con- 
suefaciunt: cibi modum ven- 
tre metiuntur. Lycurgus au- 
tem, pro eo quod illi seor- 
sum singulis servos paedagogos 
praeficiunt, virum eis praeesse 
voluit, ex illorum numero, qui 
magistratus summos obeunt : 
huic, a puerorum gubernatio- 
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9 a e , 

εξ wyvrép αἱ μεγίστας 
εἰ Ἁ X / 

og δὴ καὶ παιδονόμος 


^" 9 ^ 
στησε χρωτεῖν αὑτῶν, 
ἀρχαὶ καθίστανται, 
- ^ NM ^7 » » Y 
χαλεῖται. Τοῦτον δὲ κυρίον ἐποίησε, καὶ 
4 ᾽ Ν e NE d Ld 
ἀθροίζειν τοὺς παῖδας, καὶ ξἐπισχοπουντα; εἰ 
^ y 
vig βᾳδιουργοίη, ἰσχυρῶς κολάξζεν. "Ἔδωκε 
δ᾽ αὐτῷ καὶ τῶν ἥξωντων μαστιγοφόρουρ» 
[74 "“ Ψ 7 e M M 
ὅπως τιμωροῖεν, Ov& δέοι. “Ὥστε πολλὴν puit 
9M ^ N N f. 9 ^ rel 
αἰδώ, πολλὴν δὲ πειθὼ ἐκεῖ συμπαρεῖναι, 
3 , Ἁ ^v e / 4 ’ὔ ς 
Αντί γε μὴν τοῦ ἁπαλύνειν τοὺς πόδας ὑπο- 
δήμασιν, ἔσαξεν, ἀνυποδησίᾳ κρατύνειν" γορυί- 
, ^ X ^d 
Cay», εἰ τοῦτ᾽ ἀσκήσειαν, πολὺ μὲν poto) ὧν 
, N f^ 
ὀρθιάδε βαίνειν, ἀσφωλέστερον δὲ πρανῆ xa- 
ταξαίνειν' καὶ πηδῆσαι καὶ ἀναθορεῖν, καὶ 
δραμεῖν θᾶττον ἀνυπόδητον, εἰ ἡσκηκὼς ti 


N / A e / 
τοὺς πόδας, ἢ ὑποδεδερυένον. Καὶ ἀντί γε 


ne, Paedonomi est inditum no- 
men; cui quidem potestatem 
plenam colligendi pueros con- 
cessit, et eosdem puniendi gra- 
viter, inspectanti, an quis ne- 
quiter agat. Eidem ex ephe- 
bis quosdam, qui flagella ges- 
tarent, adjunxit ; ut cum res 
posceret, poenas pueris irroga- 
rent. Quo factum, ut mag- 
num verecundiae, magnum in 
pueris obedientiae studium es- 


set, Pro eo vero, quod alii 
calceis pedes emollirent, jus- 
sit ut nuditate pedes durio- 
res efficerent. Existimabat e- 
nim futurum, si ad hoc se- 
met exercitarent, ut multo 
facilius ardua loca conscende- 
rent, per declivia tutius de. 
scenderent, transilirent, recur- 
rerent, procurrerent, discalcea- 
ti, siquidem pedes adsuefecis- 
sent, multo expeditius quam 


M 
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"^ e / /, t 9 Ὁ f€ N e 
σου ἐματίοις διαθρύπτεσθαι, ἐγόῤοεσεν, ἐνὶ ἱμιῶ- 
/ » 
σίῳ δύ ἔτους φροσεθιζεσθαι" νορυίζων, οὕτω 
Α N 
καὶ πρὸς ψύχη καὶ πρὸς θάλπη ἄμεινον ὧν 
παρασκευάσασθαι. Σῖτόν γε μὴν τοσοῦτον 
» / e e fw x 
ἔχειν συνεξούλευεν, wc ὑπὸ πλησμονῆς μὲν 
μιῆποτε βαρύνεσθαι, τοῦ δὲ ἐνδεεστέρως διά.- 
qi μὴ ἀπείρως ἔχειν" νομίζων, τοὺς οὕτω 
/ “Ὁ x * , , 
παιδευομένους, μᾶλλον μὲν ἂν δύνασθαι, εἰ 
δεήσειεν, ἀσιτήσαντας ἐπιπονῆσαι, μᾶλλον δ᾽ 
A 4 [n d e. 
ἂν, εἰ παραγγελθείη, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σίτου 
/ / , ^ 4 4“ » 
πλείω χρόνον ἐπιταθῆναι, ἧττον δ᾽ ἂν ὄψου 
f" , / x N ^ y ^e 
δεῖσθαι, εὐχερέστερον δὲ πρὸς πᾶν ἔγειν βρῶ. 
€ "4 » * / M 3 
ῥα. Καὶ ὑγιεινοτέρως “δ᾽ ἂν διάγειν, καὶ εἰς 
^v * 399 ^ N Ll N * / 
μῆκος ἂν αὐξάνεσθαι, τὴν ῥαδινὰ TÀ σώματα 
ποιοῦσαν τροφὴν μᾶλλον συλλαμβάνειν ἡγῆ- 


calceati. Itidem pro eo, quod | tuerentur, magis, ubi usus ita 


ili vestibus sese emollirent, 
statuit ut ad unum se vestimen- 
tum anno toto adsuefacerent : 
qued putaret hac ipsos ratione 
tum ad frigora tum calores rec. 
tius instructos fore. Cibi tan- 
tum masculo sumendum cen. 
suit, ut prae repletione non 
gravetur, et penuriam toleran. 
di non ignarus sit. Existima- 
bat enim, illos, qui sic insti- 


posceret, labores sine cibo to- 
leraturos; magisque futurum, 
ut si esset imperatum, ab eo. 
dem cibo longius ad tempus 
abstinendo durarent, minus ob- 
sonii requirerent, quamvis es- 
cam denique facilius admitte. 
rent. Praeterea putabat, ali- 
mentum, quod corpora graci- 
lia potius efficeret, quam cibo 
dilataret, ad salubrius viven. 
O 2 
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N € SN “, » 5 ΄ , 
δὲ μὴ ὑπὸ λιμοῦ ἄγαν αὖ πιέζοιντο, ἀπραγ- 
" ^ 3. ^» * Ν 7 ἡ 
μόνως μὲν αὑτοῖς οὐκ ἔδωχε λαμβάνειν ὧν ἂν 
δέ λέ δ᾽ ? ^ » « [d λ ^ 
ἕωγται, κλεασειν ὁ $Qnxsy ἐστιν 04, τῷ ApoU 
ἐπικουροῦντας. 


[4 e / 
σατο, ἢ τὴν διωπλατυνούσαν τῷ σίτῳ. 


Καὶ ὡς μὲν, οὐκ ἀπορῶν, ὁ, 
vi δοίη, ἐφῆκεν αὐτοῖς γε μηχανᾶσθαι τὴν 
M 3S7 " "᾿ 9 ^ ^s X 
vpo(», οὐδέγα οἰῤρναι TOUTO 0'yYOSLV" δῆλον δὲ» 
e x / rd b * , 
OTi τὸν λλοντῶ XÀOTSUSI», καὶ γυχτὸς ὧ- 
γρυπνεῖν δεῖν καὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἀπατᾷν, καὶ 
9 ΄ Ἁ ΄ N e / 
ἐνεδρεύειν, καὶ κατασκόπους δὲ ἑτοιμάζειν 
τὸν μέλλοντά τί λήψεσθαι. Ταῦτα οὖν δὴ 
. , te 9 
πάντα δηλονότι μηχανικωτέρους τῶν ἐπιτη- 
4 “Ὁ " 
δείων βουλόμνενος τοὺς παῖδας ποιεῖν, καὶ πο- 
2 Ω 9 ’ »y » 
λερυικωτερους» ουτως ἐπαίδευσεν. Eoi à 


dum, et ad incrementum pro- 
ceritatis, adjumenti plus adfer- 
re. Ut autem a fame non 
nimium premerentur, non con- 
cessit eis, ut. sine negotio con- 
sequerentur, quibus ipsis opus 
esset ; sed permisit, ut ea furto 
subtraherent, quibus levari fa- 
mes posset. Non tamen eum 
idcirco ipsis concessisse, ut ar- 
tificiosa industria sibi victum 
pararent, quia non haberet, 
quod aliud illis daret ; nemi- 


nem ignorare arbitror. Nimi- 
rum patet, eum, qui aliquid 
furto sit ablaturus, necesse ha. 
bere, ut noctu vigilet, inter- 
diu fallat, insidias locet, atque 
etiam exploratores paret, si 
quidem aliquid accipere velit. 
Quamobrem pueros ad haec 
omnia condocefaciebat, quod 
eos ad paranda necessaria sol- 
lertiores, adeoque bellicosiores 
facere vellet. Fortasse quis 
dixerit: Cur igitur, si quidem 
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uA E , / ^» »y A / 39 
ἂν οὖν τίς" τί δῆτα, civtp τὸ κλέπτειν ἀγα. 
θὸν ἐνόμιζε, πολλὰς πληγὰς ἐπέδαλλε τῷ 
y 
ἁλισκοῤυένῳ 5 OTi, φημὶ ἐγὼ, καὶ τἄλλα; 
ὅσα ἄνθρωποι διδάσκουσι, κολάζουσι τὸν μὴ 
"" e ^ 9 P» "í N e 
καλως ὑπηρετουντα. Κακέίνοι οὖν τοὺς ἀλισ- 
ϑυ Ζ ^d 
xopt&yoUg, ὡς κωκῶς κλέπτοντας, τιμωροῦν- 
A e / A € , 4 
ται, Καὶ ὡς πλείστους δὴ ἁρπάσαι τυροὺς 
,9 / N N e / 
vue Ορθίας καλὸν θεὶς, μαστιγοῦν τούτους 
^4 NY ^. 
ἄλλοις ἐπέταξε' τοῦφο δὲ δηλῶσαι καὶ ἐν 
/ / e 4 Ἁ 3 /, FÁF 
τούτῳ βουλόμενος, OTi ἐστὶν, ὀλίγον γρόνον 
2 / A Pd 9 ^ 2 
ἀλγήσαντα, πολὺν γρόνον εὐδοκιμοῦντα εὐ- 
/ ὃ ^ ài 3 , e Ά 
φραίνεσθαι. δηλοῦτωι δὲ ἐν τούτῳ, OTi καὶ, 
ὅτου τάχους δεῖν ὁ βλακεύων ἐλάχιστα μὲν 
^ e S 
ὠφελεῖται, πλεῖστα δὲ πράγματα λαρυθάνει. 


furari bonum quid esse arbi. 
trabatur, multis eum verberi- 


bus castigabat, qui deprehen-. 


debatur? Nimirum ideo, mea 
quidem sententia, quod aliis 
etiam in rebus, quas homines 
docent, non recte aliquid ex. 
sequentem plectant. Quam. 
obrem illi quoque in deprehen- 
sos, ut parum peritos fures, 
animadvertunt. Cumque in. 
geniosum esse statuisset, si qui 


plurimum tritici raperent ; eos 
tamen ab aliis ad aram Orthiae 
flagris caedi jussit. Quo qui. 
dem significare voluit, quod is 
qui exiguo tempore dolores 
perfert, diuturna voluptate 
cum gloria frui possit, 
terea significatur hoc ipso mol. 
lem ac ignavum hominem, 
cum celeritate opus est, utili- 
tatis minimum capere, imoles- 
tiae plurimum, | Ut autem pu- 
o3 


Prae. . 
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ὔ 
Οσως δὲ μηδ᾽, εἰ ὁ παιδονόμυος ἀπέλθοι, ἔρη- 
[^oi ποτε οἱ παῖδες εἶεν ἄρχοντος, ἐποίησε, τὸν 
ἀεὶ παρόντα τῶν πολιτῶν κύριον εἰναι, XC 
9 / e M eg 4 9 N 
ἐχιτάττειν τοῖς παισὶν, ὁ) Ti ἄν ἀγαθὸν δο- 
, 5 M / » e / 
κοίη εἰναι», καὶ κολάζειν, εἰ TI ἀρμναρτάνοιεν. 
Τοῦτο δὲ ποιήσας διέπραξε, καὶ αἰδημονεσ- 
e pe 3 «X e 
τέρους 6&4 oti τοὺς ταϊδας" οὐδὲν γὰρ ουζως 
3 e » o €". » » e i! 
αἰδοῦνται οὔτε παῖδες οὔτε ἄνδρες, ὡς τοὺς 
» t ^ Y y δ 4 52 
ἄρχοντας. Ὥς δὲ xai, εἴ ποτε μηδεὶς τύ- 
N » ^v . 
χοι ἀνὴρ παρῶν, p.nà ὡς ἔρημοι οἱ παῖδες 
5 xy ed 4 ε * 
ἄρχοντος sis», ἔθηκε, τῆς ἰλῆς δκάστης τὸν 
^ εὐ y J / 
τορώτατον τῶν ἀῤῥένων ἄρχειν' ὥστε οὐδέποτε 
9 t€ € e 3 » ’ , / 
ἐκεῖ οἱ παῖδες ἔρημοι py ovrog εἰσι, Δεκτέ-. 
ον δέ μοι δοκεῖ sivc καὶ περὶ τῶν παιδικὼν 


eri etiam moderatore suo ab- 
sente, nunquam aliquo desti- 
tuerentur, qui eis praeesset; 
instituit, ut ex civibus, quicun- 
que praesens quovis esset tem- 
pore, potestatem haberet tum 
imperandi pueris, quod ex usu 
esse videretur, tum plectendi, 
si quid delinquerent. Qua re 
perfecit ut etiam pueri vere- 
cundiores essent. Quippe ni- 
hil ita neque pueri, neque viri 


reverentur, atque praefectos 
suos Ut autem ne tunc qui- 
dem, ubi forte nullus aetatis 
virilis adesset, rectore pueri 
suo carerent; sanxit, ut is, qui 
esset in classe qualibet acerri- 
mus, maribus imperaret. Quo 
fit, ut istic pueri nunquam rec- 
tore careant. Etiam de pue. 
rorum amoribus dicendum mi- 
hi videtur; quod hoc quoque 
ad institutionem pertineat. Α- 
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9$ ^ 0. , $^ Y / 
ξρώτων᾽ ἔστι γάρ Ti καὶ τοῦτο πρὸς παιδείαν. 
3 j 
Oi μὲν τοίνυν ἄλλοι “Ἕλληνες, 75 (ὥσπερ 
hy ^v /, ^; 
Βοιωτοὶ) ἀνὴρ καὶ παῖς συζυγέντες Op4AoU- 
“δ e 3 [d N 2 e "y 
0195 7 (sese H3 sio) διὰ χαρίτων v5 wp 
“ , ^ ἣ - ^. 
χρώνται" εἰσὶ δὲ καὶ, οἱ παντάξασι τοῦ δια- 
N 4Φ N ῸἫ 
λέγεσθαι τοὺς ἐρωστὰς εἰργουσιν ἀπὸ τῶν 
’ ε δὴ ^) 9 / Ἁ , 
sreídoy. Ὃ 0$ Δυκοῦργος. ἐναντίω καὶ TOU- 
^v A / v A “ e^ 
τοῖς τᾶσι γνοὺς, εἰ μυέν Tig αὐτὸς ὧν οἷον δεῖ» 
9 A Ἁ Ἁ e » 
ἀγασθεὶς ψυχήν παιδὸς, πειρῷτο ἄμεμπτον 
Λ , 7 / Ἁ P » ^ 4 
φίλον ἀποτελέσασθαι καὶ συνεῖναι» ἐπήνει, καὶ 
/ / * , 7 9 / 
κωλλίστην ταιδείαν ταύτην SyopaQev εἰ δὲ τις 
x Á/ 
παιδὸς σώματος ὀρεγόμενος φανείη, αἰσχισ- 
σὸν τοῦτο θεὶς, ἐποίησεν, ἐν Aaxsdniton μιη- 
e ^ 4 
δὲν ἧττον ἐρωστὰς παιδικῶν ἀπέχεσθαι, ἢ 
^ A 3 ^ 
γονεῖς παίδων, ἢ καὶ ἀδελφοὶ ἀδελφῶν εἰς 


liis in more Graecis est, ut vel 
conjuncti vir ac puer degant, 
quod fit apud Boeotos; vel 
formae venustate muneribus 
potiantur, quod Eleis in usu 
est, Nonnulli sunt, qui pror- 
sus amatores cum pueris etiam 
colloqui vetant. Lycurgusau- 
tem his omnibus contraria sta- 
tuens, si quís vir esset ejusmo- 
di, qualem esse deceret, indo. 
lemque pueri admiratus, ami. 


cum sibi sincerum efficere cu. 
peret, et cum eo versari; hoc 
ipsum laudabat, eamque puta. 
bat institutionem esse opti 
mam. Sin aliquem pueri cor. 
pore duntaxat capi adpareret, 
id vero turpissimum esse sta- 
tuit: adeoque perfecit ut apud 
Lacedaemonios nihilo utique 
minus amatores a puerorum 
amatorum congressu abstine- 
rent, quam vel parentes a filiis, 
O4 
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2 ’ ?, / Ν , “Ὁ 
ἀφροδίσια ἀπέχονται. "lo μέντοι ταῦτα 
9 es e ’ , / . 3 
ἀπιστεῖσθαι ὑπό τινων, οὐ θαυρνάξω᾽ ἔν πολ- 
λαῖς γὰρ τῶν πόλεων οἱ νόμυοι οὐκ ἐναντιοῦν- 
^) Ν Ἁ »“ 
ται ταῖς πρὸς. τοὺς παῖδας ἐπιθυμίαις. 
wy. Ἢ μὲν δὴ παιδεία εἰρηται, 5 τε Λα- 
^ y , 
κανικὴ καὶ 9 τῶν ὥλλων Ελλήνων" ἐξ owort- 
LEFT 4 4 / b! 3 
ρας δ᾽ αὐτῶν καὶ εὐπειθέστεροι καὶ αἰδημο- 
" ) ΝΜ 
γέστεροι, καὶ ὧν δεῖ ἐγκρατίστεροι ἄνδρες 
ἀποτελοῦνται, ὁ βουλόμενος καὶ ταῦτα $Ti- 
/ e M , , 3 Ἁ 
σκοτεισθω. — Ora» γε μὴν $x aida εἰς TO 
ev e Ay 
μειρακιοῦσθαι ἐκδαίνωσι, τηνικαῦτα οἱ [eV 
LÁ ^ b 9 δ Ds / 
ἄλλοι παύουσι μὲν ἀπὸ παιδαγωγῶν, παύου- 
» ^ 
ct δὲ καὶ ἀπὸ διδασκάλων, ἄρχουσι δὲ οὐδέ- 
»y 2 ἕω 3 9 3 [4 9 ^ e 
peg $74. αὐτῶν, αλλ  QUTOYO[400; ἀφιᾶσιν" ὁ 
E" » 
δὲ Δυχοῦργος καὶ τούτων τἀναντία ἔγνω. 


vel a fratribus fratres venereis 
in rebus abstinent. Quae sane 
fidem apud quosdam non me. 
reri, nihil miror. Nam leges 
in plerisque civitatibus libidi. 
nes ejusmodi non coércent. 

5. Atque hactenus de insti- 
tutione tam Laconica quam 
caeterorum Graecorum dictum 
est. Utra vero promptiores 


ad parendum, et verecundio. 


res, et continentiores in 119, ubi 
necesse est, viros efficiat; id 
etiam consideret, qui volet. 
Enimvero posteaquam e pueri- 
tia transeunt ad adolescentiam, 
tum Graeci quidem caeteri 
paedagogis magistrisque libe. 
ros suos committere desinunt, 
neque quisquam amplius eis 
imperat, sed juris sui fiunt: 
Lycurgus autem his quoqye 
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Καταρμαθὼν γὰρ τοῖς τηλικούτοις ρυξγίστον 
« /, , / / MN U 
μὲν Φρόνημω ἐμφυύμενον, μάλιστα δὲ ὕξριν 
ἐπιπολάζουσαν, ἰσχυροτώτας ὃ ἐπιθυμίας 
τῶν ἡδονῶν παρισταμένας, τηνικαῦτω πλείσ- 

X ’ 3 ^ * / 7 v 
τοὺς μὸν πόνους αὐτοῖς ὑπέξαλε, πλείστην δὲ 
᾿Εσιθεὶς δὲ καὶ, 
εἴ τις ταῦτα φύγοι, μηδενὸς ἔτι σῶν κωλῶν 
τυγχάνειν, ἐποίησε, μὴ μυόνον τοὺς ἐκ δηρμοο- 
σίου, ἀλλὰ καὶ τοὺς κηδομένους ἑκάστων 


ἀσχολίαν ἐμηχανήσατο. 


ἐσιμελεῖσθαιν ὡς μὴ ἀποδειλιάσαντες ἀδόῦκι- 
Πρὸς 


δὲ ’ bl 2 ὸ ew 3 ων 9 ^ 
8 rovro, τὸ οἰδεῖσθαι ἰσχυρώς ἐμφῦσαι 


2 “Ὁ / / 
| quot παντώπασιν ἔν τῇ πόλει γένοιντϑ. 


βουλόμενος αὐτοῖς, καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐπέτα- 
ξεν ἐνσὺὸς μὰν τοῦ ἱμωτίου τὼ χεῖρα ἔχειν, 

e ^N /, / N , ^s 
σιγῇ δὲ πορεύεσθαι, περιξλέπειν δὲ ριηδωμοοῖ, 


contraria statuit. Nam quod 
animadverteret, illis, qui hac 
essent aetate, spiritus a natura 
maximos inesse, maximamque 
petulantiam redundare, cupi- 
ditates denique voluptatum ve- 
hementissimas adesse: idcir. 
co tunc plnrimis eos labori- 
bus subjecit, et occupationes 
eorum plurimas excogitavit. 
Cumque addidiswet, eum, qui 


haec fugeret, erpertem fore 
deinceps rerum egregiarum 
omnium : perfecit, ut non tan- 
tum publice constituti, sed illi 
etiam, qui gererent privatim 
curam singulorum, operam da- 
rent, ne prae ignavia contemp- 
tui civibus universis essent. 
Praeterea cum vehementer a- 
nimis eorum pudorem inserere 
cuperet, instituit, ut in via ma- 
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ἀλλ᾽ αὐτὰ và πρὸ τῶν ποδῶν ὁρᾷν. "Ἔνθα 
δὴ καὶ δῆλον γεγένηται, ὅτι τὸ ἄρρεν φῦλον 
καὶ εἰς τὸ σωφρονεῖν ἰσχυρότερόν ἐσσι τῆς τῶν 
θηλειῶν φύσεως. ᾿Εκείνων y οὖν ἧττον μὲν 
&y φωνὴν ἀκούσαις, ἢ τῶν λιθίνων, ἧττον δ᾽ ἂν 
ὄμματα praes auc; ἢ τῶν χαλκῶν, αἰδη- 
μονεστέρους δ᾽ ἂν αὐτοὺς ἡγήσαιο καὶ αὐτῶν 
^ 99 “ᾧ / j . 9? N 
τῶν ἐν τοῖς θαλάμοις παρθένων. Καὶ ἐπειδὰν 
3 Ν / / / , M 9 
εἰς τὸ Φιλιτίον γε αφικωντῶι, αγαπῆτον, ἄυ- 
τῶν καὶ vó ἐρωτηθὲν ἀκοῦσαι. Καὶ τῶν μὲν 
L d fs [ 9 /, 
αὖ παιδικῶν οὕτως ἐπεμελῆθη. 
ὅ. Περί ys μὴν τῶν ἥδωντῶν πολὺ μά- 

λιστα ἐσπούδασε, νορμυέξζων, τούτους, εἰ γένοιν- 
vo οἵους δεῖ, πλεῖστον ῥέπειν ἐπὶ τὸ ἀγαθὸν τῇ 


num utramque intra vestem 
continerent, incederent taciti, 
nusquam .circumspicerent, ea 
tantum intuerentur, quae ante 
pedes essent. Unde patuit, 
sexum marem etiam foemineo 
se modestius posse gerere. Sa- 
ne vocem illorum minus audi- 
as, quam si lapidei; minus 
oculos flexeris, quam si essent 
ahenei; denique verecundiores 
esse duxeris, quam sint eae, 


quae in thalamis degunt, vir- 
gines Quod si etiam ad phi. 
litium veniant, satis habendum 
hoc ex eis audiri, de quo,inter- 
rogati sunt. Atque hanc Ly- 
curgus aetati puerili curam ad- 
hibuit. 

4. Caeterum multo maxi- 
mam diligentiam puberibus im- 
pendit, quod eos duceret, si ta- 
les evaderent, quales esse con- 
veniret, plurimum momenti ci« 
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. ^ ^5 «e 4 / 
“όλει. “Ὁρῶν οὖν, οἷς ὧν μάλιστα φιλονει- 
/ A! 
κία ἐγγένηται, τούτων καὶ χοροὺς ἀξιακροα- 
᾽ὔ᾽ N N ^ 
τωτάτους γιγνομένους, καὶ γυμνικοὺς ἀγῶνας 
9 / 4 7 , B x eo^ 
ἀξιοθεατωτάτους» tropa ey, εἰ καὶ τοὺς ἡξῶν- 
/ » ἡ V» » e 4 
τας cu E AA εἰς $pIV περί ἀρετῆς», οὕτως ὧν 
lY /, 23. ^v 9 ^ 3, 
xci τούτους ἐπὶ πλεῖστον ἀφικνεῖσθαι ἀνδρα- 
5 , e 7 
γαθίας. ᾿Ὡς οὖν τούτους αὖ συνδξαλεν; 
», 
ἐξηγήσομαι. 
» €] 3 / ^c didenc* οὗ A 
goi ἐκ τῶν ἀκμαζόντων τρεῖς ἄνδρας" οὗτοι δὴ 
/ ^ 
ἑσπαγρέται καλουνται. 


“ὦ ^w » 
Αἱροῦνται τοίνυν αὐτῶν οἱ $Qo- 


/ N (4 
Τούτων ὃς $xoacTog 
. hj ὔ / e 
ἄνδρας ἑκατὸν κατωλέγει, διασαφηνίξων, ὅτου 
ἠ Ἁ x "“Ψ Ἁ NY . 
ἕνεκα τοὺς μὲν προτιμᾷ, τοὺς δὲ ἀποδοκιμιά- 
'$ Pd cs ^ 
ζει... Ol οὖν μὴ τυγχάνοντες τῶν καλῶν, 
Ὁ ^e / 3 A! 4 
πολεμοῦσι τοῖς τε ὡποστείλασιν αὐτοὺς, καὶ 
ο e ^ 9 C 0 N , 
τοῖς αἱρεθεῖσιν ἀνθ αὐτῶν, καὶ παραφυλάτ- 


vitatis commodis allaturos. Ita- 
que cum videret, quibuscunque 
maxime studium contentionis 
innatum esset, horum et choros 
auditu, et certamina gymuica 
spectatu esse dignissima; ar- 
bitrabatur, si puberes in con- 
tentionem virtutis inter se com- 
mitteret, etiam illos hoc modo 
evasuros esse fortissimos. Ex- 
ponam autem quo modo inter 
se hos commiserit. Eligunt 


Ephori ex eorum numero, qui 
aetate sunt vegeta, tres viros, 
quos Hippagretas vocant. Eo- 
rum quisque centum sibi vi- 
ros deligit, ac simul declarat 
quamobrem alios praeferat, a- 
los rejiciat. Itaque illi, qui 
honorem hunc non consequun- 
tur, inimici fiunt tam iis, à 
quibus rejecti sunt, quam his 
in electione sibi praelatis; se- 
que observant mutuo, num ali- 
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4 
TOUCH ἀλλήλους, ἐᾶν τι παρὰ τὰ χἀλὰ 
[4 e “- M ey M / 
νοροιξόμενα ῥᾳδιουργῶσι. Καὶ αὕτη δὴ γίγ- 
e / 4 / 
veras 95 θεοφιλεστάτη τε καὶ πολιτικωτάτη 
» , "* 5 , « «a ^v ^e N 
ἐρις, ἔν 5 ἀποδεδεικται μὲν, ἃ δεῖ ποιεῖν τὸν 
9 N LT ^ ec 7 4 Ὁ e 4 wA 
ἀγαθὸν, χωρὶς δὲ ἑκάτεροι ἀσκοῦσιν, ὁτὼς ἀεὶ 
P4 » LEA , / [4 
κράτιστοι ἔσονται, ἐὰν δὲ σι δέη, καθ ἕνα 
Dr “ 
ἀρήξουσι τῇ πόλει παντὶ σθένει. ᾿Ανάγκη δ᾽ 
Φϑ — « 9? 97 9 " Y M 
αὐτοῖς xci εὐεξίας ἐπιμελεῖσθαι. καὶ γὰρ 
Pd A A » e 4 / . 
αυχτεύουσι διὼ τὴν ἔριν, ὅτου ὧν συμξάλωσι" 
N / ^v 
διαλύειν μέντοι τοὺς ἐναγοῤνένους πὰς 


oa. 


παρωγενὄόμνενος κύριος. 


Ἣν δέ τις ἀπειθῇ τῷ 


$4 ΜΝ ΕΣ e , ?9 «X A 
διαλύοντι, ἄγει αὐτὸν ὁ παιδονόμιος ἐπὶ τοὺς 


ἐφόρους. 


οἱ δὲ δημιοῦσι μεγαλείως, καω- 


βιστῶνα: βουλόμενοι εἰς τὸ μήποτε ὀργὴν τοῦ 


quid adversus ea, quae honesta 
ducuntur, nequiter commit. 
tant. Atque haec est Diis ac- 
ceptissima, et imprimis utilis 
reipublicae contentio; qua de- 
monstratur, quid viro forti fa- 
ciundum sit; et utrique semet 
in eo seorsum exercent, ut 
semper sint praestantissimi ; ac 
res si postulet, singillatim rei- 
publicae totis viribus opitulen- 
tur. - Praeterea necesse est, ut 


bonae constitutioni studeant. 
Nam ubicunque congressi fue - 
rint, ob hanc inter se rixam 
colluctando pugnant: et diri. 
mere pugnantes cujusvis est in 
potestate, qui forte intervene- 
rit. Quod si quis dirimenti 
non obtemperet, eum modera- 
tor Juventutis ad Ephoros de. 
ducit: a quibus ille acerri- 
me multatur, id efficere vo- 
lentibus, ne quis unquam ab 
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A! / n / ^ ^d 
pan πείθεσθαι τοῖς νόμοις κρατῆσαι. Τοῖς γε 
M N e N e / / , ee 
μὴν τὴν ἡδητικῆν ἡλικίαν πεπερακόσιν (ἐξ ὧν 
ἤδη xoi αἱ μέγισται ἀρχαὶ καθίστανται) οἱ 


» 


/ - / eo 
μὲν ἄλλοι “Ἑλληνές,ν ἀφελόντες αὐτῶν τὸ 
φ ^ » , ^e ΄ e 
ἰσχύος ἔτι ἐπιμελεῖσθαι, στρατεύεσθαι ὁμωὼς 

^ ^ ^ βῳ 

αὐτοῖς ἐπιτάττουσιν' ὁ δὲ Λυκοῦργος τοῖς 
/ / 3 / / “" 

τηλικούτοις γοῤοίμοον ἐποίησε, καλλίστον εἰγας 
N ^ 9 / ; / e 

. v0 θηρῶν, si μῆ vi δημόσιον κωλύοι, ὅπως 

e N 7 ^ 

δύναιντο καὶ οὗτοι μηδὲν ἧττον τῶν ἡξωώντων 

N 7 

στρατιωτικοὺς πόνους ὑποφέρειν. 

/ "ua M ^ t / e / , / 
$. Α μὲν οὖν ἑκάστῃ ἡλικίῳ ἐνορυοθετησεν 

e -᾿ , ’ Ἁ »y 
ὁ AvxoUpyog ἐπιτηδεύματα, σχεδὸν εἰρηται" 
^) Pd “ 
οἷαν δὲ καὶ πᾶσι δίαιταν κατεσκεύασε, νῦν 
πειράσομαι διηγεῖσθαι. Δυκοῦργος τοίνυν, 
M v / eu x 
παραλαξὼν τοὺς Σααρτιᾶτας, ὥσπερ τοὺς 


ira superatus impediatur, quo- 


tioni operam dare, nisi quod 
minuslegibus pareat. Qui ve- 


publicum munus impediat ; ut 


ro jam pubertatis annos exces- 
serunt, e quorum numero ma- 
gistratus summi creantur, eos 
Graeci caeteri, detracta virium 
exercendarum cura, in mili. 
tiam nihilominus proficisci ju- 
bent. Lycurgus autem intro- 
duxit, ut illa in aetate quam 
honestissimum babeatur, vena- 


etiam hi non minus quam pu- 
beres, perferre labores milita- 
res possint. 

5. Ac prope jam explicatum 
est, quae cuilibet aetati studia 
Lycurgus praescripserit. Qua- 
lem vero victus rationem uni- 
versis instituerit, jam exponere 
conabor. Cum igitur Lycur- 
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» LÀ y . ^ 
ἄλλους Βλληνας, οἶκοι σχηνοῦντας» γνοὺς, ἐν 
, "4 e ^v 
TOUTOI; πλείστους ῥῳδιουργεῖσθαι εἰς τὸ φανε- 
N 9597 N / ᾿ ^ 
go» ἐξήγωγε τὰ συσκήνιωα, οὕτως ἡγούμενος 
e * 7 
ἥκιστ ὧν παραξζαίνεσθαι τὰ προσταττόμενα" 
N »-οὄ P / 3 e 
καὶ σῖτον γε ἔταξεν αὐτοῖς, ὡς μήτε ὑπερ- 
^. 7 9 ^e /, 
πληροῦσθαι, μήτε ἐνδεεῖς γίγνεσθαι. Πολλὰ 
N N ^w 
δὲ καὶ παράλογα γίγνεται ἀπὸ τῶν ἀγρευο- 
/ e ^ 4 y ej N xy 
μόνων" οἱ δὲ πλούσιοι ἔστιν ὅτε καὶ ἄρτον 
4 / . ei 7 » » / 
ἀντιπαραξ ἀλλουσιν᾽ ὡστε οὗτε ἐρημιός cort 
e / nd / 3] 93 4“ 
ἥ τράπεζα βρωτῶν γίγνεται, ἔστ᾽ ὧν διασκη: 
Ld » [4 Ἁ Ἁ ^ / 
νῶσιν, οὔτε πολυδάπανος. Καὶ [Uy τοῦ πότου 
/ X , ’ P 
ἀποπαῦσας τὰς οὐκ ἀναγκαίας πόσεις, αἱ 
/ hy by 
σφάλλουσι μὲν σώματα, σφάλλουσι δὲ γνώ: 
᾽»ν e 7 , e) / 
μῶς, ἐφῆκεν, ὁπότε διψῴώη ἕκαστος, πίνειν. 
, , 
οὕτῳ νομίζων ἀξλαξέστατόν τε καὶ ἥδιστον 


gus Spartanos accepisset, pro 
Graecorum reliquorum  con- 
suetudine domi suae victitan- 
tes: cumque animadvertisset, 
in his plurimos nequiter se 
gerere, convictus illos in publi- 
cum eduxit, quod ea ratione 
futurum existimaret, ut mini. 
me imperata transgrederentur. 
Cibum etiam eis ita instituit, 
ut neque nimium replerentur, 


neque penuria laborarent. Mul- 
ta vero etiam praeter ex- 
pectationem fiunt de illis, 
quae venando capiuntur. Et 
locupletes nonnunquam  pa- 
nem in commune conferunt. 
Quo fit, ut mensa nunquam 
careat iis rebus, quibus ves- 
cantur, quam quidem ' diu 
convictus ille durat; nec ta- 
men eumptuosa sit. Sublatis 
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Ν Pd el M! ) 
erovoy γίγνεσθαι. Οὕτω γε qun» συσκηνοὺν- 
e » « e x / b)! , 

Τῶν; πὼς ἂν Tig ἢ ὑπὸ λιχνείας, ἢ oLyoAU- 

, “ΛΝ € NW 5 ΄ Ν M 

γίας» ἢ αὑτὸν ἢ οἶκον διαφθείρειεν ; Καὶ yao 
δὴ ἐν μὲν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ὡς τὸ πολὺ οἱ 
ἥλικες ἀλλήλοις σύνεισι, μυεθ᾽ ὧνπερ καὶ 
3 7 NN 7 ς N ^v 

ἐλαχίστη οἰδὼς παραγίγνεται" ὁ δὲ A uxoup- 
γος ἐν τῇ Σπάρτη ἀνέμιξε παιδεύεσθαι τὰ 
πολλὼ τοὺς νεωτέρους ὑπὸ τῆς τῶν γεραιτέρων 
ἐμπειρίας. Καὶ γὰρ δὴ ἐπιχώριον, ἐν τοῖς 
Φιλιτίοις λέγεσθαι, 0, vi ἄν καλῶς τις ἐν τῇ 
σόλει ποιήση" ὥστ᾽ ἐκεῖ ἥκιστα μὲν ὕξριν, 
ἥκιστα δὲ παροινίαν, ἥκιστα δὲ αἰσχρουργίαν 
καὶ αἰσχρολογίαν ἐγγίγνεσθαι. ᾿Αγαθά γε 
μὴν ἀπεργάζεται καὶ τάδε ἡ ἔξω σίτισις" 


etiam potationibus non neces- 
saris, quae tum corpora, tum 
animos labefactant, potestatem 
eis bibendi reliquit, ubi quis- 
que sitiret: nam hac ratione 
putabat potum minime no- 
xium, et longe suavissmum 
effici. Quamobrem qui fieri 
potest, ut aliquis ex 118, qui si- 
mul hoc modo victitant, vel 
gula, vel temulentia se, remve 
suam familiarem perdat? Ete- 


nim aliis in urbibus plerumque 
aequales inter se versantur, in- 
ter quos minimum est pudoris. 
Lycurgus vero Spartae sic om- 
nia miscuit, ut illic juniores ab 
experientia seniorum ut pluri- 
mum erudiantur. Nam, more 
patrio, commemoratur in pub- 
licis illis epulis, quicquid in 
republica quisque praeclare fe- 
cerit: quo fit, ut istic minime 
vel injuria, vel ex vino petu- 
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TipEGTUE τε χὰρ ἀναγκάζονται ἐκ τῇ oimeds 
Ld M N N 
ἀφόδῳ, καὶ μῶν. TO ὑπὸ οἴνου μὰ σφάλλεσθαι 
ἐχημελείσθαι, εἰδότας, 0T; οὐκ, ἔνέωπερ. ἐδεί- 
Ind ^s y . 
TY0UP, KOLTOLLUSPQUGT. καὶ τῇ ὀρῷνη ὅσα ἡμέρᾳ 
2 " ? S N e€ * ^v N 4ἴ » 
χρηστέον" οὐδὲ γὰρ. ὑσὸ Quwow TO»? ἔτι Vf 
/ 4 . 
Φρουρον ἔξεστι. πορεύεσθαι. Κατωμοωθῴν eji 
μὴν ὁ Λυκοῦργος» καὶ ovi ἀπὸ τῶν σίκων. οἱ 
Ψ y 
μὲν διωπονούμενοι εὔχροοί τὸ καὶ εὔσωρκοι 
N ΝΜ ’ , e |! » ^ c 
καὶ, εὕρωστοί εἰσιν, οἱ δ᾽ ἄπονοι πεφυαηρυέκοι 
Ἁ 9 N N , e 9 / 
τε xci αἰσχροὶ xci ἀσθενεῖς ἀναφοώμοντωι, 
3 «4 / 3 “ , » 9? ^ eu N 
οὐδὲ τούτου ἠμέλησεν ἀλλ᾽ ἐννοῶν, OTi καὶ 
e 3 , ^v e ^e ΄ κ4φ 
τῶν αὐτὸς τις τῇ ἐαύτου γνωῤρῇ. φιλφφόκας, 
^ N^ ! ἢ , 4 
ἀρκοῦν τὸ σώμω ἔχων GLY DO VET uh. Eo QU GS 
τὸν ἀεὶ πρεσθύτατον ἐν τῷ γυμνασίῳ ἑκάσφᾳ, 


lantia, vel fatur turpe, vel 
turpe dictum interveniat. E. 
tiam ad hoc utiles sunt epulae 


foris publicae, quod obambu- 


lare cogantur, ubi domum dis- 
eedere volunt; atque operam 
dare, ne prae vino titubent ; 
qyippe qui sciant se non ibi 
mansuros, ubi coenaverint, et 
tenebris perinde sibi utendum, 
ac die. Non enim cum face 
licet ei, qui necdum militiae 
Vacationem | impetravit, ince» 


dere. Cum autem animadver. 
tisset Lycurgus, eos, qui a cibo 
s& laboribus exercent, et boni. 
coloris, et succulentos et. ro. 
bustos esse; qui vero a labori. 


bus abstinerent, tumentes, ac. 


deformes, imbecillosque COD- 
spici; ne id quidem neglexit ;, 
sed considerans, eüm, qui spon- 
te sua labores susciperet, exhi- , 


bere corpus, ad, quaevis ido-, 
neum ac sufficiens; praecepit, 


ut semper ie, qui quolibet esset. 


- 


οἱ δ , Ν᾽ 
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ἐσιμελεῖσθαι, ὡς μήποτε αὐτοὶ ἐλάφτους τῶν 
σιτίων γίγνεσθαι. Καὶ ἐμοὶ μὲν οὐδ ἦν 
ψούτῳ σφαλῆναι δοκεῖ. 
γέ τις εὕροι Σπωρτιατῶν οὔτε ὑγιεινοτέρους, 
οὔτε τοῖς σώμασι χρησιμωτέρους" ὁμοίως γὰρ 
ἀπό τε τῶν σκελῶν, καὶ ἀπὸ χειρῶν, καὶ ἀπὸ 
τραχήλου γυμνἄζονται. 

sg. ᾿Εναντία γε μὴν ἔγνω καὶ τἄδε τοῖς 
a^sicroig. Ἔν μὲν γὰρ ταῖς ἄλλαις πύλεσι 


04. ἣν 
Ovx ἂν οὖν ῥᾳδίως 


φὼν ἑαυτοῦ ἕκαστος καὶ παίδων καὶ οἰκετῶν 
b / y. e ^ e 
aei χρημάτων ἄρχουσιν" ὁ δὲ Λυκοῦργος; 
, ΝΣ ε A. ^ 
κατασκευάσαι ββουλόῤνενος, ὡς ἂν μηδὲν 
βλάπτοντες, ἀπολαύοιέν vi 0) πολῖται ἀλλῆ» 
9 Ν 3 / ’ eu. e / 
λων ἀγαθὸν, ἐποίηδε, παίδων ἕχαστον ὁροοίως 
("- € Ὁ x “Ὁ 9 / ΝΜ vu 
TW) ἑαυτοῦ καὶ τῶν ἀλλοτρίων Gov iw. | O- 


in gymnasio natu maximus, 6. Praeterea secus hac eti. 


€ufát adhiberet, ne unquam 
ipsi deteriores evaderent inter 
éos, qui convictu eodem ute- 
rentür. Qua in re mihi qui- 
dem non aberrasse videtür. 
Nec enim facile quis homines 
inveniat, qui Spartanis aut bo- 
na valetudine, aut corporis vi« 
ribus praestent. Nam pariter 
et cruribus, et manibus, et cer. 
vicibus exercentur. 

Tox. IX. ' 


am in parte judicabat, quam 
alii plurimi. Nam caeteris in 
urbibus quisque suis liberis, 


servis, facultatibus praeest : 


Lycurgus autem, qui efficere 
vellet, ut cives nullo sibi invi- 
cem damno dato, etiam com- 
modis quibusdam opera mutua 
fruerentur; instituit, ut quis- 
que tam suis quam alienis libe- 
ris imperaret. Quod si quis 
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cem δὲ ey U0p. ori οὗτοι πατέρες. Viet τῶ 
aw. Dub ἂν GUFTQQ ἄρχαι, ἀνάφνεη οὕτος ee 
yeh ecce ἂν xal τῶν ἑᾳυσοῦ ἄρχεσθαι 
βούλοιτο. "Ho δέ τις maig ποτὲ, “«ληγὰς 
λωδὼν uv ἄλλου, κατείπη πρὸς σὸν ποτέρα, 
αἱεχρόν ἐστι, μὴ οὐκ ἄλλας πληγὰς qu AA 
Au» τῷ υἱεῖ. Οὕτω. σισφεύρυαιν ἀλλήλφως 
μηδὲν αἰσχρὸν προστάττειν τοῖς παισίν... .᾽Ἐ- 
αοίηαε δὲ καὶ, οἰκέτας», εἴ τις δεηθείηχ χιρῆφε 
(«4 καὶ τοῖς ἀλλοτρίοις. Καὶ κιμῶμ δὲ. (δ: 
ρειτικῶν φυνῆψε κομονίᾳν ὥστε, οἱ. μὰν δή, 
pettor πᾳρακαλοῦσιν ἐπὶ θήραν". ἃ ὅδ, μὴ ὧν 
τὸς σχολάζων, ἡδέως ἐκκίμαειι Καὶ ἑπ ποιά 
δὲ ἀφαύτως χρῶνται ὁ vo. ἀσθενάσας, 3 


Δ. 


δεηδεὶς ὀχήμαςτος, ἢ ταχύ wow βρουλοβεὶς 


sciat, eos pueros, in quos im- futurum ut turpia pueris prae- 


cipiant. Sanrít etiam, ut fa. 


perium ipse sibi snmit, hos 
vel illos habere patres; neces- 
se est sic eis imperet, quemad- 
modum et suo vellet impefari. 
Si quis astem puer verberibus 
aliquando caesus ab alio, patri 
euo id exruntiet ; turpe est, non 
eidem alias insuper plagas ad. 
dere. Usque adeo fidem sibi 
invicem habent, nequaquam 


(num «communione, 


mulie, si eorüm opera quis 
egeat, alienis uti liceat: insti. 
tuta venaticofum quoque ca- 
Itaque sf 

i canibus egeant, δὰ vena- 
tionem alies invitant τ δὲ si cui 
non eit otiutw, lubenter canes 
concedit; idem utuntur et 


equis." Nam qui aeger ett, aut 
Cota .t uS Nano LM Σ 7 
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ἀφινίσθαι, ἥν. mov ἴδη ἵππον Orrà, Aaa» 
sd χρησάμενος, καλῶς ὠποκαθίστησιν.". Οὐ 
pr οὐδ᾽ siio τὸ auod, τᾶς ἄλλοις ἐἰθισρυέ- 
vo»: ἐποίησεν ἱπιτηδεύεσθαι. ὅτου γὰρ αν ὑπὸ 
ϑήρωφ' ὑψισθέντες διηθῶσι τῶν ἐπιτηδείων, ἣν 
[os - norte RED μένοι σύχωσι, ἐγφαῦθα 
ἔθηκε». τοὺς μὲν “επαυμένους καταλείπειν τὰ 
«ἰποιημίνω, τοὺς δὲ δεομένους» ἀνοίξωντας τὰ 
σήρειντροι, λαβόντας, ὅσων ὧν δέωνται, chr 
γρυξνους καταλιπεῖν. 
ταδιδόντες οἰλλήλοις» παὶ οἱ τὰ μικρὰ ἔχον: 
*9 parixovr: πάντων τῶν ἐν τῇ χώρῳ, ὁπό- 
va ire. δεηθῶσιν. 

H ζ΄. "Evevrio, γε μὴν καὶ τόδε τοῖς" ὄχλοις 
ἝΛλλησε χαγίστησεν ὁ Λυκοῦργος ἐν τῇ 


καὶ 


Τοιγαροῦν οὕσως με- 


vehiculo indiget, vel celeriter 


aliquo pergere cupit, sicubi e 
quum videat, eum sumit; ac 


linquant; qui vero iia egent; 
apertis sigillis, et acoeptie ne- 
cessariis, caetera rursus obsig.- 


posteaquam. illo recte usus est, 
restituit, Ne id quidem apud 
suos fieri volpit, quod caeteris 
est in usu. Quippe num prae 
venandi studio ita nox eos Qp- 


pcesit, ut necessariis ad victum. 


egeant, eorumque paratum-ni- 
hi habeant ; à sanxit, pt illi, qui 
venari desierunt jnstructa re. 


nata relinquant. Atque. hac 
modo - communicatie : inter. ee. 


rebus, etiam illi, qw pauca 
possident, participes omanium 


finpt, quae xegio illa fest, ubi 


'quid sam ad usum requi- 
wet. 


.7. Etiam hoc ratione qua. 
dam diversa reliquorum a Grae. 
P3 
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Σπάρτη νόμιμα. Er μὲν γὰρ δήπου Ug 
» ^. P. / AA 
ἄλλαις πόλεσι αἄντες χρηματίζονται, ὅσον 
δύνανται" ὁ μὲν γὰρ γεωργεῖ, ὁ δὲ ναυκληρξεῖᾳ 
ὁ ὃ Sp E Op SU TOM οἱ δὲ καὶ ἀπὸ τεχνῶν σρί-- 
Φονται. Ἔν δὲ τῇ Σαάρτῃ ὁ Λυκοῦρχος 
- 2 ,* Y “ , A « 
τοῖς ἐλευθέροις μὲν τῶν ἀμφὶ γρηματισμνὰρ 
9. » i € e 9 ^ 
ἀπεῖπε μηδενὸς ἁπτεσθαι" ὅσα δ᾽ ἐλευθερίαν 
ταῖς αὔλεσι «αρασκευάώζει, ταῦτα ἔταξε 
μόνω ἔργα αὑτῶν νομίζει. Καὶ γὰρ. δὴ τί 
πλοῦτος ἐκεῖ γε σπουδαστίος, ἔνθα, ἶσα μὰν 
/ ᾽ A 4 e / ^ od : 
(esi εἰς τὰ ἐπιτήδεια, οἰνοίῶς δὲ διαιτᾶσθαι 
(i '» eM C , e , 
φάξας, ἐποίησε, μὴ ἡδυπαθείας ἔγεκα, χρημνών 
' , * M »* € / E 
τῶν ὀρέγεσθαι; ᾿Αλλὰ qun» οὐδ᾽ ἱματίων γε 
ἕνεχα χρημαφιστίον' οὐ γὰρ ἐσθῆσος πολυτε- 
λείᾳ, ἀλλὰ σώματος εὐεξίφς κοσμοῦνται. 


corum.consuetudine Lycurgus 
Lacedaemone sanxit. Nam a- 
ljs in urbibus omnes, quocun- 
que modo possunt, rem faciunt, 
Hic agrum colit, ille navicula. 
toriee deditus est; hic merca- 
tura, ille opificio exercendo se 
alit Spartae vero Lycurgus 
ingenuis interdixit quominus 
ea, quibus rem facere possint, 
attingant: jussitque, ut illa 
santum ad se, pertinere. duce- 


* 


rent, quaecunque ad libertatem, 
civitatibus parandam faciant. 
Nam cur istic opes aliquis ad- 
fectaret, ubi cum ipse insti. 
tuisset, ut omnes ex aequo re- 
bus ad vitam necessariis poti-' 
rentur, eademque ratjone vic- 
tus uterentur, hoc ipsum effec-- 
tum erat, ut opes voluptatis 
causa non expeterentur ? Ne 
vestium quidem causa pecuniae. 


studendum, . Non.enim magui, 


LACEDAEM.REÍPUDB. CA. Vrl. od 
Οὐδὲ μὴν τοῦ ys εἰς τοὺς ᾿συσκήνους Vox 
Tyr δαπανᾷν χρήματα ὠθροιστέον, ἐπεὶ vo 
à. σώματι πονοῦντα ὠφελεῖν τοὺς συνόντας, 
εὐδοξότερον ἐποίησεν, ἢ τὸ δαπανῶντας, ἔπι 
διίξας τὸ μὲν ψυχῆς» τὸ δὲ πλούτου ἐργον. 
Τό yt μὴν ἐξ ἀδίκων γρηματίξεσθαι, καὶ ἔν 
vole τοιούτοις διεκώλυσε. Πρῶτον μὲν γὰρ 
ῥόμυισμια τοιοῦτον κατεστήσατο, ὃ, δέκα μνῶν 
$9 NX. » » 3 à L4 ^ 
μόνον & εἰς οἰκίαν εἰσελθὸν, οὔ ποτε δεσπό- 
fap, οὔτε᾽ οἰκέτας λάθοι" καὶ γὰρ γώρας 
μεγάλης καὶ ἁμώξης ἀγωγῆς Oiow ἄν: 
X'euetop yt μὴν καὶ ἀργύριον ἐρευνᾶται, καὶ, 
&y vf που φανῆ, ὁ ἔχων ζημιοῦται. Τί οὖν 
«X c0? wv N - 4 O0 € 
ἄν ἐκεῖ χρηρατισμὸς σπουδάξοιτο, ἔνθα 3 


pretii veste, sed corporis egre- 
ia constitotione ornantur. Mon 
item propterea, ut contuber- 
malum. Causa. facere. sump- 
tum possint, pecunise ipsis co. 
ἊΝ "nut. Saenxit Poi, 

vut glóriosus habeatur, cor- 
poris labore prodesse sodalibus 
quam faciendis  sutüi 8. 
orum alterum ab , al» 
terum ub opulentia "proficisci 
demonstrabat: Yam yet ne- 
fas reti facere, Iis ipsty- rebus 


vetuit Nam primum ejus- 
modi monetam instituit, cu- 
jus €i tantum ' déceni minae 
in domum inferrentur, nec 0.» 
minos nec servos bhitere pos- 
sent. 


Etenim et amplo id'col« 


locari spatio, et plaustro ne.' 
cesse-est vehi — Aurum autem: 


argentumque perquiri solet, ác 
sicubi ectum füerit, poe- 
bessor' in 


r Cur igitur 


istic quaerendis opibus" opeta- 
détur; ubi comparatio" ploy' 
P3 


* 
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arii; sitos ota, ἢ, ἢ. ties eporims 
magit s | πεν 

9. ᾿Αλλὰ γὰρ, eri μὲν ὁ» Σαάρεη μάν 
λιστα πείθοται ταῖς ἀρχαῖς τε. καὶ. τοῖς 
γύμοις, ἴσμεν. ἄπαντες, ἐγὼ μέντοι οὐδ᾽. Eye 
χειρῆσωι οἵμιαι πρότερον τὸν Λυκοῦργον vae 
φὴν τὴν εὐεξίαν καθιστάναι, πρὶν ὁμυογθώβοονους 
ἐποιήσατο τοὺς κρατίστους τῶν ἐν τῇ πύόλξει 
Τεχμαίρομαι δὲ ταῦτα, ὅτι ἂν μὲν ταῖς Xv 
Aug πόλεσιν οἱ δυνατώτεροι οὔτε βαύλονται 
δοκεῖν τὰς ἀρχὰς φοξεῖσθαι, ἀλλὰ νομέζουδι, 
φοῦτο ἀνελεύθερον εἰναι" ἦν δὲ φῇ Zwüors οἱ 
κράτιστοι καὶ ὑπέρχοντοι μάλιστο;. τὰς ὧρ» 
qe, καὶ τῷ ταπεινοὶ εἶναι με γοιλύνον ποι» 
καὶ τῷ, ὅταν καλῷντωι, τρέχοντες, ἀλλὰ μὴ 


molestiae, "dne us voluptae 
ti» exhibeat 
ι8, Enimvero cives Spartanos 


insprimis et magistratibus. et us; "adeoque 


or egregiam 
illam: ripthlicae conatitutio- 
nem, priusquam civitatis ἀρεῖ 
mates suam im sententiam ad. 
duxisset. Ejus rei hoc ἄγρα. 


ducunt hoc 'esse ab homime, 
libero alienum. Sparte verp 
praestkntimima dignitste "viri 
mixime' magistratus óbservast, 
ac. eibà plorioeam :putant, wi 
humiles sint, et arceseiti: non 


gredatim incededo, seed cur. 
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βαδίξονσες,. ὑπωκούειν'  vepiCorreg, "ἢν miro; 
χατάρχωσι τοῦ σφύδρα πείθεσθαι, ἕψεσθαι 
M N » e Pv $0 
καὶ τοὺς ᾿ἀλλους᾽ ὁπερ καὶ γεγένηται. Edxog 
δὲ. καὶ τὴν τῆς ἐφορείας δόναρμειν τοὺς αὐτοὺς 
φούτους συγχωτασκευάσαι, ἐπείπερ ἔγνωσαν, 
"N 7 / , Ἃ 9 EO 
v0. πείθεσθαι μέγιστον ἀγαθὸν sives καὶ ἐν 
(«FOX xci ἐν. στρωτιᾷ καὶ ἦν οἶχφ' ὅσῳ γὰρ 
/ » e » N , “ἅ 
ἐνείξω δύναμιν ἔχει ἡ ἀρχὴ, τοσούτῳ ρυῶλλον 
ὧν. ἡγήσατο αὐτὴν καὶ καταπλήξειν. τοὺς 
πολίσως. τοῦ ὑπακούειν. 
^£ 44 ^ 7 4 / , 
μέν "εἰσι ξημιοῦν ὃν ἂν βούλωνται, κύριοι 
ὃ ἐκατρώτεειν παραχρῆμα, κύριοι δὲ καὶ". ἄρ» 
xerres: μεταξὺ κατωποῦσαι, καὶ signi σε 
x«i πορὶ eng ψυχῆς εἰς ἀγώνα κανωστῆσωι. 
Ῥυσαύκαν. δὲ ἔχοντες δύναμιν, οὐχ, ὥφαερ. αἱ 


ἜφΦοροι. οὖν -ἱκωνοὶ 


/ 
4 


obedientiam praestandam du. 


een tpli. fuerint, etiam alios tp- 


esfutn exemp uturos : 


sequ 
qwod quidem ita accidit, Et 
cüssentauhuth vero ex, hos 


ipeo? Ephororum  potestem 
uta dui Lyemrgo instüisse,4 
quad -suiitesdvetterent, ohe: 


dietitiauri susattum et ip: urbe, | i 


et apud exercitum, et i& fans 
lia baenufn esse. Nam quante 
major magistratus potestas e»; 
set, tanto plus terroris civibus 
adiaturam arbitrsbetur ad ioc 
ut dicto essent audierites. . μὸν 
tut Ephoris potestae est mul« 
ctandi; quem velint,.et subite 
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Arii; Mitos kac, Ἰὰ 9- ries tepore 
magii s $e J . "TP 
ἡ. ᾿Αλλὰ γὰρ, er; μὲν ὃν Joi μᾶν 
λιστα wiiowrai ταῖς ἀρχαῖς τε. καὶ. τοῖς 
γόμοις, ἴσμεν. ἄταντες. ἰγὼ μέντοι οὐδ᾽. Eye 
γειρῆσαι opua πρότερον τὸν Δυκοῦργον TO 
τὴν τὴν εὐεξίαν καθιστάναιν πρὶν ὁμνογϑώμροονους 
ἐποιήσατο τοὺς κρατίστους τῶν ἐν τῇ αὔλειι 
Τεχμαίρομαι δὲ ταῦτα, ὅτι ἂν μὲν ταῖς ἄλ» 
Aog πόλεσιν οἱ δυνατώτεροι οὔτε βαύδοντοι 
δοκεῖν τὰς ἀρχὰς Φοξεῖσθαι, ἀλλὰ νομέζουδε 
τοῦτο ἀνελεύθερον εἶναι" ἐν δὲ. τῇ Ξκάρτῳ d δὲ 
κξάτιστοι καὶ rip yore Meo. τὰς diee 
xs, xoi τῷ φαπειμοὶ ivo. py arra, 
καὶ TU , ὁτᾶν κωλώνται, τρέχοντες, &XAA μὰ 


΄ 


molestiae, qm ene voluptae | mentum habeo, qued. qui akis 
tis.exhibeet ? in urbibws potentiores went, 

8, Enimyero cives Spartanos | πε videri quidem. voltnt.moe- 
inprimis et magistratibus. et | tuere ! us; 'adeoque 
legibus parere, ecimus: omnes, | ducunt hoc esse :ab. homine 


nem, priusquam civitatis opti» | ας. eibi - gloriosam . potant, csi 
fates suam in sententiam ad. | humiles eint, et. wrodtssiti: non 
duxisset. Ejus rei hoc argue | gradatim. incsdendo, sed :cur. 
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PM "e / » 20.4 » 
βωδίξονσες,. ὑπωκούειν" vopidorreg, «ἣν mire) 
καωτάργωσι τοῦ σφύδρα πείθεσθαι, ἕψεσθαι 
Ἁ M! L4 e , ἢ ΠΣ 
καὶ τοῦς -ἀλλους᾽ ὅπερ καὶ γεγίνηται. Ἑὠκὸς 
δὲ. καὶ δὴν τῆς ἐφορείας δύναρειν φοὺς αὐσοὺξ 
φούτους. συγκωτασκευάσαι, ἐπείπερ ἔγνωσῶν, 
A / / , δ 9 E 
20. πείθεσθαι μέγιστον ἀγαθὸν εἰναι: παὶ ἐν 
49A καὶ ἔν. στρατιᾷ καὶ ἐν οἴκῳ" ὅσῳ γὰρ 
μείζω δύναμιν ἔχει ἡ ἀρχὴ, τοσούτῳ [AG Kor 
ὧν. ἡγήσατο αὐτὴν καὶ καταπλήξειν. τοὺς 
πολίσως τοῦ ὑπακούειν. "Ἔφοροι οὖν -ἑκωνοὶ 
μόν. “εἶσι ξημιοῦν ὃν ἄν βούλωντον, κύριο! 
ἃ ἐκαρώττειν παρωχρῆμοι, κύριοι δὲ καὶ". ἄρ. 

- N ^ i 7 , 
yorres- prelo καταπαῦσαι, καὶ «ἰρξω! sv« 
Ami περὶ cg ψυχῆς εἰς ἀγώνα wasewrrfiron. 
Ἑυσαύκην. δὲ ἔχοντες δύναμιν, οὐχ, ὥσαερ. οἱ 


/ 
D 


febdo, -dictis audiant: existi. 
mw enin, οἱ ad summam 


dientiain susimtum et ip urbe, | i 


et apud exercitum, et i& ἔθη» 
lia banufn esse. Nam quante 
major magistratus potestas es. 
set, tanto plus terrorià 


civibus 
: | adiaturam arbitrubatur ad fioc; 


LEM lo ommnccxxt lilii. Jii. il e o ÉÉ- 77V7qqi—i 
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eh ge πόλέις S01 ποὺς. οἰροθάντρρ A) toca 
v0 rog, ὅπως ἂν βούλωται, ἀλλ ἀἰσαερι υοὲ 
τὔρωννορ καὶ οἱ ἂν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν ἦπι- 
στάσαις S» iud. αἰσθάνονται παρρυνόῤνοῦνται 
σι, eníu; ααρωχρῆμο κολάζουσι. Ἰολλῶν 
ὃς xoi ἄλλων ὄντων μηχανημάτων XO va 


Λυκούργῳ εἰς τὸ πείθεσθαι τοῖς voptaig ἐθέλειν 


M / , Lr / X ^9 
TOUS. πολίτας; ἐν vOlG καλλίστοις κοί .TOUTO 
n " eg 3 / » ἢ . e 
[xor. δοκεῖ si», OTi οὐ πρότερον QUéDaxk. τῷ 
moss τοὺς γόμους» πρὶν» ἐλθὼν σὺν τοῖς JXpfte 
. E Y Ν / Y Ν 
σύστοις sig Δελῷους, ἐχήρετο' τὸν (δδν». οἱ 
» 00i κ »y e / , 
Aor. JO ρύμυεινον εἰἢ τῇ Σπάρτῃ; αειβομῆναν 
te » Καὶ J / 
οἷς αὐτϑρ. SÜgus, νόμοις. 
M fs 4 ; ^ , 7 
TUEPCi : AE46&17QV. εἰνοιί, τόπε ὠπέδωκεν, οὐ. μιόναν 


Essi δὲ. Gees T 


TERRAM. 2 .- o. - 


vel - caneoribus: constringetdi, | praeclare. Lycurgus. ezcogita- 
-elio judicium. de vita vocan- | verit, ut cives legibus obten- 
Jk, :t^ Fanta cumyeorum potestas | peráre vellent; imprimía hoc 
ait,.nom.(Quemadmodum sls | pulchzum — equidem: ..stetuo, 
8: am mrbibus) xeagistratue | quod. muktitwdini leges :non 


sveatbs ex animi arbitratu toto 
amno !gtijpermáttunt imperio 


$004, :.4ed regm ingtar;. .&0-. 


rnm vec prabeidum, qui certa- 
miibusgymnágis moderantwr, 
sk. quem: in. leges aliquid com- 
mittere .animadvertunt, . eum 
tibiguniwm.. Cumque. mnia 


Nero cum.oragu]e ΓΕΡῸ 
emainooid.ex δὰ fore; tum 


prius tradiderit, quam.éum op- 
timatibus Delphos. profectus, 


Apollinem. consulumset, an 


Spartae. status melior. felicior- 


que futnpus esset, si legibus, 


quas suljsset ipse, pareret. .1e 


-— 9 ““-“ 
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dopo, d θεὶς, s S sfoygie- 
voc rip (23: σεθθεσάδοι. oe 

SE ΛΑξρον. δὲ von Manoigyeo eid 
"n Σ πατιργάσασθον 1 Ἐν τῇ πόλει, 
οὑροταίπερον TT σὸν χωλὸν θῴνανον Xvmh τοῦ 
αἰσχρόν βίου" καὶ γὰρ δὴ tau oT egy ὧν 


DMNSA 


εὖροι μιδίους ἀποθνήσκοντας τούσων, -τῶνιθκ 
σοῦ Φοΐζοροῦ ἀποχωρεῖν αἱρουμένων." . Cher 
ἀληθὲς εἰπεῖν, καὶ ἕπεται τῇ ἀρεσῇ σώζεσθαι 
659; τὸν πλείω χρόνον μάλλον» m em. κακίᾳ" 

M j t / νον’ b! 3 μ A 
moi typ pur καὶ ἡδίων καὶ εὐποραιέραι. xen) 
ἐσρυρότερα. Δῆλον δὲ, Ovi καὶ EUN eS 
μάλιστα. ἕπεται τῇ ἀρεφῆ" XSM: γβρυσυμ» 

- / " 9 od «δ᾽ 

᾿μωχεῖνιπας: πάντες τοῖς ἀγωθοὶς «βούλονται. 


demum eas tradidit, non modo 
contra leges, ded etiam pieta- 
tem, facturos statuens, si legi- 
bus.oraculo.Pythio comproba- 
tée:nan obtemperassent. ' . 

: €. Hoc etiam in Lycurgo 


Admiratione- dignütn est, qued 


4n civitate sue perfecerit, ut 


witae türpi mors honesta prae-. 


Éfexpetur.. Name. si quis rem 
.tonsideret, inweniet panciores 
ex his perire, quam :ex illis, 


qui e gericmlo subducere se 


| nes in bello 


malunt. Adeo verum: ut di. 
cam, magis virtutem  cemita. 
tur  incolumitas . diuturnier, 
quam ignaviam. Nam .virtus 
et fscilir est, eb smavier, et 
expeditior, et. finmiors ..Etmum 
hot manifestumrest, gleziam 
imprimis comitem vistutises. 
se: etemim wiris fortibus om. 
Qua vero arte. consequutus sif, 
ut . hoc: efhceret; id quoque 
rectuns erit. haud omittere. Ni- 
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"Ht: pírron ὥστε ταῦτα yisyviurfui, ξοη a 
σῶτο, καὶ τοῦτο καλὸν μὴ. vucuXvis. 
Ἔκηνος *roi*0Y σαφῶς παρεσκεύασε ψοῖς. "μὲὲν 
ὠνγωθοὶς εὐδαιμονίαν, τοῖς δὲ κωποῖς sexos 
μονίαν. Ἔν μὲν γὰρ ταῖς ἄλλοις 'πόλεσινς 
ὁκόταν fig κακὸς γένηται, ἐπίκλησιν Quy? 
ἔχει, κακὸς εἰναι" ἀγοράζει δὲ ἐν τῷ αὐτῷ ὃ 
κακὸς τἀγαθῷ, καὶ κάθηται, καὶ γυρνἄζε- 
va ἐὰν βούληται" ἐν δὲ τῇ Λακεδοίίμιδι 
“ὥς μὸν ὧν τις αἰσγυνθείη, τὸν κακὸν σύσκομ 
wo»: παραλαξεῖν, τᾶς Ó ἄν ἐν παλαύσμωκεν 
συγγυμναστῆν. Πολλάκις δὲ ὁ τοιοῦτος καὶ 
διαιφουμένων τοὺς ἀντιφεροῦντας, ἀχώριστος 
περιγίγνεται" καὶ ἐν χοροῖς δ᾽ εἰς τὰς ἐπόνει» 


δίατους γώρας ἀπελαύνεται. Καὶ μὴν ἂν 


mirum Lycurgus plane prae. 
δεῖς, ut virl fortes beatam, ig- 
πανὶ miseram vitam agerent. 
Nani edis im urbibus cum igna- 
viter aliquis se. gerit, duntazut 
hemitis ' igmawi  cognemento 
notatur: ac nihilominus nego- 
tüitar in eodem foro vir ipsa- 
vus, qao trenuus; ibideti et 
sedet, et. exertet se, si velit. 
AS Tacedáàetene quivis puden- 


dum duxerit, hominem igna- 
vum vel ín idem contubernium, 
vel ad eadem exercitia in luctié 
admittere. Saspenumero sti- 
am wir hujusriodi, cuth. divi- 
duntur, qui pila ex advervo lu- 
dánt, neutram ad partem ad. 
rhiasus, pro supervacaneo reó- 
linquitor : itidemque it chorie 
ad ignominiosa jeta rejigitug: 
In via: quoque. alils "ut" cedat. 
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ὁδοῖς. supaxyourkor- αὐτῷ, καὶ sy Üaneig. κρᾷ 
[£v] τοῖς νεωτέροις ὑπαναστατίων xad «ἂς quit 
σροσηκούσοις κόρας οἶκοι Üptarréeus Jua) ταύ- 
veg «τῆς ἀνανδρίας αἰτίαν ὑφεκάξον" γυναι 
κῶς. δὲ χρνὴν ἑστίαν οὐ. σεριοστίον, καὶ «ἄμμε 
τρώσου δημίαν ἀποτιστέον. ΔΛιπαρὸν δὲ οὐ. 
“λονησίον, οὐδὲ μερητέρν τοὺς, ἀνεγκλήτουξ, 
ἢ. πληγὰς ὑπὸ τῶν ἀρυεινόνων ληπτέον. “Ἐσὰ 
μὴν δὴ, τοιαύτης τοῖς κακοῖς ἀσεμίας. ἄπηκειν 
μένης, οὐδὲν. θαυμάζων τὸ φροοωρελφθοιε, Snsi 
θάνατον ἀντὶ τοῦ οὕτως ἀσίριου T8 καὶ ἔπονοθας 
δίσεου ββέου. ἘΣ 

(. Καλῶς δὲ μοι δοκεῖ ὁ Λυκοῦργος. vaguoe 
θειτῆσαιν. καὶ ἢ μέχρι γήρως ἀσπῶτ. ἂν 
ἀρετή. Ἐπὶ γὰρ τῷ τόρμοιτι τοῦ (Or "τὴν 


Y 


non imitetur, nisj a melioribus 


necesse habet, et in consessi- 
verberari velit. 


bus, et inter juniores ut ad- 
surgat; praeterea, ut puellas 
ad se pertinentes alat domi, 
quae et ipsae culpam alienae 
ignavi&e sustineant: ut caveat, 
ne domo prodest uxor; eoque 
nomine mulctam persolvat : ut 
upctus nitidusque non obatn- 
bulet, honestae famae homines 


Hujusmodi 
cum ignavos infamia premat, 
nihil miror, istic mortem adea 
probrosae infamique vitae an» 
teferri. 
10. Videtur etiam mjhi Ly». 
curgus egregie sanyisse, qua. 
ratione virtus ad senectutem. 
usque posait. exerceri, | Nam 


bj 
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Νρέσιν. φῇς ᾿γεροντίας προσθεὶς, 1 ξχοιηδΈ, μηδὲ 
bord yip ἀμαλεῖσθαι τὴν καλοκαγαδήαιν. 
᾿Ἀφοάγαστον δ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸ ἐπικουρῆσα!᾽ Ta 
φῶν ἀγαθῶν γήρᾳ" θεὶς γὰρ τοὺς γέροντας 
κυϑίους τοῦ Tti τῆς ψυχῆς οὐγῶνος, διέπρα: 
£v» ἐντιριότερον εἶναι TO γῆρας τῆς τῶν ἀκμὰΣ 
ζόννων ῥάμης. Εἰκότως δέ voi καὶ σπουδὰ." 
Kerat οὗτος ὁ ἀγὼν κάλιστα τῶν εἰνθρωχίνων. 
Καλοὶ μὴν γὰρ καὶ oi γυμινικοί" " ἀλλ᾽ oUTOL 
pr δωρυώσων εἰσίν" ὁ δὲ περὶ τῆς yegoyríag 
νὸν ψονῶν ἀγαθῶν κρίσιν παρέχει." “Ὅσῳ 
ey. πρεῖττον ψυχὴ σώματος, φοσούτῳν καὶ 6k 
ἀνψῶνες; ei: τῶν ψυχῶν, ἢ οἱ φῶν σωμάτων», 
ἀξίονοοδαστόσερο. Τόδε γε μὴν τοῦ Δυὸ 
κὐύγψγου τὸς οὐ μεγάλως ἄξιον ἀγασθῆναι :" 


w-judicium de senatoribus | rito sane certamini huic inter. 
ad^: P iiie metám retulit, hoc | alia mortalium certamina stu- 
ips effecit, ut he senectà qui- | dium — maximum — adhibetur, 
"H^ Νὰ δε et honesti stu. | Nam et ludi gymnici sunt illi 
diüt neg Byeretur. Hoc quo- | quidem egregii, verum ad cor-. 
quu Sip iidmiratione, q uod | pora pertinent: cum in hoc de. 
Xtorutü senectuti Y con- | ordine senum certamine, judi- . 
eülierit: "Quia enim sanxit ut | cium de fortibus animis exhibe-. 
'dé animó jus penés|tur. Quanto igitur animus. 
seriiorét éshet ; perfecit ut ho-' corpore praestat, tanto majo- 
mómüer Vegetbrum robore se- | ris animorum certamina, quam 
ré^idit'hódoritior. Ac me-|corporum, fieri debent. Jam 


LACEDAEM.REIPUB. Gar,Xj as 
ὡς ἐπειδὴ. παιτέμιοιθεν,. ὅτι οἱ pi és d punta 


ἐχιριελεῖσθαι τῆς. ἀρετῆς, οὐχ, ἑκαμαῖς εἰσὴ πὰρ 
πατρίδας αὐξειν, ixéjog ἐκ " ἡ φάη 
ἡνάγκασε δημοσίᾳ τἄγτας «σας ἀᾳκεῖν Tg 
εἰρετοίς. "laste οὖν ἰδιῶταε τῶν. ἰδιωαεῶρ 
διαφέρουσιν ἀρετῇ, 0j ὠσκοῦντες τὰν. dps: 
λούντων», οὕτω καὶ fj Στάρτη εἰκότως τασῶν 
gay σόλεαιν ἀρετῇ διαφέρει; μόνη δημοσίᾳ 
ἐφιτηδεῤουσα τὴν καλοκαγαθίαν. Οὐ γὰξ 
κα κεῖνο καλὸν, τὸ, τῶν ἄλλων WÓASME κολῶν 
ζουρῶν, ἤν τις τὶ ἕτερος ἕσερον ἀδιαῇς ἐκάνον. 
ᾧπρίας μὴ ἐλάττους ἐπιθεῖναι, ai τις. φανερὰρ, 
εἰἢ euo TOU ὡς βίλειστος $420 ; ᾿Ενόρωξε 
yàg, ὡς ἴοικεν, ὑπὸ μὲν τῶν ὠγδραποδιζῆν. 


μένων τινὰς, ἢ ὠποστερούντων τι» ἢ κλεφεύνς 
cf 


illud etiam in Lycurgo qui non 
insignem admirationem nfere- 
tur! quod cum animadvertis. 
eet, eos, qui virtutis studiosi 
mon sunt, non posse patriam 
majorem ad potentiam evehe- 
re; omnes Spartae coégerit in 
orani se genere virtutum publi- 
ce exercere. Itaque ut homi- 
nes privati privatis virtute 
praéstant, et stndiosi negligen. 
tibus; sie urbibus ud dubie 


erai. 


| tant ei que. in. alium. ἃ 


cunctis Sparta virggte. ve gre, 
quippe quae sola pub hor. 
nesti studio teneatnr.: Anngn;, 
enim lioc quoque ,praeclagumsh, 
quod cum urbes .«aete , pleeit; 
ro 


exstiterit ; Lycurgus 


| nus in eum dini jai 


se negligentem i in hot, declarab,;, 
ut sit vir Megan Exigtmam, 
bat scilicet, uti qui 


Tet, g plagiaziis, vel; iili iai 


488 L'ACEDAEM. REIPUB. Ca». X. 

éd ψῆς γεροντίας προσθεὶς, ἐπ οί ησΈ» μηδὲ 
be^ fon ᾿ἐμρλεῖσθαι σὴν καλοκαγαθίαν. 
Αφράγαστον δ᾽ αὐτοῦ καὶ τὸ ἐπικουρῆσαι τῷ 
t9» ἀνθῶν γήρᾳ) θεὶς γὰρ τοὺς γέροντας 
KP; τοῦ vti σῆς ψυχῆς ἀγῶνος, διίέπρα: 
£v 4 ἐντιμότερον εἶναι TO γῆρας τῆς τῶν ἀκμα"- 
ζόρνων ῥάμης. Εἰκότως δέ voi καὶ σπουδὰ: 
ἄνω οὗτοι ὁ 0 ἀγὼν μάλιστα τῶν a porri yay. 
Κυλοὶ μὲν γὰρ καὶ οἱ γυμνικοί" ἀλλ᾽ οὔτοι 
μὸν δωριάσων sirir ὁ δὲ περὶ τῆς γεροντίαξ 
ἀγὼν Ψονῶν ἀγαθὸν πρίσιν παρέχει. ᾿ "Org 
οὖν. wb Trvoy ψυχὴ σώματος, φοσούτν XUI ef 
diyorir or: φῶν ψυχῶν, ἢ οἱ φῶν σωμάψων, 
ἀξιοὐνοσδαστότεροι. Τόδε γε μὴν τοῦ Δυὴ 
etippoo vs οὐ μεγάλως ἄξιον ἀγασθῆναι 5 


πεῖν." v 


qui&-jadicum de senatoribus 
δᾶ Vitae metam rétulit, hoc 
Tesi i "ut tie senectà qui- 
Νὰ δε et honesti stu- 
negByererur. Hoc quo- 


2 uiis ddmiratione, q uod 


sühferit. "Quis enim sanxit, ut 


judtexbdié dé' animó jus penés: 
seriiorés estet ; perfecit ut ho-- 


miviüer brum robore .se- 
néci Vit honoratior. Ac me- 


Xitonitü senectuti ἃ con-. 


rito sane certamini huic inter. 
alia mortalium certamina stu- 
dium maximum adhibetur, | 
Nam et ludi gymnici sunt, illi 
quidem egregii, verum ad cor- , 
pora pertinent : cum in hoc de 
erdine senum certamine, judi- . 
cium de fortibus animis exhibe- ' 
tur. Quanto igitur animus, 
eorpore praestat, tanto majo- - 
ris animorum certamina, quam 
corporum, fieri debent. Jam 
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ὡς ἐπειδὴ. κατέμαθεν, ὅτι οἱ μὰ βεῳλόριλκαι 


ἐπιμελεῖσθαι τῆς. ὠρετῆς, οὐχ, (ape εἰσὲ Od 
πατρίδας αὔξειν, ἐκεῖνος ἐν τῷ -ΥΣεάρφῳ 
ἠνάγκασε δημοσίᾳ πάντας τάσας ἀᾳκεῖν dg 
ἀρεταῖς. "flawse οὖν ἰδιῶταε τῶν. ἰδιωτῶμ 
διάφέρουσιν ἀρετῇ, οἱ ἀσκοῦντες σὰν. ἀμφ 
λούνσων, οὔτω καὶ ἡ Στάρτη εἰκότως qure 
Τῶν σύλεαν ἀρετῇ διαφέρει, μόνη δημοσία 
ἐφεγηδεύουσα. τὴν καλοκαγαθίαν. Οὐ γὰν 
κα κεῖνο καλὸν, ró, τῶν ἄλλων πόλεων πκολαν 
Coupé, ἤ ἣν τις τὶ ἕτερος ἕτερον dou ἐκῶνω. 
ζημίας μῆ. ἐλάττους ἐπιθεῖναι, εἴ τις. - Medo. 
$3 ὠμαλῶν TOU ὡς βίλειστος 849064 ᾿Ενόμηξε 


- 


75$, ὡς ἔοικεν, ὑπὸ μὴν σῶν ἀχδροικοδιζῶς 


μένων. τινὰς, ἢ ἀποστερούντων Ti 4 πλεφεύνν 


illud etiam in Lycurgo qui non | cunctis Sparta virtute praestat, , 
insignem admirationem mfre-| quippe quae sola publice πον: 
τὰν ἡ quod cum animadvertis- | nesti studio teneatur, Annon: 
eet, eos, qui virtutis studiosi | enim: hoc quoque praeclarum, , 
mon sunt, non posse patriam | quod cum urbes caeterae pleess 
majorem ad potentiam evehe- | tant si quis in. alium injurius , 
re; omnes Spartae coégerit in exstiterit ; : Lycurgus eA mi- | 

omni se genere virtutum ie |nus in eum animadvertat,, qui: 
ce exercere, [taque ut homi- | à negligentem in hoe declarat, ; 

nes prlvati privatis virtute | ut. sit vir optimus ? Exitimie), 
praéstant, et stndiosi negligen- | bat scilicet, uti quidem appac. 

tibus ;- si urbibus haud dubie fet, à plagiariis, vel fraudpte--- 


το τοὺρ βλασταμίκεος μόνου ἀδιπεῖσθκι" ὑφὴ 


δὲ cw πακῶν καὶ ἀνάνδρων ὅλωρ φὰς Ww» 
Mug «ροδιδοσθαι. Ὥστε  siméroc ἔρίρνγε 
demi) τούτοις μεγίατας ζημίας orbit, 
Ἐπτίθηκε δὲ καὶ τὴν ἀνυπόστατον ἀνώνγπην, 
Τοῖς 
μὲν. γὰρ τὼ τόμιμα ἐκτελοῦσιν ὁμοίως ὥχοισε 
τὴν πόλιν οἰπείαν ἐποίησεν καὶ οὐδὲν Umi of: 
apo οὔτε σαμάσον, οὔτε χρημάτων ἀσθέ:. 
M&AW. M δέ, vic ἀποδειλιάσειε τοῦ τὰ νδὄροιηρεοι 
διωσινεσθαι, τοῦτον ἐκεῖ ἀπέδειξε μιῆτε vopeie 
Pel ἔτι. τὰν ὀμυοίων εἰναι. ^ AXXd y&e, 
eu 0 , T e L4 LEA V 
€T. μὲν παλαιότατοι οὔτοι Oi YOpoo) Si) 
. / € Y ^ M A e ΄ 

dee ἃ γὰρ Auxovpyog καφὰ φοὺς illoa: 
χλύῤδως λέγεται γενέσθαι" οὕτω. δὲ παλαιὸὰ 


9 (0 ὦ [4 , . A 9 » 
OCTNS — Comoros? 3ToAXITIXNS &psTillv. 


tibwa, vel furibus, tantum eos 
ipjuria adfici, qui damnum δο- 

piunt: ab ignavis autem, 

amingtisque totas civitates 
prodi. . Quo fit, ut, mea sen- 
tentia, zpaximas his poenas 
jure oonstituerit, Praeterea. 
Su mnecgstitatem — quandam, 
quen »ecusmari nequeat, colendi 
omnem virtutem civilem. im- 
pesvit.. Nam. iie qui frae- 
᾿ cripta legis perficerent, pa- 


riter univerds rempublicam 
propriam esse voluit; null 
neque corporum imbeelllitatie, 
neque tenuitatis facujtatám ht; 
bita e detegere At ᾿οἱ prüe 
ignavia defegere δα ih 

obeundis 3s, que leges e 
bent; eum Laecedaemeone itt 


numero perium ne haberi qui« 


dem debere decrevit. — Jum 
quod hae leges amtiqmiesihtae 
sint, patet. Nat Lycurgus 


x 
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$T, les καὶ τῶν. ποῦς ὥλλοιθ ποαμότφαφαξ 
εἰσι" «καὶ. γὰρ. (ré: *würrwe» βαυμωσεύτοι 
vow). ἑπαυιοῦσι μὲν πόντες τὰ τοιαῦτα ie 
- ^ ^ » 8v 5 "RN 

€ c, pApusicÜxs D$ mor. οὐδεμία “σὸς 

A4: ἐθέλει. 
: Ἰά. Καὶ ταῦτα qup δὲ κοινὰ ἀγαϑὼ καὶ 
ἐκ οἰφένῃ: καὶ ἂν πολέμῳ" εἰ δέ τις βούλεται 
re e Y 3 M 7 li 

κομεαρεθιθεῖν, ori καὶ εἰς τὰς στρατείας βέλ- 
& e Pj 9 . / Ν Ἁ P4 
σίου τῶν GÀ Aa ἐμηχανήσατο, Ete TI καὶ ποῦ» 
τῶν .ἀκξαμείν, - Πρῶσον μὲν ταΐγυν οὗ $Qepat 
ἀροκηρύττουσε τὰ ἔτη, εἰς ἃ δεῖ σορωτεύεν 
σύχῳ καὶ ἱππεῦσι, κοὶ ὀαλίφαις, ὅπεισώ δὰ 
qo τοῖς: χειροτέχναις. Ὥστε, ὁσοίσιτερ ai 
τόλεως ygarrou ἄνθρωποι, πάντων τούτων xe) 
ἐπὶ στρατιᾶς οἱ Λακεδαιμόνιοε - εὐπσορδῶσι"Ἅ 


etiam in rebus quiddam ἰῶψο εἱ 
nisse rectius, quam caeteri 9 de: 
eo licet haec audiat. Primus. 


temporibns Herculeorüm | ne- 
potum vixisse perbibetur. Sed 
licet antiquae siat, tatuen nunc 


adhuc maxime novae sunt aliis, 
Etevim quod admiratione dig- 
nissimugy est, hujusmodi vitae 
studia collaudant omnes, imi- 
tari nulle £ivitas enpit. At 
qwe haec quidem communia 
syph pacis aa belli bens, . 

. AM. 88. quis autem oognes. 
cue wul, Lycugum bellicis 


3 


Bphori annos actatia indicant: 
publiee, quibus in. militiamá 
tum equitibus, tum  peditibue 
armatis, atque etiam opificibue 
eundum sit. Quo fit, ut quo« 
rumeunque opera in urbibue: 
homines utuntur, eorum om. 
nium Lacedaemonii: copiam im: 
castzis babeant. itidem qui. 


"- 
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τ τοὺρ ᾿βχαστομένευς μόνο; ἀδιπεῖσθοι" oae 
δὲ sum MANGA XU) ἀνάνδρων ὅλωρ σὰς b» 
Aeg «ροδίδοσίαι. “Ὥστε ἔρίοιϑὲε 
dem) τούσοις μεγέατας ζημίας ἐσιθεῖναι, 
᾿Ετέθηκε δὲ καὶ τὴν ἀνυπόστατον Araya), 
ἀφίεῖν ἅπασαν πολιτικὴν ἀρετήν. Τοῖς 
Mt γὰρ τὰ τόμιμα ἐκτελοῦσιν ὁμοίως Datur 
τὴν σόλιν οἰκείαν ἰποίησε, καὶ οὐδὲν Ont oye 
vao οὗτε σωμάτων, οὔτε χγρημάφων àsÜi: 
I&ANX εἰ δά σις ἀποδειλιάσειε τοῦ τὰ vépui gel 
διακικνε σθαι, τοῦτον ἐκεῖ ἀπόδειξε ριήῆτε venis 
rel. ἔτι. τῶν ὁμοίων εἶναι. ᾿Αλλὰ γὰρ; 
ὄψι Dd παλαιότατοι οὗτοι οἱ νόμοι ᾿εἰσὴν 
ce Qc ὁ γὰρ Λυκοῦργος κατὰ τοὺς Ἡρκ: 
χλύδας λέγεται γενέσθαι" οὕτω. δὲ ταλαιοὶ 


εἰκότως 


fiw, vel furibus, tantum eos 
ipjnrio sdíici, qui damnum ac- 

ab ignavis autem, 

isque totas ' civitates 
prodi. . Quo fit, ut, mea sen- 
maia, maximas his poenas 
ywe oenetituerit. : Praeterea. 
S necessitatem quandam, 
quah wecuseri nequeat, colendi 
omnem virtutem civilem. im- 
pesuit. Nam. iie qui prae. 
| Scripta legihus perücerent, pa- 


riter univers rempoMicam 
propriam esse voluit; nul 
neque corporum imbeeillitatis, 
neque tenuitatis fadultetum ht^ 
bita ratione.: At si ton prie 
ignavia defegeret hk 

obeundis is, quáe eger »- 
bent; eum Lacede 


numero parium ne une haber r- 
sam 


dem debere decrewit.- 
qsod hae leges antiquiesihtae 
sint, patet. Nam Lycurges 
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$e, ἶφι καὶ κῶν τοῖς ἄκλοις καμνόσωαϊ 
sé καὶ. γὰρ (τὰ πάντων βαυμωσεύότοῦ 
TOV) ἱπανιοῦασι μὲν σῴντες τὰ τοιαῦτα iere 
«ηλιύρμασα, μιμεσθωι δὲ αὐτὰ οὐδεμία qus 
«e ὀθέλδι. 

. Me. Καὶ ταῦτα μὰν d3 κοινὰ ἀγαθὰ κε 
δ εἰρήνῃ: καὶ ἂν πολέμιν" εἰ δὲ τις βούλεται 
καρεαβιοιθεῖν, ori καὶ εἰς τὰς στρατείας βέλ- 
τίον τὸν A Ma ἐμηχανήσατο, ἔξεστι καὶ τοῦ 
τῶν -ἀκαύειν, - Πρῶτον μὲν ταΐγυν οἱ $Qepas 
τρΈκκηρύττουσε τὰ ἔτη, εἰς ὦ OW crga) 
eÜm, κοὶ ἱππεῦσι, καὶ δαλίταις, ἅπεισαα δὲ 
gei τοῖς χειροτέχναις. Ὥστε, ὁσοίσατερ ὑσὶ 
σόλεως γρῶνται ἄνθρωποι, αάντων τούτων καὶ 


^w e / 3 ᾿ ῳ 
στρατιὰς οἱ Λακεδαιμόνιοι - εὐπορδυστ 


temper Hesculeorüm | ne- 
Rotum mes perbibetur. Sed 
licet antiquae siat, tamen nunc 
adhuc maxime novae sunt aliis. 
Etenim quod admiratione dig. 
nissimum: est, hujusmodi vitae 
studia ccllaudant omnes, imi- 


tari nulle fivitas enpit. At 


que haec, quidem. communia 
spnh pacis aa belli bena, 

. 1... δὲ .quis autem eognes. 
«we. vul, Lycwgum. bellicis 


Y 


etiam in rebus quiddam inve 
nisse rectius, quam caeteri ; de 
eo licet haec audiat. Primum: 
Bphori annos aetstis. indicont: 
publice, quibus in smilitiami 
tum equitibus, tum peditibus 
armatis, atque etiam opificibus 
eundum sit. Qno 80, ut quo« 
rumeunque opera in urbibue- 
homines utuntur, eorum om. 
nium Lacedaemonii copiam in; 
castris habeant. itidem “αὶ. 
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καὶ ὅσα δὲ ὀργάνων ἡ στρατιὰ κοινῇ δεηθείῃ 
ὧν ἁτάντων, τὰ μὲν ἁμάξῃ προστίταξτοι 
«παρέχειν, τὰ δὲ ὑχοζυγίῳ' οὕτω γὰρ Suiv 
Ej; ys μὴν τὸν ἐν 
τοῖς ὅπλοις ἀγῶνα τοιάδ᾽ ἐμηχανήσατο" στο- 


“Ἢ b T 
ὧν TO ἰκλεῖχον διαλάθοι. 


λὴν μὲν ἔχειν φοινικίδα, καὶ χαλκῆν ἀσείδα" 
vuU) νομυέζων ἥκιστα μὲν γυναικείῳ ποινων»- 
v», πολεμικωτάτην δ᾽ εἰναι" καὶ γὰρ τά» 
χίστα λαμπρύνεται, καὶ σχολωιόσατα βυ»- 
/, , ^v N N es e € « 
παΐνετα. Ἔφῆηκε δὲ καὶ πορυᾷν τοῖς ὑπὲρ 
1 e Y e / / e Y PF 
τὴν ἡδητικὴν ἡλικίαν, νομίζων, οὕτω καὶ Hio 
. Cove ἂν xoi ἐλευθεριωτέρους καὶ ψοριγοτέρους 
/ e 4 
φαίνεσθαι. Οὕτω γε μὴν κατεσπευῶσμένων; 
Σ "4 .Ν ^v ἃ NV e / A € e 
μόρας μὲν διεῖλεν ἐξ καὶ ἱππέων καὶ ὁπλιτῶν 
ς P, N - € ^ ᾽ὕ -.- ΓΝ 
Ἑκάστη δὲ τῶν ὁπλιτικῶν τούτων μυορῶν ἔχε 


buscunque instrumentis erer- 
citui communiter opus est, ea 
partim plaustris suppeditari 
mandatum est, partim jumen- 
torum subvectione. Nam. ea 
ratione, si quid deest, obscu- 
rum minus esse possit. Ad 
armorum certamina, hujusmo- 
di quaedam excogitavit. Ves. 
tem eos puhiceam habere vo- 
']uit, et scutum aereum.  Exi- 
stimabat enim, illam minime 


cum muliebri commune quid- 
quam habere, hoc autem bello 
aptissimum eme. Nam et ce- 
lertime nitescit, et sordes haud 
facile contrahit. Fecit etiam 
ilis, qui pubertatis annos ex«- 
cessissent, comam, alendi copi- 
am: quod eos to i 
diores! ac vultu maris Eiberali, 
terribilioresque visum iri arbi- 
traretur. Quibus in hugc mo- 
dum instructis, in sex. cohortes 


t€ 
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troMpune'ov' ἕνα, ᾿λοχᾶγόὺς ξργαδαξ, ΕΝ 
Ῥηκόστηράς ὀκτῶ, ἔνωροϑάρψαφ Ex xni dexd, 
Ἔκ δὲ τούτων τῶν popu» διὰ πἰἀρεψιγυήσέως 
καθίδετανραι, τότε μὲν dig ἐνωμοτίας, τότε δὲ 
εἰς τρεῖς, τότε δὲ εἰς ὅδ; Ὃ δὲ οἱ πλεῖστοι 
οἴονται, ολυνλοχωτάτην ἐναϊ T2P Ἔν δαλοὶς 
Λακωνικὴν φάξιν, TÓ ἐναντιώτατον ὑπειλήφασι 
viU ὄντος.᾿ Eicl μὲν γὰρ ἔν τῇ Λακωνικῇ 
φαξε οἷ᾽ πρωτοστάται ογοντες, , χαὶ à σεΐ- 
χος ἕκαστος πάντ᾽ ἔχων, ora δεῖ παρξγεσθὰ!: 
Ofow 9À ῥάδιον ταύτην τὴν τάξιν μαθεῖν, ὥς; 
δύτις τοὺς ἀνθρώπους δύναται ψιγνῶσκεῖν, οὖ: 
δεὶς à & μάρτοι" φΦοῖς μὲν | γὰρ iy tet δὲ 
δυται, τοῖς δὲ ἕπεσθαι τέτακται. ^ AF ac 
ῥδεγωνκαὶ; ὥσπερ ὑπὸ πἥρυκος, ὑπὸ bob Xo 


equifatum δὲ gravem armatu- 
fam distribuit. "Quaelibet au- 
em civium cohors polemar- 

um ünum habet, centuriones 
[|uatüoór, quinquagenum prae. 
ectfos octo, manipulorum du- 


ces séxdecim. Ἐχ his vero co-. 
hortibus, ubi sic imperatür, |: 


nonnunquam milites per mani- 
pulos disponuntur, mnonnun- 
quath in ternos, nonnünquam 
in setíós. Quod auteni com- 

Tox. IX. : 


Ἢ foco principe cónéistunt, ὁ 


plures existimant, armatórufu. 
aciem Lacónicam valde im fi- 
catam es$sé: ii vero aéciys opiJ 
nantur quam sese res Mabeat. 
Nam in acie Laconica praefec- 
, ét 

series quaelibet habet omhiti, 
uibus suppeditatis opus esf 
am fatile est autem, hsnt 
aciei rationem iritellipere ; ut 
nemo, qui hotnines queat ag- 
noscere, possit unquam errare, 
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váovoU λόγῳ δηλοῦνται, ἀραιαί. τε καὶ [ou 
͵ e. / / EE 1 3 
θυτεραι α! φαλαγγᾶς γίγνονται" ὧν δὴ οὐδ᾽ 
e ^v Ἁ e Ἁ ’ 9 
ὁπωστίουν γαλεχὸν μαθεῖν. Τὸ μέντοι» κῶν 
ne ^v P4 
ταρωχθῶσι, μετὰ τοῦ σαρατυχόντος ὁμοίως 
/, ᾽ A / 3 » t€ FN 7 
μάχεσθαι ταύτην τὴν τάξιν, ovx $T: βῴδιόν 
“ X e N ζω ^v , 
ἔστι μωθεῖν, πλὴν τοῖς ὑπὸ τῶν τοῦ Λυχούρ- 
ἢ ᾿ /, 9 
you νόμων πεααιδευριένοις. ἙΕὐπορώτατα δὲ 
^v / ^ ; “ 
καὶ ἐκεῖνω . Λακεδαιμόνιοι ποιοῦσι, τὰ τεῖς 
ὁπλομάχοις πάνυ δοκοῦντα γαλεπὰ εἶναι. 
e « NS 057 δ 7 ᾽ » 
Ora» p» γὰρ tmi κέρως πορεύωνται» xav 
3 Ἁ 7 3 ’ e LER! 3 3 ^ 
οὐρὰν δήαου ἐνωρνοτίω ἕπεται ἐὰν δ᾽ ἐν τῷ 
/ » ^" 9 , / / 
τοιούτῳ ἐκ τοῦ εἐνῶντίου πολεμίω Φώλαγξ 
ἐπιφωνῆ, τῷ ἐνωμρτάργη παρεγγυᾶται, εἰς 
/ ,* » , ’ X M 
páTamoy cup ἀσασίδα καθίσφασθαι" καὶ διὰ 
N [ 4 » » 9 e , 9 ’ 
σανσὸς οὕτως, ἐστ ἂν ἢ φάλαγξ ἐναντία κα- 


Nam alis praecedendi munus 
datum est, aliis imperatum, ut 
sequantur. Ordinum vero pro- 
motioneg, tanqyam a praecone, 
manipularis praefecti verbis in- 
dicantur; fiuntque phalanges 
tum rariores tum sjores : 
quarum rerum nihi omnino 
cognitu est difficile. Quod au- 
tem haec acies, etiamsi turbata 
fuerit, cum obvio quovis simi- 
liter dimicari possit; id intel- 


lectu facile non est, extraquam 
iis, qui Lycurgi legibus insti- 
tuti sunt. FFacillima sunt et 
ea Lacedaemoniis. factu, quae 
vel gladiatoribus esse perdif. 
filia yidentur. Nam cum in 
cornu pergunt, seqnitur a ter- 
go manipularia series: at.si 
phalanx hostilis ex adverso in- 
terea se ostentaverit, manipu- 
lario duci denunciatur, ut ad 
frontem clypeum versus con. 
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“ »y ᾿ M [d 9 , 3 Cad 
| "RT. Ην ys qun», οὕτως ἐχόντων, ἐκ τοῦ 
vy "e , 3 ^ 3 , ᾿ 
ἄπισθεν οἱ πολθρυίοι ἐπιφανῶσιν, ἐξελίττεται 

[d 
ἕκαστος ὁ στίχος, ἔγνω οἱ κράτιστοι ἐναντίοι 
» NOV / "5 e Nt y 
ἀεὶ σοῖς πολεμίοις ὦσιν. — Ore δὲ o ἄργων 

" - /, LE 
εὐώνυμος γίγνεται, οὐδ᾽ ἐν τούτῳ μυειονεκτεῖν 
ς ev , » » ej X ^e * 
ἥγουγται, ἀλλ ἔστιν OTS καὶ πλεονεκτεῖν. EA 

ι ^ ^s "X 
γάρ τινες κυκλοῦσθαι ἐπιχειροῖεν, οὐκ ἂν κα- 
ν᾿ Ά, N E] S A A e , 
σὰ τὰ γυμνὰ, ἀλλὰ κατὰ TO, ὡπλισμῖνα 
Ψ 4 / 
σεριδάλλοιεν ὧν. Ἢν δὲ ποτε ἕνεκά. τινος 
^! / A / 4 
δοκῇ συμφέρειν, τὸν ἡγεμόνα δεξιὸν κέρας 
y 4 A » $ « 4 4 
ἔχειν, σφρέψοντες τὸ ἄγημιοι vri κέρας, ἔξε- 
/ . M / 949-5 ἃ t€ * e A 
λίστουσι! τὴν φαλαγνα, σφ ἂν 0 μὲν ἤγεῤνων 
δεξιὸς ἢ. 7 δὲ οὐρὰ εὐώνυ mra. Ἢ 
εξιὸς 9. n e μος γένηται... "Hy 
2089 “ “Ὁ ὔ /, 9 , 
δ᾽ αὖ ἐκ τῶν δεξιῶν πολερυίων τάξις ἐπιφαΐνη- 
4 v , r4 4 S y 
σαι Vr] κέρως πορευομένων, οὐδὲν ἄλλο αραγ- 


sistat; atque ita fit penitus, 
donec phalanx. hostibus adver- 
sa steterit. Jam ei acie ipso- 
runr hoc pacto disposita, hos. 
tes a tergo venientes apparue- 
rint; quaelibet series evolvi« 
tur, ut fortissimi quique sem- 
pet ibus oppositi sint. 
Quod si aliquando dux agminis 
ad latus laevum sit, ne tum 
quidem conditione se deteriore 
eme. putant, imo nonnunquam 


meliore. Nam si qui eos un 
dique cipgere conarentur, non 
versus partes nudas, sed armis 
munitas, eos circumdarent, Si 
certa de causa visum aliquando 
sit expedire, ut cornu dextrum 
ductor obtineat; verso in cor- 
nu agmine phalangem evol. 
vunt, donec ad dextram sit 
ductor, et agmen extremum 
adlaevam. Rursus si ab hos- 
tibus ad dextram constitutis 
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^ v bj ι e wv Pd 
ματευοντο» 3 TOY λόχον $x00'TOY; "idi: 7p- 
e» ἀντίπρωρον τοῖς ἐναντίοις στρέφουσι, καὶ 
οὕτως αὖ γέγνεται ὁ xaT οὐρὰν λόχος παρὰ 
δόρυ "Ἦν γε μὴν κατὰ τὰ εὐώνυμα πολέ- 
puoi προσίωσιν, οὐδὲ τοῦτο ἐῶσιν, ἀλλ᾽ ἀπὼ- 
βεῦσιν, ἢ ἐναντίους ἀντιπάλοις φοὺς λόχους 
στρέφουσι" καὶ οὗτος αὖ ὁ κατ᾽ οὐρὰν χόχος 
wap ἀσπίδα καθίσταται. 
iC. "Eon δὲ καὶ. ἢ στρατοκεδεύεσθαι ἐνό- 
i ? ἡ e 
^v NN N v x Ἃ 
μίσε γρῆναι Λυκοῦργος. Διῶ μον γὰρ τὸ 
σὰς γωνίας TOU ψετραγωώνου ἀχρήστους eye, 
εἰς κύκλον-ἐστρωτοσεδεύσατο, εἰ ρυὴ ὅρος Ov 
x " 4 ^ E) y 
σφαλὲς εἴη, ἢ τεῖχος, ἢ ποταμὸν οὀπισθεν 
Ν / N 9 / 
$yois». Φυλακᾶς γε μῆν ἐποίησε μυεθηριε- 


acies sese ostenderit progredi 
entium in. cornu, nibil agunt 
aliud, quam qmod centur 
singulas, triremie inster, hosti- 
bus velut objecta proma, con- 
wertunt; qua retiong series ea, 
quae extremo eet ip agmine, 
hastam —vérsus — constituitur, 
At sia lagvo latere accesee- 
rin& hostes, ne hoc quidem 
permittunt ; sed nepellunt. aos, 
vel, adversas. δϑηξὶρο adwersarióo 


obvertunt. Qua ratione £t, 
ut extrem ageoinis series cly- 
peum wersus constituat. 

12. Dicam etigm, quo pae- 
to: Lycungue castra esee metan.-. 
da cemeuesib, Nam quia qua- 
'duati agminis anguli sunt ing. 
tiles, in orbesn castzs ponebet,, 
jexteaqusne si monte tuti es- 
[sent, vel a, tergo murum: Βανί. 
umxe haberent. Excubias qui« 
'dem,dinrpae instituit, quae in- 


- 


* 
t 
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^ MY N57. vy y Ἃ 
enc, τὰς μὲν πρὸς τὼ ὅπλα εἰσω βλεπού- 
iy 7 . 

eap (οὐ γὰρ πολεμίων ὄνεκα» ὠλλὼ Φίλων, 
4 / 4 Q7 

αὗται καθίστανται) τοὺς γε μὴν πολεμίους 

€ 7» / » 5 ^c T RE 

“ταεὶς QuAOTTOUCI) ἄπο γωρίων, ὧν ὧν tX 

7 e , d ^ FÁ 

«λείστου προορῷεν. ἘΠ δὲ vig προῖοι νύκτωρ 

y ^ ’ '» 7 e€ * " 

ἔξω τῆς φάλαγγος, βνόμισεν, ὑπὸ Σκιριτῶν 

-» , 

προφυλάττεσθαι" νῦν δ᾽ ἤδη καὶ ὑπὸ ξένων 

9 e : ΄ Ν N 5 N 

&UTO, τινὲς συμπαρόντες. "Fo δὲ ἔχοντας τὰ 

/ 9» 4} 5 N x ^ 0M 

δόρατα ἀεὶ περμέναι, εὖ καὶ τοῦτο δεῖ εἰδέ- 

e Lnd rd /À Lx 

pui, ὅτι τοῦ αὐτοῦ &VEXO, ἔστιν,, οὕπερ καὶ 

Α 

Και 


N 9$ ' * , - , , , e . 
σοὺς ἐπὶ τὰ ἀναγκαῖα ἀπιόντας οὐ δεῖ θαυ. 


b / »y ,$ ἃ € v 
φοὺς δούλους εἰργουσιὶν ἀπὸ τῶν OTTÀOV. 


y 1d 3 ΕΣ P y 
pc, ὅτι οὔτε ἀλλήλων, οὔτε τῶν OXAAY 
J δὺο ^ " / 
πλέον, ἤ ὁσὸν μὴ λυπεῖν ἀλλήλους, ἀπέργον- 


Ἁ M t 9 / e ^t 
ται καὶ γὰρ ταῦτα ἀσφαλείας EVEXOL "TOIOU- 


terius castra versus spectarept : 
nam ámicofum, non hostium 
causa, illae constituuntur. Hos. 
tes ab equitibus observantur 
iis e locis de quibus prospici 
Jongissime potest. Quod si 
quis noctu extra phalangem 
progreditur, a Sciritis ea de 
causá instituit habendas excu- 
bias; et hoc tempore prae- 
stant id mercenarii milites, qui- 


bus aliqui Lacones adsunt. 
Jam quod cum hastis semper 
obversantur, id sciehdum ea- 
dem de causa fieri, ob quam 
servos etiam ab armis arcent. 
Praeterea mirum videri non 
debet, eos, qui ad riaturae ne. 
cessaria secedunt, neque ab se 
invicem, neque ab exercitu lon- 
gius progredi, quam uti cave- 
ant, ne sibi mutuo molestiam 
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. P4 P] hj ἉἭ 
σι. ΜΜεταστρατοξεδεύοντα! γε μὴν πυκνὰ, 
καὶ τοῦ σίνεσθαι τοὺς πολεμίους ἕνεκα, καὶ 


σοῦ ὠφελεῖν τοὺς φίλους. 


Καὶ γομνάζεσθαε 


δὲ προωγορεύεται ὑπὸ τοῦ νόμου ὅὄπασι Λα- 
κεδαιμονίοις, ὅσῳ περ ἄν στρατεύωνται" ὥσσε 
(εγαλοπρεπεστέρους μὲν αὐτοὺς ἐφ᾿ ἑαυτοῖς 
γίγνεσθαι, ἐλευθεριωτέρους δὲ τῶν ἄλλων φαί- 


γεσθαι. 


Δεῖ δὲ εἴτε περίπατον εἴτε δρόμον 


9. 7 ^ 4 0 « e 4 » ^ 
ἐλάσσω ποιεῖσθαι, ἢ oro» ἂν ἡ μόρα $Qnxn, 
ὅχως μηδεὶς τῶν αὑτοῦ ὅπλων πόῤῥω γίγνηται. 
A N 4 , , v e x 
Mira δὲ τὰ γυμνάσια καθίζειν μὲν ὁ πρῶτος 


, ἢ 4, 
πολεμάρχος xnpuTT&U 


» ZEND ei 
(ἔστι δὲ 70UTO worse 


, f 42 /, N , ^e LY 

ἐξότασις) ἐκ τούτου δὲ ἀριστοποιεῖσθαι, καὶ 

ταχὺ τὸν πρόσκοπον ὑπολύεσθα:" ἐκ τούτου 
5 / T ^o 

. δ᾽ αὖ διατριξαὶ καὶ ἀναπαύσεις πρὸ σῶν ἕσ- 


t 


creent. Haec enin securitatis 
causa faciunt. Castra saepius 
mutant, partim ut hostibus de- 
trimentum adferant, partim ut 
amicis prosint: etiam a lege 
mandatur Lacedaemoniis om- 
nibus, qui expeditionibus in- 
tersunt, ut exercitiis utantur: 
qua fit, ut ipsi magis inter se 
magnanimi evadant, ac supra 
caeteros indole magis esse libe. 


rali videantur. Locus ererci- 
tationis et cursus intra id spa- 
tium necessario describitur, 
quousque cohors ipsa pertinet, 
ne quis ab suis armis recedat 
longius Peractis exercitiis, 
Polemarchus primus, uti se- 
deant, per praeconem edicit; 
quod quidem lustrationis cu- 
jusdam instar est: deinde pran- 
dium uti sumant, ac speculato- 
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περινῶν γυμνασίων. Μετά γε μὴν. ταῦτα 
δεισνοποιεέίσθωι κηρύττεται; καὶ, ἐπειδὰν ὥσα,- 
eur. εἰς τοὺς θεοὺς, οἷς ἂν κεκαλλιερηκότες 
GT, ἐπὶ γῶν OXAov ἀναπαύεσθαι. "Or, δὲ 
πολλὰ γράφω, οὐ δεῖ θαυμάφειν' ἥκιστα 

M / e Ν 
γὰρ Λακεδαιμονίοις εὕροι ὧν τις παραλελειμυ- 
μένω ἦν τοῖς στρατιωτικοῖς, Occ, δεῖ ἐπιμε- 
λείας. 

ay. Διηγήσομαι δὲ καὶ, ἣν ἐπὶ στρατιᾶς 
ὁ Λυκοῦργος βασιλεῖ δύναμιν καὶ τιροὴν παρ- 
ἐσχεύασε. Ἰπρῶτον μὲν γὰρ ἐπὶ φῥουρᾶς 
reiQu ἡ πόλις βασιλέα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ" 
συσκηνοῦσι δὲ αὐτῷ οἱ πολέμαρχοι» ὅπως ἀεὶ 

/ . lod N ^v » 

συνῶσὲές μᾶλλον καὶ κοινοδουλῶσιν, ἣν τι 


rem ΤΟΣ demittant. Hinc in. | quid reperiet in re militari, 
ter se conversantur milites, ac | quod quidem curandum veni- 
se quiescendo recreapnt ante | at. 


vespertina exercitia. Secun. 
dum haeg per praeconem de- 
nuntiatur, sumendam esse coe- 
nam,;.et posteaquam hymnos 
Diis cecinerint, quibus est fac. 
ta res sacra, armis incubando 
quietem capiendam. Nemo ve- 
ro miretur, tam multa me 
scribere. Nam minime quis 
& Lacedaemoniis omissum ali- 


13. Commemorabo etiam, 
quam Lycurgus regi potesta- 
tem et dignitatem in exercitu 
adsignaverit. Primo regem 
cinctum satellitio, cum iis, qui 
adsunt regi, civitas alit. In e- 
jus contubernio sunt Polemar- 


chi, ut semper illi praesto sint 


communicandorum consiliorum 
causa, si quidem usus ita pos» 
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δίωνσοι. Συσκηνοῦσι δὲ καὶ ἄλλοι τρεῖς. 
ἄνδῥες τῶν ὁμοίων" οὗτοι τούτοις ἐπιμελοῦνται 
πάντων τῶν ἐπιτηδείων, ὡς μηδεμία ἀσχολία 
ἢ αὐτοῖς τῶν πολεμικῶν ἐπιρελεῖσθαι. 'Es- 
«μαλήψομαι δὲ, ὡς ἐξορμῶται σὺν στρασιᾷ 
ὁ βασιλεύς. Θύει μὲν γὰρ πρῶτον, οἴκαι ὧν, 
Διὶ ἀγήτορι καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ" ἣν δὲ ἐν- 
ταῦθα καλλιερήση, λαδὼν ὁ πυρφόρος qup. 
ἀπὸ τοῦ βωμοῦ, προηγεῖται ἐπὶ τὼ Opi τῆς 
χώρας" ὁ δὲ βασιλεὺς ἐκεῖ αὖ θύεται Διὶ 

᾿Αθηνῷ. 
θεοῖν κωλλιερηθῆ, τότε διωδαίνει τὰ ὅρια, τῆς 


N “ὦ e 
Ὅνταν δὲ ἀρυφοῖν τούτοιν τοῖν 


x nd N N , ^ . Ὁ 
χώρας" καὶ τὸ πὺρ μὲν ἀπὸ τούτων τῶν ἱἐρῶν 
προηγεῖται οὗ ποτε ἀποσβεννύμενον, σφάγια 


N ^s ee 3 Ἁ N e" , 
δὲ παντοῖα ἕπεται. — Asi δὲ, ὅταν θύηται, 


tulet. In eodem regis contu- | cit; ac si litatum illuc fuerit, 


bernio viri praeterea tres ex 
parium numero degunt, qui 
quidem eis omnia necessaria 
procurant ; ne ab ulla impedi. 
antur occupatione, quominus 


Tgnifer, sive fecialis, sublato 
ab ara igne, ad regionis fimes 
praecedit: ubi Rex Jovi Mi- 
nervaeque rursum  sacrificat. 
Ubi Diis hisce litatum ambo- 


res bellicas studiose tractent, ! bus est, tum deinde limites 


Repetam vero altius, quo pacto 
Rex cum copiis in expeditio. 
nem domo proficiscatur. Pri- 
rum domi adhuc sacrum Jovi 
ductori, et adjunctis ei Diis fa- 


—À 


regionis transit. Atque ab his 
sacris sublatus ignis praefertur, 
et nunquam extinguitur, se- 
quente omni hostiarum genere. ' 
Quoties autem Rex sacrificat, : 
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 δλδ' x P, - y » ^ 
ἄρχετωι μὲν τούτου τοῦ ἔργου ἔτι κνεφαῖος, 
"ὦ 7 / M " "€" 3» 
προλωρμξάνειν βουλόμνενος τῆν τοῦ θεοῦ süvor- 
᾽ N X N “ . / 
av.. Πάρεισι dà περὶ τὴν θυσίαν πολεμιαρ- 
yois λοχαγοὶ, πεντηκοστῆρε(» ξένων στρα- 
φέαρχοι, στρατοῦ σκευοφορικοῦ ἄρχοντες, mad 
^ , Ἁ ^ / N e e / 
vay» ἀπὸ τῶν πόλεων δὲ στρωτηγῶν ὁ βουλό- 
[uevos. 
^ iy 4 λ΄ “ A € 
πολυπρωγρυονοῦσι μυὲν οὐδὲν, 3» μὴ ὁ βασι- 


^ , ἢ 
Πάρεισι δὲ καὶ τῶν ἐφόρων δύο, οἵ 


N ^ e υ ^ e “ e 
λεὺς wgorxeA3' ὁρῶντες δὲ, ὁ, vi ποιεῖ ἔχασ- 
Ὅ 


va» δὲ τελεσθὴ τὰ ἱερὰ, ὁ βασιλεὺς, προσ-. 


/ / e X » 2 
T0$, πάντας σωφρονίζουσιν» ὡς τὸ εἰκός. 


4 , / N 4 
καλέσας πῶντας, παρωγγθλλει TO, "TOIT TSOL. 
e tom " e 7 Ἃ YN ^ 
(lews, ὁρῶν. φαυτῶ, ἡγήσαιο OY», τοὺς μὲν 
/ 3 f$ ^ 
ἄλλους αὐτοσγεδιωστὰφ εἰναι τῶν στρωτίωτι- 
“ω r4 ΝΥ / "e 3f ’ 
κῶν, Λακεδοιροονίους δὲ μόνους τῷ ὄντι τεχνγί- 


primo id crepusculo facere oc- 
cipit, quasi benevolentiam Dei 
cupiens antevertere. Adsunt 
sacrificio Polemarchi, centurio- 
nes, quinquagenum praefecti, 
militum stipendiariorum dnces, 
impedimentis praefecti, ex ci. 
vitatum denique praetoribus 
cui lubet. Adsunt praeterea 
duo Ephori, qui nihil illi qui. 
dem agunt curiosius, nisi a 


Rege adhibiti: sed consideran- 
tes tamen, quid quisque faci- 
at, omnes, ceu fieri par est, 
modeetiores reddunt. Postea. 
quam facta est res sacra, Rex. 
arcessitis omnibus, q uid facien- 
dum sit, imperat. Quo fit, ut 
si haec videas, existimes cae- 
teros quidem bomines studio 
subitario rem rmoiltarem trac- —— 
tare; Lacedaemonioa autem 
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τὰς τῶν πολεμικῶν. "Ems γε. μὴν ἡγῇ- 
va o βασιλεὺς, ἣν μὲν. μηδεὶς ἐναντίος φαΐ- 
γηται, οὐδεὶς αὐτοῦ πρόσθεν πορεύεται, πλὴν 


Σκιρῖται καὶ οἱ προερευνώμενοι ἱπτεῖσ' ἣν δέ 
, » »! Y Voy 
oT μάχην οἰωνται ἔσεσθαι, λαξὼν v0 ἄγη- 
[ux τῆς πρώτης μόρας ὁ βασιλεὺς, ἄγει συ-. 
/ 9 «X / s 4 ἃ ’ 9 / 
στρέψας ἐπὶ δόρυ, ἔστ᾽ ἄν γένηται ἐν petro 
δυοῖν popup καὶ δυοῖν “ἥολεράρχοιν. Θὺς 
δὲ δεῖ ἐπὶ τούτοις τετάχθαι, ὁ τρεσξύτατος 
σῶν περὶ δημοσίαν συντάττει" εἰσὶ δὲ οὗτοι, 


ὅσοι ἂν σύσκηνοι ὦσι τῶν ὁμοίων, καὶ. ρυάντειᾳ, 
καὶ ἰατροὶ, καὶ αὐληταὶ, οἱ τοῦ σσρωτοῦ ὧρ- 
vovreg, καὶ ἐθελούσιοιν ἥν vuneg παρῶσιν. 
Ὥστε σῶν δεομένων γίγνεσθαι οὐδὲν ἀπορεῖ- 
ται οὐδὲν γὰρ ἀπρύσκεκτόν ἔστι. Μάλα, 


solos reapse bellicorum ope. 
rum .artifices esse.  Postea- 
quam Rex ducere copias coe- 
pit,si quidem hostis se nullus 
ostendat; nemo ipsum praece. 
dit, praeter Sciritas, et equites 
exploratores: sin proelium 
committendum esse putant, 
Rex agsxnine primae cohortis 
secum sumpto, conversoque ad 
hestam pergit, donec medio 
inter. duas cohortes ac dtios po- 


lemarchos loco sit. Qui vero 
post hos collocandi sunt, illos 
maximus natu inter eos, qui ad . 
tabernaculum publicum perti 
nent, ordinat. Sunt autem hi, 
quicunque contubernio cum 
paribus eodem utuntur, et ha- 
ruspices, et medici, et tibicines, 
et copiarum apud impedimenta . 
praefecti, et si qui sponte sua. 
expeditioni adsunt. Quo fit, 
ut eorum, quae fieri necesse 
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δὲ καὶ τάδε ὠφέλιμα, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, μηχα» 
νήσατο Δυκοῦργος εἰς τὸν ἐν ὅπλοις ἀγώνρ. 
ὔ N e / 3 Ὁ ’ /, 
Ora» γὰρ, ὁρώντων ἤδη τῶν πολεμίων, χί- 
^ / , d , x 
pueigo. σφαγιάζηται, αὐλεῖν σε πάντας τοὺς 
παρόντας αὐλητὰς νόμος, καὶ μηδένα Aat 
δαιμονίων ἀστεφάνωτον εἶναι καὶ ὄπλα δὲ 
λαμυπρύνεσθαι προαγορεύεται. "Ἔξεστι δὲ 
τῷ νέῳ, χαὶ κεκριρνένῳν εἰς μᾶχην συνάναι» 
Nac EO WEE Y X 
καὶ φαιδρὸν εἰναι, καὶ εὐδόκιριον, Καὶ ταν 
ρῳκελεύωται δὲ τῷ ἐνωμοτάρχη" οὐδ᾽ ἀκούε- 
vus "γὰρ εἰς ἑκάστην πᾶσαν τὴν ἐνωμοτίαν 
3 ,"ἡ € 7 3 / » e iN 
&Q. ἑκάστου ἐνωμοτάρχου ἔξω ὅπως δὲ κα- 
λῶς γίγνεται, πολεμάρχῳ δεῖ μέλειν. Ὅταν 
γε μὴν καιρὸς. δοκῇ εἰναι στρατοτεδεύεσθαι, 
ταύτου μὲν αὐτουργὸς βασιλεὺς, καὶ τοῦ δεῖ- 


est, nihil desideretur: quippe 
quod nihi) non ante prospec- 
tum sit. "Etiam haec praecla- 
re Lycurgus utiliÀterque, mea 
sane sententia, ad armatum cer- 
tamen excogitavit. Nam cum 
jam hostium in conspectu ca. 
pra mactatur, lege constitutum 
eet, ut omnes, quotquot ad. 


sunt, tibicines tibia canant, ac 


nemo Lacedaemoniorum eerto 
careat; etiam ut arma polita 


niteant, edicitur. Juveni quo- 
que, ac delecto ad. pugnam in- 
eundam permittitur, ut hila-, 
rem et egregium se gerat, 
Atque hi etiam manipularium 
praefectum | incitando cohor- 
tantur Nam a quovis mani. 
pularium praefecto exterius ad. 
unumquemque manipulum ni. 
hil auditur. " Ut autem omnia. 
recte fiant, polemarchi curae 
conimittitur. Quodnam tem. 
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τας τῶν πολεμικῶν. Ἐπειδάν γε. μὴν ἡγῇ- 
rai ὁ βασιλεὺς, ἣν μὲν μηδεὶς ἐναντίος Qui- 
νηται, οὐδεὶς αὐτοῦ πρόσθεν πορεύεται» πλὴν 


^ UA e 4 e n * 4 
Σκιρῖται καὶ οἱ προερευνώμιενοι Vawtig" ἣν δέ 


ποτε μάχην οἰωνται ἔσεσθαι, λαξὼν σὺ ἄγη- 
puo τῆς πρώτης μόρας ὁ βασιλεὺς, ἄγει συ-. 
στρέψας ἐπὶ δόρυ, ἔστ᾽ ὧν γένηται ἐν μέσῳ. 
δυοῖν μόρον καὶ δυοῖν “ολεμάρχον. Θὺς 
δὲ δεῖ ἐπὶ τούτοις τετάχθαι, ὁ πρεσβύτατος 
σῶν vigi δημοσίαν συντάττει" εἰσὶ δὲ οὗτοι» 


e 2 4 5 ^ € / N / 
ὅσοι ἄν σύσκηνοι ὦσι τῶν ὁμοίων, xai ρμυῶντει, 
1 ν΄ N 3 N ^ e sy 
καὶ ἰατροὶ, καὶ αὐληταὶ, οἱ τοῦ C'TQUTOU ὧρ- 

΄ ^ y f 
γοντες, καὶ ἐθελούσιοι, ἥν vig παρῶσιν. 
"() ^s à / ', Ü δὲ 9 ΄ κᾧ 

στε τῶν δεορνένων γίγνεσθαι οὐδὲν ἀπορεῖ- 
& ' / ὔ . 
σαι" οὐδὲν γὰρ ἀπρόσκεχτὸν ἔστι. Mun 


solos .reapse bellicorum ope. 
rum .artifices esse.  Postea- 
quam Rex ducere copias coe- 
pit,si quidem hostis ee nullus 
ostendat; nemo ipsum praece. 
dit, praeter Sciritas, et equites 
exploratores: sin proelium 
committendum esse putant, 
Rex agsine primae cohortis 
secu sumpto, conversoque ad 
hestam pergit, donec medio 
inter. duas cohortes ac dtios po. 


lemarchos loco sit. Qui vero 
post hos collocandi sunt, illos 
maximus natw inter eos, qui ad . 
tabernaculum publicum perti 
nent, ordinat. Sunt autem hi, 
quicunque contubernio cum 
paribus eodem utuntur, et ha. 
ruspices, et medici, et tibicines, 
et copiaruns apud impedimenta .. 
praefecti, et si qui sponte sua. 
expeditioni adsunt. Quo fit, 
ut eorum, quae fieri necesse 
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δὲ καὶ τάδε ὠφέλιμα, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, μηχα» 
rero Δυκοῦργος εἰς τὸν ἐν ὅπλοις ἀγῶνα. 
e N et ^ Μ e / / 
Ὅταν γὰρ, ὁρώντων ἤδη τῶν πολεμυίων, χί- 
^ / 9 ^ P4 N 
βμιαίρα σφαγιάζηται, αὐλεῖν τε πάντας τοὺς 
παρόντας αὐλητὰς γόρμυος, καὶ μηδένα Aax$- 
δαιμονίων ἀστεφάνωτον εἰναι καὶ ὅπλα δὲ 
λαμπρύνεσθαι προαγορεύετα. "Efe; δὲ 
τῷ νέῳ, xc) κικριμένῳν εἰς μᾶχην CUMÁEUS 
. * lC X 34,9 hy 
καὶ φαιδρὸν εἰναι, καὶ sUuDOxiuor, Καὶ τα- 
ρακελεύωται δὲ τῷ ἐνωμοτάργη" οὐδ ἀκούε- 
το -γὼρ εἰς ἱκάστην πᾶσαν τὴν ἐνωμοτίαν 
ἀφὶ ἑκάστου ἐνωμοτάρχου ἔξω" ὅχως δὲ κα- 
λῶς γίγνεται, τολεμάργῳ δεῖ μέλειν. “Ὅταν 
γε μὴν καιρὸς. δοκῇ εἰναι στρατοπεδεύεσθαι, 
ταύτου μὲν αὐτουργὸς βασιλεὺς, καὶ τοῦ δεῖ- 


est, nihil desideretur: quippe 
quod nihil non ante prospec- 
tum sit. Etiam haec praecla- 
re Lycurgus utiliterque, mea 
sane sententia, ad armatum cer- 
tamen excogitavit. Nam cum 
jam hóstium in conspectu ca. 
pra mactatur, lege constitutum 
eet, ut omnes, quotquot ad. 


sunt, tibicines tibia canant, ac 


nemo Lacedaemoniorum eserto 
careat: etiam ut arma polita 


niteant, edicitur. Juveni que- 
que, ac delecto ad. pugnam in- 
eundam permittitur, ut hila- 
rem et egregium se gerat, 
Atque hi etiam manipularium 
praefectum  incitando cohor- 
tantur. Nam a quovis mani. 
pularium praefecto exterius ad. 
unumquemque manipulum ni. 
hil auditur. ^ Ut autem omnia: 
recte fiant, polemarchi curae 
comimittitur. Quodnam tem- 
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, e ^ X , , 9 
ξα! yt ὅπου δεῖ" τὸ μέντοι πρεσξείας ἀπο- 
/ Y / X , ^ 9 
σίμπεσθαι xai φιλίας καὶ πολεμίας, TOUT 
κχ ,, N » s / 
αὖ βασιλέως. Καὶ. ἄρχονται μὲν πάντες 
9 / " / - ͵ 
ἀπὸ βασιλέως, ὅταν βούλωνται πρᾶξαί τι. 
"Hi δ᾽ οὖν δίκης διόμενός τις ἔλθη, πρὸς "EA- 
λανοδίκας τοῦτον ὁ. βασιλεὺς ἀποπέμπει" ἣν 
δὺ γρημάτων, «ρὸς ταμίας 3» δὲ ληΐδα 
ὄψων, πρὸς λαφυροτωλας. 
τομένων, βασιλεῖ οὐδὲν ἄλλο ἔργον κατωλείο. 


Οὕτω δὲ σρατ- 


4 «X "v -* € ^» Ay N hy Ἁ 
eévoi 67i φρουρᾶς: ἢ {ερει ῥυδν), τῶ πρὸς TOUG 
θεοὺς» εἶναι, στροιτηγῷ δὲ, τὰ πρὸς τοὺς ἀν- 
θρώπους. | 

ιδ΄. Ei δέ τις με Sporro; εἰ καὶ νῦν ὅτι μοι 
δοκοῦσι οἱ Δυκούργου νόμοι ἀκίνητοι διωροέ- 

"s x 4 ?, * »» 74 » 
νεῖν, τοῦτο μὰ Δία οὐκ ἄν ἔτι θρασεως εἴποι- 


pus esse metands castra videa- 
tur, regis est in arbitrio si- 
tum; itenaque locum common. 
strandi. - Praeterea sive foede- 
fatorum, seu hostium dimitte. 
re legationes,'ad Regem perti- 
net. Quoties aliquid agendum 
est, omnes e Rege initium su- 
munt. Si quie judicia discep- 
taturus ad Regem veniat, ad 
Mellenodicas, sive Graecorum 
judices, a Rege remittitur: si 


, 


, pecunia quis egeat, ad quaesto- 


res: sin praedam adferat, ad 
manubiarum distractores, Quae 
cum» ita gerantur, Regi nihil 
aliud in exercitu restat negotii, 


'quam ut rerum divinarum re- 


spectu sit Sacerdos, humana- 
rum vero, Imperator. 

14. Quod si quis me roget, 
an hac etiam tempestate Ly- 
curgi leges immotae mihi per- 
manete videantur; id profec- 
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μι. Οὖδα γὰρ πρότερον μὲν Λακεδαιρυονίο 
ους αἱρουμένους, οἶκοι τὰ μέτρια ἔχοντως ἀλ- 
λήλοις συνεῖναι μᾶλλον, ἢ ὡρμόφοντας ἔμ 
ταῖς πόλεσι, καὶ κολακευοροένους διαφθείρεσ- 
θαι. Καὶ πρόσθεν μὲν οἶδα αὐτοὺς Φοξουμέ- 
νους», χρυσίον ἔχοντας φαίνεσθαι" νῦν δ᾽ ἔστι» 
" N L4 3 ^ ^v 
eU καὶ καλλωπιζομένους ἐπὶ τῷ κεκτῆσθαι. 
3 / M M / / e 
Επίστωμαι ὃς καὶ πρόσθεν τούτου ἕνεκα ξε- 
νηλασίας γιγνομένας, καὶ ἀποδημεῖν οὐκ ἐξὸν, 
e AE γ᾽ NP" 9» N^ , 
OTwG pu?) ῥᾳδιουργίας οἱ πολῖται ἀπὸ τῶν ξε- 
9 /, e ?, 5 ’ Ἁ 
νων ἐμυπίπλαιντο᾽ νῦν δ᾽ ἐπίσταμαι, τοὺς δο»- 
κοῦντας πράτους εἰναι ἐσπουδωκότας, ὡς ρυῆ- 
P. ; e d ] * € “ M! 
δίποτε παύωνται ἁρμόζοντες ἐπὶ ξένης. Καὶ 
€ x e ,»- " e " 006 
ἤν £49, ὁτὲ &TSjuSAOUPTO, OTWG ἄξιοι εἰδν 
ἡγεῖσθαι" νῦν δὲ πολὺ μᾶλλον προγριατεύρν. 


te non audacter dixero. Nam | 
scio Lacedaemonios pridem 
maluisse domi modicis cum fa- 
cultatibus consuetudine mutua 
uti, quam in praefecturis. civi- 
tatum: per adsentationes dege- 
Berare. Scio metuisse anteltao 
eos sibi, ne aurum. posidere 
deprehenderentur: jum non. 
mulli sont, qui hoc ipso semet 
ostentant, quod aurum possi. 
deant. Praeterea scio pere- 


grinos ob eam causam olim 
ejectos fuisse, neque concéssas 
inationes'; Be ab exteris 
eives improbitatem haurirent: 
nunc mihi censtat, eos, qui lo: 
co videntur apud ipsos esse 
principe, studiose in hoc incue 
buisse; ut runquam non apud 
exteros urbium praefecti essent, — 
Fuit item aliquando tempus, 
cum ih id operam dabant, ut 
principatu digti eseeut: nune 
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9004, ὅχως ἄρξουσιν, ἢ ὅπως ὦξιοι τούτων ἔσον»- 
Τοιγαροῦν οἱ Ἕλληνες πρότερον μὲν 
ἰόντες εἰς Λακεδαίμονα ἐδέοντο αὐτῶν, ἡγεῖσ- 


Vui. 


θκ, ἐπὶ τοὺς δοκοῦντας ἀδικεῖν" νῦν δὲ πολλοὶ 
«αρωκαλοῦσιν ἀλλήλους, ἐπὶ TD διακωλύειν 
ἄρξαι πάλιν αὐτούς. Οὐδὲν. piros. «δεῖ θαυ» 
μάζειν τούτων τῶν ἐπιιψόχων . αὐτοῖς “γιγνοβνέ-. 
ver, ἐπειδὴ Φανεροί εἰσιν οὔτε τῷ θεῷ πειθό. 
ῥῥενοι, ηὔτε τοῖς Δυκούργου νόμοις. 
' / ’ὔ “ΜΛ a" «a De M ^, 
i$. Βούλομαι δὲ καὶ, ὡς βασιλεῖ πρὸς τὴν 
[4 , e nd , 5» 
πόλιν συνθήκως ὁ. Αυχοῦργος ἐποίησε, διηγήῆ- 
/ M M e 3 M "^ 
σασθαι" (μόνη γὰρ δὴ αὕτη ἀρχὴ διατελεῖ, 
7] y 3 , ON Nu 
οἷωπερ εξ. ἀρχῆς κασεστάθη" τὰς δὲ ἄλλας 
“ολισείας εὕροι ἂν τις μετακεκινημένας, καὶ 
ἔτι καὶ γῶν μετακινουμένας)Ἐ. "Efaxs: γὰρ, 


id magis enituntur, ut impe- 
rent, quam ut imperio digni 
sint. [taque fit, ut Graeci, 
qui olim Spartam profecti La- 
cedaemonios orabant, ut duces 
adversus illos eseent, qui in- 
jue agere viderentur: nunc 
maga ex parte seipsos ad im- 
pediendum cohortentur, ne ad 
Lacedaemonios rerum summa 
redeat. Neque vero mirum 
videri debet, quod in has re- 


prehensiones incurrant ; quam 

do est, eos neque A-: 

pollini, neque Lycurgi iggibus. 
ere. 

15. Lubet etiam. commemo. . 
rare, quae pacta Lycurgus in«- 
ter Regem δὲ civitatém con-- 
stituit. Nam-.solus bie princi» 
patus in eodem permanet eta« 
tu, quo fuit ab initip : caeterus 
administrationum - publitarum: 
formas vel immutatas, vel 6." 


Ν 
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θύειν μοὲν βασιλέα πρὸς τῆς πόλεως τὰ δημόν- 
σα ὥσαντα, ὡς ἀπὸ τοῦ θεοῦ ὄντα, καὶ σφρεῖν 
φιὼν, ὅποι ἂν ἡ πόλις ἐκπέρυπη» ἡγεῖσθαι. 
Ἔδωκε δὲ καὶ γέρα ἀπὸ τῶν θυομένων Ap 
δάνειν, καὶ γῆν τε ἦν πολλαῖς τῶν περιοίκων 
σύλεων ἀπέδειξεν ἐξαίρετον τοσαύτην, ὥστε 
μῆτε δεῖσθαι τῶν μετρίων, μήτε πλούτῳ ὑπερ» 
φέρειν. Ὅπως δὲ καὶ οἱ βασιλεῖς ἔξω σχη» 
γοῖεν, σκηνὴν αὐτοῖς δημοσίαν ἀπέδειξε, καὶ 
διμοιρίᾳ γε ἐπὶ τῷ δείπνῳ ἐτίμησεν, οὐχ, ἵνα 
διτλάσια καταφάγοιεν, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ ἀπὸ 
σοῦδε τιμῆσω, ἔχοιεν, εἴ cwm βούλοιντο. 
"EOwxe δ᾽ αὖ καὶ συσκήνους δύω ἑκατέρῳ 
προσελέσθαι, οἱ δὴ καὶ Πύθιοι καλοῦνται. 
Ἔδωκε δὲ καὶ πασῶν τῶν συῶν ἀπὸ τόκου 


tiam nunc aliquis mutari com- 
periat. Sanzit igitur, ut Rex 
pro salute. civitatis rem divi- 
nam in omnibus sacris publicis 
faceret, veluti ortus a Deo: ut, 
quocunque civitas militum co- 

ias mitteret, ducis . munere 

ungeretur. Adtribuit hoc quo. 
que, ut de victimis caesis ho. 
Doris causa quaedam ipse cape- 
ret;i: praeterea tantum agri 
eximii multis in urbibus finiti- 


mis secrevit, ut. mediocrium 
quidem illi facultatum copi 
non desit, pon tamen opibus 
antecellat. Atque uti Reges 


etiam foris uti contubernio 

sent, ad hoc eis tabernaculum 
publicum ordinavit, ue 
honorem ilic addidit, ut in 
coena duplex ipsis portio cede- 
ret; non id quidem, ut duplo 
plus, quam alii, vorarent ; sed 
ut aliquid inde honoti& cauew 
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χοῖρον Auger, ὡς quA ποτε ἀπορῆσαι βα- 
N e ^v » ^ ^e / 
σιλεὺς ἑερών,. ἣν τε δοηθῇ θεοῖς συμιξουλούσωσ- 
θαι. Καὶ πρὸς τῇ οἰκίᾳ δὲ λίμν ὅδωτος 
ἀφθονίαν παρέχει" ὅτι δὲ κοὶ τοῦνψο πρὸς ποῖ- 
λὰ χρήσιμον, οἱ. μὴ ἔχοντες αὐτὸ μιῶλλον 
Pd N el N / e 
γιγνώσκουσι. Καὶ εὃρας 0$ πάντες ὑπαν.- 
ἴστωνται βασιλεῖν πλὴν οὐκ ἔφοροι ἀπὸ τῶν 
ἐφορικῶν δίφρων.. 
κριῷ "μῆνα. ποιοῦνται, ἔφοροι μὲν ὑπὲρ τῆς 
φόλεως, βασιλεὺς δὲ ὑπὲρ ἑαυτοῦ. ὋὉ “δὲ 
Ψ , M ων Ν ^ A M ^w 
ὅρκος ἐστὶ τῷ μὲν βασιλεῖ, κατὰ τοὺς τῆς 
πύλεως κειμένους νύμους βασιλεύσειν᾽ τῇ ὃὲ 
, 3 ^ ?» 9 ᾽ "TERN 
πόλει, SpwersÜopxoUvrog ἐκείνου  curruQiTOY 


Καὶ oexovg δὲ ἀλλήλοις 


τ B . CH 
e3v βασιλείαν παρέξεν. Αὗται μὲν οὖν αἱ 


φηνοὶ οἶκοι ζῶντι βασιλεῖ δέδονται. οὐδέν τι 


dare possent, cui libuisset. 
Praeterea Regi utríque potee- 
tatem deligendi contubernalee 
binos concessit, quos Pythios 
vocant. Permisit etiam, ut de 
omnium scrofarum partu por- 
cum acciperet, ne unquam Rex 
victimis careret, si qua in re 
Dii consulendi essent. Prop- 
ter domum regiam stagnum 
aquae copiam suppeditat. 
Quod quidem ad multa esee 


perutile, magis intelligunt ii; 
qui eo carent. Etiatn de eella 
Regi adsurgunt omnes, prae- 
terquam Ephori de sellis Epho« 
ricis. Mensibus singulis jure- 
jurando se invicem: adstringunt, 
Ephori quidem nomine civita- 
ti, Rex autem suo. Regis 
jusjurandum est, * Regnum 
* se gesturum ex praescripto 
* legum latarum:" Civitatis, 
** Conservaturam se regnum 


- 


LACEDAEM. REIPUB. Car. XV. 257 


πολὺ ὑπερφέρουσαι τῶν ἰδιωτικῶν" οὐ γὰρ 
ἐξουλήθη οὔτε τοῖς βασιλεῦσι τυραννικὸν 
φρόνημα “ταραστῆσαι, οὔτε τοῖς πολίταις 
φθόνον ἐρυποίδσει τῆς ᾿δονάρυτως. Ai δὲ φε- 
λευτήσαντι τιμαὶ βασιλεῖ δέδονται, τῇδε 
Θούλονται δηλοῦν οἱ Λυκούργου νόμοι, ὅτι 
οὐχ, ὡς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ ὡς ἥρωας τοὺς Λα- 
κεδαιροονίων βασιλεῖς προτετιμιῆκασιν. 


«ipsus incebeussum, si qui- | volui, neqne civibus eórum 
* dem jusjurandum hoc sancte | potestatem | invisam reddere, 
** servaret" Atque hi hono- | Qui auterh Regi mortuo con- 
res in patria Regi, quamdiu | cessi sunt honores, iis Lycurgi 
Vivit, concessi sunt ; non. niub | leges indicare volunt, non se 
tum privatorum honoribus po- | Lacedeemoniorum Reges ut 
tieres. Etenim teque Regi- | homínes, sed tanquam heroas 
bus animos addere tyrannicos | honore eximio adfecisse. — 


"Tox. 1X. R 


. ENOOONTOS 
B AGHNAIGN- IIOAITELA. 


KEO. &. 

" 1 ^v , " : ᾿ e . N 
IIger δὲ τῆς ᾿Αθηναίων ἀολιτέίας, ori ῥωὲν 
Λ ^ x / ^v ᾽ὔ 3 
εἴλοντο τοῦτον τὸν τρῦπον τῆς πολιτείας, OUR 

^ « ^. 
ἐχαινῶ διὰ τόδε, Ori, ταῦθ SAÓJUSVOI, GIAO TO, 
à! » À i! 
τοὺς πονηροὺς ἄμεινον πράττειν, ἢ τοὺς γρησ- 
, N Aj "y ^ 9 4 “ 4 lY ^ 
σούς" διὼ μὲν οὖν τοῦτο οὐκ ἐποαμνώ. ἐπεὶ Qi 
“Ὁ / P 3 e "5 . 
ταῦτα οὕτως ἔδοξεν αὐτοῖς, ὡς εὖ διωφῳζρι. 


XENOPHONTIS ^. 
ATHENIENSIUM RESPUBLICA- 2 


- 
* 


Car. f. 


Jax de Atheniensium republi- | runt, voluertnt improbos fho- 
ca, quod eam reipublicae for- | mines meliori esse conditione, 
mam secuti sint, propeerea non | quam probos. Fanr itaque ob 
laudo; quia dum illam volue- | causam non laudo. Quia vero 


* 
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ται τὴν πολιτείαν, καὶ τἄλλα διωπράττον- 
. A e e / j 
ται, ὦ δοκαῦσιν ἀριαρτάνειν yoig ἄλλοις EA- 
^» 9$ 4 7 “ ^v « na ^s 
Anci, τοῦτ ἀποδείξω. ἤρωτον μὲν οὖν TOU- 
5 - ὦ / 3 7 N e / X 
TO $98, OTi δικαίως αὐτόθι καὶ οἱ πένητες καὶ 
e Vv / » ^ ΄ / Ao 
ὁ δῆμος πλέον ἔχει τῶν γενναίων καὶ τῶν «λου- 
/ A / t e ^v / 5 e » / 
σίων, διὰ vos, ὅτι ὁ δῆμός ἔστιν ὁ ἐλαύνων 
^ Α e X 4,2 Ἁ ἴω 
σὰς ναῦς, καὶ ὁ τὴν δύναμιν περιτιθεὶς τῇ 
4. X e ^ N e A. 
σᾳόλει' καὶ oi κυξερνῆται, καὶ οἱ κελευσταὶ, 
/ . ^ 
καὶ οἱ πεντηκόνταρχοι, καὶ οἱ πρωρῶται, καὶ 
a M! RE 
οἱ νωυπηγοὶ, οὗτοί εἰσιν οἱ τὴν δύναρυιν περι- 
, rl / X ^e *Á ^t 
τιθέντες τῇ πόλει, πολὺ μᾶλλον ἢ οἱ πολῖται 
oe f» ^A € / , 7 
καὶ οἱ γενναῖοι καὶ oi χρηστοί.. ᾿Ἐπειδὴ οὖν 
La AN [72 » fe 7 n ^s 
τοῦτα οὕτως ἔχει, δοκεῖ δίκαιον εἰναι, πᾶσι 
ev ^ ^d y e 
τῶν ἀρχὶν μετεῖναι, ἦν τε τῷ χλήρῳ» καὶ ἐν 
“ ’ Ἁ /, , ^d Ll 
τῇ χειροτονίῳ, καὶ λέγειν ἐξεῖναι τῷ βουλο- 


ciliet : 


ita.eis visum est, equidem os- 
tendam, rempublicam eos suam 
incolumem conservare, atque 
etiam alia perficere, in quibus 
aberrare Graecis caeteris exis- 
timentur. Primum igitur hoc 
dicam, merito pauperes ac ple- 
bem ibi plus posse, quam no- 
biles et divites, idque ob hanc 
£ausam, quod plebs et naves 
agat, et potentiam civitati con- 


adeoque gubernatores, 
et incitatores nautarum, et 
quinquaginta remigibus prae- 
fecti, et proretae, et navium 
fabricatores, hi sunt qui multo 
magis reipublicae potentiam 
amplificant, quam cives, guam 
nobiles quam homines frugi. 
Haec quum ita se habeant, ae- 
quum esse videtur, ut omnes 


magistratuum participe fiant, 
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μένω τῶν πολιτῶν. Ἔπειτα ὁπόσαι μὲν σω- 
τηρίαν Φέρουσι τῶν ἀρχῶν, χρησταὶ οὖσαι 
καὶ μὴ χῤῥησταὶ, ἢ κίνδυνον τῷ δήμῳ ἅπαντι» 
τούτων μὲν τῶν ἀργῶν οὐδὲν δεῖται ὁ δῆμος 
μετεῖναι, οὔτε τῶν στρατηγικῶν κλήρων οἷον» 
ται σφίσι χρῆναι μετεῖναι, οὔτε τῶν ἱπααρ- 
es / M! e ^v e . £ 
χιῶν (γιγιώσκει γὼρ ὁ «δῆμος, oTi «λείω 
ἀφελεῖται ἐν τῷ μὴ αὐτὸς ἄρχειν ταῦτας τὰς 
3 M 3 9,» N ὸ ’ὔ » . 
(y 0s αλλ. εν τοὺς δυνατωτάτους ἄρχειν") 
e 7 9, «X , N rd e" A] 
ὁπόσαι δ᾽ εἰσὶν ἀργοὶ ρμυισθοφορίως ἕνεκω καὶ 
ὠφελείας εἰς τὸν οἶκον, ταύτας ζητεῖ ὁ δῆμος 
ἄρχειν. Ἔπειτα δὲ, 0 ἔνιοι θαυμάζουσιν, 
OTi σωνταχοῦ πλέον νέμουσι τοῖς πονηροῖς χαὶ 
πένησι καὶ δημοτικοῖς, ἢ τοῖς χρηστοῖς, ἂν 
αὐτῷ τούτῳ φανοῦνται τὴν δηριοπρατίαν διω- 


sive per sortem, seu per suf- 
Iragium; utque cuivis civium 
dicere liceat, qui quidem velit. 
Deinde quotquot magistratus, 
sive superiores seu inferiores, 
universo populo vel salutis vel 
periculorum auctores sunt, eo- 
rum uti particeps sit vulgus, 
non est necesse: neque plebs 
sortes praetorias, neque prae- 
fecturas equitum ad se pertine- 


re putat. Animadvertit enim, 
se plus emolumenti capere,dum 
magistratus hosce non obit, sed 
illis relinquit gerendos, qui plu- 
rimum possunt. Quotquot ve. 
ro magistratus habent stipen- 
dia, reique familiari conducunt , 
hos etiam vulgus ambit. Quod 
autem nonnulli mirantur, ubi- 
que plus eos hominibus nullius 
momenti, et pauperibus, et 
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2 e A M 7 Ά e / 
σαΐζοντες. Οἱ μὲν γὰρ πενητές καὶ οἱ δημόται 
5' - 
xoi οἱ χείρους, εὖ πράττοντες, καὶ πολλοὶ οἱ 
“-ὖἰ΄- / b] 
τοιοῦτοι γιγνόμενοι, τὴν δημοχρατίαν αὔξου- 
. $34 N Kk d / e , ΟΝ e 
δεν" ἐὼν δὲ sU πράττωσιν οἱ πλούσιοι καὶ οἱ 
0$ v 4 /, , ^t 
χρηστοὶ, ἰσχυρὸν τὸ ἐναντίον σφίσιν αὐτοῖς 
e e , y ^ / e 
καθιστᾶσιν οἱ δημοτικοί, "Ἔστι δὲ πάσῃ γῆ 
Y / , / ÀJ 9 E 
vo βέλτιστον ἐναντίον τῇ δημοκρατίᾳ" ἐν γὼρ 
e" ^ - Ν 4 , , / X 
σοῖς βέλφιστοις ἔνε ἀκολασία τε ὀλιγίστη καὶ 
3 2 , ΖΑ͂ N / , A ’ 
ἀδικίω, ἀκρίξεια δὲ πλείστη εἰς τὰ χρηστά' 
» ^) 
ἐν δὲ σῷ δήμῳ ἀμαθία τε πλείστη καὶ ἀ- 
/ M 
ταξία καὶ πονηρία' ἢ τε γὰρ πενία αὑτοὺς 
φω . 3 3. M! , X, Ne» 
[^*^ or ἄγει STi TO, αἰσχρᾶ, καὶ ἢ ἄἅπαι- 
r4 hi! e 9 / » 3 - / 
δευσία καὶ ἡ ἀμαθία δὲ ἐνδειῶν γρημνάτων 
P] 
Εὔχοι δ᾽ ἀν τις, ὡς ἰ- 
T. 3 Ά i» ὦ , ᾽ὔ ἔψ.. A 
χρῆν αὑτοὺς μὴ ἐᾷν λέγειν πάντας ἑξῆς, μηδὲ 


, 7 e 4 / 
ἐγίοις τῶν ἀνθρώπων. 


reis, quam egregiis viris tri- 

uere; in hoc ipso popularem 
civitatis statum m conser- 
vant. um eres, 
et plebe? eund boiines be. 
fie agunt, et ad aliquem nume- 
yum excrescunt, statum civita- 
tie popularem augent, Sin di- 
vitibus et egregüs hominibus 
bene sit ; tum vero plebei con- 


trariom sibipertem cotroborant. 


Sunt autem ubique terrarum 
optimates dominatui plebeo 
contrari. Nam in optimati- 
bus petulantiae ac injustitiae 
minimum est, studium vero 
rerum honestarum accuratissi- 
mum; contra, in plebe pluri. - 
mum inscitiae, confusionis, im- 
probitatis Etenim paupertas 
magis eos adducit ad turpia, et 
plerique mortalum propter pe- 
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/ 4 ^ Y ΠΌΑ. ΝΗ « 
βουλεύειν, ἀλλὰ τοὺς δεξιωτάτους χαὶ dy- 
à XL . ol) Vo» 7 4 
ρας ἄριστους" οἷδε καὶ ἐν τούτῳ ἄριστα 

/ 9 e 4 a 4 , ως 
βουλεύονται, ἐῶντες καὶ τοὺς πονηροὺς λέγεϊν. 

3 N M e Δ.» : x 
E; μὲν γὰρ οἱ γρηστοὶ ἔλεγον καὶ £GovA&Doy- 

Ὁ e ᾽ / 3 e tH 9 N ec 
TO, τοῖς ὁμοίοις σφίσιν αὑτοῖς ἦν ἀγαθὰ; τοῖς 
Αἴ “- » ^ X . ἢ 4 
δὲ δημοτικοῖς οὐκ ἀγαθά" γὺν δὲ λέγων ἃ 

΄ 93 T" | M 9 φΦ' 
βουλόμενος ἀναστὰς ἄνθρωπος πονηρὸς ἔξευ- 
/ x N dl " ᾿ . 
ρίσκει τὸ ἀγαθὸν αὐτῷ τε καὶ τοῖς ὁμοίοις 
t ᾿(Ψ » 3 / "κ εἰ " PN 
αὐτῷ. Επποι vig ὧν, τί ἂν οὖν γνοίη ἀἄγα- 
N e ^e ὁ Ld / ^ E i 1 
θὸν αὑτῷ ἢ τῷ δήμῳ τοιοῦτος ἄνθρωπος ; oidà 

7 ej , / , 
γιγνωσκουσιν, OTi ἥ τούτου ἀμαθία καὶ πο- 

/ E / - e" )Ó) e “Ὁ 
V/piot καὶ εὐνοιίῶ μᾶλλον AUO'TEA 6L, ἢ ᾧ τοῦ 
^ 9 N N / ON / T 5X 
χρήστου ἀρετὴ xoi σοφία καὶ κακόνοιω. Em 
Y e * / 9 9 A! )* . ᾽» 
[A69 ουν ἂν πόλις οὐκ ἀπὸ Τοιούτων διαιτημά- 
,ὔ 3 ] JZe. 

τῶν ἡ βελτίστη, ἀλλ᾽ ἡ δημοκρατία μᾶλιστ' 


nuriam neque liberaliter educa. | rent, et sententias dicerent, sui 


ti, neque recte institui possunt. 
Fortasse dixerit aJiquis non per- 
mittendum esse, ut omnes vel 
dicendi potestatem — habeant, 
vel consulendi: sed peritissi- 
mos tantum et praestantissimos 
viro& At illi in hoc quoque 
sibi rectissime consulunt, dum 
futilibus etiam dicendi potesta- 
tem faciunt. Nam si duntaxat 
' egregii viri et orationes habe. 


similihus prodessent, non au- 
tem plebeis: nunc quum surt- ὁ 
gát [ad concionandum] aliquis 
nullius pretii quicunque volue- - 
rit; facile tum sibi, tum sui sí. 
milibus quod expediat, invenit. 
At inquiet aliquis, ecquid hu- 
jusmedi homo boni vel'sibi vel | 
populo possit excogitare ?' Ni- 
mirum intelligunt ili, hujus 
imperitiam ac futilitatem, cum 
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ἂν σώξοιτο οὕτως. Ὃ γὰρ δῆμος οὐ βούλε-. 
αι, εὐνομουμένης τῆς πόλεως, αὐτὸς δολεύ- 
εἰν, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος εἰναι καὶ ἄρχειν" τῆς δὲ 
κακονομίίας αὐτῷ ὀλίγον μέλει ὃ γὰρ σὺ νο- 
μίξεις οὐκ εὐνορμυεῖσθαι, αὐτὸς ἀπὸ τούτου 
Εἰ δ 


εὐνορυίαν φητεῖς, πρῶτα μὲν ὄψει τοὺς δεξιω- 


9 ᾽᾽ e ^v « 9 Pd γ᾽ 3 
ἰσχύει ὁ δῆμος, καὶ ἐλεύθερός ἔστιν. 


τάτους αὐτοῖς τοὺς νόμους τιθέντας" ἔπειτα 
κολάσουσιν οἱ γρηστοὶ τοὺς πονηροὺς, καὶ 
βυουλεύσουσιν οἱ χρηστοὶ περὶ τῆς πόλεως, καὶ 
οὐκ ἐάσουσι μυρενομυένους ἀνθρώπους βουλεύειν, 
οὐδὲ λόγειν, οὐδὲ ἐκκλησιάζειν. Aso voU- 
τον τοίνυν τῶν ἀγαθῶν φάχιστ᾽ ἂν ὁ δῆμος εἰς 
Τῶν δούλων δ᾽ αὖ καὶ 


^ ’ / 9 N 3 ’ 9 
τῶν μετοίκων πλείστη ἐστὶν Αθηνῆσιν ἀπο- 


/ / 
δουλείαν καταπέσοι. 


tis statum flocci pendit. Nam 
quod tu non recte constitutum 
existimas, id ipsum potentiam 
plebis libertatemque sustinet. 
Quod si bonum reipublicae sta- 
tum requiris, primum videbis 


benevolentia, plus sibi prodes- 
'se, quam viri egregii virtutem. 
$c sapientiam, cum malevo- 
lentia. Potest igitur fieri, ut 
his moribus civitas non efficia- 
tur.optima: sed status tamen 
is hac ratione conserva- 


popular: 
bitur. Populus enim non vult 
rempublicam bene constitutam, 
in qua sibi sit serviendum ; sed 
liber esse vult, et imperio po- 
. tiri, ac malum interim civita- 


in eo peritissimos leges ferre ; 
deinde boni malos venient, de- 
que republica consultabunt, et 
homines insanos neque consiliis 
adesse, neque orationem ha. 
bere, neque concionari permit, 
R 4 | 


9064 .— ATHEN. BEIPUE. Car. T. 


λααία,. se οὔτε. πατάξαι. ἔξεατιν. muro. 
οὗκε. ὁξεκσσόσεσωί σοὶ ὁ δοῦλος. Οὗ δὲ δνεκεν 
ἐαφὶν σοῦςο. ἐπιχώριον, iyw Φράσω" εὖ τόμος 
35. τὸ ἀρῦλον wa) τοῦ ὀλευθέρου. τύτνεσθωι, 
3j τὸν μέτοικον, 3 τὸν ἀπελεύθερον, πολλάκες. 
ἂν, οἰηθεὶς εἶναι τὸν ᾿Αθηναῖον δοῦλον, ite 
ταξεν dy ἐσάγεά τε. γὰρ οὐδὲν βελτίων ὁ ἀξ 
5. 7 ^ € ^v € / Ἃ 
μος αὐτόθι, ἢ οἱ δοῦλοι καὶ. οἱ μέτοικοι» Ξοὶ 
τὰ εἴδη οὐδὲν βελτίους εἰσίν. ἘΠῚ δό vig καὶ 
τοῦτο θμυμάζει, Ov: ἰάσι vovg δούλους: vague 
Qu». αὐφόθι, καὶ μεγαλοαρεασῶς ϑοκιτῶσθχε 
ἐμίφωςγ καὶ τοῦτο γνώμη φανεῖεν. ἀκ. πριοῦνταξι. 
e & M , / . 3 
Oso y&o ναυτικὴ δύναμίς iow ἀπά γρη- 
μώτων, ἀνάγκη, τοῖς ἀνδραπόδοις 'δουλεύεια, 
ef 4 x , M , x « 
iM Λοιρυϊξάνων μὲν πράτφῃ σὰς ἀποφορὰς» καὶ 


a τῈ - -—— 


saepe quis Atheniensem pulsae 
ret, servum esse ratus. Nam 


tent, Quapropter ex his bopis 
celerzina plebs ad. servitutem 
recidegpit, Servorum antem et 
adveparum maxima eat Atber 
ni^, petulentia, neque. pulsandi 
eg cuiquam illic jus est, ne- 
que serupns tihi cedet. Cur ag, 
tem hoc gmoribus. illic ita re 
eptwn sit, equidem exponam. 


$à copsuatudo ferret servum 
heminem ab ingenuo verberae 
ri, ve] advenam, vel libertum ; 


judice facere. constat, Nam 
ubi potentia. navalis ab, opilue- 
pendet, ihi posthabitis homini- 
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ἐλειθέφαυς ἀφεῖγαι" ὅπου. δ᾽ simt σλούσιοι δοῦ»- 
λοι» ovx ἔτι ἐνταῦθα JpsuvrsAsé τὸν ὑροὸν δοῦ- 
λρν. σὰ δεδιέναι" (ὃν δὲ τῇ Δακοδαύμονι ὁ ἐμὸς 
δοῦλος σὰ δέδοικεν") ὧν δὲ δεδίη ὁ σὸς δοῦλος 
ἐμὰ, κινδυνεύσᾳ, καἱ τὰ χρήματα διδόναι τὰ 
ἑαυτοῦ; ὥστε (UJ κινδυνεύειν περὶ ἑαυτοῦ. 
Διὰ τοῦτ᾽ οὖν ἰσηγορίαν κοιὶ τοῖς δούλοις 
τοὺς ἐλευθέρους ἐποιήσαμεν, καὶ τοῖς μετοί- 
κρις πρὸς τοὺς ἀστοὺς, διότι. δεῖται ἡ MG 
[atro xum, διά τε τὸ πλῆθας τῶν τεχνῶν, καὶ 
διῶ τὸς ναυτικόν. Διὰ τοῦτο οὖν καὶ ταῖς 
μαφοίαοις εἰκότως τὴν ἰσηγορίαν ὁποιήσαριεν, 
Τρὺς δὲ χυμυναδορίους αὐτόθε mel τὴν μου. 
cuu» ἐπιτηδεύοντας νασαλύλυκεν ὁ δῆμως, 16 
μίξων, τοῦτο οὐ καλὰν εἶνωι, reg, ὅτε οὐ 


bus libegis, servire mancipiis 


oportet, ut qui eg capit quaes- 
tum faciat; ubi vero servi opu» 
leuti sunt, ibi meus ut servus 
te rnetuat, non expedit. Lace- 
daemone qui meus servus 
te metuit. Jam si me servus 
tuue metuat, sane verendum, 
ut res suas mihi det, ne quo 
ipee sit in periculo. Quamob- 
rem aeqnalitatem quandam ser- 
vis et liberis concessimus, item- 


que advenis et civibus, qued 
advenarum egeat opera civitas, 
cum propter opificiorum mul- 
titudinem, tum ob rem nava- 
lem. lgitur hac de causa rge- 
rito quaedam aequalitgs inter 
cives et advenas a nobis facta 
est, (Caeterum eos qui corpo» 
rum exercitiis ibi Musicseque 
dediti sunt studiis, plebs non 

; quod existimaret id 
expedire, ac ne posse quidem 
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δυνατὰ ταῦτά ἔστιν ἐπισηδεύειν. — Es τρεῖς 
Χορηγίαις αὖ καὶ γυμνασίαρχος καὶ τ: 
βαφχίαις γιγνώσκουσιν, OTi γορηγαῦσε μὸν 26 
«ούσεοι, χορηγεῖται δὲ ὁ δῆμον" καὶ γυμν»- 
»ασιορχοῦσιν οἱ πλούσιοι, ὁ δὲ δῆμος, τρι5}- 
ραρχεῖται καὶ γυμνασιαρχται. ᾿Αξιοῖ οὖν 
ἀργύριον λαμβάνειν ὁ δῆμος, καὶ dev, «dé 
τρέχων, καὶ ὀρχούμενος, καὶ πλέων ἐν παῖς 
ναευσὶν, ἵνα! αὐτός τε ἔχη, καὶ οἱ πλούσιοε πε- 
νέστεροι γέγεωνσαι. Ἐν δὲ τοῖς δικαστηρίοις 
οὐ τοῦ δικαίου αὐτοῖς μέλει μᾶλλον, ἢ τοῦ 
αὐτοῖς συμφέροντος.  Ilsei ὃὲ τῶν eu uy pt, 
eti ἐκελέοντες συκοφαντοῦσιν» ὡς δοκοῦσι, καὶ 
μυισοῦσι τοὺς χρηστοὺς» γιγνώσκοντες» ὅτι qu- 
σεῖσύκι μὲν ἀνάγκη τὸν ἄρχοντα ὑπὸ τοῦ ἀῤ- 


ab se his dari operam senti. 
ret. In chori vero principatu, 
ac gymtriasiorom triremiumque 
praefecturis, intelligunt penes 
opulentos esse chori principa- 
tum, vulgus vero in choris 
Sed: eodemque modo lo. 
cupletes triremibus et gymna- 
su e praeesse, vulgus autem in 
triremibus et gyrnnasiis parere. 


Vult igitur pecuniam accipere 
vulgus, atque ita canere, cur. 


rere, saltare, navigare; ut et 
ipsum habeat aliquid, et divi- 
tes reddantur tenuiores Nec 
in judiciis quidem magis ejus 
quod justum est, quam com- 
modi sui rationem habent. De 
sociis autem, quod navigiis eos 
adeuntes, cdlumniari et odisse 
videntur egregios illic viros, ita 
sentiunt, fleri non posse, quin 

qui sub imperio est, oderit eum 
qui est cum imperio: «c si ma- 
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2), . 9 ΔΝ.» / e P4 A ὁ 
yop&roo* si δὲ ἰσγύσουσιν οἱ α“λούστοι καὶ. οὗ 
᾽ 4 9 " / 7 " e 
£0y0poi ὃν TOig πόλεσιν, OÀI'yIOTOV XY pQFOV ἢ 
ἀρχὴ ἔσται τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αθήνησιν. . Διὰ 
τοῦτο οὖν τοὺς μὲν χρηστοὺς ἀτιμῶσι, «καὶ 

/c , em V? ΄ ' Ν 
χρήματα ἀφαιροῦνται, καὶ ἐξελαύνουσι» ποῖ 
ἢ ΄, x ^ x P e 
ὠποργείνουσι' τοὺς δὲ πονηροὺς αὔξουσια. Οἱ 
Y 5 / N N , " 
δὲ χρηστοὶ Αθηναίων τοὺς χρηστοὺς ἂν ταῖς 
συμμαχίσι πόλεσι σώζουσι, γιγνώσκοντερν 
E" , 3 » 2 x , “ 
ori σφίσιν ἀγαθόν ἔστιν, τοὺς βελτίστους σα» 

3 3 n" / s / *À e 
ζειν. ἀεὶ ἐν ταῖς πόλεσιν. — Eiwroi δέ τις ἂν, 07i 
7» ^5 4. e» , 5.Ν e ^ 
ἐσγὺς ἐστιν αὕτη Αθηναίων, ἐὰν οἱ σύμμαχοι 
δυνατοὶ ὦσι χρήματα εἰσφέρειν. Τοῖς δὲ δὴ» 

“ὦ e ^ 4 Ν " ^ 
μοτικοῖς δοκεῖ μεῖζον ἀγαθὸν εἰναι, τὼ. τῶν 
/, / e e ᾿ » 3 
συμιρυάγων γρήματω ἕνω ἔχαστον ἔχειν ᾿Αθη» 

/^ , / ^ e od A5 7 
γαΐων, ἐκείνους δὲν ὅσον ζῆν καὶ ξργάζεσθοοιν 


jores locupletum et potentium 
vires sint in civitatibus, impe- 
rium populi Atheniensis haud 
diu duraturum. . Ob has in- 
quam causas viris egregiis ho. 
nores adimunt, facultates au- 
ferunt, exilia capitisque poenas 
$rrogant, dum nihili homines 
evehunt. Contra qui Atheni- 
enses frugi sunt, ii salutem vi- 
rorum egregiorum in civitati- 


bus sociis tuentur, quod anim- 


advertant sibi ex usu esse, cone 
servari semper in urbibus op. 
timates. At dixerit aliquis, in 
eo potentiam Atheniensinm ese 
se sitam, si pecunjas eorur. soe 


«i conferre possint. . At ple» 


beis hominibus. magis expedire 
videtur, ut Atheniensium . ue 
nusquisque facultates socigruzo 
obtineat; ill, quantum opus 
sit ad victum et opera, ne.pog- 
sint insidiari. Hac etium ip 
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ἀδυνάτους ὄντας ἐπιξουλεύει. Δοκεῖ δὲ ὁ 
δῆμος ὁ ᾿Αθηναίων καὶ ἐν τῷδε κακῶς βου- 
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’ e" x / 9 / 
λεύεσθαι, Ovi τοὺς συμμάχους ἀναγκάζουσι 
«λεῖν ἐπὶ δίκας ᾿Αθήναξε" οἵδε ἀντιλογίζον- 

e 9, 5^ » ? N ^ , ρω 
v&4, ὁσὰ ἔν τούτῳ ἔνι ἀγαθὰ τῷ δήμῳ τῶν 
8 , ^ N 9 δ ^ ᾽ 
Αθηναίων" πρῶτον pui» ἀπὸ τῶν πρυτωνείων 
N M » 9 ων 7 6 9» y 
và» μυισθοὸν δί ἱνιαυτοῦ λαμβάνειν" εἶτ᾽ οἴκοι 

’ὔ Ν NL 3 . ^. A 
xaÜnpusvoi, ἄνευ νεῶν ἔκπλου, διοικοῦσι τὰς 
«ὅλεις τὰς συμμαχίδας" καὶ τοὺς μὲν τοῦ 

, / A 9 7 3 .-- ^ 
δήμου σώζουσι, τοὺς δ᾽ ἐναντίους ἀπολλύουσιν 
ἐν τοῖς δικαστηρίοις" εἰ δὲ οἴκοι εἶχον ἕκαστοι 

Mj / e 4 4 3 ΄ ,. 
σὰς δίκας, ἅτε ἀχθόμενοι ᾿Αθηναίοις» τούτους 

λ Ν ^ 
ἂν σφῶν αὐτῶν ἀτώλλυσαν, οἵτινες Φίλοι μά- 
λιστα ἦσαν ᾿Αθηναίων τῷ δήμῳ. Πρὸς δὲ 

F4 e d “ 9 /, ’ £ 
φούφοις ὁ δῆμος τῶν ᾿Αθηναίων τάδε κερδαΐς 


"perte populus Atheniensis uti 
consilio malo existimatur, quod 
secios Athenas navigare ad pe- 
tendum jus cogant. Verum illi 
contra ratiocinantur, quantum 
in hoc insit Atheniensium po- 
pulo commodi Primum est, 
quod e judiciis anno toto sala- 
Ti& percipiant. Deinde, quod 
domi residentes, nullis emissis 
Bavibus, civitates socias admi- 
nistreat ; plebeoque statui ad- 


dictos incolumes servent, ad- 
versariis eorum in judiciis op. 
pressi& Quod si judicia singuli 
exercerent in patria, nimirum 
Atheniensibus infensi, eos rp. 
sos de numero suorum oppri- 
merent, quicumque populo A. 
theniensium imprimis amici ea- 
eent, Praeterea populus Athe- 
niensie, dum jus Athenis socii 
petunt, haec lucratur. Primum 
e centesima in Piraeo civitati 
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st, τῶν δικῶν Αθήνησιν οὐσῶν τοῖς συμμά- 
χοις' πρῶτον μὲν γὰρ ἡ ἱκατοστὴ τῇ πό- 
λει “λείων ἡ 6» Πειραιεῖ" ἔπειτα εἴ τῷ σύυνοι- 
κία Scri», ἢ ἀνδράποδον μισθοφοροῦν' ἔπειτα 
οἱ κῆρυχες ἄμεινον πράττουσι διὰ τὰς ἐπιδη- 
quía τὰς τῶν συμμᾶχων. Πρὸς δὲ φούτοις, 
εἰ μὲν μὴ ἐπὶ δίκας ἥεσαν οἱ σύμμαχοι» τοὺς 
ἐκαλέοντας ᾿Αθηναίων ἐτίμων ὧν μόνους» τούς 
τε στρατηγοὺς, καὶ φοὺς τριηράρχους, καὶ 
. φρέσξεις" νῦν δ᾽ ἠνάγκασται τὸν δῆμον πκολα- 
 xUsiy τῶν Αθηναίων εἷς ἕκαστος τῶν συμμά- 
χων) γιγνώσχοων, ori δεῖ μὲν ἀφικόμενον ᾿Αθή- 
γαζε δίκην δοῦναι καὶ λαβεῖν, οὐκ ἐν ἄλλοις 
viri», ἀλλ᾽ ἐν τῷ δήμῳ, ὃς ἔστι δὴ νόριος 


᾿Αθήνησι. Καὶ ἀντιδολῆσαι ἀναγκάζεται ἐν 


proventus major accedit. De- 
mde, [lucrum percipit,] cui vel 
coenaculis instructa domus est, 
vel jumentum meritorium. Iti. 
dem sociorum adventus emo- 
Pumentum praeconibus adfert. 
Praeterea si [Athenas] socii jus 
petitum non irent, solos ex A- 
theniensibus illos honoribus ad- 
ficerent, qui ad ipsos navigant; 

ΠΗ ΣΌΣ praetores, triremium 
praefectos, legatos. Nuno ve- 


| TO sociorum unusquisque popu- 
lum hiemes b andierdo 


demereri cogitur: quippe qui 
intelligat, Athenas sibi prefi. 
ciscendum, causamqne agen- 
dam non apud alios quam a- 
pud populum: quae sane lex 
Athenis est. Etiam in judiciis 
supplicare cogitur, et ei quis 
ingrediatur, manum ejus pren- 
sare, Quae causa est, quam. 
obrem socii multo magis po- 
1 
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τοῖς δικαστηρίοις, καὶ εἰσιόνσός TOU, bTIAR[U- 
δάνεαθαι τῆς χειρόφ. Διὼ τοῦτο οὖν οἱ σύρο- 
μιῶχοι δοῦλοι τοῦ δήμου τῶν Δθηνωίων κωθεσι- 
εἄσι μᾶλλον. - Ἡρὸς δὲ τούτοις διὰ φὴν καϑ»- 
σίν. «3» ἂν τοῖς ὑπερορίοις» καὶ διὰ τὰς aoy d 
* N 9 N e /, ’ / 

τὰς εἰς τὴν ὑπερορίαν; λελήθασε (ums orreg 
» , ^! , , / N e» , 
Φλαύνειν τῇ κώπη, QUTOL τε XC 0 CoX6A0UÜor" 
. 2 M s 7 / 
ἀνάγκη yup, ἄνθρωπον πολλάκις aso TOS 

/ ^o 4 » δ ΠΟ Ἧἣ N » ἢ b! 
κώπην λωξεῖν καὶ αὐτὸν καὶ TOY οἰκέτην, παὲὶ 
Καὶ κυ- 
᾿ δερνῆται ἀγαθοὶ γίνονται, . δ. ἐρυπειρίαν. τε 


ὀνόματα μαθεῖν τὰ ἐν φῇ ναυτικῇ. 


τῶν πλοίων, καὶ διὰ μελέτην" ἐμελέφησαν δὲ 
M “Ὁ . “ N 

οἱ μὲν πλοῖον κυξδερνώντες, οἱ δὲ. ὁλκάδα, οἱ 
3 ^ * &À 204 / e N 

δ᾽ ἐντεῦθεν ἐπὶ τριήρη κατέστησαν" οἱ δὲ tro 
A 9 4 * AN e "n, , 7 3 

λα! ἐλαύνειν, εὐθυς ὡς oio» τε εἰσξάνφες εἰς 

ναῦς, ὧτε ἐν παντὶ τῷ βίῳ προμερμελετηκότες. 


pulo Atheniensi serviant. Prae- 
&erea propter id quod extra fi- 
mes patriae possident, et prop- 
ter magistratus gerendos apud 
exteros, sensim remo navem 
agere tum ipsi tum comites dis- 
Cunt, Est enim necesse, ut qui 
saepius navigat, remum in ma- 
mus sumat, tam ipse quam fa. 
mulus, reique navalis adpella- 
áiones discat. Etiam boni gu- 


bernatores fiunt, partim prop- 
ter usum: navigiorum, partim 
propter exercitationem. — Ex- 
ercent autem sese alii navigium 
minus gubernando, alii navim 
onerariam :. ac nonnulli ad tri- 
remes.hinc transeunt. Com- 
plures statim in ipso ingressu 
in naves, remigare possubt, ex. 
ercitati jam ita nimirum.in hec 
per omnem vitam. 
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€( C - ᾿ς 
«α΄, Τὸ δὲ. ὀαλεσινὸὼν αὐτοῖςν ὁ xu, 
δοκεῖ εὖ ἔχιειν ᾿Αϑένησιν, οὕσω καθέστηκε. 
Καὶ -πῶν μὲν. πολερυίων ἥστούς τε σφῶς αὐτοὺς 
e: "oy * ᾿ f 
ἡγοῦσαι SYLL καὶ μείζους" τῶν δὲ 'συμρυοᾶς 
e 4 Ἁ ’ NC x ^v / 
χων») ci Φερουσὲ vov Qopov, xci κατὰ γῆν xeu 
9 x 
vurroí εἰσίν κοι νοροίζουσι τὸ ὁπλιτικὸν ἄρ- 
yh, εἰ τῶν συμμάχων κρείττονές εἰσ Πρὸς 
δὲ καὶ κατὰ τύχην τι αὐτοῖς. τοιοῦτον xarà 
φηκε τοῖς μὲν xav γῆν ἀρχομένοις οἷόν T 
ἐστ» ἐκ μικρῶν πόλεων συνοικισθέντας ἀθρόους, 
/ ^ ^ X , 9 , 
μάχεσθαι" τοῖς δὲ κατὰ θάλατταν ἀρχομ: 
γοις, ὅσοι νησιώφωϊ εἰσιν, οὐχ οἷόν Ts (UM 
3 N * * / t «c 
ρασθωι sig τὸ αὐτὸ τὰς πόλεις. Η γὰρ 
θάλαττα $» τῷ μέσῳ' οἱ δὲ κρωτοῦντες 
θαλαςτοκράτορίές εἰσιν' εἰ δὲ οἷόν τε καὶ λα- 


2. Caeterum terrestris mili- 
tiae; quae Atbenis non satis 
bene comparata esse videtur, 
haec ést ratio: Arbitrantur 
Athenienses, hostibus se et in- 
feriores, et superiores esse: 
8ocis tero, qui tributum eis 
pendunt, longe etiam terra 
praestant, ac se terrestribus 
copiis praecipue valere putant, 
si sociis sint superiores — Prae- 


terea fortuna quadam talis ipe 
sorum est conditio. Possunt 
subditi in continenti parvis ex 
oppidis coire; conjunctisque co- 
ptis pugnare. At vero maeriti- 
morum subditorum, hominum 
videlicet insularium — oppida 
conjungere vires mon possum. 
Est enim in medio mare, quá- 
que rerum potiuntur, etiam. 
maris imperium obtinent, Quod 
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θῶν συνελθοῦσιν εἰς ταὐτὸ τοῖς νηφιώταις εἰς 
, ^v ? ^ “Ὁ t / 
pia» νῆσω, ἀπολουνται λιμῷ. ᾿Οπόσωι. δ᾽ 
ἐν τῇ ἠπείρῳ εἰσὶ πόλεις vro τῶν Afgroíor 
Li Ld e Ἁ / , A 4 Ν . 
ἀρχόμεναι, αἱ μὲν μεγάλοι διὼ δέος ἄρχον.- 
σαὶ, αἱ δὲ μικραὶ τάνυ διὰ χρείαν" οὐ γάρ 
ἔστι πόλις οὐδεριία, ἢ τις οὐ δίταε εἰσάγεφ.- 
θαΐ τι, ἢ ἰξάγεσθαι. Ταῦτα τοίνυν οὐκ 
ἔσται αὐτῇ, ἐὰν μὴ ὑπήκοος 9 τῶν ἀρχόν» 
τον τῆς θαλάττης. Ἔπειτα δὲ τοῖς ἄρχρο. 
σι τῆς θαλάττης οἷόν v ἐστι ποιεῖν, ὥπερ αὖ 
τοῖς τῆς γῆς» ἐνίοτε τέμνειν τὴν γῆν τῶν seus. 
΄ ^ M y e 4 ΜΝ 
τόνων" παραπλεῖν γὰρ ἀξιστιν, ὁξου ὧν fM 
δεὶς ἦ πολέμιος, ἢ ὅπου ἂν ὀλίγοι" ἐὼν D 
Καὶ τοὺσῳ 


, 3 , $, ^ 
προσίωσεν, ἀγαξάντα ἀκποχλεῖν. 


si etiatn fieri possit, ut insula- 
res clam in unam conveniant 


insulam, fame peribunt. Quot. 


quot autem civitates subjectae 
Atheniensium imperio, in con- 
tinenti sitae sunt ; éarum quae 
majusculae sunt, metus causa 


parent: quae tninotes, propter 
| vel nullus sit hostis, vel pauci: 


penuriam. Nec enim oppidum 
tllum est, cui non opus sit ali- 
quid vel importari, vel expor- 
tari. Nequit autem haec con- 
sequi, si non iis obtemperet, 


Deinde possunt ii, qui mare 
suà in potestate habent, ea fa- 
cere, quae reruin terra dominf 
non possunt, nirürum nonnene 
quam vastare agrum etiam po. 
tentiorum. Possunt enim p 
ter ea loca naves adpellere, u 


at si hostes adcurrant, consceme 
sis navibus discedere licet. At. 
que hoc qui facit, minori est in 
difficultate, quam qui tezrestri- 
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^» ἢ «ἁᾧΨ. “Ὁ 
qoi» ἧττον ἀπορεῖν ἢ ὃ TIO? παραξοηθῶν. 
"Ἔπειτα δὲ τοῖς μὲν κατὰ θάλατταν ᾿ἄργου- 

ir,  » ^v ν᾽ δ ^ / 9 

€i» οἱῦν T ιἀποσλευσαι απὸ τῆς σῴφέτερας αυ- 
ad e 7 , ^ * m NM X Ἐφ 
τῶν, ὁπόσον βούλει πλοῦν". τοῖς δὲ κατὰ. γῆν 
3 . “7 3 νΝ ^a / 3 "ὦ LI " 
oU οἱόν τε ἀπὸ τῆς σφετέρας αὐτῶν ἀπελθεῖν 
πολλῶν ἡμερῶν olov βραδεῖαί τε γὰρ αἱ 

P ^o ^" » ed 
«πορεῖαι, καὶ σῖτον οὐχ, οἱόν τε ἔχειν πολλοῦ 

/ “« »/7 N .M 4 j 
χρόνου, πεζῇ ἰόντα. Καὶ vOv μὲν πεζῇ 
3272 ^ X / 42 4 ^ , 
ἰόντα δεῖ διὰ φιλίας ἰέναι, ἢ νικᾷν μαωχόμι- 

N N /, : Ψ ὦ Ὑ ^ 
γον" τὸν Ót πλέόντα; οὗ μὲν ὧν ἢ κρείττων, 
ἔξεσσιν ἀποδῆνα!" οὗ δὲ ἥττων, ταύτης τῆς 

^ e | «4. e 4 0» 4 / 
γῆς Ac ταρατλευσῶι» ἐως ὧν svi Quia 
$0458 9 ^ X» x 8 » ^ x 
χώραν ἀφίκηται, ἢ ἐπὶ ἥττους αὐτου. — Ecti- 
τὰ νὐσουῤ τῶν καρπῶν, αἱ ἐκ Διός εἰσιν, οἱ 
᾿ ^e ^v / 
μῆν' κατὰ γῆν κράτιστοι γαλεκῶς Φέρουσι», 


^ 


bus cum copiis expeditionem 
suscipit Deinde possunt ii qui 
maris imperium tenent, suis a 
finibus quamlibet longo itinere 
navigare: quum iis, quibus est 
potentia terrestris, non liceat 
multorum dierum itinere ab 
agro $uo discedere, Sunt e. 
nim tardi progressus, et fieri 
non potest, ut 15 qui terra facit 
iter, commeatum longo tem- 
pore sufficientem secum ferat. 
Toà. 1X. 


Itidem qui pedes incedit, ne. 
cesse habet, uti vel per amicos 
rum fines eat, vel pugnando 
vincat: qui autem navigat, ubi 
superior est, de navibus potest 
egredi; ubi inferior, praeterle- 
gere licet mare proximum ei 
terrae, donec vel amicorum ad 
fines pervenerit, vel eorum qui 
sunt ipso inferiores Deinde 
frugum labes, quae a Jove 
sunt, graves illis accidunt qui 
S 
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Ov γὰρ 
e 9 ^! 9 / 
ὥστε $x τῆς εὐθηνού- 


οἱ δὲ κατὰ θάλατταν, ῥᾳδίως. 
ἅμα Tt γῆ νοσεῖ" 
σης ἀφικνεῖται τοῖς τῆς θαλάττης ἄρχουσιν». 
E! 0$ δεῖ καὶ σμουικροτέρων μινησθῆνα:, διὰ τὴν 
ἐργὴν τῆς θαλάττης πρῶτον μὲν. τρότους εὐω- 
χιῶν ἐξεῦρον, ἐπιμισγόμενοι ὠλλήλοις" [ὡς], 
δ, τί ἐν Σικελίω ἡδὺ, ἢ $» ᾿Ιταλίᾳ, ἢ ἐν 
Κύπρῳ, ἢ $» Αἰγύπτῳ, ἢ ἐν Λυδίᾳ, ἢ ἐν τῷ 
Πόντῳ, ἢ ἐν Πελοποννήσῳ, 3 ἄλλοθί σου, 
φαῦτα πάντα εἰς ἣν ἠθροῖσθαι, διὰ τὴν ἀρχὴν 
τῆς θαλάττης. Ἔπειτα φωνὴν τὴν πὥσαν 
κούοντες ἐξελέξαντο τοῦτο μὲν ἐκ τῆς, τοῦτο 
δὲ ἐκ τῆς. Καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες ἰδίᾳ μᾶλ- 
Ao» καὶ φωνῇ καὶ διαίτῃ καὶ σχήματι χρῶν- 
ται ᾿Αθηναῖοι δὲ κεκραμένη ἐξ ἁπάντων τῶν 


terra rerum potiuntur: qui 
*vero mari, facile has ferunt. 
Non enim omnes una regiones 
lis laborant. Quo fit, ut ex ea 
quae fructus uberes tulit, com- 
meatus ad illos perveniat, qui- 
bus mare paret. Quod si e- 
tiam leviorum quorundam fa. 
cienda est mentio, primum 
propter imperium maris A- 
thenienses ex commerciis mu- 
tuis varios epulandi modos in. 


venierunt. Quidquid rei sua- 
vis vel in Sicilia, vel in Italia, 
vel Cypro, vel 7Egypto, vel 
Lydia, vel Ponto, vel Pelopon- 
neso, vel alibi erat: haec om- 
nia in unum congesta sunt, 
propter maris imperium, Dein. 
de quum linguas omnes au- 
diant, aliud ex alia delegerunt., 
Et Graeci quidem magis pecu- 
liari tum lingua, tum victus 
ratione, tum habitus, utuntur : 
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t x 
Θυσίας δὲ, καὶ 
M «€ N N 2, Ἁ e ^v 
ἑερὰ, καὶ ἱορτὰς, καὶ τεμένη, γνοὺς ὁ δῆμιας, 
σ C d / "T 
ὅτι οὐχ οἱόν T$ ἔστιν ἑκάστῳ τῶν πενήτων 


Ἑλλήνων καὶ βαρδάρων. 


θύειν, καὶ εὐωχεῖσθαι, καὶ κτᾶσθαι ἱερὰ, καὶ 
/ , ^ X N , , ^e e 
«πολιν οἰκεῖν καλὴν καὶ μεγάλην, ἐξεῦρεν, ὁτῷ 
/ » - [4 εχ » 
τρόσῳ ἔσται ταῦτο. ΘΘύουσιν οὖν δημοσίᾳ 
μὲν ἡ πόλις ἱερεῖα πολλᾶ" ἔστι δὲ ὁ δῆμος ὁ 
εὐωχούμενος, καὶ διωλαγχάνων τὰ ἱερεῖᾳ. 
Καὶ γυμνάσια καὶ λουτρὰ καὶ. ἀποδυτήρια 
^w A! ’ὔ 9 4 ΝΜ » » e ^ ^ 
φοῖς μὲν πλουσίοις ἐστὶν ἴδια ἐνίοις ὁ δὲ δὴ» 
» v e [od , "ev 942 ’ 
μὸς αὐτὸς αὐτῷ οἰκοδορεῖται, ἰδίᾳ καλαίσ- 
N , ^ ^ x 
σρας πολλὰς, ὠποδυτήριω, λουτρῶνας" καὶ 
/ / 9 , e *À e »? /, 
“Δλείω τουτων ὠτόλαῦυειί ὁ ογλος», ἢ 0) OÀL9r0N 
Ἁ Ll 
καὶ οἱ εὐδαίμονες. Τὸν δὲ πλοῦτον μούνοι 
"j^ o» 59 » --ῳε 7 Y ^ 
eioi v. εἰσιν ἔχειν τῶν Ελλήνων xai τῶν [2ago 


d 


Athenienses vero mista qua. 


sumtu multae hostiae publice 
dam ex omnibus tum Graecis 


mactantur; et populus est is 


tum barbaris Jam sacrificia, 
fana, festa, lucos et delubra 
quod adtinet, quia populus in. 
telligebat, non posse quemvis 
pauperem sacrificare, epulari, 
fana swa poseidere, civitatem 
pulchram et amplam incolere : 
quo pacto haec quoque fierent, 
excogitavit. itaque ciyitatis 


qui epulatur, et sorte victimas 
inter se partitur. Gymrnasia, 
lavacra, apodyteria privatim 
homines quidam opulenti ha. 
bent: ac populus sibi pecu- 
liariter multas palaestras, apo- 
dyteria, lavacra aedificat: eo. 
rumque pluribus fruitur vul- 
gu^ quam pauci acbeatL Di- 
2 


476 — ATHEN. REIPUB. Car. II. 


δάρων' εἰ γάρ vig πόλις τλουτεῖ ξύλοις 
νωυπηγησίμοις, oi διαθήσεται, ἐὰν μὴ πείση 
N » ^v / “Δ 3 Pd 
τὸν ἄρχοντα τῆς θαλάττης 5 ἢ» εἴ τις σιδής 
9. P “Δ / ^! 4j ^s 

ῥῳ ἢ χαλκῷ ἢ λίνῳ TvwAOVTS) «ολις, TOi 
διαθήσεται, ἰὰν μὴ πείση τὸν ἄρχοντα 
σῆς θαλάττης: Ei 
χων καὶ 03 νῆές [^o 
E . hb! N ^w , N x 
ξύλα, παρὼ δὲ τοῦ σίδηρος, παρὰ δὲ 
N EY X f ^ hy M3 
χαλκὸς, wap δὲ τοῦ Aio» παρὰ δὲ 
P4 M N ^ " »y 3 
κηρός. Πρὸς δὲ τούτοις ἄλλοσε ἄγειν oUx 
ἐάσουσιν», οἶτινες ἀντίπαλοι ἡμῶν εἰσὶν» oU 


9 - / / 
οὐτῶὼν ps 704 3*T0U-. 


4 ^7 N N e^ 
sci παρὼ μὲν τοῦ 
σοῦ 


TOU 


χρήσωται τῇ ÜuXdrrz. Καὶ ἐγὼ wit, οὐδὲν 
ποιῶν ἐκ τῆς γῆς» πώντω ταῦτα ἔχω διὰ τὴν. 
θάλατταν ἀλλὴ δὲ οὐδεμία πόλις δύο TOU-. 
3) 3 » ^v LÀ , N P 
τῶν ἔχει, οὐδ᾽ ἔστι τῇ αὐτῇ ξύλα καὶ λῖνον», 


vitias etiam soli ex Graecis ac 
barbaris Athenienses habere 
posant Nam si qua civitas 
ignis abundat ad naves fabri. 
candas, ubinam ea vendet, si 
non dominum maris prius sibi 
conciliaverit? Rursum si qua 
civitas ferri, vcl aeris, vel lini 
copiam habeat, ubinam ea ven- 
det, si non prius eum, qui mari 
potitur, sibi conciliaverit? At- 
qui ab his ipsis naves mihi 
sunt, et ab uno ligna, ferrum 


/ 


ab alio, ab alio aes, ab alio li. 
num, ab alio cera. Praeterea 
non patientur, qui adversarii 
nobis sunt, haec exportari alio, 
vel mari non utentur. Equi- 
dem qui nihil ex terra com- 
paro, per mare omnia baec ha- 
beo. Nulla vero civitas alia 
utrumque horum babet, nec 
suppetunt eidem ligna et li. 
num: sed ubi maxima lini est 
copia, ibi regio laevis est, et 
sylvis caret. Ne aes quidem, 
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ἀλλ ὁχου λῖνόν 60TI WXASIOUTOY, λείδι yen 
καὶ ἄξυλος" οὐδὲ γωλκὸς καὶ σίδηρος ἐκ 
NL y ^ /, 9 ΝᾺ Ν , E / 
ψῃς αὑτῆς σπολεῶς, οὐδὲ τἄλλα δύο Ἶ veio 
P / , 4 NN X ^) N x e 
μιᾷ πόλει, ἀλλὰ τὸ qup τῇ, TO δὲ τῆ. 
ΕΝ N N . 4 4 Ἧ ^v 3 / 
Ἔτι ὃδ πρὸς τούτοις Taod πᾶσαν ἥπειρόν 
4 "ow 9 M / «i οὦὦ / 
ἐστιν ἢ ἀχτὴ προέχουσῶω, ἢ νῆσος προκειμιένη͵ 
*À / / el » 9 ^ , 
ἢ GTé&voWwop0» TW ὥστε ἔξεστι ἐνταυθα &Qoe- 
μοῦσι τοῖς τῆς θαλάττης ἄρχουσι λωξᾶσθαι 
TOU; τὴν ἤπειρον οἰκοῦντας. "E»og δὲ ἐνδεεῖς 
εἰσιν εἰ γὼρ νῆσον οἰκοῦντες θωλαττοχράτο- 
es ἤσαν ᾿Αθηναῖοι, ὑπηρχεν ὧν αὐτοῖς ποιεῖν 
Ν “Ὁ 3 , / . ’ M M 
μὲν κοικῶς εἰ ἠξούλοντο᾽ πάσχειν δὲ μηδὲν, 
$wc τῆς θαλάττης ἤρχον, μηδὲ τριηθῆναι τὴν 
ἑωυτῶν γῆν, μηδὲ προσδέγεσθαι σοὺς T0AÀ$- 
βίους" νῦν δὲ οἱ γεωργοῦντες καὶ οἱ πλούσιοι 


ac ferrum, ex eadem est civi. 
tate; neque alterius generis 
duo, vel tria, oppido uni sup. 
petunt: sed hoc huic, illud 
1sth Praeterea juxta quamvis 
continentem, vel littus est por- 
rectum, vel adjacet insula, vel 
fretum aliquod. Itaque domi- 
ni maris istis in locis adpellere 
possunt, ac illos qui continen- 
tem incolunt, damno adficere. 
Unum tamen eis deest: Nam 
si Athenienses insulam inco- 


lerent, simulque maris imperio 
potirentur; facultatem habe- 
rent ex arbitratu suo laedendi 
alios, neque tamem detrimenti 
quidquam acciperent, quam 
quidem diu mari dominaren- 
tur, neque vastationem agri 
paterentur, neque hostis ad- 
ventum metuerent. Nunc ve- 
ro cultores agrorum, et quot- 
quot ex Atheniensibus locuple. 
tes sunt, hostibus se summit- 
tunt; plebs autem, quod sciat 
᾿ $88 
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N 2 ew 
Αθηναίων ὑπέρχονται τοὺς πολεμίους μυᾶλ- 
^ Wo» y » Ἂλ ^ 
Aor ὁ δὲ δῆμος, ἅτε εὖ εἰδὼς ὅτι οὐδὲν τῶν 

e ?, ’᾽ » 98 ^ 4 ^ 

σφῶν ἐμπρήσουσιν, οὐδὲ τεμοῦσιν, ἀδεῶς C3 
4 9 e / 9 ’΄ hj / 
xoi ovy, vrteyopusvog αὑτούς. — lleoc δὲ TOU- 

Ve 7 / , / A ''s 
Toig καὶ ἑτέρου δέους ἀπηλλαγμένοι ἄν ἤσαν, 

2. ».Ὁ y Li Ἢ Δ’ M /, 
εἰ γῆσον ῴκουν, μηδέποτε προδοθῆναι τὴν πόλιν 
^v i 
ὑπ ὀλίγων, μηδὲ αύλας ἀνοιχθῆναι» μηδὲ 
πολεμίους ἐπεισπεσεῖν. Πῶς yao, νῆσον 
9 , ^^» $? 3 / d εἰ / 
οἰκούντων, ταῦτ᾽ ἐγίγνετο Μηδ αὖ στασίόι- 
σαι τῷ δήμω μηδὲν, εἰ νῆσον ὠκουν νῦν μὲν 
M » / 3 7 4A 53 2 
γὰρ εἰ στασιάσαιεν, ἐλπίδα ὧν ἔχοντες ἂν 
φοῖς πολεμίοις στασιάσειαν, ὡς κατὰ γῆν 
φ ’ » ΝᾺ ὃ» » N “Ὁ ul 
ἐκαξόμενοι" εἰ δὲ νῆσον o xovy, καὶ ταῦτα ἂν 
9 e 3 “ 5 3 X "t 3 4 ^v 
ἀδεῶς αὐτοῖς εἶχεν. ᾿Ἐπειδὴ οὖν ἐξ ἀρχῆς 
οὐκ ἔτυχον οἰκήσαντες νῆσον, νῦν τάδε ποιοῦσι" 


N Y *» ^2 "“ἅ,» / . [/ 
τῆν μὲν οὐσίαν ταῖς νῆσοις παρατίθενται, πισ- 


eos nihil rerum suarum neque 
igni neque ferro vastaturos, 
ab omni metu libera vivit, nec 
hostibus se summittit. Prae. 
terea si insulam incólerent, ab 
álio etiam metu essent liberi : 
nimirum ut nunquam civitas a 
paucis proderetur, néque por. 
tae aperirentur, neque hostes 
una irrumperent. Nam quo 
picto haec insulam incolenti- 

us acciderent? Nec populus 


inter se dissideret, si insulam 
habitarent. Nunc enim, ai 
existerent inter eos seditiones, 
hac spe tumultuarentur, quod 
terra hostes arcessituri essent, 
At vero si incolerent insulam, 
1811 esset cur illud metue- 
rent. Posteaquam igitur ab 
initio insulam non habitarunt, 
nunc id agunt, ut facultates 
suas committant insulis, maris 
imperio f reti; atque interim 
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^ “ Ld ^ N 
vivorrs τῇ ἀρχῇ τῇ κατὰ θάλατταν, τὴν δὲ 
3 NM! ^v ^ / "i 
Accius» γῆν a'épiopU Oi φερονοῤνένην, γιγνγῶ- 
. ej 3 
σκοντες ὅτι» δἰ αὑτὴν ὀλεήσουσιν, ἑσέρων 
ἀγαθῶν μυειζόνων στερήσονται. Ἔτι δὲ rope 

N y ^ 
put itg xexi τοὺς ὅρκους ταῖς μὲν ὀλιγαρχου- 

͵ / 2. / 3 “ 9A Ν X 
ῥνέναις πόλεσιν ὠναγκῆ ἐμπεδοῦν 7v δὲ pn 
φΦ ^v / 4 δ.» ὦ 4 » 
ἐμμένωσι TOig συνθήκαις, ἢ 9Q ὅτου ἀδικεῖν 
2 / 9 ἃ 5, ἢ [i F eu 
ὀνοματω πὸ τῶν ὀλίγων οἱ C'UVEÜEyrO. ᾿Ασσα 

Δ e ^v ^v » 3 ^" € VN 9 
δ᾽ ἂν ὁ δῆμος συνθῆται, ἔξεστιν αὐτῷ ἕν) ἀνα- 

/ A » ἢ "ἢ / x e 9 
viivri τὴν αἰτίαν τῷ λέγοντι καὶ τῷ ἐπέψη- 

7 , P ^ » e 3 ^t 
φισαντι, ἀρνεῖσθαι τοῖς ἄλλοις, Ori οὐ παρῆν 

4 , 
οὐδὲ ἀρέσκει, οἷγε τὰ συγκείμενω “πυνθάνον- 
9 ^ ^ / N 3 A / e" 
ται ἣν πλήρει τῷ δήμῳ. καὶ εἰ μὴ δόξαι εἰ- 
ναι ταῦτω, προφάσεις μυρίως ἐξεύρηκεν τοῦ 
“ A 
pun ποιεῖν, ὅσον ὧν μὴ ι(βούλωντω. Καὶ ἂν 


ills paucis, qui pepigere ἡ At 


quae populus pepigerit, in iis 
licet ei conferenti culpam in 


Vastari aprum Atticum patian- 
tur. Animadvertunt enim se, 
4i ejus misereantur, alia quae- 


dam majora bona amissuros. 
Praeterea necesse est ut in so- 
cietatibus ac foederibus civita- 
tes eae constanter perstent, 
quaecunque paucos rerum ad- 
ministrátioni praeficiunt, Quod 
δὲ pactis conventis non stete- 
rint, a quonam profecta esse 
injuria putari possit, quam ab 


illum qui vel suaserit, vel de- 
cretum fecerit, negare se aliis 
adfuisse, neque sententiam illo- 
rum probasse, qui de 115. de 
quibus convenerit, populum 
frequerftem sciscitantur. ldem 
si aliter sentiat, praetextus in- 
numeros invenerit, quominus 
id faciat, quod nolint. Quod 
S 4 
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/ b 3 ^ e » 5 qo tM , 
μὲν τι χωκὸν ἀναξαίνεὶ ἀπὸ ὧν ὁ δῆμος ἐξου- 
9 " e àr e 0A Í ἔνθ ᾿ 
λευσεν» QUTIOTOS ὁ ὄημος, ὡς ολίγοι ἀνθρῶποι 
9 ιν 3 /, 7 LY / 
αὐτῷ ἀντιπράττοντες διέφθειραν" ἐὰν δέ τι 
. s 7 9 Dol Ἃ 9 ἢ , / 
ἀγχαθὸν, σφίσιν αὑτοῖς τῆν αἰτίαν ἀναφιθεασί. 
“Ὁ ^3 v ων “ M! N ^^ 
Κοωμῳδεῖν δ᾽ αὖ καὶ κακῶς: λέγειν TOV μὲν δῆ- 
ed e M 3 3, ’ ^ 
μον οὐκ ἐῶσιν, ἔνα μὴ αὐτοὶ ἀκούωσι κακῶς" 
/ / / 5' 
ἰδίῳ δὲ κελεύουσιν, εἴ τίς viv, βούλεται, εὖ 
4^ e" AA "EB YA 0$ 8 3. δὰ e 
εἰδότες, ὅτι οὐχὶ τοῦ δήμου ἐστὶν, οὐδὲ TOU 
" ε do 4 ς " N AL 
σληθους ὁ κωρφῳθουῤνεγος ὡς $T. TO TOÀU, 
9 9 4 , 4 Dd b! / 
ἀλλ᾽ ἢ πλούσιος» 9?» γενναῖος, ἢ δυνάμενος.. 
es N e^ 
᾿Ολέγοι δέ τινες τῶν πενήτων καὶ vov Onpori- 
^v ἔφ « , ^4 ΔΝ X « 
κἂν κωμῳδοῦνται, καὶ οὐδ᾽ οὗτοι ἐὰν μὴ διὰ 
, N re / 
τολυτραγμοσύνην, καὶ διὰ τὸ ζητεῖν πλέον τι 
» ^ / e 9 Ἂλ b / 
ἔχειν τοῦ δήμου. “Ὥστε οὐδὲ τοὺς τοιούτους 
/ N 5 
ἄχβονται κωρμῳδουμιένους. Φημὶ μὲν οὖν 


si mali quiddam acciderit ex eo 
quod populus scivit ; queritur 
populus, paucos quosdam ho- 
mines adversantes sibi, rem to- 
tam corrupisse : sin boni quid 
evenerit, ejus caussam ad seip- 
sum refert. Salibus comicis in 
populum agi, eumque proscin- 
di conviciis non patiuntur, ne 
ipsimet male audiant, sed pri- 
watin, praecipiunt, siquis ali- 
quem velit. Norunt enim ple- 


rumque non e populo, neque 
de plebe illum esse, qui in co- 
moediis exagitetur: sed vel 
opulentum, vel nobilem, vel 
potentem. Nimirum pauci ex 
egentibus ac plebeis exagitan- 
tur, ac ne illi quidem aliam ab 
causam, quam propter curiosi- 
tatem, et quod populo esse. 
potiores quaerant. Quo fit ut 
homines hujusmodi exagitari 
moleste non ferant. Equidem 
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». x ^ M , P4 / 
ἔγωγε, τὸν δῆμον τὸν ᾿Αθήνησι γιγνώσκειν, 
οἴτινες χρηστοί εἰσι τῶν πολιτῶν, καὶ οἵτινες 
πονηροί γιγνώσκοντες δὲ, τοὺς μὲν σφίσιν 
9 e , / ^ 
αὐτοῖς ἐπιτηδείους καὶ συμφόρους Φιλοῦσι, 
A icd M ^ 
κἂν πονηροὶ ὧσ!» τοὺς δὲ γρηστοὺς μυισοῦσε 
^e 3 Ἁ / M 9 X 3 
μᾶλλον. οὐ γὰρ νομέζουσι» τὴν ἀρετὴν αὖ- 
e ^ ^ 2 
τοῖς πρὸς τῷ σφετέρῳ ἀγαθῷ πεφυκέναι, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ κωκῷ. Καὶ τοὐναντίον γε τούτου, 
4 δ e , - ^ / M 4 
ἔνιοι» OrTég ὡς ἀληθῶς τοῦ δήριου τὴν Φύσιν, 
3 , 9 ^c » » x b 
οὐ δημοτικοί εἰσι. Δημοκρατίαν δ᾽ ἐγὼ μὲν 
^v σῷ N Ἁ 
αὐτῷ τῷ δήμῳ συγγινώσχῳ" αὐτὸν μὲν γὰρ 
"5 ML 
εὖ ποιεῖν παντὶ συγγνώμη ἐστίν" orig δὲ, μὴ 
^ "ED T4 €. , δ / 
ὧν τοῦ δήμου, εἵλετο ἐν δημοκρατουμένῃ SOME 
3. ^ ^s X» , / , ^ 
οἰκεῖν μαλλον, ἢ ἂν ολιγαρχουμροένῇ, ἀδικεῖν 
» ^v e 
παρεσκευάσατο, καὶ ἔγνω, ὅτι μᾶλλον οἱόν τε 


dico, intelligere populum A- 
theniensem, qui sint egregii 
cives, qui nullius momenti. 
Quumque hoc intelligant, a- 
mant eos qui sunt utiles ipsis, 
et commodi, licet nullius pretii 
sint: egregios autem potius 
odere. Non enim existimant, 
virtutem multitudini utilem 
esse, sed damnosam. Contra, 
quum nonnulli natura sint ex 
plebe, idque reipsa; non ta- 


men indole plebea praediti 
sunt. Ac populi quidem do- 
minatum ipsi populo condono. 
Nam cuivis concessum est sibi« 
ipsi benefacere. Verum qui, 
quum ex populo non sit, ma» 
vult habitare in urbe populi 
dominatui subjecta, quam in 
ea quae ἃ paucis regatur: is . 
injuste agere, constituit, et scit. - 
facilius latere se posse, si ma- 
lus eit, in republica populari, “ 
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^. ee 4 ὔ 5, 
διαλωδθεῖν κακῷ ὄντι ἐν δημοκρατουμένη πό- 
λει, ἢ ἐν ὀλιγαρχουμένῃ. 

γ΄. Καὶ “ερὶ "2c ᾿Αθηναίων πολιτείας τὸν 
Ν 7 , ἢ M0» NN OM / 
p» τρόπον ovx ἐπαινῶ" ἐπειδὴ δὲ παρέδοξεν 
αὐτοῖς δημοκρατεῖσθαι, εὖ uot δοκοῦσι διωσαῦ- 
ζεσθαι τὴν δημοχρατίαν, τούτῳ τῷ τρόπῳ 
γρώμενοι, & ἐγὼ ἐπέδειξα. "Ἔτι 0$ καὶ τῷδε 
iT € ^" , 3 / eu 524 
τινὰς ὁρῶ psp opuévoUg Αθηναίους, ovi ἐνίοτε 
οὐκ ἔστιν αὐτόθ, χρηματίσαι τῇ βουλῇ, οὐδὲ 
vw δήμῳ, ἐνιαυτὸν καθημένῳ ἀνθρώπῳ" καὶ 
τοῦτο Αθήνησ, γίγνετωι οὐδὲν δ ἄλλο, ἢ 
ej N N ^ es / , «5 
eri διὰ vo πλῆθος τῶν πρωγμάτων ovy, οἷοί τε 
πόντας ὠποπέρυπειν εἰσὶ γρηματίσαντες. Πῶς 
“- ω ied ᾿ 
ykp ἂν καὶ οἷοί τε εἶεν, οὕς τινας πρῶτον [HY 
:ω € 7 ε LY eg 3 ᾽; r e 
δεῖ ἑορτάσαι ἑορτὰς, ὅσας οὐδεμία τῶν "EA- 


. quam quae a paucis admini- 
stretur. 


hendere, quod interdum illic 
responsum nec a senatu ali. 


5. De Atheniensium repub- 
lica institutum quidem non 
probo, sed quia sic visum est 
ipsis, ut imperio populi pa- 
reant: recte mihi statum po- 
pularem civitatis. incolumem 
.Servare videntur, idque hoc 
pacto quo demonstravi, Prae- 
ter hoc, video nonnullos eam 
eb caussam Athenienses repre- 


quis, nec a populo possit im- 
petrare, qui totum istic annum 
haeret. Fitque hoc Athenis 
nullam aliam ob caussam, 
quam quod ob negotiorum 
multitudinem omnes, responsó 
dato, dimittere non possint. 
Nam qui possint? quum eos 
necesse sit primum tot dies 
festos celebrare, quot nulla 
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ληνίδων πόλεων (ἐν δὲ ταύταις ἧττόν τινα Qu- 
γατόν ἐστι διαπράξτεσθαι τῶν τῆς πόλεως") 
ἔπειτα δὲ δίκας καὶ γραφὰς καὶ εὐθύνας ἐκ- 
δικάζειν, ὅσας οὐδ᾽ οἱ σύμπαντες ἄνθρωποι 
ἐχδικάζουσι' τὴν δὲ βουλὴν βουλεύεσθαι, 
πολλὰ μὲν πρὶ τοῦ πολέμου, πολλὰ δὲ περὶ 
αύρου χρημάτων, πολλὰ δὲ τὶ νόμων θέ- 
σέως, πολλὰ δὲ περὶ τῶν κατὰ «ὅλιν ἀεὶ 
ψιγνομένων, πολλὼ δὲ xoi τοῖς συμμάχοις» 
καὶ φόρον δέξασθαι, καὶ νεωρίων ἐπιρυεληθῆναι 
καὶ ἱερῶν. Apa δῆ τι θαυμαστόν ἔστιν, εἰς 
φοσούτων ὑπαρχόντων πρωγμάτων, μὴ οἷοί τ΄ 
εἰσὶ πᾶσιν ἀνθρώποις γρηματίσαι : Λέγουσι 
δέ τινες» ἤν τις ἀργύριον ἔχων προσίῃ πρὸς 


βουλὴν ἢ δῆμον, χρηματίσαι. ᾿Εγὼ δὲ rov- 


Graeci nominis civitas cele- | latione, multa de iis quae ἰδ 


brat; quibus occupati minus 
expedire reipublicae negotia 
possunt. Deinde de tot ligi- 
bus, caussis publicis, actorum 
rationibus cognoscere, de quot 
ne homines quidem universi 
cognoscunt. Itidem senatus ne- 


urbe quovis tempore accidunt, 
multa sociorum agit in nego- 
tiis, tributum egigit, navalium 
pariter et templorum curam 
gert. An vero fuerit miran- 
dum, $i, quum tot sint nego- 
tia, dare omnibus responsa ne- 


cessario multa de bello delibe- | queant ? Verum dicunt non- 


fat, multa de ratione pecuniae 


eonficiundae, multa de jegum 


| nulli, dari responsa, siquis cung 
pecunia vel senatum vel pope- 
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μέν «i κακὸν ἀναδαίνει ἀπὸ ὧν ὁ δῆμος SCou- 
λευσεν, αὐσιᾶτωι ὁ δῆμος, ὡς ὀλίγοι ἄνθρωποι 
8. ^ , , ’ LIA Y Pd 
αὐτῷ ἀντιπράττοντες διέφθειραν" ἰὰν δέ τι 
. Ἁ P4 9 D 4 3.ϑ 9 4 ΄ 
ἀγαθὸν, σφίσιν αὑτοῖς τὴν αἰτίαν ἀνατιθέασ. 
Κωμῳδεῖν δ᾽ αὖ καὶ κακὸς: λέγειν τὸν μὲν δῆ- 
μον οὐκ ἐῶσιν, ἵνα μὴ αὐτοὶ ἀκούωσι κακῶς" 
ἰδίᾳ δὲ κελεύουσιν, εἴ τίς vive βούλεται, εὖ 
4,7 e 3 x e ) 3 Ἁ 9 84 e 
εἰδότες, ori οὐχὶ τοῦ δήμου ἐστὶν, οὐδὲ τοῦ 
«λήθους ὁ κωμφῳδούμενος ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, 
4 » «4 / 4 ^v Ἅ / 
αλλ ἢ “λουσίος, ἢ γένναιος, ἢ δυνάμεενος.. 
᾿Ολύγοι δέ τινες τῶν πενῆτων καὶ τῶν δηρνοτε- 
κῶν κωμῳδοῦνται, καὶ οὐδ᾽ οὗτοι ἐὰν μὴ διὰ 
πολυπκρωαγμωσύνην, καὶ διὰ τὸ ζητεῖν πλίον τε 
» “ / e 5 ἣλ M! / 
ἔγειν τοῦ δήμου. “Ὥστε οὐδὲ τοὺς τοιούτους 
d / V Y 5 
ἄχβονται κωρυωδουμένους. Φημὲ μυὲν οὖν 


si mali quiddam acciderit ex eo, rumque non e populo, neque 
quod populus scivit ; queritur | de plebe illum esse, qui in co- 
populus, paucos quosdam ho- | moediis exagitetur: sed vel 
mines adversantes eibi, rem to- | opulentum, vel nobilem, vel 
tam corrupisse: sin boni quid | potentem. — Nimirum pauci ex 
evenerit, ejus caussam ad seip- | egentibus ac plebeis exagitan- 
sum refert. Salibus comicie in | tur, ac ne illi quidem aliam ab 
populum agi, eumque proscin- | causam, quam propter curiosi- 
di conviciis non patiuntur, ne | tatem, et quod populo esse. 
ipsimet male audiant, sed pri- | potiores quaerant. Quo fit ut 
watin, praecipiunt, siquis ali- | homines hujusmodi exagitari 
quem velit. Norunt enim ple- | moleste non ferant. Equidem 


43 4 $4471. . KV2543 3. ΧΡ ὩΌΔΧ. RR 


3» . N P * 9 / 
ἔγωγε» τὸν δῆμον τὸν Αθήνησι γιγνι 
oiTiPS χρηστοί εἶσι τῶν πολιτῶν, καὶ 
πονηροί γιγνώσκοντες δὲ, τοὺς μὲν 
αὐτοῖς ἐπιτηδείους καὶ συμφόρους Qu 
a A 
κἂν πονηροὶ ὦσιν τοὺς ὃὲ γρηστοὺς μ 
^v 9 N / Ἁ φ 
μᾶλλον. οὐ γὰρ νομίζουσι, τὴν GET. 
“ ^ e " 
70$ πρὸς T9 σφετέρῳ ἀγαθῷ πεφυκδνοι, 
ἐπὶ τῷ κακῷ. Καὶ τοὐναντίον γε T 
»/ » e , - “Ὁ ᾽ M 
$9104, ὄντες ὡς ἀληθῶς τοῦ δήρυου τὴν. 
, / , Pd 3 
οὐ δημοτικοί εἰσι. Δημοκρατίαν δ᾽ ἐγι 
9 ^ D ἃ 
αὐτῷ τῷ δήμῳ συγγινώσκῳ" αὑτὸν Mi) 
εὖ ποιεῖν παντὶ συγγνώμη ἐστίν" ὅστις ὃ 
“Δ Ὁ , e. ? / 
ὧν τοῦ δήμου, εἵλετο ἐν δημοκρωτουμένῃ 
9 τ» fw 4 5 9 / 9 
οἰκῶν [AOL AV, ἢ ἂν ολιγαρχουμοενῆ, ὦ 
P ^v ' 
παρεσχευάσατο, καὶ ἔγνω, OTI μιᾶλλον 0, 


dico, intelligere populum A-, men indole plebea 1 
theniensem, qui sint egregii] sunt. Ac populi quidt 
cives, qui nullus momenti | minatum ipsi populo cc 
Quumque hoc intelligant, a- | Nam cuivis concessum e 
mant eos qui sunt utiles ipsis, | ipsi benefacere. "Veru: 
et commodi, licet nullius pretii | quum ex populo non si 
sint: egregios autem potius| vult habitare in urbe 
odere. Non enim existimant, | dominatui subjecta, qu 
virtutem multitudini utilem | ea quae a paucis regat 
esse, sed damnosam. — Contra, | injuste agere, constituit, 
quum nonnulli natura sint ex | facilius latere se posse, 


plebe, idque reipsa; non ta-| lus eit, in republica po] - 
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007i», ὥστε παύειν φοὺς ἀδικοῦγτας ὑπτὼ τοῦ 
Φέρε δὴ ἀλλὰ, 
φησί τις, χρῆναι δικάζειν μὲν, ἐλάστους δὲ 


«“λήθους τῶν ἀνθρώπων. 


4 3 4 / * V hj 3 ^ 
δικάζειν. ᾿Ανώγκη τοίνυν, ἐὰν μὲν ὀλίγα 
^ 9. 4 e (d 
ποιῶνται δικαστήριω, ὀλίγοι ἦν ἑκάστῳ ἘσΌ»- 

^ / ἐ 
vei τῷ δικαστηρίῳφ' ὥστε καὶ διασκευῶσασ- 
e 7 * » * 3. 74 hj X 
θαι ῥάδιον ἔσται πρὸς ὀλίγους δικαστὰς, καὶ 
. . N " Pd 
συνδιζάσαι πολὺ ἧττον δικωίως δικά ζέειν. 
N Ἁ e 
Πρὸς δὲ τούτοις οἰεσθαι χρὴ, καὶ ἑορτὰς 
Ν ^v 3 4 , 5 3 E d 
ἄγειν γρῆναι Αθηναίους», ἐν αἷς οὐχ, οἱόν vt 
δικάζειν. 


σίους, ἢ οἱ ἀλλοι" ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν τίθημι ἦσας 


Καὶ ἄγουσι μὲν ἑορτὰς διπλα- 


»“ 3 / , / , , / 
v5 Ολιγίστῶς ἀγουσὴ πόλει τούτων TOÍPU 
᾿ / 2 4 e » "5 ,/ 
φοιούτων OVTUY, OU ᾧημνε oi0y v. εἰν! ἄλλως 
3) M / , ΄ Δλσ eo 
ἔγειν τὰ "pO y [0T 0, Αθηνησιν» ἢ ὡσῈρ γὺυν 


idque prae hominum multitu- 
dine Age vero, dixerit ali. 
quis, judicare quidem debent, 
sed, pauciores. Ergo necesse 
est, si tribunalia pauca insti- 
tuant, ut quolibet in judicio 
pauci sint. Itaque facile fiet, 
ut ad paucos judices machina- 
tio quaedam instituatur, et 
per advocationes sententiae fe- 
rantur injustioree. Praeterea 


cogitandum est, necessarium 
esse Atheniensibus, ut festos 
dies agant, quibus exerceri jue 
dicia non poseint, Et agunt 
ili; dies festos duplo plures, 


quam alii: quanquam ego pa- 


res ponam civitati, quae pau- 
cissimos agit. Quae quum.ita 
se habeant, nego poste rerum 
Athenis alum esse statum, 
quam qui modo sit : nisi paul- 


LL δι... BÀ  Ἕὕᾧἅ 
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» M , " d "ἢ x b! 
$X 6, πλὴν εἰ κατῶ μυικρὸν τί OLOV ΤῈ τὸ {ιν 
ἀφελεῖν, τὸ δὲ προσθεῖναι" πολὺ δ᾽ οὐχ, οἷόν 
Té μετακινεῖν, ὥστε μὴ οὐχὶ τῆς δημοχρατίας 
9 Dd e x M / δ 
ἀφαιρεῖν τι. ᾿Ώστε μὲν γὰρ βέλτιον ἔχειν 
M rd 4/7 A 9 e 4 
v2) πολιτείαν, οἱὸν τὲ πολλὰ ἐξευρεῖν" ὡστε 
μέντοι ὑπάρχειν δημοκρωτίαν μὲν εἶναι, ἀρ- 
’ ^ ^ , e e M / 
κούντως δὲ τοῦτο ἐξευρεῖν, ὅπως δὴ βέλτιον 
πολιτεύσονται, οὐ βέδιον, πλὴν, ὅπερ ἄρτι εἰ- 
so», κατὰ μυιικρόν τί προσθέντα ἢ ἀφελόντα. 
Δοκοῦσι δὲ ᾿Αθηναῖος καὶ τοῦτό μοι οὐκ 
, ed ΄ . e M / ς Ὄ᾿» 
ὀρθῶς βουλεύεσθαι, ὅτε ταὺς χείρους αἱροῦν- 
Οὲ 


δὲ τοῦτο γνώμη ποιοῦσιν" εἰ μὲν γὰρ ἡροῦντο 


3 rel /, ^ 
σαι ἐν ταῖς πόλεσι ταῖς στασιαζούσαις. 


Y / e w^» «ἃ EET NY REY 
τοὺς. βελτίους, zpoUyr ἂν οὐχὶ τοὺς ταὐτὰ 
^v ^s A 

γιγνώσκοντας σφίσιν αὐτοῖς" ἐν οὐδερμῷ γὰρ 


latim tolli hoc, illud addi queat. 
Multum certe immutari non 
potest, ut non aliquid de populi 
potestate decedat. Nam ut 
respublica melius adfecta sit, 
excogitari multa possunt: ut 
autem forma popularis maneat, 
et simul hoc idonee reperiatur, 
quo melius administretur, id 
facile non est: extraquam, si 


aullatim, ut modo aiebam, 


Ta aliqud addatur, vel detra- 


hatur. In hoc quoque Athe- 
nienses non rectum mihi sequi 
consilium videntur, quod in 
oppidis seditione agitatis dete- 
riores aliis praeferant. Faciunt 
hoc autem certo judicio. Nam 
si meliores anteferrent, ante- 
ferrent eos qui non in eadem - 
cum ipsis essent sententia, 
Quippe nulla in civitate bene- 
voli sunt optimates vulgo, sed 
deterrimi quique singulis im 
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/ : e 
φύλει τὸ βέλτισφσον εὔνουν ἐστὶ τῷ δήρτω; 
» ^s 
ἀλλὰ TO κάκιστον ἐν ἑκάστη πόλει εὔνουν τῷ 
δήμῳ᾽ οἱ γὰρ ὅμοιοι τοῖς ὁμοίοις εὐνοί εἰσι. 
M ed 5 ᾽ e M / 3 ^ 
Διὰ ταῦτα οὖν ᾿Αθηναῖοι τὰ σφίσιν αὑτοῖς 
. ΄ e ᾿ὦ ε ’ 3 7 
ἀροσήκοντα αἱροῦνται. ᾿Οποσάκις δ᾽ ἐπεχεί- 
t N 
ρησαν. αἱρεῖσθαι τοὺς βελτίστους, οὐ συνῆνεγ- 
, ^v , ,5 x 3 ᾽ὔ / e ^v 
κέν αὐτοῖς, ὧλλ ἐντὸς ὁλίγου γρονοῦ ὁ δῆρεος 
e N ^) Le 
ἐδούλευσεν" ὁ μὲν Βοιωτοῖς" τοῦτο δὲ, ors Με- 
N N 
λησίων εἵλοντο τοὺς βελτίστους, ἐντὸς ὀλίγου 
x ^v / ^s 
χρόνου ἀποστάντες τὸν δῆμον κατέκοψαν' τοῦτο 
Nu ey. ) t 3, N /, 
δὲ, ὅτε εἵλοντο Λωκχεδαιμονίους ἀνεὶ Μεσσηνίων, 
4 Aj , / , / 
ἐντὸς ὀλώγου χρόνου Λακεδαιμόνιοι κατεστρεν 
, | 
ψάμενοι Μεσσηνίους, ἐπολέμουν ᾿Αθηναίοις. 
b y 
"YwoX&Go: δέ τις ἂν, ὡς οὐδεὶς ὥρα ἀδίκως 
9 9 4 / , A , A 5 
ἡτίμωται ᾿Αθήνησιν" ἐγὼ δὲ φημι τινὰς Sint, 


prbibus vulgo bene volunt. 
Exisit enim in paribus erga 
pares benevolentia, Quaprop- 
ter etiam Athenienses sibi con- 
gruentia praeferunt. Quoties 
autem partes optimatum sequi 
constituerunt, nequaquam hoc 
eis profuit, sed brevi plebs in 
servitutem redacta fuit. Id a 
Boeotis contigit. Rursus ubi 
Milesiorum optimates amplexi 
fuissent, intra modicum tem. 


“- 


pus illi defecerunt, et plebem 
trucidarunt. Itidem quum La- 
cedaemonios Messeniis prae- 
tulissent, non multo post sub- 
actis Lacedaemonii Messeniis, 
bellum adversus Athenienses 
susceperunt. Fortassi& autem 
suspicetur aliquis, neminem A- 
thenis injuste suis honoribus 
spoliari, Ego vero quosdam 
esse dico, qui per injuriam ab 
henoribus remoti fuerint, sed 
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uu 982 . ἡ 9. 7 / ^ 
οἱ ἀδίκως "TIL TO, Ολίγοι  [USYTOL τινές. 
ἀλλ οὐκ ὀλίγων δεῖ τῶν ἐπιθησομένων τῇ 
δημοκρατίᾳ τῇ ᾿Αθήνησιν ἐπεί ror καὶ οὕτως 
ἔχει, οὐδὲν ἐνθυρυεῖσθαι ἀνθρώπους, οἵτινες 
δικαίως ἀτιμῶνται, ἀλλ᾽ οἵτινες ἀδίκως. 
Πῶς ἂν οὖν ἀδίχως οἷοιτό τις ἂν τοὺς πολλφὺς 
ἠτιμώσθαε ᾿Αθήνησιν, ὅπου ὁ δῆμός ἐστιν ὁ 
3 M 9 ’ 9 M nd M / 
ἄφσχων τὰς ἀρχάς; Ἔκ δὲ τοῦ μὴ δικαίως 
» ^ / M , “Ἃ / 
ἄρχειν, μηδὲ λέγεν τῷ δίκαια ἢ TQUTTU, 
, 4 y 7 9 3 / ^ 
ἐκ τοιούτων ἀτιμοί εἰσιν ᾿Αθῆνησι., Ταῦτα 

X / Ἁ ’ " "d hj! 
Xgn λογιζόμενον qu3 νομίζειν εἶναί τι δεινὸν 
aso τῶν ἀτίμων ᾿Αθήνησιν. 


paucos At pàáucos esse non 
oportet, qui popularem Athe. 
nis statum adgredi velint. 
Quippe sit se res habet, ut ni- 
hil animis ii concipiant, quibus 
jure honores ademti sunt, sed 
quibus injuria Quonam au- 
tem modo putare possit ali. 
quis, multos Athenis infamia 
Dotari, quum illic vulgus ho- 


Tou. IX. 


minum roagistratus gerat ? Ex 
eo vero quod non juste gerant 
imperia, neque justa dicant 
aut faciant, ex his, inquam, 
causis Athenis sint inhonorati. 
Haec qui secum expendit, non 
est quod cogitet ; Athenis 
quidquam esse periculi ab in. 
honoratis " 


“ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
XYMIIOZION. 


, κἘφ. «'. 


Aa! ἔμοιγε δοκεῖ τῶν καλῶν κἀγαθῶν ἀν- 
δρῶν ἢ ἔργα οὐ μόνον τὰ μετὰ σπουδῆς πξατ- 
σόμενα, ἀξιομνημόνευτα εἰναι, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἐν ταῖς παιδιαῖς. Οἷς δὲ παραγενόμενος 
ταῦτα γιγνώσκω, δηλῶσαι βούλομαι. Ἦν 
βὲν γὰρ Παναθηναίων τῶν μεγάλων ἱπποδρο- 


XENOPHONTIS 
CONVIVIUM. 


s B "Car. I. 

"Mint. Vere memoratu digna | candum aguntur. Quibus au- 
eie videntur, quae ab honestis | tem interfuerim, unde sic sta- 
et'praesantibus viris nen tan- | tuam, equidem indicere volo. 
tim serio eed eriam intet jo- | Penathenaeis magnis equestres 
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βοείας 
. * X 
χανεν Αὐτολύκου παιδὸς ὄντος" XO γενικῆ- 


͵ x ᾿ - . » - » -- 
Καλλίας δὲ ὁ. Ἱππονίκου ἐρὼν ἐτύγ- 


/ 9 Ἁ zZ CH » 9 « A! 
xóv0, αὐτὸν παγκράτιον ἧκεν ἄγων ἐπὶ τὴν 
^ ’ Ψ 
θέαν. Ὡς δὲ ἡ ἱπποδρομία ἔληξεν, ἔχων τόν 
» 2 Α M 7 ? οἷν 
τε Αυτόλυχον καὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ, GE9st 
9 X 9 | ῳ 4 ’. L4 N 3, ^^ 
εἰς τὴν ἔν Πειραιεῖ οἰκίαν" συνείπετο δὲ αὐτῷ 
' ENS - 9 
καὶ Νικήρατος. ᾿Ιδὼν δὲ ὁμοῦ ὄντας Σωκρά- 
. / 
τὴν 7$, καὶ Κριτόθουλον, xai ᾿Ἑρμιογένην, καὶ 
, Y / ^ V 4 
᾿Αντισθένην, καὶ Χαρμυΐδην,. τοῖς μὲν. ἀμῷ 
b , e ^ / » 3 ἃ X 
Αὐτόλυκον ἡγεῖσθαί τινα ἔσαξεν, αὑτὸς δὲ 
προσῆλθε τοῖ; ἀμφὶ Σωκράτην,. καὶ εἰπσέν" 
^ ’ ^ 
εἰς καλόν γε ὑμῖν συντετύχηκα". ἑἙστιᾷν γὰρ 
, 2 γι 4 δ ," » € 
μέλλω AvTOAUXO) καὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ. 
^" 7 λ ἃ 1 / 
Qiguas οὖν πολὺ ἂν τὴν κατασκευῆν [400 λαμυ- 


ludi celebrantur, et Callias, 
Hipponicdi filius, .Autolycum 


cratem, et .Critobulum, et 
Hermogenem, et Antisthe- 


adhuc puerum, quem amore 
€omplectebatur, forte tunc 
quinquerti victorem ad 15. 
orum spectacula deducebat. 
Posteaquam ludi equestres per- 
acti fuissent, Callias una cum 
Autolyco, ejusque patre, ad 
aedes suas, quas. habebat in 
Piraeo, pergebat; etiam comi-. 
tante Nicerato Quumque So- 


nem, et Charmidem congres- 
sos eodem loco conspexisset ; 
jusso quodam eos deducere, 
qui erant cum  Autolyco, ac- 
cessit ad hos qui erant apud 
Socratem, et inquit: . Perop- 
portune in vos incidi, . Nàm 
Autolycum, ejusque patrem, 
convivio — sum- excepturus. 
Quamobrem futurum .existi- 
2 
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| 4 ^ »'* 9 / 4. , 
προτέραν φανῆναι» εἰ ἀνδράσιν ἐχκεκαθαρμ- 
νοις τὰς ψυχὰς, ὥσπερ ὑμῖν, ὁ ἀνδρῶν χκεκοσ- 
ponpávog εἴη μᾶλλον, ἢ εἰ στρατηγοῖς» xoc 
e / Ἁ / " « e 
ἱππάρχαις» καὶ σπουδάρχωις. Καὶ ὁ Σῳ- 
κράτης εἶπεν" ἀεὶ UV ἐπισκώπτεις ἡμᾶς κα- 

[od [4 Ἁ QM / Α 
φαφρονῶν, ὅτι σὺ μὲν Πρωταγόρᾳ τε πολὺ 
ἀργύριον δέδωκας ἐπὶ σοφίᾳ καὶ Γοργίρι καὶ 
IIeodixo καὶ ἄλλοις πολλοῖς» ἡμᾶς δὲ ὁρᾷς 
αὐτουργούς φσινῶς τῆς Φιλοσοφίας orag. Καὶ 
᾿ Καλλίας, καὶ πρόσθεν μὲν y'$» Qn ἀπε- 
xeu opu ὑμᾶς ἔχων πολλὰ καὶ σοφὰ λέ- 

^ À 0» 9.9 Vv , 7 € ^ 
yt voy δὲν ἐὰν παρ ἐμοὶ ἥτε, ἐπιδείξω ὑμῖν 
9, x / ^ ^ y » | 
ἐμαυτὸν πάνυ πολλῆς σπουδῆς ἀξιον ὄνϑα. 
Οἱ οὖν ἀμφὶ τὸν Σωχράτην πρῶτον μὲν, ὧσ- 


1no, ut hic apparátus splendi. | 
dior sit, οἱ viris, quibus animi 
purgati sint, quo in numero 
vos estis, órpatum sit conclave 
virorum potius, quam impera. 
toribus, et equitum magistris, 
et' magistratuum  petitoribus. 
Ad ea Socrates: Semper tu 
nos contemnendo irrides, ait, 
quod sapientiae discendae no- 
-mine ingentem Protagorae pe. 
«unam dederie, οἱ Gorgiae, et 


Prodico, et aliis multis; nos 
vero videas nostramet opera 
sapientiae studium consectari, 
Tum Callias: Equidem ante- 
hac, ait, celabam vos multa, 
eaque sapientiae plena, quae 
proferre póteram. "Verum si 
jam apud me fueritis, demon. 
strabo vobis, esse me quantivis 
hominem pretii Socrati au- 
tem qui aderant, initio collau- 
data, ceu par erat, ipsius invita- 


f 
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* e “ ^" 
vip iix0g ἥν, ἑπαινοῦγτες τὴν XA, Oy 
ὑπισχνοῦντο συνδειπνήσειν' ὡς δὲ πάνυ ἀγχ- 
Aj e , 
θύμενος Φανερὸς ἢν» εἰ D ἔψοιντο, συνηκολοῦ- 
; » ^ 2. ὦ e * / 
θησαν. "Ἔπειτα δὲ αὐτῷ οἱ μὲν γυμνασά- 
᾿ N 
μένοι καὶ γρισάμνενοι, οἱ ὃς καὶ λουσάμενοι 
^v 5 / s "5 x Ν 
παρῆλθον. Αὐτόλυκος μὲν οὖν παρὰ τὸν πα- 
σύρω ἐκαθέξετο, ὥσπερ εἰκὸς, οἱ δ᾽ ἄλλοι κω- 
/ 9» 4^ Ν ΨΦ 9 "d M 
φεκλίθησαν, —Evfuc μὲν οὖν ἐννοήσας vig τὰ 
/ e Ὁ ».7 4 / 
γιγνόμενα, ἡγήσατ ἂν Φύσει βασιλικόν τι 
M / Ψ , . N94 3 3 
“Ὁ κάλλος &iVUI, ἀλλὼς τε καὶ ἣν μῥυὲτ' αἱ- 
δοῦς καὶ σωφροσύνης, καθάπερ Αὐτόλυκος TU- 
ví, κέχκτηταί vig αὐτός, ρῶτον μὲν γὰρ, 
el e / , Ἁ e / . 
ὠσαερ, ὁτῶν Φεγγος vi ἐν γυχτ! (GI, π΄ἀντῶν 
LÀ ^ 
προσάγεται τὰ ὄμματα, οὕτω καὶ τότε TOU 


tione, coenaturos se cum eo 
non pollicebantur. Quum au- 


. tem prae se ferret, graviter se 


laturum, si non sequerentur, 
comitati sunt eum. Deinde 
partim exercitati et uncti, par-, 
tim etiam loti quum essent, ad 


ipsum accesserunt. Autolycus: 


apud patrem adsidebat, aliis, 
uti conveniebat, accumbenti- 


bus. Atqui ubi statim atim-' 
'advertisset, quid ageretur; ita 


exorsus est, elegantiam formae 
a natura quiddam esse regium, 
praesertim si quis hanc, ut 
tum Autolycus, cum verecun- 
dia modestiaque conjunctam 
haberet. Primum enim, velu- 
ti quum noctu jubar aliquod 
exoritur, omnium oculos illud 
in se convertit: ita tum quo- 
que Autolyci venustas oculos 
omnium ad se trahebat. De- 
inde iorum, qui eum adspi- 
T$ 


μὰ »" 


"Ww 4t 
“ 


ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 
ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ. 


ἢ ΚἘΦ. α΄. 


᾿Αλλ' ἵμοιγέ δοκεὶ τῶν καλῶν κἀγαθῶν r- 
δρῶν ἢ ἔργα οὗ μόνον τὰ μετὰ σαουδὴς πρατ. 
τόμιενα, ἀξιομνημόνευτα εἰναι, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἐν ταῖς παιδιαῖς. Οἷς δὲ παραγενόῤζενος 
ζαῦτα γιγνώσκω, δηλῶσαι βούλομαι. . "Hy 
μὲν γὰρ Παναθηναίων τῶν μεγάλων ἱπαοδρο- 
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MEE Car. I. 

"Mrhür, Vére memoratu. digna | candum aguntur. - Quibus au- 

ewe videntur, quae ab honestis | tem ipterfuerim, unde sic sta- 
twam, equidem indicare volo. 


et praestantibus viris nen tan- 
tum serio eed eriam intet jo- | Penathenaeis magnis equestres 


 IÍItam 


es / S nd 3 T7» 

Mex, Καλλίας δὲ ὁ “Ἱππονίκου ἐρὼν ἐτὺγ- 
». / * M » 22 

χίανεν Αὐφολώπου παιδὸς ὄντος" xi γενικῆ- 

x T 

κότα αὐτὸν παγκράτιον ἧκεν ἄγων ἐπὶ τὴν 
N y Jj 

θέαν. Cog δὲ ἡ ἱπποδρομία ἔληξεν, ἔχων τόν 

» 7 N M 7 3 eC 0» .7 

πε Αὐτόλυκον καὶ τὸν πατέρα αὑτοῦ, (VIE 

LÀ Ἁ 9 rri » 2 ͵ ^ 3 ^ 

εἰς τὴν ἐν Πειραιεῖ οἰκίων" συνείπετο δὲ αὐτῷ 

Ἁ M ^"- 9» 

καὶ Νικήρατος. ᾿Ιδὼν δὲ ὁμοῦ ὄντας Σωκρά- 
᾿ / x [4 

τὴν το, καὶ Κριτόθδουλον, xai ᾿Ἑρμογένην, καὶ 

᾿ , - N / " s 4 

᾿Αντισθενην, καὶ Χαρριίδην,. τοῖς μὲν ἀμῷ 

e / Ν X 

Αὐτόλυκον ἡγεῖσθαί τινα ἔταξεν, αὐτὸς δὲ 

προσῆλθε τοῖς ἀμφὶ. Σωκράτην, καὶ εἶπεν" 

ev ’ ἈΦ 

εἰς καλόν γε ὑμῖν συντετύχηκα". ἑστιῶν γὰρ 

, » /. x N Pc x 

μέλλω ÁvrOAUXO) καὶ τὸν πατέρα αὐτοῦ. 

"n 5 N 5 1 , 
Qiguaa οὖν πολὺ αν τὴν κατασκευὴν μοι λαμ» 


- 


ludi celebrantur, et Callias, 
Hipponici filius, Autolycum 
adhuc puerum, quem amore 
complectebatur, (forte tunc 


cratem, et .Critobulum, et 
Hermogenem, et Antisthe- 
nem, et Charmidem congres- 
sos eodem loco conspexisset ; 


quinquertii victorem ad 15" 
dorum spectacula deducebat. 
Posteaquam ludi equestres per- 
acti fuissent, Callias una cum 
Autolyco, ejusque patre, ad 
aedes suas, quas. habebat in 
Piraeo, pergebat; etiam comi- 
tante Nicerato. Quumque So- 


jusso quodam . eos deducere, 
qui erant cum Autolyco, ac- 
cessit ad hos qui erant apud 
Socratem, et inquit: . Perop- 
portune in vos incidi. . Nàm 
Autolycum, ejusque patrem, 
convivio sum. excepturus. 


Quamobrem . futurum existi- 
T 2 
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δεῖπνον ἥν εἶπεν, ὅτι μὲν γϑλωνοχοιός. IAE, 
irs πάντες, ἥχω δὲ vgolipan, νομίσας ^ue 
λοιότερον, εἶναι τὸ ἄκλητον, ἢ TÓ κεκλημένον 
ἐλθεῖν ἐπὶ ro δεῖπνον. Κατακλίνου τοίνυν, $Qq 
0 Καλλίας. Καὶ γὰρ οἱ παρόντες στουδῆς 
Y e t / - 9 , 
μὲν, ὡς ὁρᾷς» μεστοὶ» γέλωτος δὲ ἴσως ἐνδεῦστε- 
e ἣν » t€ e / 
poi. ΔΔειπνούντων δὲ αὐτῶν, ὁ Φίλιππος γε- 
λοῖόν vi εὐθὺς ἐπεχείρει λέγειν, iva, δὴ ἐπιτε, 
λοίη, ὥναπερ ἕνεκα ἐκαλεῖτο ἑκάστοτε ἐπὶ τὰ 
δεῖπνα. Ὥς δ᾽ ovx ἐκίνησε γέλωτα, τότε μὲν 
ἀχθεσθεὶς φανερὸς ἐγένετο. Αὖθις δ᾽ ὀλίγον 
ὕστερον ἄλλο vi γελοῖον ἐξούλετο λέγειν. 
Ὡς δὲ οὐδὲ τότε ἐγέλασαν ἐπ᾿ αὐτῷ, ἐν τῷ 
μεταξὺ παυσάμενος τοῦ δείανου, συγκαλυ- 


( , 
φάμενος κατέκειτο. 


Καὶ ὁ Καλλίας, τί 


Notis, ait, omnes, esse me jo» 
culatorem. Lubens autem ve. 
ni, quod magis esse ridiculum 
existimarem, ad coenam invo- 
catum accedere, quam si invi- 
tatus essem. — Accumbito igi- 
tur, ait Callias Nam quot- 
quot heic adsunt, toti rebus 
abundant seriis, ut vides, ac ri- 
$u fortassis indigent. Inter 
cpenandum Philippus statim 


ridiculi quiddam dicere cona- 
batur, ut nimirum perageret 
ea quorum tausa vocari ple- 
rumque ad coenas consueve- 
rat. Verum ubi risune non 
movisset, moleste id se ferre 
non obscure indicabat: net 
multo post, rureum aliud quid- 
dam rei ridicolae proferre vo- 
lebat. Quum autem ne tum 
quidem ad id errisissent, s cibi 
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voUr; ἔφη, ὦ Di mrs; ἀλλ᾽ ἣ ὀδύνη σε εἶν 
ληφε : Καὶ ὃς ἀναστινάξας εἶχε, ναὸ μὰ Δῇ, 
ἔφη, ὦ Καλλία, μεγάλη γι. ᾿Ἐπεὶ γὼρ 
ὅλως ἐξ ἀνθρώπων ἀπόλωλεν, Sppti σὰ ἐμὰ 
πράγματα. Ἰρόσθεν μὲν γὰρ τούτου ἕνεκα 
ἐκαλούμην ἐπὶ τὰ δεῖπγα, ἵνα εὐφραΐνοιντο αἱ 
συνόντες, δὲ ἔμιε γελῶντες" νῦν δὲ τέγος ἔνεκᾶ. 
καὶ χαλεῖ μέ τις; οὔτε γὰρ ἔγωγε σπουδά- 
eo ἂν δυναίμην μᾶλλον, ἥπερ ἀθάνατος γε- 
»"έσθαι, οὔτε μὴν ὡς ἀντικληθησόβοενος καλεῖ 
μό ie, ἐπεὶ πάντες ἴσασιν, ὅτι ὠρχὴν οὐδὲ vo» 
μίξζεται εἰς τὴν ἐμὴν οἰκίων δεῖπνον εἰσφέρεσ. 
θαι. Καὶ ἅμα λέγων ταῦτα ἀπερμυύττετό 
τ» καὶ τῇ φωνῇ σαφῶς κλαίειν ἐφαίνετο. 


abstinuit; acinterim [coenan. | pet me risu exhilararentur : 


tibus aliis,] caput obnubens, ita 
jacebat. Et Callias: Quid hoc 
rei est, Philippe? ait. Num 
te dolor aliquis invasit ? 'Tum 
ille suspirans: Ingens profecto 
quidam, inquit, mi «CaHia, 
Quippe quum risus ex homi- 
nam vita perierit, actum est 
de rebus meis. Nam antehac 
propterea vocabar ad coenas, 
nt quetquot adessent, excitato 


nunc vero cujus me rei cáusa 
quispiam invitet? Etenim se- 
ria proferre non magis equi- 
dem possum, quam immertalis- 
fieri: neque vocabit me quis. 
quam scilicet, ut a me vicissim 
invitetur, quod norint emnes, 
prorsus in more mon esse, ut 
ceena meds in aedes: imferstur., 
Atque interim dum ^aec di. 
ceret, nares emungebat,et:vo- 
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Πάντες μὲν οὖν «αρεμυθοῦντό τε αὐτὸν, ὡς 
αὖθις γελασόμονοι, δειπνεῖν ἐκέλευον" 
/ N A 9 / , , «X "» 9 
Κριτόξουλος δὲ καὶ ἐξεκάγχασεν ἐπὶ τῷ 0£xX— 
ὋὉ δὲ ὡς ἤσθετο τοῦ γέλωτος, 


x 
x01 


φισμῷ αὐτοῦ. 
ἀνεκωλύψατό σε, καὶ τῇ ψυχῇ ταρακελευ- 
σάμενος θαῤῥεῖν» eri ἔσονται συμβολαὶ, τἄ- 
λιν ἐδείκνει. 

β΄. 'Qg δ᾽ ἀφηρέθησαν αἱ τράπεζαι, καὶ 
ἐσπείσαντο καὶ ἐπαιάνισαν, ἵργεταί τις αὖ- 
τοῖς ἐπὶ κῶμον Συρακόσιος ἄνθρωπος,» ἔχων v$ 
αὐλητρίδα ἀγαθὴν, καὶ ὑρχηστρίδῳ τῶν τὰ 
θαύματα δυνωμένων ποιεῖν, καὶ παῖδα πάνυ 
vs ὡραῖον, καὶ πἄάγυ καλῶς κιθαρίζοντά τε 
καὶ ὀρχούμενον. Ταῦτα δὲ καὶ ἐπιδεικνὺς 


te fletum egregie exprimebat. 
Quamobrem omnes hominem 
consolari, quasi iterum risuri 
essent; atque uti coenaret, 
hortari; Critobulo in hac com- 
miseratione cachinnum tollen- 
te. Ibi Philippus, ut risum 
audierat, detecta facie suum 
ipsius animum cohortatus, uti 
confideret, non defutura sibi 


. £onvivia, rursus coenabat. 


.2, Mensis tamdem ablatis, 


ac libationibus paeaneque ab- 
solutis : Syracusanus quidam 
ad comessationem accedit, qui 
secum et tibicinam egregiam, 
et saltatricem ex earum nume- 
ro haberet, quae mira quaedam 
efficiunt, itemqueformosum ad, 
modum puerum, belle admo- 
dum canentem cithara, et sal- 
tantem. Atque haec ille mira. 
culi loco exhibendo, pecuniam 
accipiebat. Posteaquam tibi. 
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ὡς ἕν θαύματι, ἀργύριον ἐλάμβανεν. Ἔς“εὶ 
δὲ αὐτοῖς ἡ μὲν αὐλητρὶς ηὔλησεν, ὁ δὲ παῖς 
ἐκιθάρισε, καὶ ἐδόκουν μάλα ὠμφότεροι ἵκων» 
^ d , 5 e , N 5p 7 
γῶς εὐφραίνειν, εἶπεν ὁ Σωκράτης, νὴ At, 
Καλλία, τελέως ἡμᾶς ἑστιῷς. Οὐ γὰρ μό- 
^ 3» , 4 M « 
voy. δεῖπνον Gquspurroy πταρέθηκας, ἀλλὰ καὶ 
θεάματα καὶ ἀκροάματα ἥδιστα παρέχεις. 
Καὶ ὃς $Qm τί οὖν, εἰ καὶ μύρον vig ἡμῖν 
» 7 e Y 9 /, 4 » 
ἐνέγκαι, ἵνα καὶ εὐωδίᾳ ξστιώμεθα ; Μηδα- 
"sy e , e 009 
pc, ἔφη ὁ Σωχράτης. ἄδσπερ γὰρ τοι $0- 
θὴς ἄλλη μὲν γυναικὶ, ἄλλη δὲ ἀνδρὶ καλὴ, 
οὕτω καὶ ὀσμὴ ἄλλη μὲν ἀνδρὶ, ἄλλη δὲ γυ.. 
N ? N N 9 s NX 
γναικὶ πρέπει. Καὶ γὰρ ἀνδρὸς μὲν δήπον 
ἕνεκα ἀνὴρ οὐδεὶς μυύρῳ χρίεται. Αἱ μέντοι 
γυναῖκες, ἄλλως τε καὶ ἣν νύμφαι τύχωσιν 


cina et puer cecinissent, illa ti- 
'bia, hic cithara, viderenturque 
satis homines exhilarasse : Pro- 
"fecto, mi Callia, inquit Socra- 
tes, convivio nos absoluto re- 
bus omnibus excipis Non 
enim tantum coenam minime 
contemnendam nobis adposuis- 
'ti, sed etiam spectacula et 


acroamata jucundissima exhi. 


bes. Tum ille: Quid ergo, in- 
quit,si quis unguentum nobis 


adtulerit, ut etiam fragrantia 
odóris excipiamur?  Nequa- 
quam, ait Socrates Nam uti 
vestis alia mulieri alia viro, 
pulchra est: sic alius odor vi- 
rum, alius mulierem decet. 
Nemo certe virorum unguento 
viri causa sese ungit. Muüulie- 
res vero praesertim si sponeae 
sint, quemadmodum jam est i]. 
la Nicerati, et Critobuli, nec 
illae quidem unguento indigent 
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rH ^v 4 4 

οὖὐσαὶ, ὥσπερ ἢ Νικηράτου vov καὶ 9 Ke- 
/ 

τοξούλου, μύρου μὲν ví καὶ προσδέονται 5 αὖ- 
Ἁ A L4 » 2 , δὶ “Ὁ , 
ταὶ γὰρ τούτου OQouci ἐλαίου Ó$ τοῦ ἐν 

“ 4' /, 
γυμνασίοις ὀσμὴ καὶ παροῦσα ἡδίων ἢ μύρου 
Καὶ γὰρ 
δὴ μυύρῳ μὲν ὁ ἀλειψάμενος καὶ δοῦλος καὶ 
φ /, 9? AN e e Ψ e , Na 
ἐλεύθερος εὐθὺς ἅπας ὁμοιον δδει" αἱ δ᾽ ἀπὸ 
τῶν ἐλευθερίων μόχθων ὀσμαὶ ἐπιτηδευμάτων 
v$ πρῶτον, καὶ χρόνου πολλοῦ δέονται, εἰ 
μέλλουσιν ἡδεῖαί τε καὶ ἐλευθέριοι ἔσεσθαι. 


^v d 
γυναιξὶ, καὶ ἀποῦσα ποθεινοτέρα. 


Καὶ ὁ Aóxo» εἶπεν, οὐκοῦν νέοις μὲν ὧν εἴη 
φαῦτα' ἡμᾶς δὲ τοὺς μηκέτι γυμναζομένους 
φίνος ὄζειν δεήσει; καλοκἀγαθίας νὴ A, 
ἔφη ὁ Σωκράτης. — Καὶ πόθεν ἄν τις τοῦτο 


TO χρίσμα λάθοι ; --- Οὐ μὰ ΔΙ, ἔφη, οὐ 


Alunde Nam ipsaemet un- 
uentum redolent. At odor 
olei, quo in gymnasiis utimur, 
si quidem adsit, gratior est, 
quam unguenti mulieribus, et 
magis si absit, expetitur. E- 
,tenim si quis unguento sit de- 
libutus, sive servus, seu inge- 
nuus; mox illorum quivis eo- 
.dem modo redolet. At qui 
sunt ex laboribus exercitiorum 


liberaliun odores, primum gt 
exercitationes et longum tem- 
pus desiderant, si quidem et 
suaves et liberales esse de- 
beant. "Tum Lyco: Haecigi- 
tur ad juvenes pertinent, ait. 
Nos autem, qui exercitiis illis 
non amplius utimur, quid re- 
dolere debemus? Virtutem 
profecto et honestatem, ait So- 
crates — Atque unde quis illud 
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N ΄“ "T" 
σαρὰ τῶν μυροπωλῶν. «---- ᾿Αλλὰ σόθεν δή, 
Ν / P 
— 'O μὲν Θεόγνις ἔφη», 
᾿᾿Εσϑλῶν μὲν γὰρ ἀπ᾽ ἰσϑλὰ διδέξεκ,. ^H» δὲ κακοῖσι 
Συμορεγίης, ἀπολεῖς καὶ τὸν ἐόντα νόον. 
Κ A e , "' , ’ d ^ e? 
Gi 0 Δυκὼν &ITÉV, ἀκούεις TOLUTOS ὦ UIS 5 
^» » ^s 
— Nai μὰ Ai, ἔφη ὁ Σωχράτης, καὶ χρῆ- 
/ 3 X Lond ΄ 9 / e 
ταί yi. Ἐπεὶ γοῦν νικηφόρος ἐξούλετο TOU 
. /, 
παγκχρατίου γενέσθαι, σὺν σοὶ σκεψάμενος 
εὰ L| A e -- , ᾿ 5 ᾿ 
aes QU, ὡς ἂν δοκῇ αὐτῷ ἱκανώτατος εἰναε εἰς 
4 m ' ῳ / I 
v0 ταῦτα ἐκιτηδεῦσαι, τούτῳ συνέσται. "Eve 
^ . « / Ἁ é , 
σαῦθα δὴ πολλοὶ ἐφθεγξαντο καὶ o μὲν τις 
“ "» t 5 e 4 
αὐτῶν εἶπε, ποῦ οὖν εὑρήσει τούτου διδάσκω» 
e ? e 9 ΝᾺ Ν e » 
λον; 0 ὃς τις, ὡς οὐδὲ διδακτὸν φοῦτο $15"* 
e , e » No» ^ ad 
$T$206 δέ Tigy ὡς εἴπερ τι και αλλοὸ καὶ TOUTO 
’ X / » d N 
μαθητὸν. Ὃ δὲ Σωχράτης ἔφη, τοῦτο μὲν 


unguentum sumserit ? Nequa- 

quam certe, ait, ab unguen- 

tario. Unde igitur quaeso? 

T'heognis dixit, 

Justi justa docent ; sed si ver- 
saberis inter 

Prravos, amiltes quod tibi mentis 
adest. 

Tum Lyco: Audishaec, in- 
quit, fili? Profecto, ait Socra- 
tes, et quidem ad usum con- 
fert. Quoni&m igitur quin- 


quertii victor esse cupit, ubi 
tecum considerarit, quisnam ad 
exercendum hoc studii genus 
illi maxime convenire videatus, 
ejus consuetudine utetu& — At- 
que heic varii multorum sef- 
mones erant. Unus inter ali- 
os aiebat: Ubinam ad hoc ma- 
gistrum reperiret? Alius, ne 
doceri quidem id posse, dice- 
bat.. Rursus alius quispiam, 
| εἱ quid esset. aliud, quod disei 
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ἐπειδὴ ἀμφίλογόν ἔστιν, εἰσαῦθις ἀποθώμεθω; 
voi δὲ τὰ προκείμενα ἀποτελῶμεν. Ὁρῶ 
γὰρ ἔγωγε τῆνδε τὴν ὀρχηστρίδα £Qsorna0i- 
αν, καὶ τροχοὺς τινὰ αὑτῇ προσφέροντα. "Ex 
φούτου δὴ ηὔλει μὲν αὐτῇ 7» ἑτέρα" παρεστη- 
κὼς δέ vic τῇ ὀρχηστρίδι ἀνεδίδου τοὺς τρο- 
χοὺς μέχρι δώδεκα. ἫἪἫ δὲ, λαμβάνουσα 
ἅμα τε ἀρχεῖτο, καὶ ἀνεῤῥέπτει δινουμιένους» 
συντεκμιαιρομένη, ὅσον ἔδει ῥιπτεῖν ὕψος, ὡς 
é» ῥυθμῷ δέχεσθα; αὐτούς. Καὶ ὁ Σωκρά- 
quc εἶπεν, ἐν πολλοῖς μὲν, ὦ ἄνδρες, καὶ cA 
λοις δῆλον, καὶ ἐν oic δὲ ἡ παῖς ποιεῖ, ὅτε ἡ 
γυναικεία Φύσις οὐδὲν χεῖρων τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
οὖσα τυγχάνει; γνώμης δὲ καὶ ἰσχύος δεῖται 


posset, hoc certe posse. Tum 
Socrates: Quando controver- 
sum hoc est, inquit, in aliud 
tempus rejiciamus Nunc quae 
Iropories sunt, absolvamus. 

am video saltatricem hanc 
adstare, εἰ orbes quemdam εἰ 
adferre. Secundum liaec tibia 
canebat illa altera, et adstans 
saltatrici quidam, rotulas ei 
tradebat ad duodecim. Quibus 
acceptis illa, simu] et saltabat, 


et vibratas jactabat sursum, fa- 
cile conjiciens, quamnam in al- 
titudinem conjiciendae essent, 
ut eas concinne posset excipere. 
Tum Socrates: Cum ex aliis 
rebus, inquit, amici, tum ex iis 
quae puella haec praestat, pet- 
spicuum est, sexus muliebris 
indolem nihilo deteriorem esse 
virili, nisi quod et censilium, 
et robur quoddam eum defi- 
ciat, Quapropter si cui ves- 
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"Klers εἴτις ὑμῶν γυναῖκα ἔχει, θαῤῥῶν δια 
δασκέτω, 0, ri βούλοιτ᾽ ἂν αὐτῇ ἐπισταμένῃ 
χρῆσθαι. Kai ὃ ᾿Αντεσθένης, quc οὔν» ἔφη» 
ὦ Σώκρατες, οὕτω γιγνώσκων, οὐ καὶ σὺ παι- 


δεύεις Ἐξανθίππην, ἀλλὰ py γυνωικὶ τῶν 00» 


^ 


7w? 
ὁρῶ 


σῶν, οἷριωι δὲ καὶ τῶν γεγενηρυένων, παὶ 
9 / / e » 
ἐσομένων, χαλεκωτάτη ; — Ori, $Qn, 
x Ν e N 7 / "* 
καὶ τοὺς ἱπαικοὺς βουλομένους γενέσθαι», oU 
x 9 4 9 M Ἁ " 
φοὺς εὐπειθεστάτους, ἀλλὰ τοὺς θυμοειδεῖς 
e 4 / M! ^ Ἃ 
ἥχπους κτωμένους. ἹΝΝομιίζουσι γὰρ, ἣν τοὺς 
τοϊούτους δύνωνται κατέχειν, ῥᾳδίως τοῖς γε 
, 9f . e , . , A! A , 
ἄλλοις ἵπστοις χρήσεσθαι. Κἀγὼ δὴ βουλό- 
ῥενος ἀνθρώποις χρῆσθαι, xui ὁμιλεῖν, ταῦ- 
σὴν κέκτημαι» εὖ εἰδὼς, OTI, εἰ ταύτην ὑποίσω, 


trum uxor est, fidenter eam 
doceat, quidquid tamdem sit, 
in quo illam peritam habere 
cupit. Heic Antisthenes: Cur 
igitur, eit, qui ea sis in senten- 
tia, Socrates, non tu quoque 
Xanthippam instituis,: quam 
nxorem habes omnium, quae 
. sunt, et fuerunt, ut arbitror, et 
deinceps erunt, acerbissimam ? 
Quod, inquit, eos etiam video; 
qui equestris rei peritissimi 


fieri volunt, non illos sibi e- 
quos comparare, qui lubentis- 
sime pareant, sed valde animo- 
$08: existimant enim, se, si 
tales cohibere possint, facile 
alios étigm equos tractaturos. 
Itaque et ipse quum uti homi- 
num consuetudine cuperem, 
hanc mihi quaesivi; quod fu- 
turum scirem, ut si eam tole- 
rare possem, facile cum uni- 
versis homisibus ceterís ver- 


^ & 

οὖσαι, ὥσπερ ἡ Νικηράτου τοῦδε καὶ ἡ ἹΚρι- 

/ , 

τοξούλου, μύρου μὲν τί καὶ προσδεοντει 5 αὖ- 

Ἁ «4 e »* 9 , N ΄“ω 4 

ταὶ γὰρ τούτου ὄξουσιν' ἐλαίου δὲ τοῦ ἐν 
^ / *XA 5 

γυμνασίοις ὀσμὴ καὶ ταροῦσα ἡδίων ἢ μεύρου 

N X , 4 ’ x A 

γυναιξὶ, καὶ ἀτοῦσα ποθενοτέραᾳ. Καὶ γὰρ 

δὴ μύρῳ μὲν ὁ ἀλειψάμενος καὶ δοῦλος καὶ 

4 N 

ἐλεύθερος εὐθὺς ἅπας ὅμοιον OQ&i* αἱ δ᾽ ἀπὸ 
Ὁ , / / , Ἁ 9 ὃ L4 

τὸν ἐλευθερίων μόχθων ὀσμαὶ ἐπιτηδευρνά τῶν 

d ^v 4 9 

τε πρῶτον, καὶ χρόνου «ολλοῦ δέονται, εἰ 

eS m / » 
μέλλουσιν ἡδεῖαί τε καὶ ἐλευθεριοι ἐσεσθαι. 
5 , led A 

Καὶ ὁ Λύχων εἶπεν, οὐκοῦν νέοις μὲν ὧν εἴη 
e ^v 4 , ’ὔ 

φαῦτα' ἡμᾶς δὲ τοὺς μηχέτε γυμναζομένους 

φίνος ὄζειν δεήσει: καλοκάγαθιας νὴ ΔΙ, 
» ^ 

ἔφη ὁ Σωκράτης. — Καὶ πόθεν c» τις τοῦτο 


τὸ χρίσμα λάθοι ; — Οὐ μὰ ΔΙ᾽, ἔφην, οὐ 


Aliumde. Nam ipsaemet un- 
uentum redolent Αἱ odor 
olei, quo in gymnasiis utimur, 
&i quidem adsit, gratior est, 
quam unguenti mulieribus, et 
magis si absit, expetitur. E- 
.tenim si quis unguento sit de- 
libutus, sive servus, seu inge- 
,Duus; mox illorum quivis eo- 
dem modo redolet. At qui 
Sunt ex ];boribus exercitiorum 


liberalium odores, primum st 
exercitationes et longum tem- 
pus desiderant, &i quidem et 
suaves et liberales esse de- 
beant. TumLyco: Haecigj- 
tur ad juvenes pertinent, ait. 
Nos autem, qui exercitiis illis 
non amplius utimur, quid re- 
dolere debemus? Virtutem 
profecto et honestatem, ait So- 
crates Atque unde quis illud 


A Ὁ lod 
| "r&po τῶν [LUpOoTOAUYy. — ᾿Αλλὰ “ύθεν δή, 
b! 7 » 
—— Ὁ μεν Θεόγνις $5, 
᾿Εσϑλῶν μὲν γὰφ ἀπ᾿ ἐσθλὰ διδάξεαι. Ἂν δὲ κακοῖσι 
Συμρμειγίης, ἀπολεῖς καὶ τὸν ἐόντα, YO0J. 
"' " e "» 
Καὶ ὁ Λύκων εἶπέν, ἀκούεις ταῦτα, ὦ υἱξ; 
^ » (e 
— Nai μὰ Δί᾽, ἔφη ὁ Σωχράτης, καὶ χρῆ- 
᾿ ^ 3 Ἁ ^e / 9 ΄ "e 
ταί γε. ᾿Ἐπεὶ γοῦν νικηφόρος ἐδούλετο τοῦ 
" /, : 
sreyxpoviou γενέσθαι, σὺν σοὶ σκεψάμενος 
"ᾳΆἈε A “ - ’ 5 "s, 
5... &U, ὃς ὧν δοκῇ αὐτῷ ἱκανώτατος εἶναι εἰς 
v “Ὁ ^ / / 
σὸ ταῦτα ἐχιτηδεῦσαι» τούτῳ συνέσται. — Ee 
^t 3 / i é , 
σαῦθα δὴ πολλοὶ ἐφθεγξαντο καὶ ὁ μὲν vig 
ev "n ' fà δὰ / 
οιὐτῶν εἶπε, ποῦ OU» εὑρήσει τούτου διδάσκω- 
᾽ N N ^ 
λον; 0 δὲ vig, ὡς οὐδὲ διδακτὸν τοῦτο εἰ" 
e , e » V» N "JN 
ἕσερος δὲ vig, ὡς εἶπερ Ti καὶ ἀλλο καὶ τοῦτο 
/, M! / δὴ “Ὁ A 
μναθητόν.  'O 0s Σωκράτης ἔφη, τοῦτο μὲν 


unguentum sumserit ? Nequa- 


quertii victor esse cupit, ubi 
«quam certe, ait, ab unguen- 


tecum considerarit, quisnam ad 


tario. Unde igitur quaeso? 

"T'heognis dixit, 

Justi justa docent : sed si ver- 
saberis inter 

PPravos, amittes quod tibi mentis 
adest. 

Tum Lyco: Audis haec, in- 
quit, fili? Profecto, ait Socra- 
tes, et quidem ad usum con- 
fert. Quoniam igitur quin- 


exercendum hoc studii genus 
illi maxime convenire videatur, 
ejus consuetudine utetur — At- 
que heic varii multorum set- 
mones erant. Unus inter ali- 
os aiebat: Ubinam ad hoc ma- 
gistrum reperiret? Alius, ne 
doceri quidem id posse, dice- 
bat.. Rursus alius quispiam, 
οἱ quid esset aliud, quod disei 


, 


* 
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ἀργὸν τοῦ σώματος. ἦν τῇ Opy r6. ἥν, ἀλλ᾽ 
ἅμα καὶ τράχηλος, καὶ σκέλη, καὶ χεῖρες 
» ᾽ e A» ^" Ἁ / 
- ἐγυμνάζοντο, ὥσπερ χρὴ ὀρχεῖσθαι τὸν μιέλ- 
λοντῶ εὐφορώτερον τὸ. σώμα ἕξει. Καὶ ἐγὼ 
s » / * eV 5 Ld / 
μεν» ἔφη, πάνυ cy ἡδέως», ὦ Συρωχόσιε, μᾶ.- 
θοιμε τὰ σχήμωτα. παρὰ σοῦ. Καὶ ὃς» τί 
οὖν γχρήση αὐτοῖς y ἔφη.. — ᾿Ορχήσομνον νὴ 
Δία. ᾿Ἐνταῦθα δὴ ἐγέλασαν ἅπαντες. Καὶ 
ὁ Σωχράτης μάλα ἐσκουδακότι τῷ προσώπῳ» 
γελῶτε,. ἔφη, ἐπ᾿ ἐμοί; πότερον ἐπὶ τούτῳ, 
9 rd / ^v e ’ 
εἰ βούλορμναι γυμναζόμενος μμῶλλον ὑγιαίνειν, 
E » ὦ , / 4 / à 2 ’ὔ 
ἢ εἰ ἥδιον ἐσθίειν καὶ χαθεύδειν, ἢ $i -τοιούτων 
γυμνωσίων͵ ἐπιθυμῶ, μὴ ὥσπερ οἱ δολεχοδρό- 
μοι τὰ σκέλη μὲν παχύνονται, τοὺς δὲ ὥμιους 


crura, et manus exercerentur, | causa ridetis? inquit. Num 


quemadmodum saltare conve. 
nit eum qui corpus agilius ha- 
bere velit. Ac equidem, ait, 
perlubenter, mi Syracusane, 

estus hos abs te discerem. Et 
ille: Cuinam, ait, usui tibi fu- 
erint ili?  Saltabo scilicet. 
'lTum vero sublatus ab omni- 
bus risus Et Socrates vultu 
maxime ad seriam quamdam 
speciem — composito: Meane 


id propterea, quod exercende 
me rectius valere cupio, wel 
quod majori cum voluptate ci- 
his vesci ac dormire velim ; 
vel quod haec exercitia deside- 
ro, ut mihi non, quemadmo. 
dum in stadio currentibus, cru- 
ra compactiora fiant, humeri 
tenuiores; nec pugilum instar 
humeri crassescant, crura adte- 
nuentur: sed toto corpore la. 
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λενσύνφνται, μηδ ὥσπερ oi τύκται τοὺς μὲν 
ὅμους παχύνονται, τὰ δὲ σκέλη λεπτύνονται, 
ἀλλὰ παντὶ διαπονῶν τῷ σώματι, κῶν ἰσόῤρ-᾿ 
ῥοπον «ποιεῖν; Ἢ ἐπ᾿ ἐκείνῳ γελῶτε, ὅτι οὐ 
δεήσει [hs συγγυμναστὴν ζητεῖν, οὐδ᾽ ἐν ὄγλῳ, 
φρεσθύτην ὄντα, ἀποδύεσθαι, ἀλλ᾽ ἀρκέσει 
quoi οἶκος ἱπτάπλινας, ὥσπερ καὶ νῦν τῶδε τὸ 
NN» Y... M. Ψ 4 ^ LT 
παιδὶ ἤρκεσε τόδε τὸ οἴκηρυα ἐνιδρῶώσαι. Καὶ 
^ N57 7 V N 
χειμῶνος μὲν ἐν σφάγη γυβινάώσομιωι, ὅταν δὲ 
»y ev 4.) -. {ἃ d “« 
ἄγαν καῦμα 9, ἔν σκιῷ. Ἢ τόδε γελῶτε, 
εἰ μείζω τοῦ καιροῦ τὴν γαστέρα ἔχων, μυῖ- 
φριωτέραν βούλομαι ποιῆσωι cori»; ἢ οὐκ 
» e N e , . e M 
ἦστε; ori ἔναγχος ἕωθεν Χαρμυίδης οὑτοσὶ κατ- 
ἐλαδέ με ὀργούμενον ; Nai μὰ τὸν Δί᾽, ἔφη 
e Z2 Ἁ ὔ ^» , , 
ὁ Χαρμίδης; καὶ τὸ μὲν γε πρῶτον ἐξετλά- 


borando, universum etiam eo- 
dem ut robore polleat, effici. 
am? An ideo ridetis, quod mi- 
nime [fuerit necessarium, wt 
quaeram exercitationis socium, 
neque ut in turba me senex 
exuam : sed suffeetura mihi sit 
domus septem lectulorum ca- 
pax, quemadmodum huic etiam 

uero satis hoc conclave fuit, 
in quo sudaret ? 'T'um quod per 
hyemem sub tecto me sim ex- 


erciturus, vicissim ubi magnus 
aestus fuerit, in umbra. |, An 
id potius ridetis, quod quum 
ampliorem, quam par sit, ven. 
trem habeam, reddere bunc 
aliquanto minorem velim? An 
nescitis, Charmidem hunc nu- 
per admodum . me saltantem 
mane deprehendisse ? Profec- 
to sic est, ait. Charmides. Et 
initio quidem obstupui, ac ne 
insanires, veritus sym. Ve- 
U 2 
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jm», xod ἔδεισα μὴ βυοαίνοιο᾽ verti Db doe 60A 
σα dori: οἷς νῦν λέγεις, καὶ αὐτὸς ἔλθων δὲ" 
xvis aeyvópm ph οὗ, (οὐ γὰρ πώποτε σοῦ 
ἐμιαθον) 1 ἐχειρονόμιουν δέ' σαῦτα γάρ risit 
pn. Μη Δί᾽, ἔφη o ODDO. ^ Ku yop 
οὖν. σὕσω TO σχέλη Τοῖς ὥρωυοις Quiry iWopópa. 
ἔχειν, ὥστε δοκεῖς ἐμοοὶ, κἂν fi volg Wyoponyó- 
perg ἀφιστιίης, ὥσπερ ἄργους, τὰ πάγω πρὸς 
τὰ dv, ὦ CAE ἂν γενέσήαι. Καὶ ὁ Ἑδλ.- 
Xíug eri», & δώκρωνεςν» ἐρὲ μὲν rp 
Of) μέλλης ῥαιθάνειν ὀρχέσθαι, Tw và 
ἀνσιστοιχᾶ vt ne συμιμανθάνω. 

* Ayt o», ep» ὁ ὁ Φίλισπος. καὶ i ἐμυσὶ MEM 
fit ἵνα καὶ δγὼ ὀργήσωρμοαι. "Emrtidh δ᾽ ᾿ἀϑέσφη, 
δίρλθε μυιροούῤνενος τῆν τε τοῦ παιδὸς καὶ τὴν 


SU. ab; te ἀμ consintiTit | eupertora, (sicut fir panffus fie. 
dieere iis quae nune dicis; e | τί ΜΩ͂Ν πον muléitus evaderex, 
$16 ipsi démmum bi tériserh, Tun Caldas: M vero arces. 
net saltuBum quidem, quando se, ait, mit Socràtes, quum: eal- 
MF rfunqdusrü didici) sed mráni- | tardi rationem voles discere, 
Bus gestieculsbar, quod ficere | ἀξ tibi me opponam, et ἐπὰ 
nófam. Ewt ja profecto, in- | diseam. 
qéit Philippus. Nam creti|  Agé vero, ἱπαυϊέ Pf - 
videris tam aequalis habere | pus, ΕἸ ΔΗ milit tibiam ἢ 

cdm humeris ponderís, ut si| ut εὖ ipse saltem. Quumne 
apud annonae praefettes iufe- | que' süirexistet, hinc iride in- 
riorum pondus exámitares ad | cedebat. ac puert puellaeque 
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^) N y 4 Cd iS e 
τῦς. παιδὸς ὄρχησιν. αὶ mowvé» μᾶν, ow 
ἐκῴνεσαν, ὡς ὁ ταῖς αὺν φρῖς σχήμασιν $n 
καλλίων. ἐφαίνετο, ἀνταπέδειξεν, 0, ci καρξη 
τοῦ σώματος, ἅπαν τῆς φύσεως γελοιόφερον" 
0T. δὲ ἡ παῖς εἰς τοὔπισθεν XOU TOL? τρο- 
χοὺς ἐμιμεῖτο, ἐκεῖνος παῦτα εἰς. τὸ ἔμαροσ- 
θεν ἐπσικύπτων, μυιμεῖσθαι τροχοὺς ἐπσειρᾶφο. 
Τέλος δὲ, ὅτι. τὸν aid ἐσήνουν, ὡς ὃν τῇ ὑρ- 
χῆσει ἅπαν 0 σῶμα γωυμνάζοι, κελεύφας τὴν 

, / 7 € N05» ^2 e e 
αὐλητρίδα θάπτονα pulo» ἐπάγειν, iei ἄμα 

/ A Ld N e Ἁ ’ 
φῶτα καὶ σκβλῆν καὶ γειρας, καὶ χεφαλῆν. 
Ἐπειδὴ ài ἀπειρήκει; κωτακλινόρνενος εἶπε, 
σεκμόριον, ὦ ἄνδρες, Ovi καλῶς γυμνάζει i 

A 9 4 9 7 y , icu -᾿ X 
«τὰ ἐμὰ ἀρχήματα.  Eyar οὖν διψῶ xe 
ὁ παῖς ἐγχεάτω μοι τὴν μεγάλην Φιάλην. 
Νὴ Δί, ἔφη ὁ Καλλίας, καὶ ἡμῖν γε, ἐπεὶ 


saltationem imitabatur. .Pri- 
mum vero, qued praedicassent 
puerum, qui ex gestibus etiam 
pulchrior exstitisset : ipse con- 
tra, quamcumque corporis par- 
tem. movisset, corpus forum 
snagis, qam esset reapse, ridi- 
culum effecit. Quod autem 
puella flexo retro corpore rotas 
$mitaretur, ipse antrorsum ee 
flectens rotas imitari conaba. 


tur. 'Tamdem quia puerum 
laudabant, qui inter saltandum 
corpus universum exerceret: 
jussa fidicina celeriorem ali- 
quem numerum proferre, cru- 
ra, manus, caput, omnia si- 
mul jactahet. Posteaquam de- 
fatigatus esset; Hoc argumen- 
to est, inquit in lectulum pro- 
cumbens, o viri, etiam meas 


.saltationes egregie corpus ex- 
US. 
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καὶ ἡμεῖς διψῶμεν ἐπὶ σοὶ γελῶντες. ὋὉ δ᾽ 
αὖ Σωκράτης εἶπεν, ἀλλὰ σίνειν μὲν, ὦ οἷν»- 
δρες, καὶ ἐμοὶ πάνυ δοκεῖ" τῷ γὰρ ὄντι ὁ οἷ- 
vw x & M Ἁ / ω 
γος ἄρδων τὰς ψυχὰς, τὰς μὲν λύκας, ὥσπερ 
$ μανδραγόρας τοὺς ἀνθρώπους, κοιμίζει, τὰς 
δὲ φιλοφροσύνας, ὥσπερ ἔλαιον Φλόγα; ἐγ εἰ 
ρει. Δοκεῖ μέντοι μοι καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν 
σώματα ταὐτὰ πάσχειν, περ καὶ TO τῶν 
4 t^s / A c δ , e eu x 
ἐν γῆ Φυομένων. Καὶ γὰρ ἐκεῖνα, ovo pui 
? N , ΔΝ y 2 / e 4 ^ 
ὁ θεὸς αὐτὰ ἄγαν ἀθρόως ποτίζη, οὐ δύναφα; 
ὀρθοῦσθαι, οὐδὲ ταῖς αὔραις διαπνεῖσθαι. Ο- 
va» δὲ, ὁσῳ ἥδεται, τοσοῦτο πίνη, καὶ μῶλα 
ὀρθά τε αὔξεται, καὶ θάλλοντα ἀφικνεῖται 


9 4 , e x X € ^" 4 
εἰς τὴν καρτογονίαν. Οὕτω δὲ καὶ ἡμεῖς ἣν 


ercere, quod sitiam.  Infundat 
-mihi puer magnam illam pate. 
ram; Et nob: quoque, subje- 
cit.Callias Quippe nos etiam 
sitimus, dum te ridemus Αἱ 
- Bocrates: Enimvero, ait, o vi- 
ri, etiam mihi vel maxime vi- 
detur esse bibendum. Nam 
revera vinum, dum animos ri- 
gat, moerores quidem, perinde 
ac mandragoras homines, sopit: 
et hilaritates, perinde ac oleum 


flammam, excitat. Videtur au- 
tem inihi hominum quoque 
corporibus idem accidere, quod 
terra nascentibus. Nam quum 
ba&c a Deo rigantur imbre ni- 
mio, non possunt erigi, nec ab 
auris perflari. At ubi tantum 
bauriunt, quantum eis gratum 
est: admodum erecta incre- 
mentum sumunt, florent, ad 
frugem perveniunt. ta nos 
quoque, si potum immodicum 
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X. , BRUN N , / Ne .Ἂ" 
μὲν ἀθρόον τὸ ποτὸν ἐγχεώμεθα, ταχὺ ἡμῖν 
καὶ τὰ σώματα καὶ ιαἱ γνῶμαι σφαλοῦνται, 
καὶ οὐδὲ ἀναπνεῖν, μὴ ὅτι λέγειν τι δυνησόμ. 
θα" ἣν δὲ ἡμῶν οἱ παῖδες μοιικραῖς. κύλιξι συκ- 

4 9 [4 e A» V , / 
νὰ ἐπεψεκάζωσιν, . (ἕνα καὶ ἐγὼ ἐν l'ogryiíong: 
ῥήμασιν εἴπω) οὕτως οὐ βιαζόμενοι ὑπὸ τοῦ 

»y / 9 3 , / N A! 
oiveu μεθύειν, ἀλλ᾽ ἀναπειθόβνενοι,. πρὸς. τὸ 
παιγνιωδέστερον ἀφιξόμεθα. ᾿Ἐδόκει μὲν δὴ 
ταῦτα πᾶσι". προσέθηκε δὲ ὁ Φίλιππος, ὡς 
χρὴ τοὺς οἰνογόους μοιρυεῖσθαι τοὺς ἀγα- 
θοὺς ἁρματηλάτας, θᾶττον περιελαύνοντας 

M /, e x M , / e 
τὰς. κύλικας... Oi μὲν δὴ οἰνοχόοι οὕτως 
ἐποίουν. 

) 5» A , : 4 ^; , 
γ΄. Ex δὲ τούτου συνηρμυοσμένῃ τῇ λύρᾳ 
«ρὸς τὸν αὐλὸν ἐκιθάρισεν ὁ παῖς, καὶ σεν. 


infundamus, mox et corpora 
nobis, et animi vacillabunt ; ac 
ne respirare quidem, nedum 
proferre quidquam poterimus. 


.At si puerj minutis poculis 


crebro nos quasi rore quodam 
adsperserint, ut et ipse verbia 


Gorgianis utar, tum scilicet | 


non coacti a vino temulenti 
fiemus, sed persuasi ad ludi- 
cra descendemus. Atque haec 


tunc omnibus. ita placuerunt. 
Philippus autem adjecit: de- 
bere pocillatores imitari stre. - 
nuos aurigas in eo, ut pocu- 
la celeriuscule circumagerent : 
quod quidem a pocillatoribus 
est factum. | 

3. Secundum haec lyra ad 
tibiam accommodata, puer et 
cithara utebatur, et canebat. 
Quod quum laudassent univer- 

U 4 
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"Rafa, δὴ ἐπήκοσεων μὸν ἅπαντος". ὁ δὲ XC ao pA 
δῆς παὶ s95, ἀλλ ἐμοὶ μὲν δαιεῖ, ὦ ὥνδρερ» 
ὥνπιρ. διυπράκης. ἔφη. τὸν οὖνον, οὕτω . παὶ 
αὔμνε. ἡ πρῶσες τῶν πὶ σιίΐδων τῆς ὥρας καὶ 
πῶν φθόγγων τὼς μὰ» λύσας ποιρώζεινγ τὴν. δ᾽ 
ὠφνοδόαη» ὑχείρεα. Em τούτου δὲ «us 
εἶχεν ὁ Σαωρώτης, οὗτοι “μὸν δὴν. d codes 
iso τέρπειν ἡμῶς Quiverran* ἡμεῖς "δὲ τούκ 
ves e) on πολὺ βολφίονες οἰόροοθο: sive 
cvm missos οὖν, οἱ qos) ἐπεχειρήφορδοεν συνόν» 
vé$ ὠφελεῖν τι ἢ εὐφραίνειν ἀἰλλήλϑως 5. Ex» 
φοῦθεν οἶσον πολλοὶ, σὺ φτοἦνυν ἡρῶν ἐξηγοῦ» 
ποίων λόγων ἁπτόμενοι μάλιστ᾽ ἄν TUNE 
G*uspuc. Exe μὲν φοίνονν ἔφη, ἥδιστ᾽ ἂν 
ὠνολάδοιμε. σωρὰ Κωλλίου τὴν ὑπόσχεσιν, 


si, Charmides ait: Mihi vero 
videtur, o viri, quemadmodum 
de vino dixit Socrates, ita pue- 
rihs haec venustas commista 
sopis illis moerores sopire, ac 
venerem. excítare, 'Tum 80. 
crates rursum: Videntur hi 
quidem, ait, o viri, satis delec- 
tare nós posse: verum sat 
scio nos existimare, quod illis 
mnltosimus meliores. An non 


igitur est turpe, nos, quum una 
simus, non eniti, ut. nonnihil 
invicem et commodi nobis, et, 
hilaritatis adferamus? "Tum 
vero complures: Ergo tu no- 
bis exponito, inquiunt, quos 
atüngere sermones oporteat, 
ut id miaxime consequamur. 
Equidem ait, lubentissime frui 
Calliae promisso velim. Di- 
cebat enim, si cum ipso coena- 


CONVIVIBE !'GAy. 111. 
"Ἔφη" γὰρ δήπου, εἰ σονδειπιοῖροεν; ἐπσόδείβειε 
δὴν αὐτοῦ σοφίαν. «--- Kun ἰσυὸδείζαν 6, ἔφην. 
ὀὰν. καὶ: ὑμεῖς NOSTRO PE; εἰς μέσον ers, As τὰ 
ὅσσος ᾿ἀαίστοισθο᾽ εἰ γαθόν. — ᾿ΑΛΛᾺ οὐδεύς 
σϑι,. ἔφη, ἀνοιλέγει τὸ μὰ οὐ λέξειν, ἃ, “« 
ἔφϑεσφος ἡγεῖτα;. πλείστου ORO ἀπκίσταανι 
θαι, —— 'Exy& quin σοίνων, ἔφη» λόγω ὑμῶν, e 


418. 


&- γοέφασφον φρονῶ, Ανθρώπους γὼρ cipe 
e N "y / ^^ A t0» 
immo; sivax βελτίους. ποῖ. Καὶ ὁ erige 


θόνης: wiwe, πότερον τέχνην vivo, βαναοφικὴνν ἢ 
— SkAoKx)mÜias -διδάσκαων ; --- Fi καλοιά y 
θίὰ ἀστὴν ἡ δικωιοσύνη.: Νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ δι. 
τονθέδης, aos ονωμιφιλομωτάτη. Ἐπεΐσοι Am 
Optio μῶν καὶ φοφίω ἔστιν ors. βλαξιερὼ ποιὰ 
φίχοις καὶ SréA3) δοκεῖ sssmu, ἡ δὲ διναιοσύνῃ 


fUfnus, ostentat'uPum se hobis 
süpientiam mam. Osenáam 
equidetn, ait, à quidem 'vos 
qttoqué uhiversl, quidquid béni 
rtestis sinpuli, ih snedium ἐσ» 
tuleritis, At nemo est, 4we 
ad versetur, ait, quofitias πάν 
ΦΌΡΩΝ wit, qiánim quisque 
muaxithi faciundum scire se: ar- 
bitreétut. Ego igitur vobis 
ditó, quo mte. potissith&m -effe. 
rato Num aebitror posse me 


homines meliores efficere. 'T'am 
Aistherus, Utrum, impurt, δια 
tem uliquam sordidam doeen- 
do, an honeste ἢ deris 
est honewas, Ἐπὶ profeceo, 

qeit . Ammisthenes, et - quidem 
et, de «8 minime dubituri de». 
beat. Nam fortMudo vet. s» 
piehtia honnutaquam: et. amicis, 
et reipublicae videnter cese 
nexiaó: verum jowitia me par- 
té quidem 'aminims oum in- 
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οὐδὲ καθ ἣν συμμίγνυται τῇ ἀδικίᾳ. —  E- 
φειδὰν τοίνυν καὶ ὑμῶν ἕκαστος Si, 0, σε 
LN, » / .» 8 3 ^ £ , ^ 
aMDéAijuo) $6), τότε κώγω οὐ φΦθονῆσω εἰπεῖν 
1 / » Φ e 3 4 2 
τὴν τόχνην; δι ἧς τοῦτο ἀπεργάζομαι.. ᾿Αλ- 
λὰ σὺ αὖ, ἔφη, λέγε, ὦ Νικήρωτε, ἐπὶ ποίᾳ 
2 Pd / ev MEE: c e 
ἐπιστήμη μέγα Qporsig. Καὶ og «ime», o ara- 
τὴρ ὁ ἐπιμελούμενος, ὅπως ἀνὴρ ἀγαθὸς γενοί- 
μῆν, ἡνάγκασέ με πάντα τὰ ᾿Ομήρου ἔπη 
μαθεῖν" καὶ νῦν δυναίριην ἂν ᾿Ιλιάδα ὅλην καὶ 
» , 0» Ν " ^ , ^ 
Οδύσσειαν ἀπὸ στόματος εἰπεῖν. Ἐκεῖνο δ᾽, 
ἔφη ὃ ᾿Αντισθένης, λέληθέ σε, ὅτι καὶ οἱ 
ῥαψωδοὶ τἄντες ἐπίστανται ταῦτα τὰ ἔπη: --- 
Καὶ πῶς ἄν, ἔφη, λελήθοι ἀκροώμενόν γε αὖ- 
τῶν ὀλίγου ἀν ἑκάστην ἡμέραν ; — Οἰσθά τὶ 
οὖν ἔθνος, ἔφη, ἠλιθιώτερον ῥαψῳδῶν ; — Οὐ 


me versus discere. Jamque 
adeo possem totam Iliadem et 
Ulysseam de memoria promp- 
tam recitare, "Verum ignoras, 
inquit Antisthenes, etiam om- 
nes versuum recitatores eos, 


justitia miscetur. Posteaquam 
igitur unusquisque nostrum di- 
xerit, quid habeat rei utilis, 
ftum et ego dicere non grava- 
bor, quanam illud arte effi- 
ciam. Τὰ vero, Nicerate, di- 


cito nobis, cujus scientiae cau- 
sa elato sis animo. Pater 
meus, ait Niceratus, quum stu- 
diose daret operam, ut in vi- 
rum honestum ac bonum eva- 
derem, co&git omnes Homeri 


dem versus tenere? Qui pos. 
sim ignorare, ait, quum prope- 
modum singulis eos diebus au- 
diam? An igitur nllam ratio- 
nem bominum stultiorem nosti, 
quam sint illi recitatores? Noa 


CONVIVII Ca». III. 315 


μὰ τὸν Δί᾽, ἔφη ὁ Νικήρατος" οὕκουν ἔμοιγε 
δοκεῖ. — Δῆλον γὰρ, ἔφη ὁ Σωκράτης, ὅτι 
4 e , , , 7 E NY 
τὰς ὑπονοίας οὐκ ἐπίστανται. Σὺ δὲ Στη- 
σιμυιδρότῳ τε καὶ ᾿Αναξιμάνδρῳ καὶ ἄλλοις 
. πολλοῖς πολὺ δέδωκας ἀργύριον, ὥστε οὐδέν 
σε τῶν πολλοῦ ἀξίων λέληθε. Τί γὰρ σὺ, 
ἔφη, ὦ Κριτόξουλε, $mi τίνι μέγιστον Φρο- 
γεῖς ; --- Emi χάλλειν ἔφη. ---Ἦ οὖν καὶ 
N e 74 » e / eu ^w e 
σὺ, 0 Σωχράᾶτης $Qn, ifug λέγειν, ori τῷ σῷ 
/ e s 9 / € ^ ^v 
κἄλλει ἱκανὸς εἰ βελτίους ἡμᾶς ποιεῖν ; — 
E; δὲ μὴ, δῆλόν γε ori φαῦλος φανοῦμαι. 
Tí γὰρ σὺ, εἶπεν, ἐπὶ τίν; μέγα φρονεῖς, M 
᾿Αντίσθενες ς "Exi πλούτῳ, ἔφῃ. Ὃ μὲν δὴ 
Ἑρμογένης ἀνήρετο, 5i «ολὺ εἴη αὐτῷ ἀργύ- 


ρίον. 'O δὲ ἀπώμοσε μηδὲ ὀβολόν. —' AA- 


rofecto, inquit Niceratus, non 
ita mihi videtur. Pergpicuum 
est enim, ait Socrates, illos 
- versuum sententias non intel- 
ligere. Τὰ autem Stesimbro- 
to, et Anaximandro, et multis 
aliis non parum pecuniae de- 
disti: quo fit ut nihil eorum 
quae magni sunt facienda, ig- 
nores Quid tu vero Crito- 
bule, inquit, habes rei, quo te 
plurimum efferà? Ob formae 


elegantiam, ait. Num igitur 
et tu, inquit Socrates, dicere 
poteris te pulchritudine toa 
posse nos meliores reddere? 
Ni possim id, perspicuum est, 
me nullius hominem pretii vi. - 
sum iri. Quid tu autem An. 
tisthenes? ait, quam ob rem 
te effers? Ob divitias, inquit. 
Quem rursus Hermogenes in- 
terrogabat, an multum habe- 
ret argenti. At is cum jure« 
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λὰ γῆν WOMEN ἔφη, κέχφησαι ; — Ἴσως ay, 
» , 4 / e A / , "d 
éQu, υτολυχῳ τούτῳ ἱκανὴ γένοιτο θγρεανέ- 
σασθαι. ᾿Ακχουστέον ἂν 494 καὶ co^ — i14 
ψὰρ δασὺ, ἔφη, ὦ Χαρμίδη, ἐπὶ τίνι μάγα 
φρονεῖς ; —' Eye αὖ, ἔφη, i-i πενίᾳ. fees 
φροῶ. Νὰ Δί᾽, ἔφη ὁ Σωκράτης, ἐπ᾿ sue 
gírro γε πράγμωτι.. Τοῦσο γὰρ δὴ ἄκιστα 
μὲν ἐπίφθονον, ἥκιστα δὲ περιμάχητον καὶ 
3 , «4 ’ X 9 , 
ἀφύλαχεον ὃν σωζεται, καὶ ὠριελούμεενου 
ἰσχυρότερον γίγνεται. Σὺ δὲ δὴ, ἔφη .ὁ 
Καλλίας, ἐπὶ ví ye. φρονεῖς, ὦ Σώαρα- 
vig; Καὶ ὃς, μάλα σεμνῶς COUTE ORG. τὸ 
, LEA" / 5 3 N ^ 
SpOTamWOM. imi μαστροκοίῳ» MSS. Ἐπεὶ ὡς 
ἐχέλασαν &v αὐτῷ; ὑμεῖς μὲν γελᾶτε, ἔφη 
ἐγῷ δὲ οἶδ᾽ ὅτι καὶ πάνυ ἂν πολλὰ γρήματα 


jurando, me obolum quidem, 
ait. Sed multum agri possi. 
des? inquit. Fortasse tantum, 
respondit, quantum huic Auto. 
lyco satis sit, de quo se pulve- 
re conspergat. Sed et tu au- 
diendus e& — Quanam re Char: 
mides, temet effers? Equidem 
me, inquit, ob paupertatem 
effero. Profecto, ait Socrates, 
jacuüdam quwidem ἀξ gratam 


ob rem: quae minime obnozia 
est invidiae, minime pugnas de 
se concitat, sine custodia ser. 
vari potest, neglecta denique 
vires adquinit. At tu Socra- 
tes, inquit Callias, qua re fre- 
tws de te maghifice sentis? 
Ille vultu maximam ad gravi- 
tatem composito: Lenocinio, 
respondit. "Quumque tisissent 
omnes: Wos quidem ridete, 
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At Gaweipi, si ββουλοίμοην χρῆσθαι τῇ φέχνη. 
Σό γε μὴν, δηλῶν ἔφη ὁ Λύκων τὸν Φίλιχ. 
σὸν» vri τῶ γυλωτοποιεῖν μέγοι Qon; 
Διεϑοιόψερόν y, ἔφη, elegan, ἢ Καλλικτπέδης 
ὁ ὑχοπριτὴφ, ὃς ὑσερσορυνόνετοι, ὅτι δύνωνται 
φολλοὺσ »λαΐοντας eius. Οὐὑποῦν καὶ 
σὺ, ἔφη ὁ ᾿Αντισθένης, λέξεις, ὦ Λύκων, ἐπὶ 
vehe μέγοε φρονεῖς. Καὶ ὃς ἔφη; οὐ γὰρ 
ὥνωννος jets, ὄφη» ov) ἐπὶ τούτῳ τῷ vifi 
Οὖνόφ ys μὴν, ἔφη τις; δῆλον, δι ἐπὶ τῷ 
pese; soar Kai ὁ Αὐτόλυκος. ὥνερυ- 
βριώσιες εἶπε, μὰ A οὐκ ἔγωγε. ἜἘπεὶ δὰ 
ὅηνοφης ἡσθέντες, óvi ἤκουσαν αὐτοῦ Qul» 
σαντος, προσέδλεψων, ἤρετό τὶς αὐτὸν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ σῷ μὴν, ὦ Αὐτόλυκε; O δ᾽ εἶπεν, ἐπὶ 


imquit, at ego scio tne magnam 
accipere pose pecuniae co- 
piam, si hac arte velim uti. 
Et Lyco Philippum indicans : 
Τὰ quidem, ait, idcirco te 
effets, quod risum excitare po- 
tes? Justius, inquit, mea qui- 
dem sententia, quam Callippi- 
des histrio, qui mirifice prop. 
terea superbit, quod multis la. 
crumas excutere possit. An 
non tu quoque, mi Lyco, sub. 


jecit Antisthenes, indicabis, 
quam ob causam elato sis ani- 
mo? An non vobis omnibus 
notum est, ait, ob filium hunc 
meum]? Atque is ipse, subjecit 
aliquis, haud dubie propterea, 
quod victoriam sit adeptus. 
Et Autolycus quum erubuis- 
set: Minime profecto, inquit. 
Ibi conjectis in eüm oculis om- 

nium, qui quidem delectati es- 

sent, quod loquentem audivis- : 
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τῷ πατρί. Καὶ ὦμα ἰνεκλίθη αὐτῷ. Καὶ 
ὁ Καλλίας ida», ἄρ᾽ οἶσθα, ἔφη, ὦ Λύκων, 
e , 9 » , ' M ^9 
ori πλουσιωτατὸος εἰ ἀνθρώπων ; — Ma Ai, 
ἔφη, φοῦτο μέντοι ἐγὼ οὐκ οἶδα. — ᾿Αλλὰ 
λανθάνει σε, ὁτι οὐκ ἂν δέξαιο. τὰ βασιλέως 
χρήμωτα ἀντὶ τοῦ υἱοῦ ; ---- Ex αὐτοφώρῳ 
». μέ , e Ld , 
ἐἐληραι, $9, “λουσιωτατος, ὡς $0129), ὧν» 
θρώπων ὧν: Σὺ δὲ, ἔφη ὁ Νικήρατος, ὧ 'Ee- 
/ 4. ΄ /,. 3 ’ὔ NE 
μόγενες, ἐπὶ vip μάλιστα ἀγάλλῃ; Καὶ oc; 
2 ^ / 4 3 “- M ’ v y 
exi QiXov, $09, ἀρετῇ. xoi vri utis καὶ ovt 
φοιοῦτοι ὄντες ἐριοῦ ἐπιμέλονται. ᾿Ε»ταῦθει 
τοίνυν πάντες τροσίξλεψαν αὐτῷ» καὶ πολλοὶ 
Ld y , & , / 9 , 
ἄμα ἤροντο, εἰ καὶ σφισι δηλῶσαι e&UTOUSG. 
Ὃ δὲ εἶπεν» ὅτι οὐ φθονήσει. 


sent, quidam ipsum interro. 


nium (uti quidem videtur) ho- 
gat: Ob quid igitur, Autolyce? 


minum  opulentissimus. Tu 


Oh Patrem, inquit: simulque 
ad patrem sese acclinabat. Quod 
ubi conspexisset Callias:; Scis, 
inquit, mi Lyco, te omnium 
hominum esse opulentissimum? 
Id ego profecto, ait, ignoro. 
An igitur fugit te, quod ne re- 
gis quidem opes cum filio com- 
mutares? Ipso in facinore de- 
prehensus sum, inquit, om- 


vero Hermogenes, ait Nicera- 
tus qua re potisimum tibi 
places? Ob amicorum, inquit, 
virtutem et potentiam, et quod 
tales quum sint, mei curam 
habeant. Tum omnes eum in- 
tueri, ac plerique interrogare, 


num et ipsis eos indicare vel. 


let. Rewpondebat autem, non 
velle se hoc ipsis invidere. 
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δ΄. "Ex τούτου ἔλεξεν ὁ Σωκράτης, οὐκοῦν 
λοισὺν ἂν εἴη ἡμῖν, ἃ ἕκαστος ὑπέσχετο, 
ἀκποδεικγύνοιν ὡς πολλοῦ ἄξιά ἐστιν. ᾿Α- 
κούοιτ ὧν; ἔφη ὁ Κάλλίας, ἐμοῦ πρῶτο». 


3 A V» " , etw 5 , 9 . 
Eye γὰρ ἐν τῷ χρόνῳ» ἃ ὑμῶν ἀπρύω ἀπο- 


, / ἈΝ / , p , 

-. ρούντων, ví. τὸ δίμροιον, ἔν τούτω δικοιοτέρους 
4 * | / ^v b e , 
vou; ἀνθρώπους wol. Kai ὁ Σωκράτης, 
«ὡς, ὦ λώστε; ἔφη. — Διδοὺς νὴ ΔΙ᾿ ἀρ- 
ψύριον. Καὶ ὁ ᾿Αντισθένης ἐκαναστὰς μάλα 
9 ad $ 8 9 ^7 e N 4 "» 
ἐλεγκτικῶς αὐτὸν ἐπήρετο, οἱ δὲ ἄνθρωποι» ὦ 
Καλλία, πότερον ἔν. ταῖς ψυχαῖς, ἢ ἦν σῷ 
βαλαντίῳ. τὸ δίκαιόν σοι δοκοῦσιν ἔχειν ; Ἐν 


φριῖς «ψυχαῖς» ἔφη. — Κάσειτα σὺ εἰς vO- 


βαλάντιον διδοὺς ἀργύριον, τὰς ψυχὰς δὲ 
/ ^v / tv 
xo4ortp&s ποιεῖς ; -“α Μάλιστα. ---- [πὼς ; — 


4. Secundum haec Socrates : 
Restat.igitur, ait, ut demon- 
stret quilibet, ea quae pollici- 
tus est, maximi esse faciunda. 
Audietis, ait Callias, me pri- 
mum. Nam interea, dum vos 
audio, quid jus et aequum sit, 
ambigentes; homines efficio 
justiores Qui hoc, vir opti- 
me? ait Socrates. Dum pecu. 


niam largior. Et surgens An- 
tisthenes,admodüm acriter eum 
confutaturus interrogabat: Ho- 
mines vero, Calha, utrum tibi 
videntur, in animis an in cru- 
mena justitiam habere? In 
animis, inquit. Et tu quum 
in crumenam argentum largi. 
ris, animos  justiores facis ἢ 
Maxime. Quo.pacto? Quod 


LI 
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"Ov; διὰ τὸ εἰδέναι, ὡς ἔστιν ὅτου πριάβεενοι 
và ἰπρήδειοε ἕξουσιν, oux ἐθέλουσι xemewg- 
γοῦντες πιρδυνούειν. — Ἦ καὶ δοὶ, ἔφη, ἀπο- 
διδόασιν, ὅ, v1 ἂν λάφασι; — Μὰ τὸν ΔΙ᾽, 
ἔφη, ov. Más δή, — Τί δὲ ἀντὶ τοῦ ἀργυρίου ; 
χάριτοις ;— Οὐ μὰ τὰν Y, ἔφη, οὐδὲ rom 
vX ἀλλ᾽ ἔνιοι mai ἐχθιόκως ἔχουσιν, 7 «ρὸν 
λαξεῖν.. Θαυριασεά y, ἔφη ὁ Αὐτισθένῃς. 
ο:ἐἶςς 5 t e 4.4.“ $0 9 ᾿ 
ὅρα εἰσβλίπων, ὡς ἐλέγχων αὑτὸν, εἰ μὰν 
πρὸς φοὺς &AAoug δύναισει, δικριίέους ἂν κωε 
αὐτοὺς, πρὸς δὲ σαυτὸν oU. Καὶ ví τοϑεὶ, 
ἐφη ὃ Καλλίας, θαυμασφόν ; οὐ καὶ vixro- 
7 M5 / N 6. " y» 
p&g v€ καὶ οἰποδόμους πολλοὺς ὁρᾶις» οἱ diA- 
λοις μὲν πολλοῖς ποιοῦσιν οἰκίως, ἑαυτοῖς δὲ 
οὐ δύνοινγωι ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἐν gucÓs αὐτοὶ 


quum sciant habere se, unde 
necessaria parare sibi emendo 
possint, malefacere suo cum 

lonolint. Num tibi red- 
unt, quod acceperunt? Non 
ptofecto. Quid autem pro pe- 
cunia? Num gratias? Ne id 
quidem eerte, inquit. Imo non. 
nulli .eti&m  thagis hostiliter 
adfecti sunt, quam prius, quum 
nil accepisset. — Mira quidem 


(ait Antisthenes simul eum in. 
tuendo quasi coarpuens) posse 
te illos reddere justos erga cae- 
teros, non autem erga teipsum. 
Et cur hoc mirum est? ait 
Callias. An noh et fabros, et 
structores aedium complures 
cernis, qui aliis quidem multis 
domos aedificant, sibi aedifi- 
care non possent, sed mercede 
conductas incolwmt? fine te 
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οἰκρῶσι 5. καὶ ἀνάσχου μέιτοι, ὦ QofurtO, 
. ^? » e , 
ἐλεχχόρμενος. Νὴ, Δί, ἔφη ὁ Σῳφράτης, 
ἀμεχέφθω μέντοι. ἐπεὶ καὶ οἱ μάντεις λέγον- 
/ » b , N / 
TOL. δέχου ἄλλοις μὲν προαγορεῳειν. TO. μελ- 
Ao, ἑαυσοῖς δὲ μὴ, προορῶν τὸ ἐπιὸν. Οὗτος 
μὰ δὴ 9. λόχος ἐνταῦθα ἔληξεν. "Ex τούτου 
δὲ à Νικήρατος, ἀκρύοιτ᾽ ἄν, ἔφη, καὶ ἐμοὶ, 
ἃ ἔσεσθε βελτίονες, ἣν ἐμοὶ συνῆτε. στε 
NY / eg e e e / 
yp 'δήπου» ori ὁ Ομᾷρος ὁ. σοῷφώτατρς 
χεκοίηχε, σχεδὸν περὶ φάχτων τῶν ἀνθρωκίνων. 
"Pul ι T € - "A 4» "ἃ 
'Θστις ὧν οὖν ὑμῶν βούληται ἢ οἰκονομικὸς ἢ 
δημηγρρικὸς ἢ στρατηγικὸς "γενέσθαι, 3. ὅμοιος 
᾿Αχιλλεῖ ἢ Αἴαντι ἢ Νέστορι ἢ ᾿Οδυσσεῖ, 
ἐμὰ θεραπευέτω. Ἐγὼ γὰρ ταῦτα πάντα 
ἐπίσταμαι. Ἦ καὶ βασιλεύειν, ἔφη" ὁ Ars 


coargui, professor sapientiae. 
Profecto, inquit Socrates, pa- 
tiatur sane. Nam et vates fe- 


runtur certe aliis quidem futu. 


rum quod sit, denuntiare: sibi 
vero quod immineat, non pro- 
spicere. Atque hic ejus ser- 
monis finis fuit. Secundum 
haec Niceratus: Audite, in- 
quit, me quoque, de iis quae 
vos meliores effectura sunt, si 
mecum versgbimijni. Nostis e- 
Tow.IX. | : 


nim certe, Homerum illum 
sapientiesimum fere comple- 
xum esse poématis suis omnes. 
res humanas | Quamobrem. 
quisquis vestrum ve] adminis. 
trationis domesticae, vel orandi 
ad populum, vel rei imperato- 
riae peritus fieri vulg, vel 
Achilli, Aja, Nestori, Ulyssi 
similis; me colat, qui haec 
omnia cognita habeo. Num 
et regnandi, ait Antistbenes, 
Χ 
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Ὅν διὼ vo εἰδέναι, ὡς levi ὅσου πριάρεενοι 
và ἐπρρήδειοε ἕξουσιν, oum ἐθέλωυσε κωκαυρ- 
γοῦντες πιρδυνούειν. — H καὶ δαὶ, ἔφη, ἀπα- 
διδόασιν, ὅ, v1 ἂν λάδασι; --- Μὰ τὸν 4M, 
ἔφη, οὐ Más δή. — Τί δὲ ἀντὶ τοῦ ἀργυρίου ; 
χάριτας ,— Οὐ μὰ τὰν ^, ἔφη, οὐδὲ «τοῦ 
σα &AX inei mci ἐχιθιόκως ἔχουσιν, ἣ nl 
λαξεῖν.. Θαυριασεά y, ἔφη ὁ Αὐτισθένῃς, 
&pu εἰσβλέπων, ὡς ἐλέγχων αὐτὸν, εἰ μὲν 
πρὸς φοὺς &AAoug δόνασεοω δικαίους ὧν καεν 
αὐτοὺς, πρὸς δὰ σαυτὸν oU. Καὶ ví véUe, 
ἔφη o Καλλίας, θαυριωστόν ; οὐ καὶ vtxeo- 
γάς v6 καὶ οἰκοδόμους «πολλοὺς ep&t s» 6i &A- 
λοις μὲν πολλοῖς ποιοῦσιν οἰκίας, ἑαυτοῖς δὲ 
οὐ δύνοινῥαι ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἐν μισθῷ αὐτοὶ 


quum sciant habere se, unde 
necessiria parare sibi emendo 
possint, malefacere suo cum 
periculo nolint. Num tibi red- 
dunt, quod acceperunt? Non 
profecto. Quid autem pro pe- 
cunid? Num gratias? Ne id 
quidem certe, inquit. Imo non. 
nulli .etism  thagis hostiliter 
adfecti sunt, qtiam prius, quum 
nil accepissent. Mira quidem 


(ait Antisthenes simul eum in. 
tuendo quasi coarguens) posse 
te illos reddere justos erga cae- 
teros, non autem erga teipsum, 
Et cur hoc mirum est? ait 
Callias. An noh et fabros, et 
structores aedium complures 
cernis, qui aliis quidem mukis 
domos aedificat, sibi aedifi- 
care non possent, sed mercede 
conductas incolumt? &ine te 


CONVIVII Ca». IV. 521 


οἰκρῶσι; καὶ ἀνάσχον μέντοι, ὦ φοφιαστὼν 
ἐλεγχόμενος. Νὴ, Δί, ἔφη. ὁ Σῳεράτης» 
ἀμεχέφθω μέντοι" ἐπεὶ καὶ οἱ ρνάντεις λέγου- 
σας ÜQzoU ἄλλοις μὲν προαγορεώειν, τὸ μελ- 
Ao, ἕαυχοῖς δὲ μὴ, προορῷν τὸ ἀπιόν, Οὗτος 
μὰ, δὰ δι λόχος ἐνταῦθα ἔληξεν. Ἔκ σούτου 
δὲ d Νικήρατας, ἀκρύοιτ᾽ ἂν, ἔφη, καὶ ἐμοῦ, 
ἃ ἔσεσθε βελτίονες, ἢν ἐμοὶ συνῆτε. "Ἴστε 
ψὰρ δήπου, ὁτι ὁ Ὅμηρος. ὁ. σοφώτατος 
χεχοίηκε σχεδὸν περὶ τάχγων τῶν ἀνθρωκίνων. 
Ὅστις ἀν οὖν ὑμῶν βούληται 3. οἰκονομυιικὸς ἢ 
δημηγορικὸς ἢ στρατηγικὸς "γενέσθαι, ἧ. ὅμοιος 
᾿Αχιλλεῖ ἢ Αἴαντι ἢ Νέστορι ἢ ᾿Οδυσσεῖ, 
ἐμὰ θεραπευέτω. Ἐγὼ γὰρ ταῦτα πάντα 
ἐπίσταμαι. Ἦ καὶ βασιλεύειν, ἔφη" ὁ As 


coargui, professor sapientiae. 
Profecto, inquit Socrates, pa- 
tiatur sane. Nam et vates fe- 


runtur certe aliis quidem futu. 


rum quod sit, denuntiare: sibi 
vero quod immineat, non pro- 
spicere. Atque hic ejus ser- 
monis finis fuit. Secundum 
haec Niceratus: Audite, in- 
quit, me quoque, de iis quae 
vos meliores effectura sunt, si 
mecum versabimini. Nostis c- 
Tow.IX. ἡ B 


nim certe, Homerum illum 
sapientissimum fere comple- 
xum esse poematis suis omnes, 
res humanas — Quamohrem. 
quisquis vestrum yel adminis-. 
trationis domesticae, vel orandi. 
ad populum, vel rei imperato- . 
riae peritus fieri vulg, vel 
Achilli, Ajaci, Nestori, Ulyssi 
similis; me colat, qui . haec 
omnia cognita habeo. Nym 
et regnandi, ait Antisthenes, 
Xx 
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/ 4 » e" 55 3 , ἢ 
φισθενης, ἐξίστασαι ; or) οἰσθα ἐπαϊνέσαωντα 
3. M 9 4 e / ΜΝ) 
αὑτὸν τὸν Αγαμέμνονοι, ὡς βασιλεύς TE. οἴη 
. 4 / * » , NY N 
ἄγαθος κρατερὸς v αἰχμητῆς. Καὶ ταὶ μὰ 
ΔΙ᾽, ἔφη, ἔγωγε, ὅτι ὡρματηλατοῦντα δεῖ 
ἐγγὺς μὲν τῆς στήλης κάμψαι, 
Αὐτὸν δὲ κλινθῆναι ζυξίστον ἐπὶ δίφρου 


"Hx. ἐπ᾿ ἀριστιρὰ τοῖϊν, ὡτὸρ τὸν διξὴὸν ἵππον 

Κίνσαι ὁμοοκλήσαντ᾽, εἶξαί τέ οἱ ἡνία χερσί. 
Καὶ πρὸς τούτοις γε ἄλλο οἰδω, καὶ ὑμῖν 

» 2 7..}.}}» ^» 9 / 

αὐτίκα μάλ᾽ ἐξεστι πειρᾶσθαι, — Errí γάρ 

e" EET s / e" Γ᾿ 
που Ὅμηρος, ἐπὶ δὲ χρόμυον ποτῷ owpor. 
᾿Εὰν οὖν ivéym τις χρόμυον, αὐτίκα μάλα 
^c; , , 3! θι e à N e 
voUTO *y& ὠφεληρνενοι 6mscUs* 70:0y γὰρ πιεισ- 
£s. 
Nixtooro; κρορυύων ὀζων ἐπιθυμεῖ οἴκαδε ἐλ- 


Καὶ ὁ Χαρμίδης εἶπεν, ὦ ἄνδρες, ὁ 


scientiam habes? Nosti enim 


; Caedat, eique simul lazas per- 
leudatum ese ab ipso Aga- 


mittat habenas. 


memnonem, quod rex eseet bo- 
nus, et bellator fortis. Etiam 
hoc profecto scio, inquit, quod 
prope columnam quidem auri- 
£3 convertere se debeàt : 
Jüe sed inclinet se laevam 
versus, 3n. 1950 
. Curru:. et equum. dextrum 
propellat voce, manuque 


Praeterea quiddam aliud novi, 
vosque adeo periculum ejus 
mox facere poteritis. Dixit e. 
nim Homerus, cepam esse po- 
tus condimentum. Quamob. 
rem si cepam quis adferat, 
mox hanc utilitatem percipie- 
tis, quod estis majori cum vo- 


luptate bibituri. "Jum Char- 


"Ja — c o oce MR o co 0 Mc A 00 --- 
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θεῖν" iy ἡ γυνὴ αὐτοῦ πιστεύῃ, μὴ διανοηθῆναι 
Νὴ Af, ἔφη ὁ 
᾿Αλλ᾽ ὄλλην που δόξαν γελοίαν 
κίνδυνος ἡμῖν προσλαβεῖν. "Odor μὲν γὰρ 


μηδένα ἂν φιλῆσαι αὑτόν. 
Σωκράτης. 


A ej 3 CH Ἁ 4 Ω“ o / 
δὴ) Ουτὼς €0OIXEV ξεν! ΤῸ Xp0L,U0P; «0TE οὐ po- 
E; ài δὴ 


^v N N Pv / [ A 
τοῦτο καὶ μετὰ δεῖπνον τρωξόμεθα, ὅπως μὴ 


N » ^ b! rà e«4 ^ 
γον ποτὸν ἀλλὰ καὶ σῖτον ἡδύνειν. 


Φήση τις, ἡμᾶς πρὸς Καλλίαν ἐλθόντας ἧδυ- 
“παθεῖν. — Μηδαμώς, $07, ὦ. Σώκρατες. E 
μὲν γὰρ μᾶχην ὁρμωμένῳ καλῶς ἔγχει πρό- 


ε , ej 9 x 9 
poo UT 0TDOyt1V, ὡστέρ εἐγέθέ TO0USG ἀλεκτρυό- 


Ἥ. 
μεῖς δὲ ἴσως βουλευόμεθα, ὅπως Φιλήσομέν 


yug σκόροδα σιτίσωντες συμβάλλουσι. 


viv, μᾶλλον, ἢ μωχούμεθα. Καὶ οὗτος μὲν 


δὴ ὁ λόγος οὕτω πως ἐπαύσατο. 'O δὲ Κρι- 


mides: Cupit, inquit, o viri, 
Niceratus ita redire. domum, 
quo cepas redoleat; ut uxor 
ipsius credat, nullum ne cogi- 
tasse quidem ipsum osculari. 
Non profecto, inquit Socrates, 
sed aliam quoque fortassis opi- 


nionem ridiculam possimus ad- | 


dere. Videtur enim cepa sic esse 


condimentum, ut non cibum: 
modo sed potum quoque sua- 


vioremr efficiat. Quod si hac 


etiam a coena vescamur, ve- 
rendum, ne quis nos ad Cal. 
lam sic accessisse dicat, ut 
voluptat indulgeremus. Ne- 
quaquam, ait, o Socrates. Nam 
in pugnam pergenti ceparum 
usus convenit, quemadmodum 
quidam allio gallos pascunt, ac 
deinde committunt. Nobisau- 
tem hoc consili potius est, 
ut osculaturi libentius simus, 
quam proelio congressuri. Hic 

X2 | 


—— 
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φύφουλος, οὐκοῦν αὖ ἐγὼ λέξω, ἔφη, εξ ὧν. ἐπὶ 
τῷ κάλλει μέγα φρονώ. Δέόγε, ἔφασαν. 
Εἰ μὲν τοίνυν μὴ καλός εἶμυι» ὡς οἴομαι, ὃ- 
μεῖς ἂν δικαίως ἀπάτης δίκην ὑπέχοιτε" οὐδὲε- 
yog γὰρ ὁρκίφοντος, ἀεὶ ὀμνύοντες καλόν (A6 
φατὲ εἰναι. Κἀγὼ μέντοι πιστεύω. Καλοὺς 
ΕΝ 9 N e e » , 9 
γὰρ καὶ ἀγαθοὺς ὑμᾶς ἄνδρας νομίζω. — Es 
δ᾽ sipí τε τῷ ὄντι καλὸς, καὶ ὑμεῖς τὰ αὑτὰ 
πρὸς ἐμὲ πάσχετε, οἷάπερ ἐγὼ πρὸς᾿ τὸν EpL0i 
δοκοῦντα καλὸν εἰναι, ὄμνυμιε πάντας θεοὺς» 
4 € /, hi! N / , M , x ^ 
μὴ ἑλέσθαι ἀν τὴν βασιλέως ἀρχὴν ἀντὶ τοῦ 
καλὸς εγῶ. Νῦν γὰρ ἐγὼ Κλεινίαν ἥδιον 
M ^v 9 4 4 N95 9 / 
μὲν θεώμωι, ἢ τάλλα πάντα τὰ ἐν ἀνθρωπρις 
καλά: τυφλὸς δὲ τῶν ἄλλων ἁπάντων μᾶλ- 
λον ὧν δεξαίμην εἶναι, ἢ Κλεινίου ἑνὸς Ovroc' 


ejus orationis finis fuit. 'Tum 
Critobulus: Ergo et ipse di. 
cam, ait, quibus de causis ob 
formae elegantiam me efferam. 
Dic,aiunt. Atqui si formosus 
non ero, quemadmodum puto, 
merito vos Íraudis poenam 
sustinueritis Nam semper ju- 
rejurando confirmatis, formo. 
sum esse me, nemihe id a vo- 
bis exigente, Ac fidem xobis 


equidem habeo, quos esse bo- 
nos et honestos viros arbitror. 
At si revera formosus sum, ac 
vobis idem erga me accidit, 
quod mihi erga illum, quem 
fortnosum esse puto: Deos 
omnes testor, nolle me regis 
imperium potitus, quam formae 
praestantiam, Quippe Cliniam 
modo specto lubentius, quam 
cetera universa, quae pulchra 
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. S. y Y v UU » 
ἄηθομιαι Di καὶ νυκτὶ καὶ ὕπνῳ, ὅτι ἐκεῖνον 
3 e " t / N V δ, 7 X / 
οὖχ opu. Ἥμερᾳ δὲ: καὶ ἡλίν τὴν μεγίστην 
9 "5 e" / 3 / 
χάριν οἶδα, ort μοι Κλεινίαν ἀναφαίνουσιν. 
Mo. , X e - ^ ^) «4 5? «A et 
Αξιὸν γε μὴν ἡμῖν τοῖς κωλοῖς» καὶ «ἐπὶ 'τοῖσὰε 
phy φρονεῖν, oi τὸν ρυὲν ἰσχυρὸν πονοῦντα 
δεῖ κτᾶσθαι τἀγαθὰ, καὶ τὸν ἀνδρεῖον, χι»»- 
hy 
δυνεύονφα, τὸν δέ γε σοφὸν, λέγοντα' ὁ δὲ 
M E: / xy / 5» 4 4 
X009, καὶ ἡσυχίαν SY OV, TOT ὧν διωπρά- 
ξαιτο. "Ἔγωγ᾽ οὖν, καίπερ εἰδὼς, ὅτι χρή- 
e3 ^ e M E ἽΝ » 
paro, ἡδυ χτῆμα, ἥδιον μὲν ἄν τὰ ὄντα 
A 
Κλεινίᾳ. διδοίην, ἢ ἕτερα παρ ἄλλου λαμξά- 
A 
νοιμυι" ἥδιον δ᾽ ἂν δουλεύοιμι, ἢ ἐλεύθερος 
εἴην, εἴ βου Κλεινίας ἄρχειν ἐθέλοι, Καὶ 
γὰρ woyoity ἄν ῥᾷον ἐκείνῳ, ἢ ἀνωπτανοίμην, 
x 4 9 49 / ej M / 
καὶ κινδυνεύοιμν ἂν πρὸ ἐκείνου ἥδιον, ἢ ἀκί»- 


sunt in rebus humanis : malim- 
que caeterarum rerum om- 
nium, quam ejus unius aspectu 
carere. NNocti etiam somno: 
que succenseo, quod eum non 
video: diei vero ac soli gra- 
tiam habeo maximam, quod 
Cliniam mihi spectandum ex. 
hibeat. Equum est etiam, ut 
nos formosi propter haec quo- 
que simus animis elatis, quod 
eum, qui viribus polleat, labo- 


rando adquirere bona necesse 
sit; et fortem, pericula sube- 
undo; et sapientem, dicendo ; 
at qui formosus est, etiamsi 
quiescat, omnia tamen perfice- 
re potest Equidem tametsi 
norim opes esse possessionem 
gratam: lubentius tamen ea 
quae mea sunt, Cliniae dona. 
rem, quam alia ab altero acci- 
perem : Jubentius servus, quam 
liber essem, si Clinias mihi ve» 
X3 
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δυνος Cum. — Ὥστε εἰ σὺ, ὦ Καλλία, μέγα 

^ « / , ^^ , x 
φρονεῖς, ὅτι δικαιοτέρους δύνασαι ποιεῖν, ἐψὼ 
πρὸς τᾶσαν ἀρετὴν δικαιότερός σου εἰμυὶ ἄγων 
Διὰ γὰρ τὸ ἐμυπνεν τι ἡμᾶς 


x MY ev φ ^o , , 
τοὺς καλοὺς τοῖς ἐρωτικοῖς, ἐλευθεριωτέρους 


ἀνθρώπους. 


μὲν αὐτοὺς ποιοῦμεν εἰς γρήμωτα, Φιλοπονο»ν 
τόρους δὲ καὶ Φιλοκαλωτέρους $» τοῖφ κενδύ. 
yoig, καὶ μῆν αἰδημιονεστέρους τε καὶ ἔγχρα- 
, m" . κ- , , 

φεστέρους, Ογε Καὶ, ὧν δέονται ῥῶλιστῷῶ, 
Maívyorres δὲ καὶ οἱ μὲ 
Ἔνγὼω 
" A , n 

οὖν μετὰ Ἀλεινίου κἂν διὰ πυρὸς ἰοίγν' οἶδα 


^ e 
TUUT αἰσγύνονται. 
N N Ἁ 4 
σοὺς καλοὺς στρατήγους αἱρούμνενοι, 


δὲ ὁτι καὶ ὑμεῖς μετ᾽ ἐμοῦ. “Ὥστε μηκύτι 
? / e'$* / » 3 N / 
ἀπόρει, ὦ Σωκρατες, SiTi  TOUJA NA OS 


ἀνθρώποις ὠφελήσει. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ μέντοι ταύ- 


lit imperare. Nam facilius es. 


net, sint liberaliores: in peri- 
set mihi Cliniae laborare, quam 


culis Jaborum et honesti studio- 


quietem capere: ac periculum 
ejus nomine lubentius adirem, 
quam expers periculi viverem, 
Si tu denique, Callia, magno. 
pere te effers, quod homines 
possis justiores facere; multo 
aequius est me ad omnem vir- 
tutem homites perducere. Nam 
quia nos formosi quiddam a. 
mori deditis inspirarhus, id effi. 
Fimus, ut quod pecuniam adti- 


siores: verecundiores etiam, ac 
modestiores: adeo quidem, ut 
etiam illa, quibus maxime in- 
digent, [eloqui] vereantur. In- 
sani sunt autem, qui non for- 
mosos imperatores eligunt. E- 
quidem cum Clinia ve] per ig- 
nem incederem, neque dubito 
vos idem mecum facturos. 
ncn non est, quod du. 
ites amplius, mi Socrates, an 
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, / N / : e M 
v4 ye ἀτιμαστέον TO κάλλος, ὡς TUYU 
᾿ Λ 3 NV w tor / 
Ζαρακμιζον. . Ἐπεὶ ὥσαερ γε wuig γίγνε- 

Ἁ e N / N 9$ V 
vA X OQ, OUTO καὶ [L5IQUUXION, καί OUT 
καὶ πρισξύτης. Τεκμήριον δὲ θαλλοφόρους 

EY "e 9 "n Ἁ N "4 9 j 
ἂρ τῇ Αδηνᾷ τοὺς καλοὺς γέροντας ἐκλέ- 
guerras, ὡς συμχαροριαρτοῦντος πάση ἡλικίᾳ 
τοῦ κάλλους. Ei δὲ ἠδ τὸ παρ ἑκόντων 
διωφσράττεσθαι, ὧν τις δέοιτο, εὖ o0 ori καὶ 
»ννὶ θῶτεον ὧν ἐγὼ καὶ σιωπῶν πείσαιμι τὸν 
quiów τῶδε καὶ τὴν παῖδα Φιλῆσαί με, ἢ σὺ, 
5 , Y , ^ * M 
€ Σωχρᾶτες, εἰ καὶ TAVD πολλὰ καὶ σοφὰ 


᾿λέγοις. — Τί τοῦτο; ἔφη ὁ Σωκράτης" ὡς. 
γὰρ καὶ ἐμοῦ καλλίων ὧν ταῦτα κομπά- 
£u 5 — Νὴ Δί᾽, ἔφη ὁ Κριτόξουλος, ἢ πάν- 


Lnd ^". 9 fe Lond »y 
TE) Σειληνὼν TUY ἐν τοῖς COTUPIXOIG; αἰσχιστος 


formae venustas in me bono 
alicui sit hominibus Ne hac 
quidem in parte forma vitupe- 
zanda venit, quod cito flos ejus 
praetereat, Mam ut puer, ita 
et adolescentulus formosus est, 
et vir, et senex, Ejus rei ar- 
gumentum est, quod Minervae 
3n "Tballophoros delegantur 
formosissumi senes, quasi forma 


.Ait omni aetati comes. Quod 


Bi jucundum est a voleptibus 


impetrare, quibus aliquis indi- 
get: sat scio, mi Socrates, me 
nunc quoque citius vel tacen. 
tem huic puero puellaeque 
persuasurum, ut me osculen- 
tur, quam tu possis; tametsi 
multa sapienter proferas. Quid 
hoc est? ait Socrates. —Jactitas 
haec tu, quasi etiam me sis 
formosior. Profecto, inquit 
Critobulus: ceteroquin omni- 
um Silenorum satyricorum es- 
x4 


228- 
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X » e ^ , A 4 ξ 
ἂν εἴην. OQ «δὲ Σωκράτης καὶ ἐτύγχανε 
προτεμφερὴς τούτοις OY. —— Arys νῦν, ἔφη «ὁ 
Σωκράτης» ὅπως μεμινήση διακριθῆναε περὶ 
“ , , M e 4 , 
τοῦ κάλλους, ἐπειδὰν οἱ προκείῤυεγοι λογοι 
περιέλθωσι. Κρινάτω δὲ ἡμᾶς pn ᾿Αλέξα»- 
δρος ὁ Πριάμου, ἀλλ᾽ αὐτοὶ οὗτοι». οὕσπερ σὺ 
οἶει ἐπιθυμεῖν σε φιλῆσαι. — Κλεινέῳ δ᾽, ἔφη, 
" / 3 E , ; A d 
ὼ Σωκρατες, οὐκ ἂν ἐπιτρέψαις ; — Και. ας. 
εἰπεν' οὐ γὰρ αὖ παύση σὺ Κλεινίου μυερυνη- 
/ Ei ^ N ? / t / N 
μένος ; — Ἣν δὲ μὴ ὀνορνάζω, frr» Ti [4i 
oisi" μεμνῆσθαι αὐτοῦ; οὐκ οἶσθα, ovi οὔτα 
σαφῶς ἔχω εἴδωλον αὐτοῦ ἐν τῇ Ψυχῆ, ὡς εἰ 
Ν * x " 3 Δ *À €T 
πλαστικὸς ἢ ζωγραφικὸς nv, οὐδὲν ἂν ἧστον 
ἐκ τοῦ εἰδωλου, ἢ πρὸς αὐτὸν ὁρῶν, O[COLO οὐὖ- 
τῷ ἀφειργασάμοην ; --- Καὶ ὁ Σωκράτης ὑπέ- 


sem turpiesimus, Erat autem | ille. Non tu Cliniae meminis. 


Socrates his perquam similis. 
Age vero, subjecit Socrates, 
memineris habendum esse ju- 
dicium de forma, übi sermones 
hi, quoe instituimus, circumie- 
rint .Ferat autem judicium 
de nobis non Alexander ille 
Priami filius, sed bi ipsi quos 
tu osculandi tui cupidos esse 
*putas. At Cliniae, Socrates, 
judicium non permiseris? Et 


se desines ? At si eum non no- 
minem, an propterea minus 
me putas ipsius meirninisse ? 
Num ignoras, tam illustre me 
simulacrum ipsius habere in 
animo, ut ai vel fictor, vel pic. 
tor essem, nihilo minus. ei ei- 
milem exprimerem, si.simula- 
crum, ac si ipsum intuerer. 
Ejus sermonem excipiens So- 
crates: . Quamobrem . igitur, 
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^ el 7 . ᾿ ᾿ 

λαξε, τί δῆτα, οὕτως ὅμοιον. εἴδῶλον ἔχων», 
πράγματά μοι παρέχεις, ἄγεις τε αὐτὸν 
e 2 e 5 "i e SN 3 
ὅπου ὄψει; — Ori, ὦ Σώκρατες, ἡ μὲν av- 
τοῦ ὑψις εὐφραίνειν δύναται» 9 δὲ τοῦ εἰδα- 

’ x 39 / ΄ Ν 3 
Aov, Thoi» wv. οὐ παρέγει, πόθον ὃὲ ἐμ- 
“Ὁ M € t ; 5 4 3.0 M! 
ποιεῖ. — Καὶ o Ἑρμογένης simi», ἀλλ $oyoy 
e Σώχρατες, οὐδὲ πρὸς σοῦ ποιῶ τὸ περι δεῖν 
Κριτόξουλον οὕτως ὑπὸ τοῦ ἔρωτος ἐκπλαγέν- 
TU. —— Δοκεῖς γὰρ, ἔφη ὁ Σωχράτης, ἐξ οὗ 
ἐμοὶ σύνεστιν, οὕτω διατεθῆναι αὐτόν ; ---- 
/ , ^e [74 
᾿Αλλὰ πότε μῆν 5 — Οὐχ ὁρᾷς, ὅτε τούτῳ 
* N N 5 » ᾽ ᾿ / 
μὲν παρὼ τὰ ὦτα ἄρτι ἰουλος καθέρπει, 
Κλεινίᾳ δὲ πρὸς τὸ ὄπισθεν ἤδη ἀναξαί- 
"» 6? D , 3 v 
y&4 ; οὗτος οὖν συμφοιτῶν tig ταὐτὰ διδασ- 


^ ? / / , ^w / 
καλεῖα ἐκείνω, τότε ἰσγχυρὼς προσεκαύθη. 


[end 


ait, qunm simulacrum ei tam | re- obstupefactum | contemnas, 
simile habeas, mihi negotium | An tu existimas, eum, inquit 


facessis, eoque ducis, ubi eum 
videas? Propterea, mi Socra- 
tes, ait, quod vultus ejus esse 
mihi voluptati potest :: simula- 
cri vero species, ut delectatio- 
nem nullam adfert, ita deside- 
rium. excitat. 'l'um Hermo- 
genes; Ego vero, mi GBocra- 
tes, inquit, ne a te quidem sto, 
nt Critobulum adeo prae amo. 


Socrates, ex quo mecum versa- 
tur, hoc pacto unquam fuisse 
adfectum ? Quando tamdem ? 
Non vides huic quidem lanugi- 
nem propter aures serpere, 
Cliniae vero jam retrorsum 
surgere? Nimirum hic id 
temporis, .quo ad - eosdem 
cum illo magistros  itabat, 
ita vehementer exarsit. Qui- 
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"A. δὴ αἰσθόμενος ὁ «ατὴρ παρίδωκέ uos αὼ- 
vo», sir δυναίμην ὠφελῆσαι. Καὶ μβοῖντοι 
πολὺ βέλτιον ἤδη ἔχει. Πρόσθεν μὲν γὰρ, 
ὥστερ οἱ τὰς Γοργόνας θεώροενοι, λιδένως 
ἔόλεχε “«ρὸς αὐτὸν, καὶ λίθος οὐδαμοῦ 
9 e » 9 ᾽ ad ^ ν᾿ ΦΝ 4 
ἀπήει ἀπ᾿ αὐτοῦ" νῦν δὲ ἤδη εἶδον αὐτὸν καὶ 
σκαρδαμύξαντα. Καί vo νὴ τοὺς θεοὺς, ὦ 
ἄνδρες, δοκεῖ quoi γε, ἔφη, ὡς ἐν ὑμῖν αὐτοῖς 
εἰρῆσθαι, οὗτος καὶ πεφιληκέναι τὸν Κλεινίαν" 
οὗ ἔρωτος οὐδέν ἐστι δεινόζξερον ὑπέκκαυμα. 
Καὶ γὰρ ἄπληστον ὃν καὶ ἐλαίδας τινὰς 

’ ὔ 3 ἃ N N xv / 
γλυκείως παρῖχει. Ἴσως δὲ xoi, διὰ τὸ μό- 

Tf vy N ^. , ’ 

"ον πῶνγων ἔργων τὸ τοῖς συμασι συμήκαύειν 
ὁμώνυμον εἶναι τῷ ταῖς ψυχαῖς φιλεῖσθαι, 


, / ’ὔ 3 ' vow 3, ’ , ’ 
ἐνσιμνοότερὸν ἐστιν. Οὐ ἐνέκα ἀφεέχτεον ἐγὼ 


bus unimadvereis pater eum 
mihi tradidit, οἱ qua re prodes- 
se ipsi Et habet sane 
jum muko melius. Nam ante- 
hac quasi «ui Gorgones epec- 
tant, saxeum in morem Chi. 
am inspectabat, et quasi save. 
89 esset, nusquam ab ipso dis- 
edebat, — Vidi etiam, quum 
€onniveret. Ime per deos im- 
muartales videtur mihi, o vi- 
ri, quod quidem inter vos dic- 


tum esto, etiam deosculatus es- 
se Cliniam: quo sane nihil est 
ad amorem accendendum acri- 
πὸ, Quippe satiari nequit, et 
pes quasdam jucundas prae. 

bet. Fortassis etiam, quia u. 
nicam hec opus, corporum sci - 
licet. contactus, adpellationem 
communem habet cum amore 
illo qui est in aninto, honesti- 
us est. Ouamebrem aio equi. 
dem abstinendum esse dormo. 
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Quis εἶναι φιλημάτων ὡραίων τῷ σωφρονεῖν 
δονησομάνωῳ. Καὶ ὁ Χαρμίδης εἶπεν, ἀλλὰ 
ví δή ποτε, ὦ Σώκρατες, ἡμᾶς μὲν οὕτω TOUS 
Φίλους μυορριολύττη ἀπὸ τῶν καλῶν, αὐτὸν δέ 
σε, ἔφη, ἐγὼ εἶδον ναὶ pud, τὸν ᾿Απόλλω, ὅτε 
σαρὰὼ τῷ γραμματιστῇ ἔν τῷ αὐτῷ βιβλίῳ 
ἀμφότεροι ἐμξατεύετε Ti, τὴν κεφαλὴν πρὸς 
τῇ κεφαλῇ, καὶ τὸν ὦμον γυμυνὸν «ρὸς γυμ.- 
Καὶ ὁ 
ZXexpüra Φεῦ, ἔφη" ταῦτ᾽ ἄρα, ἔφη. ἐγὼ 
ὥσπερ ὑπὸ θηρίου τινὸς δεδηγμένος, τόν σε 
ὥμον πλεῖον»; ἢ πέντε ἡμέρας ὥδαξον, καὶ ἂν 
τῇ καρδίᾳ ὥσπερ κνῆσμά τι ἐδόκουν ἔχειν. 
᾿Αλλὰ νῦν τοι coi, ἔφη, ὦ Κριτόδουλε, ἔνων- 
τίον τοσούτων μαρτύρων προωγορεύω μὴ ὧπ- 


^s ^e 4 » » 
νῷ τῷ KewoGoUAoU ὠμῳ ἔχοντα. 


sorum ab osculis, illi qui pu-. 


dice ut vivere. possit, expetit. 
Ad ea Charmides: lu vero, 
mi Socrates, inquit, quamob. 
rem nos amicos tuos adeo qui- 
busdam quasi puerorum terri- 
culamentis a formosie depellie, 
quum ego te ipsum viderim, 
ita the Apollo amet, quo tem- 
pore apud litteratorem eodem 
in libro uterque aliquid quae- 
rebatie, caput capiti, hume. 


rumque nudum nudo Critobu- 
li humero admoviase? Et 89- 
crates : Proh, inquit, haec ip- 
88, quum velut a bellua qua- 
dam morsus «essem, diutius 
quam dies quinque fricuezunt 

erum, et in corde quas 
pruritum quemdam habere vi- 
debar. Verum nunc tibi, Cri- 
tobule, coram tot testibus de- 
nuntio, ne me. prius adtingas, 


| quam mentum tibi perinde at- 
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φεσθα! μου, sei ἂν τὸ γένειον τῇ κεφαλῇ 
e " 4 b] * b X ey 
ὁμοίως κομήἥσης. Καὶ οὗτοι μὲν δὴ οὕτως 
ἀναμὶξ ἔσκωψάν τε καὶ ἐσπούδασαν.  'O δὲ 
Καλλίας, σὸν μέρος. $0», λέγειν, ὧ Χαρ- 
) , 9 -« /, / ^) Φ 
pid, διότι ἐπὶ πενίᾳ μέγα φρονεῖς. ---- Οὐυκχ- 
eU» τόδε μὲν, ἔφη, ὁμολογεῖται, - κρεῖττον 
εἶναι θαρρεῖν, ἢ φοξεῖσθα:» καὶ ἐλεύθερον εἶναι 
μᾶλλον, ἢ δουλεύειν, καὶ θεραπεύεσθαι μυᾶλ- 
«A / Ἁ ’ e N ^ 
λον, ἢ θεραπεύειν, καὶ πιστεύεσθαι ὑπὸ τῆς 
πατρίδος μᾶλλον, ἢ ἀπιστεῖσθαι. ᾿Εγὼ τοί- 
4 rr e^ , eu 4 / x 
γυν ἂν τῆδε Ty W0À&i, OTE μὲν TÀOUTIOG ἥν» 
«ρῶτον μὲν ἐφοξούμην, μή τις μοῦ τὴν οἰκίαν 
διορύξας καὶ τὰ χρήματα λάζοι, καὶ αὑτόν 
vi qu κακὸν ἐργάσαιτο" ἔπειπα δὲ καὶ τοὺς 


que caput, pilis vestitum fue. 
rit. Atque hi quidem in hunc 
modum seria jocosque misce. 
bant. Et Callias: Tuum fuerit, 
inquit, dicere, mi Charmides, 
quamobrem ob paupertatem 
elato sis anrmo. Est in con- 
fesso, ait, potiorem esse fiduci. 
am animi, quam metum: po- 
tiorem libertatem, quam servi- 
tutem : potius esse coli, quam 
colere: fidem a patria haberi 
alicui, 


Itaque quum in hac civitate 
opulentus equidem essem, pri- 
mum verebar, ne quis parieti- 
bus aedium mearum perfossis,, 
et facultates adimeret mihi, et 
me quoque laederet. Deinde 
colebam calumniatores, quod 
scirem δὰ perpetiendum ali- 
quid mali magis esse me com- 
paratum, quam ad faciendum. 
Nam semper aliquid mihi 
sumtuum, qui expenderentur, 


quam non  haberi.]a republica imperabatur, et 
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X eu ^ 
συκοφάντας ἰθεράπευον, εἰδως, ori made 
^ ^ N » i ^e » , 
ὠᾶλλον χακῶς ἱκανὸς εἰῆν ἢ ποιῆσαι ἐκείνους. 
hy Ἢ M N / N 4 ἢ Ἁ 
Καὶ γὰρ δὴ καὶ προσετάττετο μὲν ἀεὶ TI μοὶ 
δῷ ^v ^v N 3 
δαπανῶν ὑπὸ τῆς πόλεως» ἀποδημῆσαι δὲ οὐ- 
^w 9, rv ^ » 5 Ἁ ^ e P4 
δαρνοῦ ἐξῆν. Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ τῶν ὑπερορίων 
/ , ^ v 
στέρομιαι, καὶ TO, Vy. οὐ καρπουῤναι» καὶ 
9 ^v . / e Ww N Á 
τὰ ἐκ τῆς οἰκίας πέπραται, ἥδέως μυὲν καθεὺ- 
^ , "4 
δὼ ἐκτεταμένος, πιστὸς δὲ τῇ πόλει γεγένη- 
^ " 
puo, οὐκ ἔτι δὲ. ἀπειλοῦμναι, ἀλλ᾽ ἤδη ἀπει- 
^v / y / x 
AQ ἄλλοις, ὡς ἐλευθέρῳ τε ἐξεστί μοι καὶ 
^^ , ^ , 
ἀποδημεῖν καὶ iaibmpusiv ὑπανίστανται δὲ 
» Aj , Ἁ eN (m 9 / e 
μοι ἤδη καὶ θάκων, καὶ ὁδῶν ἐξίστανται οἱ 
’ x 3 N ^ Ἁ ͵ 9 Ἃ 
“λούσιο. Καὶ εἰρνὶ γυν (469 τυρῶᾶνγῳ ἐοικὼς» 
, ^ “ ^ » Y , N05» 8 
τότε δὲ σωφῶς δοῦλος ἦν' καὶ τότε μὲν ya 
/ , / ^ ᾽ ^ ^ L4 / 4 
Φόρον ἀπέφερον τῷ δήμῳ, νῦν δὲ. ἡ πόλις τέ- 


abire peregre licebat nusquam. 
Nunc posteaquam fortunis, 
quas extra fines nostros habe- 
bam, speliatus sum : et de iis, 
quae in hac regione sita sunt, 
fructum nullum percipio; et 
res familiaris est vendita: por- 
rectus scilicet jucunde dormio, 
fidem auctoritatemque, apud 
rempublicam nanctus sum, a- 
liorum minas non experior, aliis 
ipse minitor, ut homo liber 


abeundi peregre, domique ma- 
nendi facultatem habeo, deni. 
que opulenti jam et de hones- 
tiore loco mihi adsurgunt, et 
via cedunt. Nunc regi similis 
videor, qui tunc haud dubie 
servus eram. "Tum temporis 
populo tributum ego pende. 
bam, nunc respublica vectigal 
mihi pendit, dum me alit. . E. 
tiam conviciis me incessebant, 
quum locuples essem, quod 
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Aog φέρουσα τρέφει ἕε. ᾿Αλλὰ καὶ Σωκρά. 
qti ὅτε μὲν πλούσιος ἥν, ἐλοιδόρουν got, ὅτι 
συνῆν vor δ᾽ ἐπεὶ πένης γεγένημαι, οὐκέτι οὐ- 
δὲν μέλε; οὐδενί. Καὶ μὴν ὅτε μέν γε πολ- 
A εἶχον, ἀεί vi ἀπέξαλλον ἢ ὑπὸ τῆς πόλεος 
ἢ ὑπὺ τῆς σύχης" νῦν δὲ ἀποξάλλω μὲν oU- 
δὲν, (οὐδὲν yao Sym) ἀεὶ δέ τι λήψεσθαι ἐλ.- 
αίζω. Οὐκοῦν, ἔφη ὁ Καλλίας, καὶ εὔχη 
μηδέποτε πλουτεῖν, καὶ ἐάν τι ὅναρ ἀγαθὸν 
ἔδης, τοῖς ἀποτροπαίοις fog; ; — Μὰ Δία 
voUTO μέν τοι» ἔφη, ἔγὼ οὐ ποιῶ, ἀλλὰ μάλα 
φιλοκινδύνως ὑπομένω, ἣν ποθέν «i ἐλπίζω λή- 
Ψψεσθαι. ᾿Αλλ᾽, ἄγε δὴ, ἔφη ὁ Σωχράτης, 
σὺ αὖ λέγε ἡμῖν, ὦ ᾿Αντίσθενες, πῶς οὕτω 
βραχέα ἔχων μέγα φρονεῖς ἐπὶ πλούτῳ. — 


consuetudine Socretis uterer: | somnium faustum videres, sver- 
. δῆς posteaquam ad pauperta- | runcie rem sacram faceres? Id 

'tem redactus sum, ea res ne- | equidem profecto non facio, 
mini ampliusest curae. Prae- | ait, sed valde tamen alacriter 
terea quum multe possiderem, | opperior, sicunde quid accep. 
semper aliquid vel respublica, | turum me spero. Age vero, 
wel fortuna 'adimebat. Nunc| inquit Socrates, tu nobis An- 
nihil amitto, qui nibil habeam, | tisthenes dicito, quo patto tam 
et semper aliquid accepturum | elato sis ob divitias animo, 
me spero. Ergo, inquit Calli- | quum tam exiguae sint facul- 
39, etiam optas tu numquam, | tates tuae? Quod arbitror, ait, 
ut opulentus fias, ac si quod | o. viri, son in aedibus eitas 
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v / ? Ν N 
Os: γορυέξω, ὦ ἄνδρες, τοὺς ἀνθρώπους οὐκ ἐν 
e hj ^ 
τῷ οἴκῳ τὸν πλοῦτον καὶ TZ πονίαν ἔχειν 
"“ ^^ e s 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ψυχαῖς. ᾿Ορῶ γὰρ πολλοὺς 
N05 Pd «4 / No / 
phá» ἰδιώτας, οἱ πάνυ πολλὰ ἔχοντες γρήμα- 
» “ 
vo, οὕτω πένεσθαι ἡγοῦνται, ὥστε πάντα μὲν 
7 { 
πόνον πάντα δὲ κίνδυνον ὑποδύονται, ἘΦ΄ ᾧ 
5 hj 
πλείονα κτήσονται" oido, δὲ καὶ ἀδελφοὺς» 
«a ΑΨ ᾽ e N 3 te 4 ^ 
οἱ τὰ ἰσὼ λαχόντες», O (L6) αὐτῶν TOLOXOUVTO, 
3 M ’ὔ M ^w LÀ € V 
ἔχει καὶ περισσεύοντα τὰ τῆς δατάνης, ὁ δὲ 
^s N 3 ^ , / N A 
σοῦ παντὸς ἐνδεῖται. Αἰσθάνομαι δὲ καὶ 
jl / . n ^: 
φυράννους τινὰς, οἵ οὕτως αὖ πεινῶσι χρηρυά- 
N ^ X ^ 
τῶν, ὥστε ποιοῦσι πολὺ δεινότερα τῶν ἀπορὼ- 
/ » »y M & , e x , 
víowr δὲ ἔνδειαν μὲν γὰρ δήπου οἱ μὲν κλές- 
e M ^ 0 0€* WM » "X^ 
vovsiv, oi δὲ τοιχωρυχοῦσιν, οἱ δὲ ἀνδρωποδί- 


esse tum opes tum pauperta- 
tem hominibus, sed in animis. 
Multos enim privatos homi- 
nes esse video, qui quum facul- 
tates amplissimas possideant, 
adeo se tamen esse pauperes 
arbitrantur: ut quemvis labo- 
rem, quodvis periculum sube. 
ant qno plura compatare pos- 
sint. Fratres etiam novi, qui- 
bus quum facultates aequales 
ebtigerint, tamen alter corum 


͵ 


quae abunde sufficiant, et sum- 
tum etiam spperent, habet: 
alteri nihil non deest. Anim- 
adverto et feges quosdam esse, 
qui tanta opum fame laborant, 
ut longe graviora committant, 
quam homines màxime inopes. 
Nam propter egestatem non- 
nuli fuorantur, alii parietes 
perfodiunt,' alii committunt 
plagium : at reges quidam sunt, 
qui pecuniarum causa familias 
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/ 9 4 . "Vu ὧδὦᾳ N 
ζονται τύραννοι δ᾽ εἰσί τίνες, οἱ OAOUG MAY 
^ , 
οἴκους ἀναιροῦσιν, ἀθρόους δ᾽ ἀποκτείνουστεν, 
’ N 4 € /, /, e? 

70A À.0 Eig δὲ καὶ 006 πόλεις χρημάτων ἐνε- 

3 4 / s ^ 

κα ἐξανδραποδίξονται. Τούτους μὲν οὖν 

» 4 ^v Ν ^s 

ἔγωγε καὶ πάνυ οἰκτείρω τῆς ἀγαν. χαλεπῆς 

νόσου. Ὅμοια. γάρ μοι δοκοῦσι πάσχειν, 

y 

ὥσπερ sivig πολλὰ ἔχων καὶ πολλὰ ἐσθίων 

/ 4 ’ , A ^ eg x 

μηδέποτε ἐμπίτλαιτος. Eye Ó& οὕτω μοὲν 

ΟΝ ς ’ ᾽ X 49 V 43 , 

τολλὰ $Y/9, ὡς μόλις αὐτὰ καὶ ἐγὼ ἂν αὖ- 

N t ^/ e" ^ / «95 2, 

σὸς εὑρίσκω" OJLUG 0s περιεστί μοι, παὶ. ἔσθι- 

^ X Cd / 
Ovri ἄχρι TOU μὴ πεινῆν ἀφικέσθαι, καὶ mi- 
/ ^ X ^ Ἁ 9 / 

yovri μέχρι TOU μὴ διψῆν, καὶ ἀμφιδννυσθαι, 
; ἡ Ἁ N ^v 

ὥστε ἔξω μὲν μηδὲν μᾶλλον Καλλίου τούτου 
f e “Ὁ 

τοῦ πλουσιωτάτου ῥιγοῦν" ἐπειδάν γε μὴν ἐν 

fv , / v ad 
τῇ οἰκίᾳ γένωμαι, WU μὲν ἀλεεινοὶ γιτῶνες 


totas evertunt, occidunt mul- 
tos, saepenumero totas etiam 
urbes diripiunt. Hos igitur 
equidem non possum non ve- 
hementer miserari, quod tam 
gravi morbo laborent. Nam 
simile quid ipsis accidere mihi 
videtur, atque si quis multa 
possideat, multaque comedat, 
nunquam tamen saturetur. E- 
go vero tam multa scilicet ha- 
beo, vix ut ea possim ipse in- 


venire, Nihilominus superat 
mihi aliquid dum comedo, do. 
nec eo perveniam, ut non esu. 
riam : et bibo, donec non siti- 
am: et ita vestitus sum, ut fo. 
ris nihllo magis quam ditissi- 
mus hic Callias frigeam. Quum 
domi sum, admodum mihi ca. 
lidae videntur esse tunicae pa- 
rietes ipsi, et tecta crassorum 
paludamentorum instar. Stra. 
gula veste usque adeo abundo, 
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οὐ ποῦχοί μὲ δοκοῦσιν sivc, πάνω δὲ vroty Kou 
ἐφεστρίδες οὗ ὑροῷοι. Σιρωρινήν poe μὴν οὕτως 
dgeourar ἔχω, ὥστ' ἔργον ἐρεέ γ᾽ ἐστι xe) ἀινε- 
9 Siga. "Ha δὲ ποτε καὶ ἀφροδισιάσωι τὸ σᾶ. 
pass. (ono. δεηθῇ, οὕτω μοι τὰ παρὸν. ἀρκεῖ, ὥστε 
δεῖς ὧν προσέλθω, ὑπερασπάζονναί με, διὰ σὺ 
βληδένα οἴλλον αὐταῖς ἐθέλειν προσιόναι. Καὶ 
mra τοίνυν ταῦτω οὕτως ἡδέα μιοι δοκεῖ ti- 
νοι, ὡς μᾶλλον μὲν ἥδεσθαι ποιῶν ἕκαστα οὖ. 
vas ovs ὧν εὐξαίμην, ἧττον δέ οὕτω μοι δο- 
καὶ ina αὐτῶν ἡδίω εἰναι τοῦ σνριφύροντος. 
Πλείατου d aix xvüpMo i$» τῷ ἐμῷ σλούφῳ 
λωγέξομιοι εἶκον ἐκεῖνο, Ti εἴ μοὺ τὶς κοὶ σὼ 
μῶν ἄντα παρέλοιτο, OW)» οὕτως ὁρῶ φαῦλον 
ἔρχου, ὁποῖον ax ἀρκοῦσων ὧν φροφὰν ipo) 


ut etiam οχείξατὶ difficulter 
possüm. Quod si aliquando re 
xenerea bs indigeat, adeo 
mihi satiafacit, quod adest ; ut 


me cemaplectantur, propterea 
qued eas alii convenire nolint. 
Atque haec omnia tam jucum- 
da méáhi accidumt, ut dum ea 
facio singula, noa equideta ma- 
Ἰοκὶ sed minori potius delecta- 
tione. pesfrui optem : quod ple. 
Ton. IX. 


raque mihi jucendiore eese vi- 
deamtur quam expediat, Rem 
autemlonge maximi pretii meis 


im opibus illis esse existimo, 
illae ad «nas 'accedo, mirifice | 


quod etiam si quis ea mihi adi- 
mat, quae nunc adeunt; nul- 
lum ese tam vile opus vide- 
am, quod mihi non satie alk- 
mentisuppeditet. Etenim ubi 
voluptariam agere vitam vo- 
luero, non ex foro magni pretii 
quaedam como, quod ea ni- 
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ταρίχοι. Καὶ γὰρ ora» ἡδυπκαθῆσαι βουλη- 
θῶ, οὐκ ἐκ τῆς ἀγορᾶς τὰ Tí[MO, ὠνοῦρεαι, 
(τολυτελῆ γὰρ γίγνεται) ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ψυχῆς 
σαμμεύομαι. Καὶ πολὺ πλεῖον διαφέρει πρὸς 
ἡδονὴν, ὅταν ἀναμείνας τὸ δεηθῆναι «ροσφέρω- 
μαι, ἢ ὅταν τινὶ τῶν τιμίων γρώμωι" ὥσπερ 
καὶ νῦν τῷδε τῷ Θασίῳ οἴνῳ ἐντυχὼν, οὐ δὲ- 
Va» πίνω αὐτόν. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ πολὺ d 
καιοτέρους γε εἰκὸς εἰναι τοὺς εὐτέλειαν μυᾶλ- 
λον, ἢ πολυχρηματίαν σκοποῦντας. Οἷς γὰρ 
μάλιστα τὰ παρύντα ἀρκεῖ, ἥκιστα τῶν ἀλ- 
λοτρίων ὀρέγονται. "Αξιον δ᾽ ἐννοῆσαι, ὡς καὶ 
ἐλευθερίους ὁ τοιοῦτος πλοῦτος παρέχεται. Σω- 
κράτης τε γὰρ οὗτος, παρ οὗ ἐγὼ τοῦτον i- 
κτησάμην, οὔτ᾽ ἀριήμῷ οὔτε σταθμῷ ἐπήρκει 


mis magno  sumtu veneant, | litatem victus potius quam ca- 


sed ex animo promo. JAdeo- 
que multo plus confert ad vo- 
luptatem, quod expectato tem- 
pore, quo quid requiram, ita 
deinde sumo; quam si magno 
pretio redemtis utar. Quem. 
admodum nunc quoque, quum 
in hoc vinum 'Thasium incide- 
.rim, bibo illud sine siti  E- 
nimvero par est credere, mul. 
to etiam justiores esse, qui vi- 


ritatem spectant. Nam quibus 
maxime praesentia satisfaciunt, 
ii minime aliena concupiscunt. 
Est autem operae pretium con- 
siderare, quam liberales effi. 
ciant homines hujusmodi divi- 
tiae, Nam Socrates hic, a quo 
has sum consequutus, neque 
numero, neque pondere mihi 
eas suppeditabat: sed dabat 
mihi tantum quantum ferre 


|/— es φοῦχοί ptos δοκοῦσεν εἰναι, πάνυ δὲ a 
ι ἐφεσυρίδες οὗ ὄροῷοι. Στρωμνήῆν» γο μὴ 
|— Δερφοῦσαν ἔχω, ὥστ' ἔργον Sje$ γ᾽ ὅσ'τι κι 
/— 9usipaa. "Ha δέ ποτε καὶ ἀφροδισιάσωι 
7 “ eg ! Ν x , ^ 

| pos pao δεηθῆ, οὕτω μοι v0 20 ἀρκεῖ 
^— φᾶς ἂν προσέλθω, ὑπερωασπά ζονναΐ pes, 

/ vy 3 Ll ; A/ / 
| ρβφηδένο, ὅλλον αὐτοῖς ἐθέλειν προσιόναι!. 
πάντα τοίνυν ταῦτα οὕτως ἡδέα Qoi Do. 
yb, ἃς μᾶλλον μοὲν ἥδεσθαι «οἰῶν 6200. 
ed 3 Ul , ΄ e δύ" e 

|(— và οὐ ὧν SULGA4JANE, ἧττον Oi" oUm. μὺ 
xai ἔνα αὐτῶν ἡδίω sia τοῦ συρυφϑρ 
᾿Ἡλείατου d aux xvXRX i» τῷ ἐμῷ T 
λφφίδομιοι εἶκον ἐκεῖνο, ὅτι, $i μοῦ τις X 
μῶν QM παρέλοιτο, οὐδὲν οὕτως ὁρῶ Qi 

3 δ »νΨ 3 * “ «4 M 
$o^*ex, OTGi0R &UX OgXeUCU ὧν ToOQ3 


ut etiam excitari difüculer | 
possim. Quod si aliquando re 
venerea corpus indigeat, adeo 
mihi satisfacit, quod adest ; ut 
illae ad «nas accedo, mirifice 
me cemplectantur, propterea 
qued. eas alii convenire nolint. 
Atque haec omnia tam jucum- 
da νοι accidunt, ut dum ea 
facio singula, noa equidem ma- 
jorí sed minori potius delecta- 
tione. pesfrui optem : quod ple. 


/raque mihi jucendiora ι 
 deamtur quam expediat. 
antemlonge maximi pret 
in opibus illis esse ex 
: quod etiam si quis ea mi 
Wmaat, quae nune adeunt 
lum ese tam vile opu: 
am, quod mihi non sat 
mentisuppeditet.  Xtew 
voluptariam agere wiwa 
luero, non ex foro reae 
quaedam coimo, «tod. 
Y 


- '(Tox. IX. 
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τάττουσα ὡς δούλῳ χρῆται» οὐτὲ οἱ ἀνθρωποι; 
ἣν μὴ δαλείφης» ὀρχίζωται. — ᾿Αλλὰ μᾷ 
Af, ἔφη à Νικήρατος, pd ζήλου" ἐγὼ γὰρ 
ἥξω ταρ αὐτοῦ δανεισόμιενος τὸ μηδῳος «ρασ- 
δεῖσθᾳι, οὕτω πικαιδευμίένος ὑπὸ ᾿Ωμήρου 


ἀφιθμιεῖν, 


"Rav. ἀπύρους τρόκολων, δίκα δὲ χρασοῖς τόλωντιο, 
Αἴδωχας δὲ λίξητως ἐείκοσι, δώδικα δ ἕππους" 


σφναθμῷ καὶ ἀριθριῷ ὡς πλείστον πλούτου 


3 “Ὁ ? ,/ . 
ἐπιθυμῶν οὐ OUO 


$E ὧν ἴσως nui Φελο- 


χρηροοιτώτερός φισι δοκῶ εἶναι. — Eyes δὴ 
ὠνεγέλασαν δπαντες» νομίζοντες φὰ ὄνφα si- 
pnaives αὐτόν. — Ἔκ τούτου T$ vi$, σὸν 
ἔργον, M Ἑρμόγενες, λέγειν τε τοὺς Φίλους, 


beat, aliquid scilicet imperans : 
neque homines tibi succense- 
apt, sj nihil des mutuo. 'Tu 
vero hune gnirari desine, ait 
Niaceratus. Nam ego eum coón- 
véniam, qui qnidem sumam 
hoc ab «o mutuo, ne qua mihi 
re sit opus amplius. Etenim 
ab Homero. edoctus, ut ita nu- 
meyem, . 

' Septenos tripodes, atque auri 

dena talenta, 


F'igintique lebetes, bis senos- 
que caballos : 

Non desino pondere ac nume. 
ro divitias quam plurimas ex- 
petere. Quo fortasse fft, ut 
quibusdam avidior esse pecu- 
niae videar, Ibi vero in risum 
effusi sunt omnes, qui eum 
quod res esset, dixisse arbitra. 
rentur. Secundum haec qui. 
dam: Tuum jam est, ait, de 
amicis dicere, Ilermogenes, 
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ej / »* N 9 / e! / ’ 
οἶφαρές εἰσ!» καὶ ἐπιδεικεόνοο» ὡς μέγιει τὸ dé. 
N e / e P 7 
Wyro XA) σοὺ $T'IIASAOVTOM, (V6 δυκῆς δικαί. 
epi αὐτοῖς ya Qeorsiv, — Οὐκοῦν ot 
μὲν xoa “Ἕλληνες καὶ βάρξαροι τοὺς ϑεοὺς 
ἡγοῦνται πάντα εἰδέναι τὰ Y OMA ποδὶ σὼ 
μέλλοντα, εὔδηλον. Πᾶσαι γοῦν αἱ «ὅλεις 
Ι 
καὶ πόντω τὰ ἰθνη διὰ μανεικῆς ἐπερωτῶσι 
φοὺς θεοὺς, τί τε ,Χρὴ καὶ τί οὐ yen ποιεῖν. 
Καὶ μὴν ὅτε νοβουύζομνδν γε. δύνασθαε αὐτοὺς 
καὶ εὖ καὶ κακῶς ποιεῖν, καὶ τοῦτο σωφές. 
Πάνσες γοῦν αἰτοῦντα! τοὺς θεοὺς τὰ μὲν 
e , / , N ^ , "* 
φαῦλα ἀποτρίσενν τὠγαθὰ δὲ διδόναι.  Oo- 
/ e / M «7 7 ^ 
vei TOÍTON οἱ «ἄντα py. εἰδότες, πάντα δὲ δυ- 
/ e ζω. 3." eu M 
γάμιενοι θεοὶ, οὕτω po: Φίλοι εἰσὶν, ὥστε διὰ 
σὺ ἐπιριελεῖσθα! mou, οὕποτε Anu αὐτοὺς οὔ- 


4 


quinam illi sint; ἃς demon- 


straré, magnam iHorum esse 


potentiam, teque illis esse cu- 
ráe, ut merito magnos spiritus 
getere propter eos videaris. 
Motum igitur est tam "Graecos 
quam barbaros existimare, De. 
os Wmniversa tum praesentia 
tam futura scire. 


nes, per divinationem consu- 


Omnes ita-- 
que tum civitates, tum natio-- 


lunt Dees, quid faciundum, 
quid omittendum sit. Etiam 
nos illa patet esse in sententia, 
quod Dii nobis tum commoda- 
re tum incommodare possint. 
Mam Deos precantur universi, 
ut mala quidem avertamt, bona 
vero largiantur. Hi erge Di, 
qui omnia norunt, et possunt 
omnia, tam mihá wunt amici, vt 
quia sum ipsis, .etrae, nume 
3 
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hj! ἡ e /, ὙΠ eu *À e rr d 
τε νυκτὸς, οὐδ΄ ἡμέρας» οὐδ΄ ὅποι ἂν oou petty 
Ὁ 
οὔθ᾽ o, τι ἄν μέλλω -πράττεν. Διὰ δὲ. τὸ 
/ 4 V , Li Á , r4 
“ροειδέναι, καὶ ὁ, vi ἐξ ἑκάστου ἀκοξἥσεσοι» 
L4 / 
σηξναίνουσι μοι, τέρυποντες ἀγγέλους. Φήρνας, 
, e ^v jl 
καὶ ἐνύπνια καὶ οἰωνοὺς, ὦ .τε δεῖν καὶ. ἃ QU 
Ἁ ^) ^" ?, N e « r4 
χρὴ ποιεῖν. Οἷς ἔγω ora» μὲν quitupuou, 
37 ὔ / P d ,/ . M! 
οὐδέ ποτὲ μοι μεταμέλει" ἤδη δὲ ποτε καὶ 
4 , 9 , νι € 2 
ἀπιστῆσας ἐκολάσθην. - Καὶ ὁ Σωκράτης 
5 3 N / x 9 Ὦλ » , 
εἶπεν, ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδὲν ἄπιστον. |. E- 
“ ἢ j Ι * n" 
κεῖνο μέντοι ἔγωγε ἥδεως ὧν πυθοίμην, πὼς 
, N , el / » 4 
αὐτοὺς θεραπεύων oUva Φίλους Sy eig. — Noi 
N 4 / 
μὰ τὸν Δία, ἔφη ὁ Ἑρμογένης, καὶ μᾶλα 
^v f A 
εὐτελῶς.  Emoué τε γὰρ αὐτοὺς. οὐδὲν δα- 
“ὦ T “᾽ / 
πανῶν, ὧν τε διδόασιν ἀεὶ αὖ παρέχορναι, εὖ- 
^ d 9^ ΄ V5» 0 τ΄ 9 3 
Φημω τε, oca ὧν δύνωμαι» &04 $ oig ἂν αὖυ- 


quam meae res eos fugiant, ne- 
que noctu, neque interdiu, ne- 
que quo pergam, neque quid 
suscepturussim, ΕἸ quia pro- 
spiciunt, quinam cujusque rei 
futurus sit eventus: missis 
nuntiis, ominibus, somniis, au- 
guriis, quid faciundum, quid 
omittendum «sit, mihi signifi- 
cant: Eis quum obtempero, 
non. ilius umquam me poepi- 


tet; et quia morem aliquando 
non gessi, poenas dedi. 'l'um 
Socrates : Nihil horum, inquit, 
est incredibile: verum hoc e- 
quidem sciscitari lubens velim, 
qua ratione colas .eos, ut tam 
amicos habeas. Vili profecto, 
inquit Hermogenes. Quippe 
nullum sumtum faciens, eos 
laudo, et de iis, quae dederunt, 
vicissim  praebeo: quantum- 
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φοὺς μάρτυρας ποιήσωμαι, ὑκὼν οὐδὲν ψεύδο- 
peu. — Ny ΔΙ, ἔφη ὁ Σωκράτης, εἰ ἄρα 

- ^ / 3 N ΩΝ V φ N- 
τοιοῦτος ὧν Φίλους αὑτοὺς ἔγεις, καὶ οἱ θεοὶ, 
ὡς Sois, καλοκἀγαθίᾳ ἥδονται. Οὗτος μὲν 
᾿Ἐχειδὴ 
δὲ εἰς τὸν Φίλιππον ἧκον, ἠρώτων αὐτὸν, τί 


δὴ ὁ λόγος οὕτως ἐσπουδαιολογήθη. 


ς “Ὁ 2 od ^ / ,» 9 LE 

ὁρῶν ἕν τῇ ysAoToTOHO, pAYyO St αὐτῇ Qpo- 

(4; , 0» Ν e 7 " . 

γνοίη. — Ov *y&p ῴξιον, ἐφη, ὁπότε γε πάντες 

/ d , , 

εἰδότες oTi γελωτοποιός εἰμυιν ὅταν μόν τι 
Ν ^v ' ev 

ἀγαθὸν ἔχωσι, παρακαλοῦσί μὲ ἐπὶ ταῦτα 


teo Ua" ὅταν δέ τι κακὸν λάξωσι, φεύγου. 


9 M , ΓΝ N y 
σιν ἀμεταστρεπτὶ, Φοδούμοενοι, μὴ καὶ ἄκον- 
/ Not / 5' M 
τες γελάσωσι; — Καὶ ὁ ΝΝικῆρατος εἰπε, νὴ 
Δία σὺ τοίνυν δικαίως μέγα φρονεῖς. ᾿Ἐμοὶ 


4 
- 
Φφ 


que possum, pie loquor: et 
quibus in rebus eos testes cito, 
in iis volens equidem num. 
quam mentior. Profecto, ait 
Socrates, si quum talis sis, a- 
micos eos experiris: etiam De. 
os par est credere, virtute 
ac honestate delectari, Atque 
hactenus in hunc. modum se. 
rio colloquebantur. Verum u- 
bi ad Philippum ventum esset, 
quaérebant ex eo, quidnam 


perspexisset in ratione moven. 
di risus, quod propterea sese 
efferret. An non operae pre- 
tium est, ait, quod quum om- 
nes norint, me joculatorem. es- 
se, si quid nancti sunt boni, 
perlubenter ad id me invitant : 
sin quid accidit mali, fugiunt 
ita, ut ne quidem respiciant ; 
veriti scilicet, ne vel inviti ri- 
deant? Jure tu, ait. Niceratus, 
te effer Etenim amici mei, 
Y 4 
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yàp αὖ τῶν Φίλων οἱ μὲν οὖ πράσσοντες ἐκ 
quiu» ἀπέρχοντοι» οἱ δ᾽ ἂν xaxo» v1 λάξωφσει, 
γωμαλογοῦσι τὴν συγγόνειον, καὶ οὐδέποτέ 
μον ἀπολείποντοι. — Er --- σὺ δὲ δὴ, 
ὅφι ὁ Χαρμόδηρ, Ἢ Συρακόσγε, ἐπὶ σῷ μέγα 
φρονεῖς ς ἢ δῆλον» ὅτε ἐπὶ τῷ qaid. — Μὰ 
σὸν A^, ἔφη» οὐ μὲν δή ἀλλὰ «mi δέδοικα 
περὶ αὐτοῦ ἐσχωρῶς. ιΑἰσθώνομαι γάρ τινας 
ἐπιδουλεύφνεας διαφθεῖραι αὐτόν. — Καὶ ὁ 
Σωκράτης ἀκούσας. Ἡρώκλειρ, € € το- 
σοῦτον νομίζοντες ἠδικῆσθαι ὑπὸ σοῦ σοῦ We. -— 
δὸς, ὥσεε ἀποκτεῖναι ωὐτὸν βούλεσθαι καὶ — 
᾿Αλλ᾽ οὔτοι, ἔφη, ἀτοκτεῖνα, βούλονται» ἀλ- 
λὰ κσαι «oro» συγκαθεύδειν αὐκεῖς. — AV 
δὲν ὡς ἔοικας, εἰ τοῦτο γένοιτο, νομίζεις ἂν 
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quibus cox sont prospera, lon- | in metu. Nan quosdam auiim- 
ge me fogiunt: rat quihus ad- | advesto ei ineidieri, «t Cam 
vere quid aocidit, -cognatéo- 
mem recensendo emumerant, 


mec umquam me missum ía- 
ciumt. Esto. Τὰ wero, inquit 
Chermides, 9yraousane, qua te 
re effers? an perspicuum est 
efferri te anime propter hunc 
puerum ? Nequaquam, ait. i- 

mo propter ipsum magno sum 


quit, quare 
tuo puere laesos arbitrentur, 
ut eum interficere velint ? At 
enim, eit, nequaquam eum ip» 
terfugove volunt, sed. persuade- 
re, et cum ipeis desinis. Τα 
vero, quemadmodum videtur, 


CONVIVII Ca». IV. 
' διαφαρῆναε αὐτὸν ; — Nei μὰ i, sen 
πωυτώσωσί ys. — Οὐδ᾽ αὐεὸὼς ἄρ᾽, ἔφη, 
σογκοιθεύϑεις αὐτῷ ; — Νὴ Ai ὅλας γε καὶ 
πάσας τὰς νύκτας. — Νὴ σὴν Hou» ἔφη ὁ 
Σωκρώτης, εὐτύχημνά γέ COD μυέγοι τὸ τὸν 
χρῶτα τοιοῦτον φῦναι ἔχοντα, ὥστε MÁAVOP μυὰ 
διαφθείρειν τοὺς συγκαθεύδοντας. “Ὥστε σοί 
γὰ, εἰ μὴ ἐπὶ ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἐπὸ σῷ χρωτὶ ἄξιον 
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μέγα ᾧρονεῖν. ---- ᾿Αλλὰ μὰ A, ἔφη, oUm 
9 Ἁ / /, ^ ? 5 3 N ^e 
$94 τοῦτ My Qe. — .AXX ti σῷ 
[My ; — Eaé »$ Δία roi; ἄφροσιν. Oro 
yàp «ἃ ἐρυὰ νευρόστασται Üsspevoi τρέφουσί 
^ hj! 3 e Pd N / 
pe leoro yao, eQu ὁ (ιλιαχος, f68i gay 
ἐγώ vov ἤκουον εὐχομένου πρὸς τοὺς ÜtoUg, 
ὅπου ἄν ᾧς, διδόναι mores μὲν efie, 


ἐᾷ e fiat, exiMimas eum perdi- 
tum im? Ornnino ecilicet, ait. 
Exgo me ipse quidem cur eo 
cubas? Vero, inquit, et qvi- 
dem totas omnesque noctes, 
Ita me duao amet, ait Soctates, 
magwna.istheec felicitas tua est, 

od ἃ satura tale corpus ha- 
eua, ut selus tecum «ubantee 
nom.cotrasmpas — Quo fit, ut ei 
nen aliam-ob rem, saltem prop- 


ter hec corpus, aequum sit, 
maghopere «e efferri. Ego ve- 
ro non hanc caussam me ef. 
fero, inquit. Prepter quam 
igitur? Prefecte propter ho4 
mines setukos, eit, Num ih 
propterea, quod epectent ima- 
gunculas meas fidiculis motas, 
ne alunt, Nupet etiam sub. 
jecit Philippus, id ἃ Diie pre. 
cari re audiebam, ut ubicum» 


d 
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Φρονὼν- δὲ ἀφορίαν. — Eit, ἔφη ὁ Καλλίας. 
Σὺ δὲ δὴ, ὦ Zexpart;, τί ἔχεις εἰπεῖν, ὡς 
Ny 7 , € 7 "^ $3.5 79 "ἡ e 
ὥδιον σοι $c Ti μέγα (porcis, 6D ἡ εἶπας, οὔ- 
ἢ 8 / Jg / x a ^ 
vw; ἀδόξω οὐσῃ τεχνῆ; — Καὶ og εἶπεν, 
ὁμολογησώρμιεθα πρῶτον, ποῖά ἔστιν ἔργα τοῦ 
μαστροποῦ" καὶ ὅσα ἂν ἐρωτῶ, μῆ΄. ὀκνεῖτε 
Φ 7 ej 95,» ef Ἅ 
ἀποκρίνεσθαι" ἵνω εἰδῶμεν, ὅσα ὧν συνομνολο- 
γώμροεν. 
νυ μὲν οὖν, ἔφασαν. “Ὡς δὲ ἅπαξ simo) 


Καὶ ὑμῖν οὕτω δοκεῖ; ἔφη. --- Πά. 


bj κε ^^ 3 ^ "v 
Πάνυ μὲν oU», τοῦτο πάντες ἐκ TOU λοιποῦ 
ro “ Ἁ 4“ 

ἀπεκρίναντο. ---- Οὐχοῦν ἀγαθοῦ pir, Ἐφη, 

f ^ »-ρ7 ὕ 9 κὰ e -* wd 

ὑμῖν δοκεῖ μαστροποῦ ἔργον sivaus ἣν ἂν ἢ δὲ 

A / / ^ ] . / 

ἂν μαστροτεύη, ἀρέσκοντω ToUTOP ἀποδεικνύ- 
“Ὕ5΄. ἃ e ^ b x LÁ 

yt, oig ἂν συνῇ 5 — Ἰ΄ὰνυ μὲν oU», ἐφασαν. 
^v A / , N "4 

— Οὐχοῦν ἕν μὲν vi ἐστὶν εἰς τὸ ἀρέσκειν ἐκ 


que esses, ibi fructuum qui- 
dem magnam copiam largiren- 
tur, sapientiae vero sterilita« 


tem. Sit ita sane, inquit Cal-- 


lias. 'Lu vero Socrates, quid 
proferte potes, quamobrem 
aequum censeas, elato te esee 
animo, propter artem quam 
dixisti adeo ignominiosam ? Et 
Socrates: Primum, inquit, ve- 
lim inter nos cenveniat, quod 


* 


lenonis sit officium. 'T'um quod 
interrogavero, ad id resp 

dete promte: ut sciamus, de 
quibus inter nos converrmt. 
Num ita vobis etiam videtur ? 
Maxime vero, inquiunt, At- 
que uti semel dicebant [Maxi- 


/me vero]; ita hoc ipsum ἐπ 


respondendo deinceps retine- 
bant. Ergo vobis boni leno. 
nis .esse videtur, inquit, ut 


᾿-- 
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[d » " 
τοῦ σρίπουσαν ἔχειν σχέσιν καὶ τριχῶν mei 
ἐσθῆτος ; — Πάνυ μὲν οὖν, ἔφασαν. ---- Οὐκ- 
[d N / 9 4 2 3 NW o9 / 
οὖν καὶ. τόδε ἐπιστάμεθα, ovs (ἐστὶ ἀνθρώπῳ 
^s 9 "v 37 Ἁ ev WE. ^v 
τοῖς αὐτοῖς ομυῤιῶσι καὶ φιλικὼς καὶ Ey Üpuc 
Ν Ψ 
«ρός τινας βλέπειν ; — Πάνυ μὲν οὖν. --- Τί 
δ κῳῷ 94 “Ὁ e 9 X 9 / 4 
δὲ, 72 αὐτῇ Φωνῇ $071 Καί αἰδημόνως και 
θρασέως φθέγγεσθαι, --- Πάνυ μὲν οὖν. --- 
Τί δὲ, λόγοι οὐκ εἰσὶ μὲν τινες ἀπεχθανόμε- 
* X ’ Lu N / » 
yOl, εἰσὶ δέ τινες, ο( ρος Φιλέαν ἀγουσΊὶν , — 
/ δ * € , e 9 * 
Πάνυ μὲν οὖν. ---- Οὐχοῦν τούτων ὁ ἀγοιθὸς 
. / /, 
μιωστροτὸς τὰ συμφέροντα εἰς τὸ ἀρέσκειν δὲ- 
^ » / b 5 9 / 
δάσκοι ἄν ; — Πάνυ μυὲν οὖν. — ᾿Α μείνων 
^ » μὲ εενΝ / 3 A 
δ᾽ ἂν sim £Qn, o ὅν: δυνά μενος ἄρέσφους “οι- 
e" WU x ^ , " / 
εἶν, 7| ὁστις χωὶ πολλοῖς ; — E»ravÜm pir- 


4 


quem, quamve perduxerit, eum 
iis.gratum efficiat, quibuscum 
consuescit? Maxime vero, 
aiunt An non igitur unum 
quiddam quo placeat, ex eo 
est, quod et capillorum, et ves- 
tis ratio decori legem servet ? 
Maxime vero. Etjam scimus, 
posse hominem iisdem oculis 
tum amice tum hostiliter ali- 
quos intueri? Maxime. Quid 
vero? an non eadem voce li- 


cet tum verecunde tum audac- 
ter loqui? Maxime, Quid? 
nonne quidam sermones odiosi 
sunt, alii ad amicitiam impel. 
lunt? Maxime. Ex his igitur 
quaecumque ad  placendum 
conducunt, ea bonus leno suos 
docere debet? Maxime. Num 
autem potior is fuerit, qui uni 
reddere gratos potest, an veto 
qui pluribus? Heic in duas 
partes divisis omnibus, alii ma- 
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tt ἐσχίσθησαν, καὶ οἱ μὲν εἶπον, δῆλον, on 
Orrig πλείστοις" οἱ δὲ, tr&vo μὲν οὖ. QU 
εἰκὼν, ὅτι καὶ τοῦτο ὁρυολιογεϊτο!, ἔφη, ———. εἰ 
δέ τις καὶ ὅλη τῇ πόλει ἀρέσκοντας δύναιτο 
ἀποδεικνύναι, οὐγ, οὗτος χαντελῶς d» ἤδη 
ἀγαθὸς μιασεῥοπὸς 5n»; — Σαφῶς ys νὴ 
Δία, πάντες εἶχον. ---- Οὐκοῦν εἴτις τοιούτους 
δύνατο ἐξεργάζεσθαι, ὧν προστατοίη, δικοιίως 
ἄν μέγα φΦρονοίη ἐπὶ τῇ τέχνη, καὶ δικαίως 
ἂν πολὺν μισθὸν λαμιξάνοι; Ἐπεὶ δὲ xol 
ταῦτα πάντες συνωρυολόγουν, —— τοιοῦτος ρυξν- 
moi, ἔφην ρυσὶ δοκεῖ Αντισθένης εἰνας οὗτος. — 
Καὶ ὁ ᾿Αντισθένης, ἐμοὶ, ἔφη, παραδίδως, ὦ 
Σώκρανες, τὴν τέχνην; — Ναὶ μὰ Ai, ἔφη. 


mifestarn vese dicebant, potto- 
rém essé, qui plurimis: ahi 


possit, m non optámo jure cb 
Iruac artem elato eit animo, αἵ. 


eubjiciebet, Maxime. | Socra- 
tes quum hac etjam im parte 
convenire  dicetet: Quid εἰ 
quis, imquit, et toti civitsti 
«idum eleceent, efficere pos- 
sit, an mon omnino dHe bonus 
leno fuerit? Id quidem mani- 
fevtem est, aiunt Omnes. — Er- 
go εἰ quis eos, quibus ipse 


ptoesit, cles eflicere studio $uo | 


que etiam optimo jure metce- 
det debeat amplim accipere? 
Quum hísetiam winvérei ad- 
sensi essent : "'alis est. scilicet, 
inquit, wea qaidem senten. 
tia, hic Antisthenes, — Tv il. 
le: Mihine tribuis, inquit, «r- 
tem hakc Soctates ? Profecto, 
ait. Nam te wideo. etiem in 
lrajus predissequa probe exerci- 
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᾿Ορῶ γάρ es καὶ σὴν ἀκόλουθον ταύτης πάνυ 
ἐξειργασμένον. — Τίγω voir) 5 — Tz» T0» 
αγωγείαν, Qu. — Καὶ ὃς μάλα ἀχθεσθεὶς 
ἐσύρετο, καὶ τί por σύναισθα, ἃ Σώκρατες, 
τοιαῦτον εἰργασιαίνῳ y. — Οἶδα μὲν, ἔφη, ei 
Καλλίαν τουτονΥὺ προωγωγεύσᾳντα τὰ copa 
Πρεδίκῳ, ovs δώροις τοῦτην μὲν φιλοσοφίας 
ἐρῶντῳ, ἐκᾶνον δὰ χραηριάτων δεόμίενον' oido 
Qi ες Ἱππίᾳ τῷ Ἠλείῳ, παρ᾽ οὗ οὗτος καὶ 
τὸ μανοριοιίκᾶν ἐμαθεν ἀφ᾽ αὖ δὴ καὶ ἔρωτι» 
χῴώτερος γεγένηται, διὰ τὸ, ὁ, Ti ἄν χωλὸν 
ἴδλ, μαδέποτε ἐπιλανθάνεσθαι. Εναχχος δὲ 
δήπου καὶ πρὸς ἐμὰ ἐπωμῶν τὸν Ἡρακλοωτην 
£o, ἐπεί με ἐποίηφως ἐπιθυρρεῖν αὐταῶ, (tie 
ἐστησάς μοι αὐτόν. Κοι χάριν μάνεοι σαὶ 


tum esse, Quaenam illa est? 
Ars perductorurm, ait. Et gra- 
viter id ferens Antisthenes: 
Ecquid, ait, tale me commisis- 
se scis, Socrates? Scio equis 
dem, inquit, te Calliam hunc 
ad doctum illum Prodieum 
perduxisse: quum illum ar- 
dentem amore philosophiae 
cerneres, hunc vero pecunia in- 
digentem. Scio item te per- 
duyisse epmdem ad Hippiam 


Eleum, a quo etiam artem me. 
moriae didicit, Et ex eo qui. 
dem tempore magis amoribus 
esse deditus coepit, quod pul. 
chri quidquid viderit, ejus 
numquam, obliviscatur. Nu- 
per adeo quod, hospitem que. 
que. Heraclieneem apud me 
praedicando, ubi effeceris ut 
ipsius cupidus essem, concilias. 
ti eum mihi: quo quidem na» 
mine tibi gratiam habeo. Nam 
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» / M b 9 N ^ 3 
$ya' πάνυ γὰρ καλὸς κἀγαθὸς δοκεῖ peor w- 
yo, Αἰσχύλον δὲ σὸν Φλιάσειον πρὸς ἐμὰ 
ἐπαινῶν, x&i Sp πρὸς ἐκεῖνον, OUY οὕτω διέ. 
θηκας, ὥστε διὼ τοὺς σοὺς λόγους ἐρῶντες 
ἐκυνοδρομιοῦμοεν ἀλλήλους ζητοῦντες; Ταῦτα 
hj εχ e e ’,ὔ , e , N 
μὲν οὖν ὁρῶν δυνώμυενόν σε ποιεῖν, ἀγαθὸν. vo- 
μίζω προαγωγὸν εἶναι. ἋὋ γὰρ οἷός τε ὧν 
γιγνώσκχειν τε τοὺς ὠφελίμους αὑτοῖς, καὶ 
τούτους δυνάμενος ποιεῖν ἐπιθυμεῖν ἀλλήλωι, 
οὗτος ἄν μοι δοκεῖ καὶ πόλεις δύνασθαι Qi- 
λας ποιεῖν, καὶ γάμους ἐπιτηδείους συνάγειν, 
καὶ πολλοῦ ὧν ἄξιος εἶναι καὶ πόλεσε καὶ 
φίλοις καὶ συμμάχοις κεκτῆσθαι. Σὺ δὲ 
e δῷ , / [74 $ ’ A 3 

puoi, ὡς κακῶς ἀκούσας, OTt. ἀγαθὸν σε ἔφην 

bj 5 3, / , N A 
«ροαγωγὸν siyü4, ὠργίσθης. — Αλλα μὰ 


mihi valde esse bonus honestus- 
que videtur. An non,item 
Aeschylum ilum  Phliasium 
apud me praedicando, meque 
apud ipsum, ita affecisti, ut 
nosmet amantes mutuo, quae- 
reremus cursitando, perinde 
atque canes solent? Haec 
quum ego te facere posse vi- 
deam, bonum esse lenonem 
srbitror. Nam qui agnoscere 


potest eos qui sibi futuri sunt 
utiles; ac potest efficere, ut 
illi se mutuo expetant: is mi- 
hi videtur et urbes amicitia 
conjungere posse, et nuptias 
commodas conciliare, utque 
magni vir pretii sit, tum apud 
civitates, tum amicos, tum so- 
cios, efficere. Et tu mihi, 
quasi qui non satis recte audie- 
ris, quod te dixerim esse bo- 


'CONVIVII Ca». V. 351 


Af, ἔφη, οὐ νῦν. ᾿Εὰν γὰρ ταῦτα δύνωμαι, 
σεσωγμυένος δὴ παντάπασι πλούτου τὴν Ψψυ- 
Mi » N [ ; 4 Ν i! e ᾽ὔ 
γὴν ἔσομαι. Καὶ αὕτη μὲν δὴ ἡ περίοδος 

σῶν λόγων ἀπετελέσθη. 

4. Ὃ δὲ Καλλίας εἶπε, σὺ δὲ 07, ὦ Κρισό-: 
δουλε, εἰς τὸν περὶ τοῦ κἄλλους ἀγῶνα πρὸς 
Σωκράτην οὐκ ἀνθίστασαι ; -- Nz At, ἔφη 
H Σωκράτης. Ἴσως γὰρ εὐδοκιμοῦντα vy 
ῥαστροτὸν παρὰ τοῖς κριταῖς ὁρᾷ Q— C AAX 
ὅμως, ἔφη ὁ Κριτόθδουλος, οὐκ ἀναδύομναι" 
ἀλλὰ δίδασκε, sivi ἔχεις σοφὸν, ὡς καλλίων 

e o» d / » N ^-^ 9 iU! 
εἰ $/,00. — Μόνον, fn, τὸν λαμπτήρω ἐγγὺς 
προσενεγκάτω. Eig ἀνάκρισιν τοίνυν σέ» 
5Φη. πρῶτον τῆς δίκης καλοῦμαι" ἀλλ᾽ ἀπο- 

/ Nw 0 7» 7 / 6e 9 
κρίνου. — Σὺ δέ γε ἐρώτα. — Πότερον οὖν ἐν 


num perductorem, succensuis- 
ti. Ego vero, subjecit ille, 
non jam amplius Nam haec 
si possim, nimirum animus me- 
us divitiis constipatus erit. At- 
que hoc pacto colloquiorum 
circuitus absolutus fuit. 

5. Callias autem: Sed tu 
Critobule, ait, in certamen ad. 
versus Socratem de pulchritu- 
dine non descendis: Non pro- 
fecto, ait Socrates Nam for- 

' 


tasse lenonem apud judices 


magna esse in existimatione. 


videt. Nihilominus ego, sub- 
jecit Critobulus, non recuso. 
Doceto autem me si quid ha. 
bes doctrinae, te pulchriorem 
esse quam ego sim. Tantum, 
ait, lucernam aliquis proprius 
adferat. Primum ad causae 
te inquisitionem provoco : Tu 
mihi respondeto: At tu inter- 
rogato. Utrum igitur pulcrie 


“ 
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, n /, / s * 5 ka! M 
ἀνθρώπῳ μόνον vopsi (sig τὸ καλὸν &iVOM, 7) πο 
ἐν ἄλλῳ τίνι; -τις Exo μὲν ναὶ μὰ Διί» ἔφυ, 
ν» e N » 5 , / 
xai ἐν ἵππῳ, καὶ (oi καὶ ἐν Gy eue παλ- 
λοῖς. Οὐἶδα γοῦν οὖσαν καὶ ὠεείδαᾳ καλὰν, 
x«i ξίφος, καὶ δόρυ. ---- Καὶ πῶς; ἔφη, οἷόν 
^. N {4 » , / £5 
σε ταῦτα μηδὲν ὁμοία OVTO, ἀλλήλοις. πῴώντᾳ 
καλὰ εἶναι; ---- Ἦν νὴ A, ἔφᾳ τρὰς τῶ &g- 
gà» ὧν ἕνεκα ἕκαστα κτώριεθα, εὖ εἰργοσμέ- 
y& 7, ἢ εὖ πεφυκότα, πρὺς ἃ ἂν δεώμεθο, καὶ 
ταῦτ᾽, ἔφη 0 Κριτόξουλός, κῳλᾷ. ----- Qua 
οὖν, ἔφη, ὀφθαλμῶν τίνος ἔνεκα δεόμεθα : --- 
Δῆλον, ἔφη, ὁτι τοῦ ὁρᾷν. — Qro, μὰν τοί- 
νυν ἤδη οἱ ἐμοὶ ὀφθαλριοὶ καλλίονες ὧν τῶν 
ζῶν εἴησων. —lleg δή; — Ὅτε οἱ μὰν σοὶ τὸ 
x / e 0M e M * N hy x 9 
κατευθὰ μόνον ὁρώσινᾳ ei O6 ἔμωὶ καὶ τὸ ἐκ 


tudinem in homine tantum 
existimas esse, an etiam in ali. 
quz re alia? Profecto, ait, 
mea quidem senteptia, est e. 
tiam in equo, et bove, et mul- 
tis rebus inanimis. Nam et 
scutum esse pulchrum scio, et 
phum et hastam. Et qui 

erl potest, ait, quae invicem 
sibr nulla sunt re similia, esse 
omnis pulchra? Si ad opera, 
quotum causa fos ea singula 


paravimus, bene fuerint elabo- 
rata, vel apta satis a natura il. 
lis usibus, quibus serviunt: et 


| ipsa pulchra sunt, inquit Crito- 
 bulus. 
' usui sit oculus? 
, ut videamus. Hoc igitur pac- 
'to tuis pulchriores oculi mei 
|jfuerint. Qui sic? Nam tui 
! tantum directo adspiciunt, mei 
' etiam transversim, propterea 
ι quod exterius promineant. Er- 


Nosti ergo, cui nobis 
i scilicet, ait, 


A 
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4, x A 5 /, i d 
a AUYyÍOU; διὰ TO €T120 0001 εἰναί. ---- Λέγεις 


σὺ, ἔφη, καρκίνον εὐοφθωλριότατον εἴγαι τῶν 
Quy ; — Πάντως δήπου, ἔφη" ἐπεὶ καὶ πρὸς 
ἐσχὺν τόὺς ὀφθαλμοὺς ἄριστα πεφυκότας 
ἔχει. — Eit, ἔφη. Τῶν δὲ pou» ποτέρα 
καλλίων, ἡ σὴ ἢ ἡ ἐμή; — Ἐγὼ μὲν, ἔφη. 
ois τὴν ἐμὴν, εἴπερ γε τοῦ ὀσφραίνεσθα, 
ἔνεμεν ἐποίησων ἡμῖν piri οἱ θεοί. ΟἹ μὰν 
γὼρ σοὶ μυκτῆρὲς εἰς γῆν ὁρῶσιν, οἱ δὲ ἐμοὶ 
ἀναπέπτανται, ὥστε τὰς πάντοθεν ὀσμὼς 
προσδέχεσθαι. — Τὸ δὲ δὴ σιμὸν τῆς βινὸς 
πῶς τοῦ ὀρθοῦ κάλλιον; ----Ὅτι, ἔφη, οὐκ 
ἀντιφράττει, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐᾷ τὰς ὄψεις ὁρᾷν, 
βούλωνται ἡ δὲ ὑψηλὴ ρὶς, ὥσπερ 
ἐπηρεάζουσα, διατετείχικε τὰ ὄμματα. ---- 


« * 


& Oy 


Ὁ tu cancrum ais inter anima- 
ἫΝ cuncta praeditum esse ocu- 
lis optimis ἡ Maxime vero, in- 
quit. 


comparatos. Esto sane, ait. 
At uter nasus, meusne, an 
tuus, est pulchrior? Equidem, 
ait, meum. esse pulchriorem 
arbitror: si quidem odores 
percipiendi causa Dii nobis 


narescondiderunt. Nam mea- 


Ton. IX. 


Nam habet oculos a 
natura egregie ad robur etiam. 


tus narium tui terram versus 
spectant, mei vero sursum exe 
pansi sunt: quo fit, ut ab om- 
ni paste. odores recipere pos- 
sint. Nasus autem simus quo- 
modo recto potest esse pul. 
chrior?. Quia nihil est, ait, 
quod obsepiat, sed permittit, 
ut oculi moz, quae .velint, vi- 
deant. Αἱ ngsus :sublimior, 
quasi si faciat id per injuriam, 
sepimento quodam. oculos dis- 
Ζ 
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Tov yi μὴν ατόμαεος, ἔφη o Kerrelemooac; 
ispum. Ἐ yap vos ᾿ἀποδίρνειν. 3rdua 
qipinecu, κολὺ d» σὺ μεῖζον ἢ wy» ἀποδά- 
xpi. “ὦ Διὰ δὲ vo παχέα ive «ὦ iy SÉ 
οὐκ, OPI καὶ μαλωκώτερόν dV. ἔχοι τὰ φίλη- 
putt s A  Ἑοικα;, ies, &94 Xe TI, TOP σὴν ιλόηνον 
xm) τῶν Ove» οἵἴσχιοι τὸ σφόβιυ PY SUR, K- 
mo δὲ οὐδὲν σοπράριολ Xesii n, ὧφ tyr σοῦ 
καλλίων εἰμὶ, ov; xqi Ναῖδες θεαὶ οὖσαι 
τοὺς δειληνοὺς ἔμιοὶ ὁρυοιοτέρους wixvoosux, ἢ 
098 ; —^ Καὶ ἃ Κρινόδουλος, outévi, ἔῃ, ὄν. 
πρός σ4 ὠμυλέγεν ᾿ΑἈλὰ διαφερόντων, 
ἄφη, τὰς ψήφευς, ἵνα ὡς τάχωστῳ εἰδῶ, δι “τε 
pi xem παθεῖν ἢ. ἀποτίσαι. Μόνσα, ἔφην, 
κρυφῇ φερόντων. Δέδοικω yep τὸν σὸν καὶ 


jungi, — Quod os antem. ades. 
net, ait Critobulus, equidem 
tibi cedo. Mam si mordendi 
causa factum es, lenge tu 
majus aliquid. morsu avellere 
possis, quam ego. At vero 
quia tibi labra sunt crassa, non | i 
meum putas osculum esae mol- | 
lus? Videor, inquit, uti tu 
quidem praedicas, ettam: asinis | 
es. habere turpiu& Sed: enim 
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! Awitlbseug πλοῦφον, μά με καταδυναστεύσῃ. 
E μὰν. δὴ aai. καὶ ὁ παῖς πρύφα arQigar. 
'O- 0). Σωκράτης ἔν σούτῳ διωραττρ, vor «s 


λύχνον ἀνειφροσιγεγκῶν τῷ Ἐριτοξούλῳ, ὡς 
μὴ ἐξωκωνηθείησαν οἱ κριταὶ, καὶ τῷ νιπήα 
eani qu) ταιίμο, ἀλλὰ φιλήματοι, ἀναδήν 
ματα παρὼ cd» κριτῶν γενσθωι, ᾿Ἐπεὶ δὲ 


ἀξέχεσον αἱ ψῆφοι, καὶ ἐγίνοντο πῶσοαι σὺν 


Ἐριγοδούλψ". ταπαὶν ἔφη ὁ ἸΣωχράτης, οὐχ, 
€ Li 008 & 3 4 5 / , 

ὅμοιον Vou. τὸ eb ἀργύριον, ὦ Κριτόβουλε 
τῷ Wake εἶνε. Τὸ μὴν γὰρ τοῦτον 
δικαιοτέρους 464i, τὸ 09 en ὥσπερ τὸ 
αἰλεῖσφον» διαφθείρειν ἡκωνόν ἐστι καὶ dixero 


φῶς καὶ κριτᾶφ- . , 


aP— 


cli, dtque otnaes pro Crxo- 


Medo, dis, clanculum eos ἔπ. 
fant. - Biatn fuas et Antisthenis 
Opes &sc0u0, Re Die copia sud 
Puele igat et 

οἰαηςαύκης ferebané, Em 
serien Secrates perficieboe, ut 
]weerta C€rnobuo admovere- 
twr, Ae  decipeseatur judstes: 
atque etit wt víctosi non fas- 
eiae, sed ouculla. cesoliarum 1o. 
eo ὦ judiciws decermezentas. 


Fevteadquun. ejecti exon exsope cal 


bule facerent: Papae, ait So- 
crates, argentum tuum non vi« 
detyr esse argento Calliae si- 
iile, mi Critobule.. Nam quod 
ille babet, justiores reddit ho- 
mines; tuum vero, quemad. 
modum alioqui argentum nta- 
xinis ex patte, tum judices tum 
disceptatores coftrumpezre po- 
test. ΄ 


Ζ 2 
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/ Mj Mj 5 
τ΄. Ἔκ. δὲ σούτου οἱ μὲν τὰ νικητήρια, 
i] / 
φιλήματα, ἀπολαμβάνειν τὸν Κριτοθοῦλον 
. 7 e M ^ / / € WM x 
ἐχέλερον, οἱ δὲ τὸν κύριον πείθειν, οἱ δὲ καὶ 
N / » ^ 
ἄλλα ἔσκωπτον. ὋὉ δὲ Egpoyirgg xavrav- 
3 ΄ Nt ’, 3 , 3 
θα ἐσιώπα. Καὶ ὁ Σωκράτης ονομάσας αὐυ- 
x » “4 y? t Pd 3 ^s e ev 
τὸν, — ἔχοις ἂν, ὦ Ἑρμόγενες, εἰπεῖν npur, 
1 ’ » 
ví ἰσει παροινία ; Καὶ ὃς ἀπεκρίνετο, ----- οἱ 
x e 3 v 9 e , 7) MEA ^. 
μὲν, 0, τι ἐσεὶν, ἐρωτᾷς» οὐκ oi QR" τὸ μένξοι 
"v » φω 
μοι δοκοῦν, εἴποιμ᾽ ὦν. ----᾿᾿ Αλλὰ δοκεὶ 
TOUT , ἔφη. — To τοίνυν quo οἶνον λυπεῖν 
τοὺς συνόντας, TOUT ἐγὼ κρίνω παροινίαν. — 
ty ^ y A Lnd ^v ^ 
O/cÜ οὖν, ἔφη, ὅτι καὶ σὺ γῦν ἡμῶς λυπεῖς 
^ 9^ V € , , - 
σιωπῶν, — Ἢ καὶ ora) λεέγητ ; s&Q».— 
, $2 " , 
Οὐκ: ἀλλ᾽ ὅταν UIT T TY T — H ov» λε- 
^ PY / 
ληθέ σεν ὅτι, μεταξὺ TOU. ὑμᾶς λέγειν» οὐδ 


6. Secundum haec alii Cri- 
tobulum hortabantur, ut oscu- 

. la victoriae praemia acciperet, 
alii, ut. persuaderet prius eum, 


cujus essent in potestate : alii. 


aliter jocabantur. Interim si- 
jlebat Hermogenes. Quo no- 
: minatim Socrates compellato : 
Possisne dicere nobis, ait, Her. 
mogenes, quid sit wueonía ; Et 
ille: si quaeras quid sit, in- 
quit, nihil mihi constat : quid 


autem esse videatur, dicere 
forte possim. d placet, ait 
Socrates, Ego igitur esse ju- 
dico gapenías, in vino molestum 
esse iis quibuscum  verseris. 
Ergo scire debes, ait Socrates, 
te quoque silendo nobis jam 
molestiam exhibere. Num e- 
tiam quando loquimini ? Non, 
sed quum intermittimus, Τὸ 
vero fugit, ne pilum quidem, 
ne dum sermonem aliquem in- 


/, 


3 


e , Y M x * M ’ 
ἢ αὐυλητρίς;» xo σὺ πρὸς τὰ λεγορνενᾶ. 
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μὰ , V € / » ’ 
ἂν TQiyO, pw) OTI λόγον» ὧν τίς TÜDSIOSIS ; 
Καὶ ὁ Σωκχράτης, ὦ Καλλία, ἔχοις dy Tl, 
ἔφη, ἀνδρὶ ἐλεγχιοριένῳ βοηθῆσαι ; ---- "Ἔ γωγ᾽» 
ἔφη. Ὅταν γὰρ ὁ αὐλὸς φθέγγηται, παν- 
͵ ^ ON € tg , y 
TOTUTI σιωπώμοεν. — Καὶ ὁ Ἐρῥιογένης, 9 
οὖν βούλεσθε, ἔφη, ὥσπερ Μικόστρατος ὃ 
ὑποχριτὴς τετράμετρα πρὸς τὸν αὐλὸν κατί- 
φ A € N $4. ες ».» / 
λεγεν, οὕτω καὶ ὑπὸ TOY αὐλὸν ὑμῖν διωαλέγω- 
[i4 5 — Καὶ ὁ Σωκράτης, apos vw» θεῶν, 
3 ς / e , 5 M 
£Qz, Ἑρμόγενες, οὕτω ποίει. — Oi yap, 
el ε 3νλ εὐ x 4 ». Ψ Ἢ 
ὥσπερ ἡ φδὴ ἡδίων πρὸς τὸν αὐλὸν, οὕτω καὶ 
Ἁ Α / 27 εν » (e MN es 
φοὺς σοὺς λόγους ἠδύνεσθαι ὧν vi ὑπὸ τῶν 
φθόγγων" ἄλλως τε καὶ si μορφάζοις, ὥσπερ 
Καὶ 
ὁ Καλλίας ἔφη, ὅταν οὖν ᾿Αντισθένης 00 


terea, dum vos loquimini, in- 


.terjici a quoquam posse ? 'T'um 


Socrates: Possisne. alicui Cal- 
lia, inquit, qui coarguitur, suc- 
currere ? Possim equidem, ait. 
Nam quum tibia sonum edit, 
prorsus silemus Et Hermo- 
genes: Vultisne igitur, ait, ut 
quemadmodum Nicostratus hia- 
trio ad tibiam tetrametra reci- 
tabat, ita et ipse, dum tibia 
sonat, vobiscum colloquar ? Sic 


facito, quaeso, mi Hermoge. 
nes, inquit Socrates Arbitror 
enim perinde, ut cantus ad ti- 
biam adhibitus jucundior est, 
ita etiam futurum, ut sermones 
tui a sonis illis nonnihil suavio- 
res reddantur: praesertim si 
gestum aliquem addas ad ea 
quae dicuntur abs te, id quod 
haec fidicina facit. Et Cal- 
lias: Ergo quum Antisthenes 
hic, ait, quemdam in convivio 
Ζ 8 
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ἐλέγχῳ τινὰ i» τῷ συμποσίῳ» vi vit" và 
αὔλημα καὶ ὁ Avec sivi, τῷ μὴν 
Days epu ὧν, (Qu, plain φύβιγ- 
μόν. | 

^ CTeecor δὲ λόγον OvrMM, ὡς toQM ὃ 
Συρῳκόσιος τῶν μὲν (TOU ἀπιδειγμιώφων cp 
λοίυτας, ἀλλόλοις δὲ ἡδομένους, φθονῶν τῷ 
Σωκράτει εἶπεν, “τ Apu σὺ, ὦ Σώκρατερν ὁ 
φρωτιστὰς ἐφικαλούμειος ; ---- Οὐχοῦν κῴλ- 
Que, ἔφ, ὃ εἰ ἀφρόντιστος ἐκαλούριην. ---- 
Ej μά γε ἐδόκεις τῶν μετεώρων φροντιστὴς εἶν 
με, --- Οὐσθῳ οὖν, ἔφη à Σωχράτης, μετων 
κἀτοράν τι τῶν θεῶν ; — ᾿ΑΛλ᾽ οὐ μὰ AP, 
(Qu. οὐ τούτων ἀὰ λέχους» ἐπιμελεῖσθαι, 
ἀλλὰ τῶν ἀιωφελεστάτῳν. ----- Οὐκοῦν καὶ 


. SpANEDGKit, quis erit concentus | maeditatorem vocant? Am non 
fig um i Ei,qui cearguetur, | pulchrius hoc est, uaquit, quam 
2i Atisthenes, convenire qy- js vocarer ipncogitana? Nia 
δάσος exaibilasignem, , Sublinjum meditator esse vide- 
. Musei colloquia quum |reri; Num ergo. quidquam 
habatqgAwr, ac videnet eos3yza | nosti, ait Socrates, quod Diis 
queagus iln quidem. negligere, jit sublimius? Minime vero.te 
uae ipsas sxhibexet, muujs istis occupati ainnt, sed. rebus 
aep sermonibus sg oblgctare, | mazime * supervacaneis". Ergo 
Soaka videge: lupe, ait,[|sic etiam, inquit, Dii mihi 
Gocrakes, ile ipae 98. quema | cnsae sunt, EU LIA quum. 
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OUT ug. . ἂν, ἔφᾳ, à» ἐκιροελούροην. "Ανωθεν 
μέν γε ὄντες ὠφελοῦσιν, ἄνωθεν δὲ φῶς παρ- 
ὄχρνανν., ἘΠ δὲ ψυχρὰ λέγα, σὺ αἰτίοξ, 
$Q«, πράγμιατά μοι παρέχων. — Ταῦτο 
μὸν, ἔφη, α΄ ἀλλ᾽ simi μι, πόσους ψύλλω 
χόδας ἔκοῦ ἀετέχει. Ταῦτα γάρ σε Φασὶ 


Q^ ᾿ ’; εἰ 
guapavesir. "-α Καὶ 6 ᾿Αντισθένης εἶπε, σύ 


pe vai δεινὸς εἰ,. ὦ DA mas, εἰκάζειν. Οὐ 


δοκεῖ σοὶ 0 ἀνὴρ οὗτος λοιδορεῖσθαι βουλο- 
; . 7 M X M 293. 9 it 
prp ἑοιχένα! ; “-ς Ναὶ μὰ vo» 1M s. 89m, καὶ 
ἄλλοις ys πολλοῖς. —-- AAX ὅμως, “ἔφη P 
Σωκράτης, σὺ αὐτὸν μὴ εἴκαζε, ἔνες μὴ καὶ 
«V λοιδορουμένῳ Soixgp. — ᾿Αλλ᾽ εἴπερ γέ 
τοι τοῖς πᾶσι παλοῖς καὶ τοῖς βελτίστοις 
φ / *» , ^ ^v b 
εἰκάζω αὐτὸν, ἐπαινοῦντι GXAAOP, ἢ λοιδοροῦ» 


x 


*« supra" sint, nostro ** vacant" 
commodo, et de sublimi lucem 

itan. Quod ei frigida 
profero, tu auctor es, qui ne. 
gotium mihi facessis, Τὺ ve- 
fo, inquit alter, mitte ista, ac 


' dicito mihi, quot pedés absit a 


me pulex: Nam haec metiri 
te aiunt. Tum Antisthenes: 
Enimvero Pbibppe, ait, tu in 
éenjectando &cutus e$: an noh 


videtur hic homo tibi similis 
ili esve, qui convicium facere 
velit? Profectó, inquit, alii 
etiam multis, ΤᾺ tumen, sit 
Socrates, nolli eum  &éitnilémm 
facito, δὲ et ipse comvicium 
facienti símilis videere. "Ve. 
rum sí honestis et optimis qui» 
busque similem eum  fecuto, 
merito quis me laudantt $otius 
quani convicianti sütdlem di. 

Z4 | 
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μένῳ δικαίως ἂν εἰκάζοι μὲ τις. — Καὶ νῦν». 
σύ γε λοιδορουμένῳ ἔοικας, εἰ πάντ' αὐτοῦ 
βελτίω φὴς εἶναι. --- Αλλὰ βούλει πονηρο- 
/ » f£ » ^7 ^ / 

τέροις εἰκάζω αὐτόν ; — Μηδὲ πονηροτέροις. 
“-- Αλλὰ μηδενί ; — Μηδὲν μηδὲ σούφων 
εἴκαζε. --α AAX οὐ μέντοι γε σιωπῶν οἶδα» 
» 3/ ^ , 3 ’ M 
ὅχως ἄξια τοῦ δείπνου ἐργάσομαι. — Καὶ αἱ 


εὶ 


e M 3 9 N ὃ ^ L » ^» 
peOiag y » ἂν, ἃ μὴ ὅει λέγειν͵ su, σιωπιας, 
Αὕτη μὲν δὴ ἡ παροινία οὕτω κατεσξέσθα. 
Ἔχ τούτου δὲ τῶν ἄλλων οἱ μὲν ἐκέλευον 
εἰκάζειν, οἱ δὲ ἐκώλυον. 
, . y te 

ζ΄. Θορύξου δὲ ὄντος ὁ Σωχράτης αὖ T 
: * T " - 
λιν timi», ὥρα, ἐπειδὴ πάντες ἐπιθυμοῦμοεν 

“ ^ * LA € » . 
A&y 8, γυν ἂν μαλιστὰ καὶ ἀμὰ CLOTOUUILSV ; 

A * AM t9 9» ^y 9» S^ , X C) 
καὶ εὐθὺς τοῦτ᾽ εἰπὼν ἤρχεν 0n. ᾿Επεὶ d 


xerit. Atqui tu convicianti es 
similis, si eum praestare dicis 
in omnibus. Vis igitur magis 
perversis eum comparem ? Ne 
illis quidem. Nulli ergo ? Nul- 
li ne horum quidem eum simi. 
lem dixeris. Atqui nescio quo 
pacto, 8: taceam, digna hoc 
convivio facturus sim.  Faci- 
lius fuerit tacere, ait, quam 
non dicenda proferre. Atque 


haec quidem in. vino rixa sic 
exstincta fuit. Post haec alii 
pergere jubebant in comparan- 
do, alii vetabant. 2 

7. Quumque tumultus esset 
exortus, rursum loqui Socrates 
incipiebat. Num. quia cuncti 
loqui:cupimus, etiam una ce. 
cinerimus? Et quumprimum 
id dixisset, cantilenam ordieba- 
tur. Ubi cecinisget; illata est 


* 
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fs. 9 / e 3 7 ἢ 'ew 
ἤσαν, εἰσεφέρετο τῇ ὑρχηστρίδι τροχὸς τῶν 
x ».,) €7 / 
«ἐρωρμεικῶν, τῷ oU ἔμελλε θαυμασιουργήῆσειν. 
Ἔνθα δὴ εἶπεν 0 Σωχράτης, ὦ Συραχόσιε, 
/ 9 Ν e M e ^ ν᾽ “ 
κινδυνεύσω ἔγω, ὥσπερ σὺ λέγεις, τῷ ὄντι 
porri rae: εἶναί" γῦν OU» σκοπῶ, ὅπως ἂν ὃ 
Α fw eu e N A € ^e e e e ω 
[Air ταῖς os ὁ σὸς καὶ ἡ παῖς ἥδε ὡς ῥᾷστα 
διάγοιεν, ἡμεῖς δ᾽ ἂν μάλιστα εὐφραινοίμεθα 
θεώμενοι αὐτούς ὅπερ εὖ οἶδα, ὅτι καὶ σὺ 
Pd e 0 x x 9 ΄ 
βούλει. Δοκεῖ οὖν μοι τὸ μὲν εἰς μωχαίρας 
^ / ,» 7 39 a 
κυξιστᾷν κινδύνου ἐπίδειγμα εἶναι, ὃ συμπο- 
’ 9 ἊΔΧ , Ν M / $ vx ^ 
σίῳ οὐδὲν προσήκει. Καὶ μὴν τό γε ἐπὶ TOU 
τροχοῦ ἄμα περιδινουμένου γράφειν τε καὶ 
ἀναγιγνώσκειν, θαῦμα μὲν ἴσως τι ἰστεὶν, 
e 4 N »* e ) e 2£* ἡ 
ἡδονὴν δὲ οὐδὲ ταῦτα δύναμαι γνῶναι τίν᾽ ὧν 


«αράσχοι, Οὐδὲ μὴν τόγε διαστρέφοντας 


saltatrici rota ex earum genere 
quibus ütuntur figuli, in qua 


 niranda quaedam  exhibitura 


erat. 'Tum Socrates: Pericu.- 
lum erit, mi Syracusane, in- 
quit, ne quemadmodum τὰ ais, 
sim revera meditstor. Nunc 
enim considero, quo pacto pue- 
ro huic tuo et hüic puellae op- 
time possit esse, ac nos eos 
spectando voluptatis plurimum 
eapiamus: quod quidem sat 


scio te quoque velle. Videtur 
ergo mihi, .provolutionem in 
caput, quae fit super gladios, 
exhibitionem esse periculi, a 
convivio alienam. Quod vero 
etiam in rota circumvoluta 
scribit ac lectitat, est illud qui» 
dem certe miraculum quod- 
dam: verum intelligere non 
possum, quam etiam haec vo- 
uptatem suppeditent. Νέες ὁ» 
tem jucundius est fermosos eg 
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4 / 4 & Li συ. 4 
νὴ σώροιτα καὶ τροχοὺς μωμουμιάνους ἅ δον 3 
ἡσυχίων ἔχοιτως τοὺς καλοὺς και Φροιέους 
θεωρεῖν. Καὶ γὼρ δὴ οὐδὲ πάνυ τό σπάνιον 
vé γέ θαυμασίοις ἐντυχεῖν, εἴτις τούτου δε,» 
τα. ᾿Αλλ' ἔξεσειν αὐτίκα μάλα τὰ παρ- 
, Pi / e s e 4 
órre, θαυμάζειν, τί ποτε ὁ μὲν λύχνος, διὰ 

v N "d LÁ nd / x 
y0 λαμπρῶν Φλογα $y u^, Que saotyss* vo 
δὲ γαλκεῖον λαρυπρὸν ὃν, φῶς μὲν oU ποιεῖ» ἐν 
αὐτῷ δὲ ὥλλα ἐμφαινόριενοι ταρόχεται" καὶ 
σῶς τὸ μὲν ἔλαιον, ὑγρὸν ὃν, αὔξει τὴν QXo- 

A N Uu e e ὔ ?, / 
γα τὸ δὲ ὕδωρ, ori ὑγρὸν ἔστι, κατασῷ ἔννυ- 
σι τὸ TUg. ᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ταῦτα μὸν οὐκ 

εἰς ταὐτὸν. τῷ 0i ἐπισπεύδε. Es δὲ c 
χρῖνσο πρὸς σὺν αὐλὸν σχήματα, ἦν οἷς Χά» 
giis τς καὶ (lens x«i NopQai γράφωται; 


[ 


elegantes spectare, quum cor- 
pers terquent, et rotas imitan- 
tur,quat ubiquiescunt Ete- 


' ' mimm Don ádmodum rarum est, 


im. haes admiratione digna in- 
eidere, si quis hoc desideret : 
sed. licet statim admiremur ea 
quae adsunt, quonam modo 
lucerna, quod flammam spiea- 
.didega habeat, kumen suppedi. 
tet, quum» ahenum,. et 


NN 


ipsum 


splendens, luces id quidem 
mon emittat, sed im se tamen 
alia adparentia exhibeat. Quo 
pacto oleum, quum humidum 
sit, flummam  aupest, quum 
aqua, et ipsa humida, ignem 
extmgux. . Verum ne haec 
quidem eadem efficiunt quse 
vinum, At si ad tibiam for- 
mis iis saltarent, quibus tim 
Gratige, tum δι tempora, 
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᾿ * 9 5 , ’ e ^m & 7 
φολὺ ἂν οἶμαι! αὐτούς TS Boe» διάγειν, καὶ 
và σνρυπόσιον τκολὺ ὀπιχαριτώτερον εἶναι. 'Q 


οὖν Συρακόσιος, ἀλλὰ ναὶ μὰ τὸν Δί᾽, ἔφην 


ὦ Σώκρατες, καλῶς τε λέγεις, καὶ ἔγω 
εἰσάξω θεάματα, ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς εὐφρανεῖσθε. 
ἡ. O μὲν δὴ Συρακόσιος ἐξελθὼν συνε- 
xporirot ὁ δὲ Σωκράτης πάλιν αὖ καινοῦ 
λόγου κωτῆρχεν. Ag, ἔφη, ὦ ἄνδρες, εἰκὰς 
$p&c, παρόντος δαίμονος μεγάλου, καὶ τῷ 
ῥνὲν χρόνῳ ἰσήλικος τοῖς ἀειγενέσι θεοῖς, τῇ δὲ 
μορφῇ μιωτάτου, καὶ μεγέθει μὲν πάντα ἱπέ. 
χίθυσος» ψυχῇ δὲ ἀνθρώπου i ἰσουμένου, Ἔρω. 
τ.) pn ἂν ἀμνημονῆσαι, ὥλλως v6 καὶ ἐπε» 
δὲ πάντες seque τοῦ θεοῦ τούτου θιασῶται: 


'"Eyd τε γὰρ οὐκ $yo χρόνον εἰπεῖ», ἐν ᾧ οὐκ 


Nymphaeque pinguntur : ; mul 

to idi eme pin 1 rum at. 
bitrarer, ac longe convivium 
hot fore hilarius ac gratius. 
Et Syracusanus ille: Profecto, 
inquit, mi Socrates, recte dicis, 
et introducasa ergo speectseula, 
quae delectationem vobis sunt 
adlatuva. 

8. Quapropter egvessue Sy- 


racseanus ad agenda se 609» 


' poncbat, et Socrates nevum e- 


rationis exordium instituebat : 
Profecto, vif& per est noe, 


tinet, animo homitibos aequa. 
Àe est, nimtrum Amor, ejus 
münime obivise: pruesertini 
quum omnes ix ejas Dei sacris 
sodules sumus. — Namy equidem 
teuupus aliqnod eeuimemorare 
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ἐρῶν τινὸς διατελῶ Χαρμίδη δὲ τόνδε οἶδα 
πολλοὺς μὲν ἐραστὰς κτησάμενον, ἔστε δὲ ὧν 
Ν 3. Ν 2 ’ ’ Ld 
καὶ αὐτὸν ἐπιθυμήσωντα. Κριτόδουλός γε 
A . 9 / « »y » 9 “Ὁ 
μὴν» καὶ ἐρώρυενος ὧν, ἤδη ἄλλων ἐπσιθυρνεῖ͵ 
, N ᾿ 4 € , € 0 N35 ΄ 
Αλλὰ pun» καὶ ὁ Νικῆρατος, ὡς ἐγὼ ἀκούω, 
ἐρῶν τῆς γυναικὸς ἀντερᾶται. Ἑρμογένη γε 
μὴν τίς ἡμῶν οὐκ οἶδεν, ὡς» 0, τί ποτ ἐστὶν ἢ 
φ / ev / 93 », 
καλοκἀγαθίαν, τῷ ταύτης SQUTI! κατατῆκε- 
va; οὐχ ὁρῶτε, ὡς σπουδαῖαι μὲν αὐτοῦ αἱ 
9 ^ 9 "S N x ^. ^ e 
ὀφρύες, ἀτρεμυὲς δὲ vo Oppo, μέτῥιοι δὲ οἱ 
λόγοι; πραεῖα δὲ ἡ φωνὴ, ἱλαρὸν δὲ τὸ ἦθος ; 
τοῖς δὲ σεμνοτάτοις θεοῖς φίλοις γρώρενος, 
οὐδὲ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους UTSpopc s Σὺ δὲ 
μόνος. ὦ ᾿Αντίσθενες, οὐδενὸς ἐρᾶς : — Ναὶ 
μὰ τοὺς θεοὺς, εἶπεν ἐκεῖνος, καὶ σφόδρα γε 


non possum, quo non aliquo 
semper amore fuerim occupa- 
tus: et Charfnidem hunc: scio 
multos amatores habere, ac 
nonnullos ab ipso quoque er- 
peti. Critobulus certe, quum 
adametnr, jam et ipse alios 
amore complectitur. ' Quine- 
tiam Niceratus, ut equidem 
accepi, uxorem amans, vicissim 
ab ea diligitur. Quis autem 


nostrum nescit, Hermogenem 
honestatis amore, quidquid 
tamdem ea sit, contabescere ? 
Non videtis, quam severa sint 
supercilia, oculi immoti, oratio 


"moderata, vor lenis, mores hi- 


lares? ' quumque Deos, qui 
maxime nobis venerandi eunt, 
amicos habeat : nos tamen, qui 
homines sumus, non contem. 
Dit. Τὰ vero, Antisthenes, so- 


- 
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σοῦ. Καὶ ὁ Σωκράτης ἐπισκώψας, ὡς δῆ. 
θρυπτόμοενος, εἶπε, — μὴ -νῦν μοι ἐν. τῷ παρα 
’ » / t MY X ΄ ς "- 

ὄντι OyAor πάρεχε. ({(ὃἣς σὺ γὰρ opags 
Καὶ ὁ ᾿Ανεισθένης ἔλεξεν,-"--- 
ὡς σαφῶς μέντοι σὺ μαστροπὲ σαυτοῦ ἀεὶ 


ἄλλα Tp TTA. 


τοιαῦτα ποιεῖς, τοτὲ μὲν τὸ δαιμόνιον προῷφω- 
σιζόμιενος οὐ διαλόγη μοι, τοτὲ δ᾽ ὥλλον TOU 
ἐφιέμενος. Καὶ ὁ Σωκράτης ἔφη, --- πρὸρ 
vay θεῶν, ὦ ᾿Αντίσθενες, μυόνον μὴ συγκόψης 
M (| » , 4 / X 
ps τὴν δ᾽ ἄλλην γαλεπότητα ἐγώ σου καὶ 
φέρω καὶ οἴσω φιλικῶς. ᾿Αλλὰ γὰρ, ἔφη, 
τὸν μὲν σὺν ἐρωτῶ κρύπτωμωαν, ἐπειδὴ καὶ 
3) 3 ^v , 3 9 DEP ^v , ^v 
ἔστιν οὐ ψυχῆς», ἀλλ᾽ εὐμορφίας τῆς ἐμῆς. 
Ὅτι γε μὴν σὺ, ὦ Καλλία, ἐρᾷς Αὐτολύ- 
κου, τῶσα μὲν ἡ πόλις οἶδε, πολλοὺς δ᾽ οἷ- 


lus neminem amas? Imo te 
vehementer amo profecto.'T'um 
jocando Socrates quasi blan- 


tans "lum Socrates: Quaeso 
te per Deos, mi Antisthenes, 
ait, tantum ne concidas me: 


diens: Ne in praesentia mihi, 
ait, molestus sis. Nam, uti vi- 
des, aliud ago. Et Antisthe. 
nes: Quam tu, inquit, leno 
tui semper hujusmodi plane 
quaedam facis, ac nonnum- 
quam mecum non colloqueris, 
numinis utens praetextu, non- 
numquam aliud quidpiam cap- 


qui molestiam quamvis aliam 
abs te tum fero, tum laturus 
sum amice. Enimvero amo- 
rem tuum equidem occulto, 
quum non animi sit, sed pul- 
chritudinis meae. Quod au- 
tem tu, Callia, Autolycum. 
ames, civitas universa novit; . 
ac, ut arbitror, etiam exterf . 
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po zal «ὧν ξένων. CToono ὃ aero τὸ 
wuwripse mt ὀνομαστῶν ἀμιφοτέρους ὑροόδς Si. 
wu, καὶ αὐτοὺς iwipaesg. Asi μεᾶν δῶν 
ἔγωγε ἠγάμην τὴν σὴν Quem, n» δὲ καὶ 
σολὺ μῶᾶλλουν ἐπεὶ ὁρῶ σὰ ρώτα οὗχ, ik pd 
vri χλιδαινομένου οὐδὲ μαλακίῳ ÜÉoortana- 
pou, ἀλλὰ seis ἰπιδεικνομένον ῥώμην τὰ καὶ 
καρτερίων καὶ ἀνδρείαν καὶ ceporurss. Τὸ 
δὺ τοιούτων ἐπιθυμεῖν τεκμήριον ἔστι τῆς τοῦ 
ἐρασνοῦ φύσεως. Ἐ2 μὲν οὖ» μυίας timen 
᾿ΑφΦροδίφη ἢ δινταὶ, Οὐρανία τε καὶ Iicssdo- 
pec, οὐκ oiu" (καὶ γὰρ Ζεὺς ὁ αὐτὸς δοκῶν 
εἶναι πολλὰς ὑπωνυμίας Sys) ὅτε γε μόνγψοι 
χωρὶς ἑκωσέρῳ βωριοί τὸ εἰσὶ καὶ we] nai 
θοσίωι, τῇ μὲν ἸΠωιδήμῳ ῥᾳιδιουργύπεραι, $$ 


/ 


et temperantiam suam demon. 
strat. Flujpusmodi vero er- 
petere, argumentum est etiam 
ingenü ejus qui amatur. E. 
uidem num una sit Verus, an 
uae, Caelestía nimirum et 
Vulgaris, haud scio. Nam et 
Jupiter, quí nnus esse videtur, 
cognomina multa habet. Dr. 
stinctas quidem utrique Veneri 
"esse aras, fama, sácrificit; et 


pleríque. Ejus rei causa est, 
quod uterque vestrum paren- 
tes habeat claros, et ipsi quo- 
que ilustres sitis Atque e. 
quidem indolem tuam semper 
admiratus sum, sed multo nunc 

nagis, quum te illum amare 
video, qui non deliciis diffluit, 
geque prae mollitie langues. 
Gt: sed omnibus et robur, et 
tolerantiam, et fortitudinem, 
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δὲ Qugasía ἁφιάεεραι, οἶδα. Ἑἰκάπεις δ 
ἄν καὶ τεὺς ἔρωτας τὴν μὸν Πάνδημον va 
Guys» ἐπιπέμπει, τὴν ὃ  Oupares, σὰς 
Ψυχῆς τε καὶ τῆς φιλίας καὶ τῶν καλῶν dfe 
“ὦ. "XQ οὗ ἂν καὶ σὺ, 9 Καλλία, κατέ- 
aeui μοι δοκεῖς ἔρωτος. Τεκμαίρομαι δὲ 
αὖ ταῦ ὁρωμένου καλοκάγαθίᾳ,, καὶ ὅτι σὰ 
ὁρῶ τὸν πατίρα αὐτοῦ ταραλοαρθάκϊοντο, εἰς 
πὼς πρὸς τοῦσων συνουσίας. Οὐδὲν γὼρ τού- 
we» icvi» &worovQor πατρὸς τῷ καλῷ Τῇ 
máym ἱφαστῆ. Καὶ ὁ Ἑρμογένης sat, νὴ 
atr "Heus. ἔφη; a Σαδραφσες, àAAC ví σοῦ 
σολλὼὰ GyOfAOU, κωὶ OT) νῦν ἅμα γωριξόῤεμν 
me Καλλία χαὶ παιδεύεις αὐτὸν, οἷόν περ 
“πὴ sins. ΝᾺ A, ἔφη" ὅπως ὃς καὶ ien 


L quidem  neglectiosa, 

ies pura, θεῖο.  Etcom- 
jicens licet, etiam, amores, cor- 
perup. quadem, a. Vulgari illa 
awthitti: amimi vero, et ami- 
Git3ag, eb actipnum honestarum, 


video patrem ejus ad congres- 
sus «um hoc tuos adjungere. 
Quippe nihil horum bonus et 
hoBestue amator occultum pa- 
tri esse vult. Et Hermoge- 
nes: Per Junonem, inquit, mt 


ἃ Caektti, Aa tu quidem, mi 
Caliià, hoc ipso amere mihi 
wideria. esse captus. — Argu- 
membo mühi est ejus quem 
amas honestas; quodque te 


Socrates, cum ob alia te multa 
admiror, tum quod modo Cal- 
liae simul rem gratam facis, et 
qualem ipsum esse oporteat, 
inetitui. — Profecto sic est, ait. 
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pei καὶ «ὧν ξένων. Τούτου X aftrop 
φψανύρων τὰ ὀνομαστῶν ἀῤιφοτίρους ὑρούδς sr. 
Mu, καὶ αὐτοὺς ἐπιφανῶς. Asi μιὰν οὗν 
ἔγωγε ἠγάμην τὴν σὴν Queis, νῦν δὲ καὶ 
πολὺ μᾶλλονν ἐπεὶ ὁρῶ σοὸ ὁρῶντα Oy, ἐξ ρό. 
τηνι χλιδαινομόνου οὐδὲ μαλακίᾳ θρσκιεαριέ. 
γουν ἀλλὰ σὥσιν ἐπιδεικνομένον ῥώμην τε καὶ 
κπϑρνερίων παὶ ἀνδρείαν καὶ σιαφροσύνην. Τὸ 
δὺ τοιούτων ἱπκιθυμεῖν τεκμήριον ἔστι τῆς τοῦ 
ὁρασνοῦ φύσεως. Ἐ μὲν οὖ» μία ios 
᾿ΑΦροδίφη ἢ δινταὶ, Οὐρανία τε καὶ Πάνδη- 
pes, οὐκ oidu* (καὶ γὰρ Ζεὺς ὁ αὐτὸς δοκῶν 
poi πολλὰς ἐπωνυμίας ἔχει} ὅτε γε μόνψεοι 
χωρὶς ἑκαφίρω βωριοί τὸ εἰσὶ καὶ νκοὶ sai 
θοσίωι, τῇ μὲν ἸΠωδήμῳ ῥᾳδιουργότεραι, τῇ 


b 


/ 


et temperantiam suam demon. 


plerique. Ejus rel causa est, 
strat. Flujusmodi vero er- 


quod uterque vestrum paren- 


tes habeat claros, et ipsi quo- 
que illustres sitis; Atque e. 
-qnidem indolem tuam semper 
admiratus sum, sed multo nunc 

is, quum te illum amare 
video, i non delkiis diffluit, 
geque prae mollitie langues. 
Gt: sed omnibus et robur, et 
tolerantiam, et fortitudinem, 


petere, argumentum est etiam 
ingeni ejus qui amatur. E. 
uidem num una sit Venus, an 
uae, Caelestis nimirum et 
Vulgaris, haud scio. Nam et 
Jupiter, quí nnus esse videtur, 
cognomina multa habet. Dt. 
stínctas quidem utrique Veneri 
esse aras, fana, sacríficit; et 
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δὲ Qugoawía ἀφνάτεραι, οἶδα. — Eizámug 3 


ἄν καὶ τεὺς ἔρωτας τὴν μὸν llárünpor τῶν 
σριῤιάφων ἐπιπέμπει, τὴν ὃ Οὐρανίαν, σὰς 
ψυχῆς τὸ καὶ τῆς φιλίας καὶ τῶν καλῶν ife 
“ὦ. XQ οὗ d$ καὶ σὺ, ἃ Καλλία, κωτέ- 
»μαθαά βδ0ι δοκεῖς. ἔρωτος. T $2448. pO 104 às 
wi ταῦ ἐρωμένου καλοκἀγαθίᾳ, καὶ ὅτι σὰ 
ὁρῶ τὸν πατίρα αὐτοῦ παραλαρθάκοντα εἰς 
κὰς πρὸς φοῦσαον σννουησίαις. 
vet ἐστ» ἀπόχρυφοκ πατρὸς τῷ καλά T 
a&ysms arr; Καὶ ὁ Ἑρμογένης $a, νὴ 
vip Ἥραν» ἔφη». ὦ Σαΐδρατες, ὥχλα ví «op 
σολλὰ ἄγαμαι, xj OT) νῦν ἄμα γρριξόῤειν 
xe Καλλίᾳ χαὶ παιδεύεις αὐτὸν, οἷόν περ 
qygs sx. ΝᾺ Δί᾽, ἔφη" ὅπωρ ὃὲ καὶ ἔπ 


Οὐδὲν γὰρ τού- 


Ψυϊρραὶ, quidem neglectiosa, 
Caelesti puriosa, «cio. — Et con- 
jicene licet, etiam, amores, cor- 
perum quidem, a. Vulgari illa 
Wnthitt» animi vero, et ami- 
Gitiag; eb actignum hon 

a Caehteti, Aa tu quidem, mi 
€allia, hoc ipso amaere mibi 
wideri& ease captu» — Argu- 
mem$o mhi est cjus, quem 
amas konewtas; quodque te 


video patrem ejus ad eongres- 
sus «um hoc tuos adjungere. 
Quippe nihil horum bonus et 
honestus amater oecultum pa- 
trí esse vult. Et Hermoge- 
nes: Per Junonem, inquit, mt 
Socrates, cum ob alia te multa 
admiror, tum quod modo Cal- 
liae simul rem gratam facis, et 
qualem ipsum esse óporteaft, 
inetituis — Profecto sic est, ait. 
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μᾶλλον εὐφραΐνηται, βαεύλομαι αὐτῷ μάρτυ- 
ρῆσαι, ὡς καὶ πολὺ κρείττων $c vip ὁ τῆς Ψψυ.- 
χῆς» ἢ ὁ τοῦ σώματος ἔρως. Ὅτι μὰν γὰρ 
δὴ ἄνευ φιλίας συνουσία οὐδεμία ἀξιόλογος, 
πάντες ἐκιστάμεθα. Φιλεῖν γε μὴν τῶν μὲν 
τὸ ἥθος ἀγαμένων ἀνάγκη ἰδία καὶ ἰδελουσία 
καλεῖσαι" τῶν δὲ τοῦ σώμανος ἐπιθυμούντων 
πολλοὶ μὲν τοὺς τρόπους μέριφονναι, ποιὸ 
μισοῦσι τὸν ἐρώμενον" 3» δὲ καὶ ἀμφότερα 
στέρξωσι, τὸ μὲν τῆς ὥρας ἄνθος ταχὺ δήπου 
παρακμάζει, ἀπολείποντος δὲ τούτου, ἀνάγκη 
καὶ τὴν Φιλίαν συναπομαραίνεσθαι" ἢ δὲ 
Ψυχὴ ὅσον περ γρόνον i3 ἐπὶ τὸ Φρονιροώτερον» 
καὶ ἀξιεραστοτέρα γίγνεται. ἹΚοὶ μὴν ἐν 
μὲν τῇ τῆς μορφῆς χρήσει ἔνεστί τις καὶ κό- 


Atque ut magis etiam delecte- 
tur, confirmare illi volo, mul- 
to praestantiorem esse animi 
quam corporis amorem.  No- 
vimus enim omnes absque ami- 
citia consuetudinem nullam cu- 
jusquam e$e pretii. . Amare 
autem 608, quorum mores ac 
indolem admiramur, necessi- 
tudo quaedam propria et vo- 
luntaria vocatur: at eorum, 


qui corpus adpetunt, multi mo- 
res vituperant, et ipsos amores 
odere. Quod si maxime a- 
ment invicem uterque se, for- 
mae tamen flos celeriter aetate 
quasi marcescit : quo deficien- 
te, necesse est una etiam ami- 
citiam — marcescere. — Animus 
autem quamdiu prudentia pro- 
ficit, etiam fit amabilior. Quin 
et in usu formae satietas quae- 


- 
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e. LÀ TAA M £N / M 
pog, ὥδτεν ὥπερ Καὶ πόος Τὰ σιτία διὰ “λησ- 
"A ! n 
μονὴν, ταῦτα ἀνάγκη καὶ πρὸς τὰ παιδικὰ 
N ^w ^v 
πάσχειν" 9» ὃὲ τῆς ψυχῆς φιλία, διὰ τὸ 
ἁγνὴ εἶναι, καὶ ἀκορεστοτέρα ἐστὶν, οὐ μέν- 
e » vy , / 4 ^ & 
vol, Ge γ᾽ ἂν Tig oimÜsim, διὰ τοῦτο καὶ 
. /, f^ 
ἀνεπαφροδιτωτέρα. ᾿Αλλὰ σαφῶς καὶ ἀπο- 
“ e 00 N05 X » 4 M Ν 
τολεῖται 9? εὐχὴν ἐν 9 αἰτούμεθα τὴν θέον, 
; | 
ἐπαφρόδιτα καὶ ἔπη καὶ ἔργα διδόναι. Cog 
Ν Ny , M A 0s 0» “ 
βμὲν γὰρ ἀἄγαται σε χα! φιλεῖ τὸν tgepusyoy, 
θάλλουσα μορφῇ τε ἐλευθερίᾳ, καὶ ἤθει 
LÀ T4 / Ἁ / M 93 A^ 9 n" 
οἰδήμονί τε καὶ γενναίῳ ψυγῆν εὐθὺς ἐν τοῖς 
e e ^ e NC / 5' 
ἥλιξιν ἡγεμοονικῆ τε cipue καὶ φιλόφρων oUm; 
9$ S 3 ^t / e Ν e$ M N € -« 
οὐδὲν ἐπιδεῖται λόγου" ὅτι δὲ εἰκὸς καὶ ὑπὸ 
^ ^ N ^ . ^e 
τῶν ποιδικῶν τὸν τοιοῦτων ἐραστὴν ἀντιφιλεῖ- 


dam inest. Quo fit, ut. quae 
in ci usu propter satie- 
tatem, ea in amoribus quoque 
necessario accidant. At animi 
amor, propterea quod castus 
sit, etiam insatiabilor est ; nec 
idcirco, ceu quis existimare 
posset, minus est venustus ac 
jucundus: sed plane votum il. 
ud perficitur, quo petimus, ut 
Dea tum verba, tum actiones 
Ton. 1X. 


venustas largiatur. Quod e- 
nim liberali forma,'et indole 
verecunda generosaque florens 
animus, quique statim inter ae- 
quales principe loco dignus, et 
comis est, tum suspiciat, tum - 
diligat amores suos; id vero 
verbis ostendi non est opus. 
Esse autem consentaneum, á- 
matorem hujwsmodi rerum e. 
tiam suis amoribus gratum fore 
Aa 


e 


Ll 
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σθαι, καὶ τοῦτο διδάξν. Πρῶτον μὲν γὰρ 
ψίς μισεῖν δύναιτ᾽ ἄν, ὑφ᾽ οὗ εἰδείη καλός τε 
καὶ ἀγαθὸς νομιζόρυενος : ἔπειτα δὲ ὁρῴη 
αὐτὸν τὰ τοῦ παιδὸς καλὰ μᾶλλον, ἢ τὰ 
ἑαυτοῦ ἡδέα σπουδάζοντα ; woo; δὲ τούτοις 
αἰστεύη, μήτ᾽ ἄν παρά τι ποιήση, μήτ᾽ ὧν 
καμὼν ἀμορφότερος γένηται, μειωθῆναε ὧν 
τὴν φιλίαν ; Οἷς γε μὴν κοινὸν τὸ φιλεῖσθαι, 
φῶς οὐκ ἀνάγκη τούτους ἡδέως μὰν φροσορᾷν 
ἀλλήλους, εὐνοικῶς δὲ διαλέγεσθαι; “«ἰδ- 
τεύειν δὲ καὶ πιστεύεσθαι ; καὶ προνοεῖν μὲν 
ἀλλήλων, φυνήδεσθαι δ᾽ imi ταῖς καλῶς Soá- 
ξεσι» συνάχθεσθαι δὲ, ἥν τι σφάλμα προσ- 
πίστη; τότε δ᾽ εὐφροινομίένους διατελεῖν» ὅταν 
ὑγιαίνοντες συνῶσιν, ἤν δὲ κάμη ὁποτερος- 


vicissüm, id quoque docebo. 
Primum enim quis odisse pos- 
sit illum a quo se bonum et 
honestum haberi sciat ? deinde 
quem cernat amati decora ma- 
gis quam voluptates suas cura- 
re] credat praeterea, sive quid 
delinquatur, sive morbo defor- 
mior factus sit, amicitiam di- 
minutam non iri? Quibus au- 
tem communis amor est, quo 


/ 


pacto non hos necesse est liben- 
ter se intueri, benevole collo. 
qui, fidem habere sibi mutuo, 
rospicere sibi invicem, vo- 
uptatem simul capere ex ho- 
hestis actionibus; condolere, si 
quid adversi accidat ; perpetuo 
gaudere, dum bona cum wale- 


| tudine frui consuetudine mutua 


possunt; sin alteruter aegro- 
tet, multo frequentius conve. 


-- 00 ... .. ... .... .. .-.. οὕ... ... 
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οὖν; πολὺ συνεχεφτέραιν c3» συνουσίαν ἔχειν ; 
& . ζ΄ » “ - ἡ ’ῤ,. 4 
καὶ UT0ONTEN $i μϑλλὸν 7) παρόντων $Ti- 
μελεῖσθαι; οὐ ταῦτα πάντα ἐπαφρόδιτα ; 
διά γε τοι τὰ τοιαῦτα ἔργα, ἅμα ἰρῶντες τῆς 
φιλίας καὶ χρώμενοι αὐτῇ εἰς γῆρας διατε- 


Aqui. 
4 Pd 9 / * e “ ΄ [74 
διὰ vi ἀνφιφιλήσειεν ὧν 0 vC 5 ΦΌΤΕΡΟΝ ofi 


Τὸν δὲ ἐκ τοῦ σώματος κρερυάμοινον 


ε . φΨ bj e " o» ^. e N X 
ἑαυτῷ p νέμει, ὧν ἐπιθυριεῖ, τῷ δὲ παιδὶ τὰ 
9 ͵ E ,ὔ e 4 / 
ἐπονειδιστόσατα , 9 Oei, ἃ σπεύδει πράττειν 
παρὰ τῶν καιδικῶν, εἴργει μάλιστα τοὺς 
Καὶ μὴν ov) γε ov. 
βιάζεται, ἀλλὰ πείθει, διὰ τοῦτο μᾶλλον 
d e s N / Li N 
μισητέο. 'O μὲν γὼρ βιαζόμενος, Saura 
N 3 )/, e N . δ M edi 
αονηρῶν ἀασοδεικνύει’ ὁ δὲ πείθων, τὴν σοῦ 
ἀναπειθομάνοα ψυχὴν διαφθείρει. ᾿Αλλὰ 


—————————————— 


3 7 $ Δ , 
οἰχείοῦὺς GO τούτω. 


nire de absentibus denique 
quam praesentibus, magis esse 
sollicitum ? An non haec om- 
nia sunt amoris plena? Certe 
ob hujusmodi efficia simul et 
amicitiae studio tenentur, et 
ea perpetuo ad senectutem us- 
que fruuntur. At eum, qui a 
corpore pendet, quamobrem 
diligat aliquis mutuo? utrum 
idcirco, quod sibi tribuit ea 


quae concupiscit, adumato ma» 
xime probrosa? an quod ab 
iis, quae facere studiose cupit 
praeter amibres, inaxime ne- 
cessarios arcet? Atqui magie 
etiam odio dignus est, quod 
non vim adferat, sed persua. 
deat. Nam qui vim adfert, 
improbum esse hominem sese 
declarat: qui vero persuadet, 
is ills qui persuadetur, ani- 
Aa2 
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μὴν καὶ ὁ χρημνάνων γε ἀπερπολῶν τὴν ὥραν, 
/ ^v ΄ / ^ 7 *À e » 
ví μᾶλλον στερξει τὸν πριᾶροενον, T» O ἐν 
ΕῚ ^ ^v A 9 / 3 Ἁ e 
ἄγορο “ῳλὼν xO4 ἀποδιδόμνενος ; 00 ἐνῆν; ὅτι 
e μῳ φ / 9 «4X e N , , 
γε ὡραῖος ἀώρῳ, οὐδὲ OTi γε καλὸς οὐκέτι 
καλῷ, καὶ ἐρῶντι οὐκ ἐρὼν ὁμιλεῖν QuASCE 
*» » 2. Ἂλ N e - ^" 5 i €c 
αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ ὁ ταῖς τῷ ἀνδρὶ ὥσπερ 
γυνὴ κοινωνεῖ τῶν ὃν τοῖς ἀφροδισίοις εὐῷροσν- 
νῶν, ἀλλὰ νήἥφων μυεθύοιτα ὑπὸ τῆς ἀφροδιίτης 
θεᾶται. ᾿᾽Ἐξ ὧν οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ καὶ «τὸ 
ὑπερορᾶν ἐγγίγνεται αὐτῷ τοῦ ἐραστοῦ. 
Καὶ σκοπῶν δ᾽ ἂν τις εὕροι $x μὲν σῶν διὰ 
N M / NC Ν 
τοὺς τρόπους Φιλουμένων οὐδὲν γωλεπὸν γε- 
γενημμένον, ἐκ δὲ τῆς ἀναιδοῦς ὁμιλίας πολλὰ 
3 ΓΝ 39. ^7 4 ε ^N X 
ἤδη καὶ ἀνόσια πεπραγμένα. ᾿Ὡς ὃδὲ καὶ 
9 d e 4 e N t “ 
ἀνελεύθερος ἢ συνουσία τῷ TO CULO, (40,9. .0V 


mum corrumpit. Jam vero et 
is qui pecunia formam vendit, 
qui magis diliget ementem se- 
se, quam qui vendit in foro, et 
addicit sese? Non enim certe, 
quod formosus cum deformi, 
pulcher cum non pulchro, non 
amans cum amante versatur, 
idcirco eum diliget. Non e- 
nim mas ita, uti mulier, volup- 
tatum rei venereae cum viro 


particeps est: sed sobrius ipse 
temulentum ex venere spectat. 
Unde non mirum est, 8: con- 
temtus amatoris in ipso existit. 
Quod si quis rem consideret, 
inveniet nihil rei gravis ex il- 
lorum amore, qui ob mores 
amantur, accidisse: quum mul- 
ta, eaque nefaria, de illa im- 
pudenti consuetudme evene. 
rint Jam et iliüberalem esse 
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ἢ τῷ τὴν ψυχὴν ἀγακῶντι, vOv τοῦτο δηλά. 
c», 'O μὲν γὼρ παιδεύων. λέγειν τε ἃ δεῖ 
καὶ πράττειν, δικαίως ὧν, ὥσπερ Χείρων καὶ 
Φοίνιξ ὑπ᾿ ᾿Αχιλλέως, τιμῶτο. ὁ δὲ τοῦ σα- 
μβῶτος ὑρεγόμυενος εἰκότως ὧν ὥσπερ πτωγὸς 
περιίέποιτος ᾿Αεὶ γάρ τοί προσαιτῶν καὶ 
προσδεόμενος ἢ φιλήματος ἢ ἄλλου τινὸς ψη» 
λαφήματος παρακολουθεῖ. Ei δὲ λαμυρώ- 
τερον λέγω, μὴ θαυμάζετε. Ὅ, τε γὰρ oi- 
νος συνεπαίρει καὶ ὁ ἀεὶ σύνοικος ἐμυοὶ ἔρως 
κεντρίζει εἰς τὸν ἀντίπαλον ἔρωτα αὐτῷ παῤ- 
βησιάζεσθαι. Καὶ γὰρ δὴ δοκεῖ μοι ὁ μὲν 
τῷ εἴδει τὸν νοῦν προσέχων, μυεμισθωμένῳ xa 


ρον ἐοικέναι. Οὐ γὰρ, ὅπως πλείονος ἄξιος 


consuetudinem illius, qui cor- 
pus magis, quam animum dili. 
git, modo indicabo. Nam qui 
aliquem instituit, ut et dicere, 
quae necesse sit, et gerere pos- 
sit ; is merito (perinde ac Chi- 
ro et Phoenix ab Achille) ad- 
fici honore debet. Atqui cor. 
pus.concupiscit, merito mendi- 
ci cujusdam instar sequatur. 
Semper enim comitatur vel 
emendicaps, vel requirens os. 


culum, aut aliquam aliam tac. 
tionem. Quod si dicacius quid 
profero, velim mirum vobis 
non videgtur. Nam et vinum 
me impellit, et amor ille meus 
domesticus, ut liberius adver- 
sus amorem ilum loquar, 
quem aemulum habet, me 
pungit. Videtur enim is mi- 
hi, qui formae animum adjicit, 
similis ili esse, qui fundum 
mercede conducit. Nam ille, 
| Aas 
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γένηται, ἰσιμελεῖτιει, ἀλλ᾽ ὅπως αὐτὸς ὅτι 
qiero, ὡραῖα καρασιται. Ὁ δὲ τῆς Qu- 
λίας ἐφιήμενος, μᾶλλον ἔοικε τῷ φὸν οἰκεῖον 
ἀγρὸν πεκτημένν. Ιώννόθεν γοῦν φέρων, ὁ» 
v; ἂν δύνηται, πλείονος ἄξιον ποιεῖ τὸν ἐραύμιε- 
νον. Καὶ μὴν καὶ τῶν παιδικῶν ὅσα μὲν ἂν 
εἰδῆ, ὅτι ὁ φτοῦ εἴδους ἐἱπαρκῶν ἄρξει τοῦ 
ἐρωσγοῦ, εἰκὸς αὐτὸν τἄλλα ῥᾳδιουργεῖν" ὃς 
δ᾽ ὧν γιγνώσκῃ, ὅτι, ὧν μὴ καλὸς εἀνγεοιθὸς 
ἦ,) οὐ καθέξε, τὴν φιλίαν, τοῦτον προσήκει 
μᾶλλον ἀρετῆς ἱπιμελεῖσθαι. Μέγιστον δ᾽ 
ἀγαθὸν τῷ ὀρεγομένν ie παιδιμῶν φΦέλον 
ἀγαθὸν ποιήσασθαι, ori ἀνάγκη καὶ avro 
ἀσκεῖν ἀρετήν... Οὐ γὰρ οἱόνφε τοηθὰ αὐτὸν 


wt anelior reddatur, nihil peret 
: séd ut ipse quafit. plu- 
rimum voluptatis ex eo perei- 
Hat. Oui vero amiekthitn θὰ. 
ie illi simile est, «qui 


phat. 
Pedum proprium possidet. 


Btenur usmdetemquwe, si qui 
potest, colligens, adamatutt 
meliereth — efficif. Quitietiam 
ipsos amores, qui sciurít ele- 
anti ferma praeditos anrttori. 


bus impeyare, tonsentaneum 
est nequiter im amuntem 66 
gesturos Αἱ qei anismadvet, 
tetit non futurum, wt nisi. bo- 
nus et homestts εἰδ, amicitiam 
reti&est : €um par est, ntajori 
studie vitutett colere. Ms» 
xintum ztter bonum ilH con. 
tingit, qui ex adartate amicum 
egregium efficere vult, quod et 
ipsum virtuterh coleré necemse 
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ποιοῦντα ἀγωθὸν τὸν συνόντα ἀποδεῖξαι, οὐδέ 
γε ἀναισχυντίαν καὶ ἀκρασίαν παρεχόμνενον 
ἐγκρατὴ καὶ αἰδούμενον τὸν ἐρώριενον ποιῆσαι. 
'"Exdopo δέ σοι, ἔφη, ὦ Καλλία, καὶ μυθο- 
λογῆσαιν ὡς οὐ μόνον ἄνθρωποι ἀλλὰ καὶ 
θεοὶ καὶ ἥρωες τὴν τῆς ψυχῆς φιλίαν περὶ 
«λείονος ἢ τὴν τοῦ σώμωτος χρῆσιν ποιοῦνται. 
Ζεύς τε γὰρ ὅσων ῥοὲν θγητῶν οὐσῶν μορφῆς 
ἤράσθη, συγγενόμενος εἴα αὐτὰς θνητὰς εἶναι" 
e N ^ 3 / , Z/ , 
ὅσων δὲ ψνχαῖς ἀγασθείη, ἀθανάτους τούτους 
4. * t ^v x 4 ^s 
ἐποίει" ὧν Ἡρακλῆς μὲν καὶ Διοσκοῦροι 
εἰσὶ, Abyorras δὲ καὶ ἄλλοι. Καὶ ἐγὼ δέ 
Qno καὶ Γανυμήδην οὐ σώμοτος, ἀλλὰ ψυ- 
^e ej e v N » * , ^v 
7e $»xo, ὑπὸ Aog εἰς ᾿Ολυμυπον ἀνενεχθῆ- 


eit, Nec enim fieri potest, ut 
si ipse nequiter se gerat, secum 
versantem bonum efficiat : ne. 
que.si intemperantem et im- 
pudentem illi se exhibeat, ada- 
matum temperantem ac vere- 
cundum efficere potest. Libet 
autem tibi, mi Callia, de fabu- 
larum etiam enarratione indi- 
care, Bon solum homines, sed 
etiam Deos ac heroas amorem 
animi pluris qnam corporis u- 


sum facere. Jupiter enim cum . 
omnibus, quas mortales dilexit, 
congressus, mortales manere 
passus est: quorum vero ani- 
mos admiratus esset, eos im- 
mortales faciebat. Eorum in 
numero sunt Hercules, Castor, 
Pollur; atque etiam alii qui- 
dam commemorantur. Quin- 
etiam, mea sententia, Ganyme- 
des non corporis sed animi 
causa in Olympum ἃ Jove 
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ναι. Μαρτυρεῖ δὲ καὶ τοὔνομα αὐτοῦ. "Ec- 
τι μὲν γὰρ δήπου καὶ Open, 

- - γάνυται δὲ τ᾽ ἀκούων. 
Τοῦτο δὲ φράζει, ὅτι ἥδεται δὲ v ἀκούων. 
Ἔστι δὲ καὶ &AXolí που, 

-ν πυκινὰ Qeiei μήδε εἰδώς. 
Τοῦτο δ᾽ αὖ λέγει, σοφὰ φρεσὶ βουλεύματα 
εἰδώς. ἘΣ οὖν συναμφοτέρων τούτων οὐχ 
ἡδυσώματος ὀνομασθεὶς ὁ Γανυμήδης, ἀλλ᾽ 
ἠδυγνώμων, ἔν θεοῖς τετίμηται. ᾿Αλλὰ μὴν; 
ὧ Νικήρατε, καὶ ᾿Αχιλλεὺς Ὁμήρῳ πεκοίη- 
TQ οὐχ ὡς «αιδικοῖς Πατρόκλῳ, ἀλλ ὡς 
ἑταίρῳ ἀποθανόντι ἐκαρεπίστατα σιρυυρῆσαι. 
Καὶ ᾿Ορέστης δὲ καὶ Πυλάδης καὶ Θησεὺς 


καὶ Πειρίθους καὶ ἄλλοι δὲ πολλοὶ τῶν ἥμι- 


transjatus est : cuí quidem sen- 
tentiae nomen etiam suffraga- 
tur. Est enim alicubi apud 
Homerum, 

--[γάνυφαι) 8! € ἀκούων. 
Hoc est, delectatur autem au- 
diendo: Et alio in loco est: 

-- συκινὰ φρισὶ [μήδεα] εἰδώς. 


Hoc autem est, animo consilia 
sapientiae plena cognoscens. 


De quibus duobus verbis non 
propter corporis, sed animi 
suavitatem, nuncupatus Gany- 
medes, a Diis honore adficitur. 
Achillem quoque, mi Nicerate, 
fecit Homerus Patroclum, non 
ut amores suos, sed ut soda- 
lem, gloriosissime ulciscentem, 
posteaquam mortuus esset, Pt 
Orestes ac Pylades, "Theseus 
ac Peirithous, aliique complu- 
res ex Semideis praestantissi- 


-o—T 
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, e » e A» , A 
θεων οἱ ἄριστοι ὑμνοῦντωι οὐ διὰ τὸ συγκα- 
,ὔ ΟΝ 
θεύδειν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἄγασθαι ἀλλήλους, τὰ 
μέγιστα καὶ κάλλιστα κοινῇ διαπεπρᾶχθαι. 
“ . es J N 
Tí 0$; và νῦν κωλὰ ἔργα οὐ πάντ᾽ ἂν εὕροι 
y x fr ] "“ 
τίς ἕνεκ ἐπαίνου ὑπὸ τῶν καὶ πονεῖν καὶ κιν- 
ἷ / , 4 /, ^ 4€ v 
δυνεύειν ἐθελόντων πραττόμενα μυᾶλλον, ἢ ὑπὸ 
^ , / e M 3 , 3 / € ε.ν 
τῶν ἐθιζομένων ἡδονὴν cT εὐκλείας αἱρεῖσ- 
θαι: καί τοι Παυσανίας γε, ὃ ᾿Αγάθωνος 
^ ^) 3 X , 
τοῦ ποιητοῦ ἐραστῆς, ἀπολογούμενος ὑπὲρ 
^ δ, 
τῶν ἀκρασίῳ συγκυλινδουρυένων εἴρηκεν, ὡς 
. «4 / 
καὶ στράτευμα ἀλκιμώτατον ἂν γένοιτο ἔκ 
^ ^. / A 
«αιδικῶν τε καὶ ἐραστῶν. Τούτους γὼρ ἂν 
3 "^ 
ἔφη οἶσθα, μάλιστα αἰδεῖσθαι, ἀλλήλους 
2 , : NV .4 y e / 
ἀπολείπειν θαυμαστὰ λέγων, εἴγε οἱ ψόγου 
3 d Nx * , 4 
τε ἀφροντιστεῖν καὶ ἀναισχυντεῖν πρὸς ἀλλή: 


mi, non propterea, quod una 
cubarint, sed quod invicem se 
suspiciendo, res maximas et 
pulcherrimas publice perfece. 
rint, celebrantur. Quid au- 
tem ? an non quae jam prae- 
clara patrantur facinora, repe- 
riet aliquis laudis gratia potius 
sb iis fieri, qui et labores et 
pericula volunt adire, quam ab 
aliis qui voluptatem pro gloria 
eligere consueverunt? Quam. 


quam poé&tae Agathonis ama. 
tor Pausanias, dum purgaret 
eos qui. per intemperantiam 
una volutantur, etiam exerci» 
tum ex adamatis et amatori- 
bus fortissimum fieri posse di- 
xit. Nam eristimare se aie- 
bat, hos in ; primis pudore 
praepediri, quominus se mutuo 
deserant, Quod quidem ab eo 
dictum mirari subit, eos scilie 
cet, qui reprehensionem negli. 
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λους ἐθιζόμενοι, οὗτοι μάλιστα αἰσχύνονται 
3 d “ M 4 ^ ^ 

αἰσχρόν vi ποιεῖν, Καὶ μιαρτύριὰ δὲ ἐπήγε- 
v0, ὡς ταῦτα ἐγνωχότες εἶεν καὶ Θηξαῖο; καὶ 
'"Hasio. Συγκαθεύδοντας γοῦν αὑτοῖς ὄμως 
ταρατάττισθα; ἔφη τὰ παιδικὰ εἰς τὸν ἃ γῶ- 

9 ἣλ ΄“ e ΄ e 3 , 
y&* οὐδὲν τοῦτο σημεῖον λόγων ὅμοιον. — Exsí- 
νοις μὲν γὰρ ταῦτα νόμιμα, ἡμῖν δ᾽ ἱπονεί- 
διστα.᾿ Δοκοῦσι δ᾽ ἔμοιγε οἱ μὲν παρατατ- 
φσόμενοι ἀπιστοῦσιν ἐοικέναι» μυὴ γωρὶς γϑνό- 
μενοι οἱ ἐρρήριενοι οὐκ ἀποτελῶσι τὰ τῶν ἀγα- 
θῶν ἀνδρῶν ἔργα. Λακεδαιμόνιοι δὲ οἱ vop- 
ζοντες; ἐὰν καὶ ὀρεχθὴ τις σώμδιτος, μηδενὸς 
ἂν $r) καλοῦ κἀγαθοῦ τοῦτον τυχεῖν, οὕτω 
φελέως τοὺς ἐρωμένους ἀγαθοὺς ἀπεργά Cove 


- 


gere, seque non revereri con- 
Suevissent mutuo, niaxime ve- 
rituros turpe quiddam admit- 
fere. Producebat et testimo- 
nia Thebanorum ac Eleorum, 
qui tale quid decrevissent. 


Quamquam enim una cubent, 


nihilominus amores in proeliis 
$adem in acie collocari. Quod 
quidem argumentum minime 
congruens adferebat. Nam ἃ» 
pud illos haec consentanea sunt 


legibus, apud nos autem pro- 


bro ducuntur. At mihi poe, 
qui eadem io acie collocantur, 
diffidere sibi videntur; ne vi- 
delicet, si seorsum essent dis. 
positi ab ipsis adarmati, for. 
tium virórum muneri non re- 
sponderent. Lacedaemonii ve- 
ro, qui existimant, corpus ad- 
petentem nihil amplius boni et 


; praeclari consequi, tam per- 
. fecte bonos. ac fortes viros ex 
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e A Voy, ^ V5. 15 
ται, ὡς καὶ (A5, ξένων, xO μὴ ἂν τῇ αὐτῇ 
/, “ ^9 9 — e , ^ 
πόλει ταχθῶσι τῷ ἱραστῆ, ὅμως αἰδοῦνται 
τὸὺς παρόντας ἀπολείπει. Θεὰν γὰρ οὐ 
τὴν ᾿Ανώδειαν, ἀλλὰ σὴν Αἰδὼ νορυΐξουσι- 
Δοκοῦρμοεν δ᾽ ἄν μοι πάντες ὁμόλογοι γενέσι. 
θαι, χερὶ ὧν λέγω, εἰ ὧδε ἐπισκοπῶμεν, τῷ 
ποτέρως παιδὶ Φιληθέντι μᾶλλον ἂν τις τισο 
σιύσοεν ἢ γρήματα ἢ τέκνα ἢ γάριταρ 
ταρακατατίθεσθαι. Ἐγὼ μὲν γὰρ οἰμαρ 
καὶ αὐτὸν YO) τῷ εἶδει τοῦ ἐρωμένου χρώῥνενον, 
e * ^ / "Ὁ N V9 
μᾶλλον ὧν ταῦτα πάντα τῷ τὴν ψυχὴν ἔρασ- 
μίῳ κιστοῦσαι. — Xoí γε μὴν, ὦ Καλλία, δοκεῖ 
» 5 N ^ / 93, e 
puoi ἄξιον sivas καὶ θεοῖς γάριν εἰδέναι» Ort 
σοι Αὐτολύκου ἔρωτα ἐνέίξαλον. Ὡς μὲν 
N L4 P o» * e ^v 
γὰρ Φιλοτιροὸς 6σ τι» εὔδηλον, ὃς τοῦ κηρυγχο 


pdamiiie efficiunt ; ut inter ez. 
teros etiam, ex ejus civitatis 
instituto cum amatoribus in 
acie non collocati, nibilominus 
ille», qui adeunt, deserere ve. 
yeantur Non enim üimnpuden- 
tiam, sed verecundiam esse 
Beam qnamdam volunt. Et 
widemur sane omues in iie de 
quibue loquimur, oonsentire ; 
δὲ hoc modo rem: considere- 
mus: Utre scilicet modo ade- 


mato quis potius vel fortunae 
suas et liberos crediderit, vel 
beneficium — praestiterit. At. 
que equidem sentio, etiam il- 
lum, qui amati forma. utitur, 


 Jubentius haec universa credi- 


turum ei qui animo quoque sit 
amabili, "Te certe, mi Callia, 
Diis gratias agere aequum est, 
mea sane sententia, qui Auto. 
lyci amorem tibi indiderint, 
Nam hune honoris esse cupis 
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md e ec / Me « 
θῆναι ἕνεκα νικῶν παγκράτιον, πολλοὺς pui) 
/ y P4 A 
αόνους, πολλὰ δ᾽ ἀλγὴη ἀνέχεται. Ei δὲ 
Mj iy N / 
οἴοιτο ἢ μόνον ἑαυτὸν καὶ τὸν πατέροι XOC- 
4 9 » e N P4 9 9 
μῆσειν, ἀλλ᾽ ἱκανὸς γενήσεσθαι» δὲ ἀνδραγα- 
/ M. / "6 ^s "S X , 
Üia» καὶ Φίλους εὖ woiiv, καὶ τὴν πατρίδα 
αὔξειν, τρόπαια TOY πολεμίων ἱστάμενος» καὶ 
t^ / , W 
διὰ ταῦτα wépiGAtTTÓ; τε καὶ ὀνομαστὸς 
4 (i 
ἔσεσθαι καὶ ἐν “Ἑλλησι καὶ ἐν βαρθδάροις, 
ev N e e -ιὦ 
σῶς οὐκ O0i$i αὑτὸν, ὄντιν ἡγοῖτο εἰς ταῦτα 
y d " 
συνεργὸν tiva κράτιστον, τοῦτον ταῖς μιεγίσ- 
“Ὁ fv / , 4" P4 
vai; y τιμαῖς περιέπειν: Εἰ οὖν βούλει 
/ / )Ι / f. 4 
φούτῳ ἀρέσκειν, σχεπσίον [EY σοι» ποίῳ δαισ- 
^. A , / X 
φάμενος Θεμιστοκλῆς ἱκανὸς ἐγένετο τὴν Ελ- 
e , M ^v » 
λάδα ἐλευθεροῦν' σκεπτίον δὲ, ποῖά “ποτε εἰ- 
N m 7 , , ^ / 
dag Περικλῆς κράτιστος ἐδόκει 77 πατρίδι 


dum reipsa patet, quippe qui 
ut per praeconem quinquertii 
victor pronuntietur, labores 
multos multosque dolores to- 
lerat. Quod si putat, se non 
solum sibi ac patri ornamento 
esse posse, sed etiam propter 
virtutem amicos beneficiis adfi- 
cere, ac patriam amplificare, 
tropaea de superatis hostibus 
statuentem, eaque de causa 
eonspicuum et celebrem tum 


apud Graecos tum barbaros: 
cur non existimes ipsum mari- 
mis aliquem prosequuturum 
honoribus, quem duceret in 
hoc adjutorem se praestantissi- 
mum habiturum ? Qosre si 
huic placere vis, consideran. 
dum erit tibi, quo pacto The. 
mistocles idoneus ad Graeciam 
liberandam factus sit : itemque 
considerandum, quali Pericles 
instructus scientia visus sit pa» 


[ 
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4 S “- 
σύμξουλος εἶναι: ἀθρητέον δὲ xoi, πὼς ποτε 
Σόλων Φιλοσοφῆσας; νόμους κρατίστους e 

P4 / $ /, N ω 
πόλει. κατέθηκεν ἐρευγητέον δὲ καὶ, ποῖα 
Λακεδαιμόνιοι ἀσκοῦντες, κράτιστοι δοκουσὶν 
ἡγεμόνες εἶναι πρόξενοι δὲ καὶ κατάγονται 
» v N V ε / » ^-^ e s, 
ἅτ παρῶ σοι οἱ κράτιστοι αὐτῶν. Ὡς uy 
iH e r4 A *X , ὔ € v. 
οὖν σοι ἢ πόλις ταχὺ ὧν ἐπιτρέψειεν αὑτὴν, 
εἰ βούλει, εὖ ἰσθ. Τὰ μέγιστα γάρ σοι 
e / , , e e Ἁ e ^ 
ὑπάρχει. Ἑυὐπατρίδης sí, ἱερεὺς θεῶν τῶν 
4 3. 9 / « . 9 X A / A 
«T ᾿Ερεχθέως, oi καὶ ἐπὶ τὸν βάρθαρον σὺν 
Ἰάκχῳ ἐστράτευσαν" καὶ νῦν 4» τῇ ἑορτῇ 
ἱεροπρεπέστατος δοκεῖς εἰναι τῶν προγεγενῆ- 

, μένων, καὶ σῶρνα .ἀξιοπρεκέστατον μὲν ἰδεῖν 
^e / ΝΜ ς M N / e / 
τῆς πόλεως ἔχεις» ἱκανὸν δὲ μόχθους vmoQe- 


εν. Εἰ ὃδὲ ὑωμν δοχὼῶ σπουδαιολογῆσαι 
£ ENT γ 


triae copsiliarius fuisse opti- 
mus: perspiciendum, quo pac- 
to philosophatus Solon, patriae 
leges optimas tulerit: perves- 
tigandum, qualibus exercitiis 
utentes Lacedaemonii, prae- 
stantissimi duces esss videan- 
tur : et divertunt ad te semper 
praestantissimi ex ipsis publici 
hospites. itaque scire debes, 
rempublicam cito. semet tibi 


tradituram, si velis. Nam δά. 
jumenta maxima ad eam rem 
habes. Patricius es, sacerdos 
es Deorum, ex iis qui sunt. ab 
Erechtheo, qui cum Iaccho ad- 
versus regem barbarum mili. 
tarunt. Etiam in festo nunc 
augustissimus esse videris om- 
uium majorum, et corpus ha. 
bes inter hujus urbis alia spec- 
tatu dignissimum, tolerandis- 
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βᾶλλον, 3 παρὰ πότον πρίπει, μηδὲ «οῦτο 
θαυμάζιτε. ᾿Αγαθὼν γὰρ Φύσει, καὶ τῆς 
ἀρετῆς φιλοτίμως ἐφιεμένων ἀξ ποτε τῇ so- 
Asi συνεραστὴς ὧν διατελῶ. Οἱ μὲν δὴ ἄλ- 
λοι περὶ τῶν ῥηθέντων διελέγοντο, ὁ à. Αὐτό. 
Καὶ o Καλ- 
λίας δὲ παρορῶν εἰς ἐκεῖνον εἶχεν, οὐκοῦν σύ 
με, ὦ Σώκρατες, μαστροπεύσεις πρὸς τὴν πό- 
λιν, ὅπως πράττω τὰ πολιτικὰ, καὶ ἀεὶ 


λυκος κατεθεᾶτο τὸν Καλλία». 


ἀριστὸς ὦ αὐτῆ. Ναὶ μὰ A, ἔφη, ἣν 
δρῶσί γέ σε μὴ τῷ δοκεῖν, ἀλλὰ τῷ ὄντι 
ἀρετῆς ἐπιμελούμενον. Ἡ μὲν γὰρ ψευδὴς 
δόξα σαχὺ ἐλέγχεται ὑκὸ τῆς πείρας" ἡ ἃ 
ἀληθὴς ἀνδρωγαθία, ἣν μὴ θεὸς βλάστη, 


que laboribus idoneum. Quod 
δῖ vobis videor magis serio lo- 
qui, quam in vino conveniat : 
mirum id vobis ne videatur. 
Nam semper ego una cum re- 
publica dilexi eos, qui bona 
praediti eseent indole, ac virtu. 
tis ambitiose cupidi essent. Ac 
de his quidem, ita dictis, ceteri 
disserebant. Autolycus autem 
Calliam adspiciebat, in quem 


vicissim Callias conjectis oco- 
lis: Ergo tu, mi Socrates, le- 
nocinio tno me civitati conci- 
lisbis, ait, ut res civiles trac. 
tem, ac semper ei : 
Profecto flet hoc, inquit, si te 
non opinione sed reipsa virtu- 
tis esse studiosum viderint. 
Nam falsa gloria celeriter ab 
experientia redarguitur, at vers 
strenuitas (nisi Deus impedi- 
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9 X ? D " "» 3 v 
&si ἐν ταῖς πράξεσι λαμιπροτερῶν τὴν εὗ- 
κλειῶν συμπαρέχετωι. 

θ΄. Οὗτος μὲν δὴ ὁ λόγος ἐνταῦθα ἔληξεν. 
Αὐνόλυκος δὲ (ἤδη γὰρ ὥρα ἣν αὐτῷ) 
ἐξανίσσωτο εἰς περίπατον" καὶ ὁ Λύκων ὃ 
«ατὴρ αὐτῷ συγεξιὼν, ἐπιστραφεὶς εἶπε, νῆ 
«ἢ» Ἥρων, ὦ Σώκρατερν καλός σε κὠγαθὸς 
δοκεῖς puoi & »θρωπος 85904. 

"Ex δὲ τούτου πρῶτον μὲν θρόνος τις ἔνδον 
κατενέθη, ἔπεισα δὲ ὁ Συρακόσιος εἰσελθὼν 
5 Cd Ν 9 / » , 1 
eive ὦ ὦνδρες, ᾿Αριάδνη εἰσεισιν εἰς τὰν 
« ^s N / / N N 
ἑαυτῆς τε καὶ Διονύσου θάλαμον" μετὰ di 
τοῦθ ἥξει Διόνυσος, ὑποσεπωκὼς ταρᾷ θερῖς, 
καὶ εἴσεισι πρὸς αὐτὴν, ἔπειτω TOILOUH ON 

Ν 9 / 3 E e Y e 
πρὸς ἀλλήλους. Ex τούτου πρῶτον (μὲν s» 


3x3ento ait) semper in actionibus 
aplendidiorem gleriam auppe- 
ditat. de 

9. Hujus quidem colloquii 
finis hic fuit. Et Autolycus 
(quod ita temmpus posceret) ad 
deambulationem eurgebat, ac 
Lyco pater una cum ipso exi- 
bat:.et conversus: Per Juno- 
nem, inquit, mi Socrates, ho- 


mus et honestus mihi vir esse 
videris. Secundum haec sella 
quaedam intus est collocata 
primum, deinde Syracusanus 
ingressus: Ariadpa, inquit, 9 
viri, suum et Bacchi thalamum 
ingreditur. Postea Bacchus 
adveniet, largiuscule potus ἃ» 

ud Deos, ac ingredietur ad il- 
lam : deinde ludens inter se. 
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᾿Αριάδιη ὡς νύμφη κεκοσμημένη παρῆλθε, 
καὶ ἐκαθεζετο ἐπὶ τοῦ θρόνουκ͵ Οὕτω δὶ 
φαινομένου τὸν Διονύσου, ηὐλεῖτο ὁ βωκχεῖος 
ῥυθμός. "Ἔνθα δὴ ἠἡγάσθησαν. τὸν ὀρχηστοδι- 
δάσκαλον.  Evfo; μὲν γὰρ ἡ ᾿Αριάδιη 
ἀκούσασα, τοιοῦτό TI ἐποίησεν, ὡς πᾶς ὧν 
ἔγνω, 0T! ἀσμένη ἤκουσε' καὶ ὑπήντησε μον 
οὗ, οὐδὲ ἀνέστη, δήλη δ᾽ ἦν μόλις ἠρεμιοῦσω. 
Ἔπεΐ γε μὴν κατεῖδεν αὐτὴν ὁ Διόνυσος, 
ἐσιχορεύσας, ὥσπεῤ &y εἴτις φΦιλικώψατα, 
ἐκαθέζετο ἐπὶ τῶν γονάτων. Καὶ περιλωξὼν 
ἐφίλησεν αὐτήν. ἫἪ δ᾽ αἰδουμένη μὲν einer, 
ὅμως δὲ φιλικῶς ἀντιπεριελάμξανεν. Οὗ δὲ 
συμπόται ὁρῶντες ἄμα μὲν ἐκρότουν, dim δὲ 
ἐξόων αὖθις. (ic δὲ ὁ Διόνυσος ἀνιστάριε- 


surrerit: prae sé ferebat ta- 


Hinc jam Ariadna tamquam 
sponsa exornata ingressa est, 
ac in throno consedit. Ita 
etiam Baccho prodeunte, tibia 
numerus Bacchicus canebatur. 
Tum omnes magistrum cho- 
reae'praedicare. Nam Ariad. 
na státim, quum haec audiis- 
set, tale quid faciebat, ut qui- 
vie ahimadverteret, lubenter id 
eam audiisse, Ac obviam qui- 
dein illa non processit, nec ad. 


* 


men, quod vix conquiesceret. 
Posteaquam vero Bacchus eam 
vidisset, haud aliter saltans, ac 
fieri amicissime posset, in ge- 
nibus considebat: quumque 
complexus illam fuisset, etiam 
osculatus est. Ea verotametsi 
pudore quodam adfectae simi- 
lis esset, amice tamen 'íllum 
vicissim amplectebatuy. Quod 
quum convivae cernerent, pis- 
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, ε “"ν » , , 
vog συνανέστησε μεθ ἑαυτοῦ τὴν ᾿Αριάδνην, ἔκ 
φούτου δὴ φιλούντων τε καὶ ἀσπαζομένων ἀλ- 
Οἱ δὲ, 


e tm » N N « / e d 
ὁρῶντες Ovrug x00» μὲν TOY Δίονυσον, ὡραίων 


λήλους σχήματα παρῆν θεάσασθαι. 


N 
δὲ τὴν ᾿Αριάδνην, οὐ σκώπτοτας δὲ, ἀλλ᾽ 
9 Ld ^". , ^w 7 
ἀληθινῶὼς τοῖς στόμασι φιλοῦντας, πάντες 
»- / 3 nd N N » ^ 
ἀγνεπτερωμοενοι ἐθεῶντο. Καὶ γὰρ ἤκουον τοῦ 
Διονύσου μὲν ἐπερωτῶντος αὐτὴν, εἰ φιλεῖ αὖ- 
N ^v 4 "] ΄ 
v0», τῆς δὲ οὕτως ἐπομνυούσης, ὥστε μὴ μυόνον 
N / , N N x . ἢ e . 
σὸν Διόνυσον; ἀλλὰ καὶ τοὺς παρόντας ἀπαν- 
. / A x X N f. 
σας συνομύσαι ὧν, ἢ μὴν τὸν παῖδα καὶ τὴν 
παῖδα vr ἀλλήλων φιλεῖσθαι. ᾿Ἑῴχεσαν 
]/ 
γὰρ οὐ δεδιδωγμένοις τὰ σχήματα, ἀλλ᾽ 
9 ὔ , Li / ? , 
ὀφιομιένοις πράττειν, ὦ πάλαι ἐπεθύμουν. 
/ X / 9 
Τέλος δὲ οἱ συμπόται ἰδόντες περιδεξληκότας 


fim plausum excitabant, par- 
tim rursus exclamabant. Quum 
autem Bacchus surgens Ariad- 
nam secum erexisset, osculan. 
tum jam et complectentium 
$ese gestus erat spectare. Illi 
quum revera Bacchum formo- 
, 8$um esse cernerent, et. Ariad- 
bam formosam, eosque non 
per jocum, sed vere se admotis 
eribus osculari, omnes erectis 
animis spectabant. Audiebant 
Tow. IX. 


| enim Bacchum interrogantem 


ipsam, num se amaret, atque 
illam hoc ita confirmantem ju. 
rejurando, ut non modo Bac. 
chus, sed omnes etiani, qui 
aderant, jurassent ; revera mu« 
tuum esse inter puerum et 
puellam amorem. Erant enim 
similes iis qui gestus hos non 
docti essent, sed facere cupe- 
rent id quod jamdudum expe- 
tiviseent, 'Tamdem quum con. 
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φε ἀλλήλους, καὶ ὡς εὐνὴν ἀπιόντας, οἱ μὲν 
ὥγαμοι γαμεῖν ἱπώρωυσαν, οἱ δὲ γεχαμηκό- 
«ic, ἀναδάντες ἐκὶ τοὺς ἔπαους, ἀπήλαυνον 
«ρὸς τὰς ἰαυτῶν γυναῖκας, ὅπως τούτων TU- 
χριν. Σωκράτης δὲ καὶ τῶν ἄλλων οἱ 
ὑπομείναντερν. πρὸς Λύκωνα καὶ τὸν υἱὸν σὺν 
Καλλίᾳ περίπατήσοντες. ἀπῆλθον. Αὕτη τοῦ 
τύτε συμποσίου κατάλυσις ἐγέκρτο. 


vivae illos sese complexos cer- tes cum illis, qui retamserant 
Derent, quasique ad cubile ten- [ ad Lyconem ejusque filium, 
dentes, quotquot uxores nec- | urià cum Callia deambulaturi 
dum doxerant, ducturos se ju- | discedebant,. Hunc ad modum 
rabant ;'mariti vero conscensis | convivium tunc temporis di- 
equis ad uxores süas aveheban. | missum est. 


tur, ut iis potirentur, Socra- 


D 
IS 
. ' 
͵ 
" . 
E 
. 
. 
εν 
Η D 
. a 
ME 
. τ 
tos 
' 
* 
U . s 
* 
. . * 
. δ 
E 
^ 
- . 
* 
1 * . 
, 
, 
* 
* 
΄ 
4 
3 
e 
. 


Y 


—— — m 


——-—- 


